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LINGUISTICS

DOI: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-2-11-16
WINGED WORDS IN SCHOOL: MINIMUM AND MAXIMUM

Valerij Mokienko
Doctor of Philological Sciences, Professor,
St. Petersburg State University
(St. Petersburg, Russia)
e-mail: mokienko40@mail.ru

Abstract. The purpose of the article is to show the role of winged words and expressions as language repositories of cultural heritage
and the possibility of teaching them at school and university. The material of Russian winged words demonstrates the correlation of
knowledge of winged words with the educational level of native speakers. For this purpose, the author has applied the method of
interviewing students of Russian universities. The survey data of students on this issue are presented and analyzed. On this basis, an
approximate minimum of such linguistic units, necessary for mastering the obligatory knowledge of Russian literature, is outlined.
The minimum is determined on the basis of maximum of the winged words and expressions described in large dictionaries, which
may reflect a deeper knowledge of the students. The materials of published dictionaries of winged words and expressions can
significantly expand such knowledge and with the necessary accuracy to determine the quantitative and qualitative reflection of
literary sources in the ,,winged* heritage of the Russian language. As a result of the proposed research, a reference dictionary of
Russian winged words and phrases will be prepared for students of schools and universities in Russia and abroad.
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AHHoTanus. llenb cTaThy — MOKa3aTh POJIb KPBUIATBIX CJIOB M BBIPAXKCHUI KaK SI3bIKOBBIX XPAaHMWIMI KyJBTYPHOIO HACIEMs U
BO3MOXKHOCTH UX IIPENOJaBaHus B LIKoje U By3e. Ha MaTepuaine pycCKuX KpbLIaThIX CJIOB JIEMOHCTPUPYETCS COOTHOLICHUE 3HAHUN
KPBUIATHKK C 00pa30BaTelIbHBIM YPOBHEM HOcHTeNeH s13bika. C ATOM 11eNbI0 aBTOPOM IIPUMEHEHa METO/IMKA OIIPoca CTYACHTOB By30B
Poccun. [IpuBonsaTcs u aHaMU3UPYIOTCS JaHHBIC AaHKETHPOBAHMA CTYJCHTOB 110 3TO mpoliemaruke. Ha 310l ocHOBe ouepunBaeTcs
MPUMEPHBI MHHUMYM TAKHX SI3BIKOBBIX €AMHMI], HEOOXOIMMBIH Ul YCBOCHHUsSI OOS3aTENbHBIX 3HAHUI PYCCKOH JIHUTEpaTyphl.
MuHIMYM OIIpeeNsieTCsl Ha OCHOBE MAaKCHMyMa KPBUIATHIX CIIOB U BBIPaKCHHUH, ONMMCAHHBIX B OOJBIINX CIOBAPSAX, KOTOPHIE MOTYT
oTpaxkaTb Ooiiee ITyOOKHe MO3HAHMS OOydaeMbIX. MaTepuaibl M3JaHHBIX CIOBApeH KPBUIATHIX CIOB M BBIPAXKEHHH ITO3BOJISIOT
3HAYUTENIFHO PACIIMPUTH TAaKWe ITO3HAHUS ¥ C HEOOXOIMMOI TOUHOCTBIO ONPEeNINTh KOJTHIECTBEHHOE U KaUeCTBCHHOE OTPAKCHHUE
JIUTEPaTypPHBIX HMCTOYHHKOB B «KPBIIATOM» HACIEAWH PYCCKOTO s3bIKa. B pesynpraTe mpeyiaraeMoro HCCIIeIOBaHMS OyneT
MIOJrOTOBJICH CJIOBAPh-CIPABOYHUK PYCCKHUX KPBUIATBIX CJIOB U BBIPAXKEHUH JJIS ydaIluxcs KO U By30B Poccun u 3apyOexsps.

Knioueswvie cnoga: nexcuxorpadusi, Gppaszeonorus, Gppaseorpadus, KpblIaTsle CIOBA U BEIPAXKEHHS, CIIOBAPU KPBUIATHIX CIIOB

BBEJIEHME. [luckyccun 00 ycOBEpIIEHCTBOBAHUH CUCTEMBI 00pa3oBaHus B coBpeMeHHOW Poccun n EBpornie Tak mim
MHaYe MPHUBOAAT K KOHCTATallUd, YTO MOJOAEKb, IIPUTrOBOpEHHAs» K MHTEepHETY M MOIHMEHOCHOMY MOIYYCHHUIO
0001 MH(OpPMAIIUKU 110 MOOMIIBHBIM KOHTAKTaM, TepsieT BKYC K YTCHHUIO KJIACCHYECKOH JinTeparypbl. VccnenoBanus
MOKa3bIBAIOT, YTO Takas KOHcTaranus oObekTMBHA. Tak, aHkeTHpoBaHue cTyieHToB Poccun, 'epmannu u CrioBakuu
0oOHapyXWJIO 3aMETHBIC JIaKyHbl B 3HaHWM OMOJIEHCKMX KpbulaThiX BbIpaxkeHuit (Baldkova 2013). Ananorndssi
pe3yabTaThl AHKETUPOBAHMSA, MPEANPUHIATOTO y4dacTHHUKaMH mpoekTa «Kiaccuku pycckod nuTepaTypsl B 3epKaie
KPBUIATBIX BBIPAXKECHUH (CIIOBAPH-CIIPABOYHMKHN)», noaaepkanHoro PODU — E.U. 3eikoBoii, O.B. Jlomakunoii, B.M.
Mokuenko (pykoBojurens npoekra) 1 H.A. PocoBoii. OTBeThl aHKeTHPYEeMbIX U3 By30B Mocksbl, [letepOypra, I[Ickosa,
Hwmxaero Hosroponma, Tymsl, Marautoropcka u Apyrux ropomoB Poccuiickoit denepannu oOHApyKWiIH OONbIIHE
mpo0eInsl B JIUTEPATypHBIX MO3HAHMAX. [Ipm 3TOM MpOrpamMMbl IIKOJIBHOTO M BY30BCKOTO OOYYEHMs BKIIOUAIOT HE
TOJIBKO HEOOXOAMMBII MUHMMYM TaKHX ITO3HAHUHM, HO W TIPEUIaraloT JOCTATOYHO NIMPOKHWN AWAra3oH aBTOPOB,
KOTOpBIE JIOJDKHBI U3y4arhcsi. HO B pealbHOCTH MpPOrpaMMbl OCTAIOTCSl JIMOO TMOJHOCTHIO HEBBINOJHEHHBIMH, JHOO
Ype3BBIYAHHO «YCCUEHHBIMI» M3-32 M3BECTHBIX (DOPMAJIBHBIX MEP «ONTHMHU3AINN» 00yUCHHSI.

* HccnemoBanue BBIMOTHEHO MpH ¢GuHAHCOBOH moanepkke PODPU B pamkax Haydnoro mpoekta Ne 17-29-09064
«Krmaccukn pycckoil nuTepaTyphl B 3epKasie KpBUIATHIX BBIpaXEHHW», peamusyemoro B Cankr-IlerepOyprckom
roCyJ1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE.
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[IpenionaBarenn pycckoro si3blka ¥ JIMTEPATYpbl PA3IMYHBIMH  CIIOCOOAMM  CTPEMSITCS  BOCIOJIHUTH
00pa3oBaBUIyIOCS JIAKyHYy M MOBBICUTH HMHTEpeC OOy4aeMbIX K TBOpPUYECTBY TnHcarened u 1modtoB. OmHUM U3
METOJIMYECKIX NPUEMOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX JTOMY, MOMKET CTaTh, KaK KaKeTcsi, paboTa ¢ Tak Ha3blBaeMbIMHU
Kpbliamuimu ciosamu M evipadicenusimy. I107 3TUM TEPMHUHOM TpaJUIIMOHHO TOHMMAIOTCS 0Opa3HO-IKCIIPECCHBHBIC
JeKcudeckue, (hpa3eoaornyeckue u adOpUCTUIECKUE €IMHHUIBI PA3HOTO THIIA, BOLIEININE B A3BIK M3 OMPEICIEHHOTO
JUTEPATYPHOTO, HCTOPHUYECKOTO, KYyJIBTYPOJOTMYECKOTO HCTOYHMKA: METKHE CJIOBEYKHM WM  W3PEUCHUS,
MIPOM3HECEHHBIE TEM WJIM HWHBIM MCTOPUYECKHM JIMIIOM TIPH ONPEJCICHHBIX OOCTOATENbCTBAX; LUTATHl U3
NPOU3BEICHUN XyJ0)KECTBEHHOM JMTEPaTyphl, IyOIUIHUCTUKY, KHHO(DMIBMOB; «pEKIaMHbIe POJIMKKWY» U T.H. TakoBbI,
Hanpumep: HMyoa (bnbmms), Axunnec (antmanas mudonorus), Crkarnosydo (A.C. I'puboenos), A Bacvka ciywaem, oa
ecm (U.A. KpbuioB); U ovim omeuecmea nam ciradok u npuamen (A.C. I'puboenoB); A namsmuux cebe 80308ue
nepykomsopnusiil (A.C. Ilymkun); Boeamvle moodice naauym (Ha3BaHHE MEKCUKAHCKOTO TEJIECEPUAIa); CIAOKAsl NAPOUKA
(renepexinama «TBukca»). OCHOBHOI TPYAHOCTHIO YHOTpPEOICHHS KPBUIATHIX CJIOB M BBIPAKEHUH SIBIISICTCS HETOYHOE
WK OIIMOO0YHOE 3HAHUE UX NEPBOMCTOYHHUKA, & TAK)KE HEBEPHOE BOCIIPOU3BEIeHHE X (GOPMBI U cozepxkanus. [Tpuuém
TaKue TPYIHOCTH OTPAKAIOTCS HE TOJIBKO B IIOTOKE pa3roBOpHOM peun n MHTepHeTa, HO M B pa3HBIX (hopmax oOydeHus,
oduIMaIEHOTO OOIIEHNS 1 COOCTBEHHOT'O TBOPUYECTBA MUIIYIIUX U TOBOPSIIUX.

OO0pasHsIil 000pOT KpbLIAMOE C1060 BOCXOAUT K ['oMepy, HO B KauecTBe (PHUIIOIOTHUECKOTO TEPMHIHA OH BOILEN B
obuxon Gmaromapst coopuuky «Kpeuarere cioBa» (,,Gefliigelte Worte™), m3nannomy B 1864 r. HeMenkuM Quiosorom
I'. broxmanowm. IlpuHsiToe TpaaAWIIMOHHOE ONpENeTIeHHEe TEPMHUHA Kpbliambvle C108a TPEIONaraeT, YT0 UX OCHOBHBIM
KaTerOPUAJIbHBIM ITPU3HAKOM SIBIISIETCSI «aBTOPCTBO» METKOTO CIOBA M HM3PEUCHHUS, BO3MOXKHOCTH MPUYUCIUTH UX K
KOHKPETHOMY UCTOPHYECKOMY JIMILY.

B 3TOM — OcHOBHas crienu(uKa 1 OCHOBHASI TPYIHOCTb COBPEMEHHOT'0 JINTEPATYPHOTO YHOTPEOICHHUS KPBLIATHIX
CJIOB ¥ BBIp@KE€HHH. MHOTHE NMUIIYIINE ¥ TOBOPSIIUE HE MOTYT TOYHO MICHTH(PUIIMPOBATh HCTOYHUK TAKUX CJHHUIIL, &
HETOYHOE yKa3aHHe Ha aBTOPCTBO pa3pylIaeT WM UCKaKaeT MCTOPHUECKYIO U KYJIbTYpPOJOTHYECKYIO MH(pOPMAIIHIO,
KOTOpasi aKKyMyJIUpOBaHa B HUX. BTOpPBIM pacrpocTpaHEeHHBIM THIIOM OLIMOOYHOTO YIOTPEOJICHHSI KPhIIAThIX CIIOB U
BBIPaKEHUH SIBIISIETCS] HCKaXkeHue nx (Gopmsl u cofepkanus. Cp. XapakTepHble MPUMEPBI U3 COYMHEHNH aOUTypHUEHTOB
(Norman 2004, 159-165): Jlyu ceema 6 mémnom kopudope, Dmo Mbl, NPU3PaKu KOMMYHU3MA, nodeounu 6cé; Y
Kadico020 uenogeka ecmv mecmo 0 noodsuea, M wecémces nascmpeuy 6yoywemy zyco-mpoiika, Cosemckuii Coro3
HA36aH CMPAHOU 80CX00AUWe20 CONHYa He caydaino, Jlywwe ymepemsb cmos, uem aéxca; [Jon Kuxom u ezo eephnas
aowaos Peneccanc sanommunuce mue ewé c Odemckux nem; Ilycmov ecez0a Oyoem conmye! Omu crosa 3gyuam
00unakoso na 6cex azvlkax mupa! Pomeo u [icyrvemma Obliu oueHb MONOObIMU U ewé He ycneau obpacmu
nepeostcumkamu npowiniozo, Pooumenu Hnou Mypomya b6vinu npocmete xoaxosnuku, ¥ Tapaca Bynvowsi 6bi10 08a cvina:
ooun — Ocman, a émopoii — Bernoep, B npupode nuueco ne ucuesaem, a sanocumes 8 Kpacuyio knuzy...

Pazymeercsi, He Bcerja BapHaHTHOCTh KPBUIATBIX CJIOB M BBIPAXKCHHUH SIBISETCS OLUIMOOYHOM: Kak M JIIOObIE
SI3BIKOBBIC €IMHHIIBI, OHU MOPOXKIAIOT W JIMHAMHUYECKHE HM3MEHEHHUs! (OpPMBI, HE OTpaXKalolluecs Ha UX OCHOBHOM
coneprkanuu. Tak, Hanpumep, OUOJICHCKOe BhIpaKEHUE omoensimb 06108 (11.-CaB. OBeI) om ko3auwy (1I.-CJIaB. KO3JIOB)
3aMeHsIeTcs ceiiyac Ha Oosiee COBPEMEHHBIH BapHaHT omoensms ogey om KOosiuw, a 3HaMeHuToe u3pedenue A.IL
UexoBa B uenogexe 0014CHO Obimb 6CE NPEKPACHO: U IUYO, U 00excod, U Oyud, U MbLCaU YIOTPEOIIIeTCs ceiyac Jalie B
COKpAILIEHHOM BUJIE — B uenosexe 001cHO Oblmb 6C€ NPEKPAaCcHo.

Haxkonern, 10BOJBHO 9acTO KPBIIATHIE CIOBA M BBIPAYKEHUS! CTAHOBSITCSI 00BEKTOM SI3BIKOBOM WTPBI, TIOPOXKIAIOT
KaaMOypsbl, CTONIb TOMYJISIPHBIE B COBpPeMEHHOHW mpecce, «lMHTepHeTe» W kuBoi peun (Walter, Mokienko 2005).
Hanpumep: bume unu ne oums — 6om 6 uém 6onpoc (BMECTO IIEKCIHPOBCKOTO Buimb uiu He Obimb — 60m 6 Uém
sonpoc); Kecapio kecapeso, camypaio — xapaxupu (BMecto oubnensma Kecapeso kecapro, a boacue boey); Mol 0504
CAMBIX YeCMHbIX 2pabu... (BMECTO IIIKUHCKOTO Mot 0505 cambix YecmHuIX npaguil) U T.I1.

Pasrpannuenue ciy4aeB OIMMOOYHOTO YMOTPEOJCHMS KPBUIATBIX CIOB W BBIPAKCHWH OT HAPOUMUTOTO,

CTHJIMCTHYECKU ONPaB/IaHHOTO — OJIHA U3 3a/1a4 UCCIIeI0BaHMsI 0003HAYCHHO! npodaeMaTHku. JlunakTudyeckas ke 1elb
peLIeHHUs] ATOM MPOOJIEMBI TIpeIonaraeT 0ToOp U PEKOMEHIAIMIO TaKUX SI3bIKOBBIX CJIMHHI], KOTOPbIC YK€ MPOILIN
«OOKaTKy» BpEMEHEM M aKTUBHO (DYHKIMOHUPYIOT B COBPEMEHHOM PYCCKOM s3blke M peud. MMeHHO mnosTomy
COCTaBUTEIM MPOECKTUPYEMOI'0 CIIOBApsl U3 MAKCUMyMa OIMCAaHHBIX MPEX/e KPbUIATHIX CJIOB M BBIPAKCHUH OTOMPAIOT
JUIsl CIIOBHUKA HAMOOJIee YaCTOTHBIC U Y3HABAEMbIE HOCHTEIISIMH S13bIKa €IMHUIBI.
OB30P JIMTEPATYPBI. Xanp Takoro poaa cioapeif, HHUIIMMPOBAaHHBIX |. BloxMaHOM, cpa3y ke CTajl MOIyIspeH
n 70 cux mop ocraéresi BoctpeboBanHbM B Poccun. U. Peqnnkos yxe B 1883 . mo oOpasiy Hemenkoro coOpaHus
n3nan «COOpHUK 3aMevaTesIbHBIX U3PEUCHHH, IUTAT, MOTOBOPOK M T. I. PA3IMYHBIX BPEMEH U HAPOJIOB C HCTOPUUCCKUM
U cpaBHHUTENBHBIM 00BsicHeHHeM» (Rednikov 1883). B 1891 r. C.B. MakcumoB u3gan «Kpeutateie cioBay (Maksimov
1891), XOTS TpH 3TOM 3HAYUTEIBHO PACHIMPUI 3TOT TEPMHH, BKIIOYMB B HETO W HAPOJHBIC MOCIOBUIBI M TIOTOBOPKH.
Hecsarp et coyctss M.M. MuxenbcoH n31aéT KalWTANBHBIA IBYXTOMHBIA cloBaph «Pycckast MbIcib u pedb. CBOE u
gyoe. OnbIT pycckoil ¢ppazeonorun. COOpHUK 00pa3HbIX CIIOB M MHOCKazaHui» (Muxenbcon 1903, 1905), Heckoabko
pa3 nepeusnanubiii u ceiiyac (Mihel'son 1994). CiioBHHK 3TOrO CiioBaps, M0 CpaBHCHHIO ¢ coOpanueMm I'. Broxmana,
3HAYMTEIBHO PACHIMPEH 32 CYET HAPOHBIX MMOCIOBHIL U TIOTOBOPOK, IIUTAT, (pa3 U T.I., a MaTepHall PacloiIoKeH He 110
WCTOYHHKAM, a B CIUIOLTHOM aJI()aBUTHOM IOPSIZIKE.

C.I'. 3aiimoBckuii (Zaymovskiy 1930) u B.3. OscsnuukoB (Ovsyannikov 1933) mpomoimkwim Tpagunuio
CJIOBAPHOT'O OIMCAHUSI KPBUIATBIX CJIOB M BBIPAKCHHWH, XOTS TMOAONUIM K OITOH mpobiieMe MO-pa3HOMY — Kak
JeKcuKorpadMuecky, Tak M Hjaeojorndeckd. HoBbIM clI0BOM B KpbutaTonoruu cran cOopHuk «KpburaTele ciioBa.
Jlureparypusie muratel. OOpasubie BblpakeHus» H.C.n M.I. AmrykuHBIX, M31aHHBIH B 1955 T. M Heckombko pa3s
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nepeusgaBapiuiicss (Ashukiny 1955, 1966, 1999). TepMmuH xpsiiamvle c106a UMH TIOHUMACTCS B TOM K€ Y3KOM
3HAYEHHH, KaK y pOJOHavYaJIbHUKA 3TOro >xaHpa I'. broxmana, o003Hauasi S3bIKOBBIC €AMHHIBI, «UCTOYHUK KOTOPBIX
MOKeT OBITh ycTaHoBiIeH» (Ashukiny 1966, 4).

CoBpeMeHHbIE JIMHIBUCTHI M JIEKCUKOTrpa(bl MHTEHCUBHO HCCIIEAYIOT KpPBIJIAaThIe CJIOBA W BHIPAKEHUS B pyclie

TEOpUH MHTEPTEKCTa, mpereneHTHoro Tekcta u ap. (Mokienko 2003; Lomakina, Mokienko 2019). C xoHIa npomuioro
BEKa IIOSIBUJIOCH MHOTO IONBITOK CIIOBAPHOI'O ONMMCAHMS KPBUIATBHIX CIIOB M BBIPAXKEHHH PYCCKOTO S3bIKa, aHAIH3
kotopbix nan C.I'. IlynexkoBoii B € MOKTOPCKOH nuccepTanuu u B MOHOTpaduu «KpbltaTeie BRIPaXEHUS PYCCKOTO
sI3bIKA, X MCTOYHUKHU W pasButue» (Shulezhkova 2002), a taxke B IIpenucioBun «Kpbiiateie CiioBa ¥ BBIPAKCHHS
PYCCKOro s3bIKa KaK OOBEKT JIEKCHKOIpa(Uueckoro ONMHMCaHUs» KO 2-My u3maHMio Hauero «bombmoro cimoBaps
PYCCKHMX KpbUIaThIX CJOB W BbipakeHuid» (Berkov, Mokienko, Shulezhkova 2008, 1, 3-15). M3 nocneanux
3HAYUTEJBHBIX MyOJIUKALUi, KPOME MEPEU3IaHHOr0 TIOCIEIHEr0 CI0Baps, MOXKHO BbIAeauTh coopuuku JIL.II. [lsneuxo
(2001-2003) u B. Cepora (2003). ITomymsspHOCTh TaKHUX CJIOBapeil BIIOJHE €CTECTBEHHA, MO0 KPhUIATHIC CIIOBA U
Beipakennsi KC, mo xapaxrepuctuke B.I1. bepkosa (Berkov, Mokienko, Shulezhkova 2008, 1, 16-30), sBisitoTcs
«30JI0TBIM (POHJOM MHPOBOW M HAIMOHAIBLHOHN KyJIbTYph». BOT moueMy u3ydeHue nxX B IIKOJIE M By3e — HeoOXonumast
MIPEATIOCHIIKA JJIsl BOCIIUTAHUS SI36IKOBOT'O BKYCa W YPOBHSI 0Opa30BaHHOCTH HAIIEeH MOJIOIEXH.
METO/JbI HCCIIEJOBAHHMSA. MapkupoBaHHOCTh MCTOYHHKOM TIPH 3TOM — 3TO HE A3BIKOBOH, a
9KCTPATMHTBUCTHYECKUI NPH3HAK. BOT 1MoYeMy B JIMHIBUCTHYECKOM OTHOLICHHH HHTEPTEKCTEMBI, OOJIBIIYIO 4acTh
KOTOPBIX COCTABIISIIOT UMEHHO KPBIIATHIC CIIOBA U BBIPAXKEHHS, XapaKTePU3YIOTCsl HCKITIOYUTEIFHOH Pa3HOPOIHOCTEIO H
HE CBOJMMBI B HEKYIO LIEJIOCTHYIO YPOBHEBYIO CHUCTeMY. B HHX Henb3s IO CBOGH CyTH HMCKAaTh €IMHYIO S3BIKOBYIO
OpUpoxy. «ITO CKOpee He CTPOrMe eIMHUIBI, KaK ciIoBa, MOp(EMBI, NpPEUIOKEHHs, (pa3eosoru3Mbl, a TaKue
9JIEMEHTBI, KOTOPbIE OTHOCATCS, MOXKET OBITh, OOJbIIE K ICHXOJOTHYECKUM (EHOMEHAM IIaMATH, YeM COOCTBEHHO
SI3bIKA KaK CUCTEMBI, — METKO IOJYEPKUBAET IIOIPAHUYHBIN U JMHIBUCTUYECKU PA3HOPOIHBIN XapaKTEp UHTEPTEKCTEM
A.E. CynpyH, no6aBisis Mpu 3TOM: — HO TOCKOJBKY 3Ta MaMsATh — O CIOBECHBIX SIBICHUSAX, OHA TMPHUMBIKAET K
SI3BIKOBOMY YCTPOHCTBY M MHTEPTEKCTEMBI MOTYT paccMaTpuBaThcd Kak 4acTh s3bIkay (Suprun 2001, 106). B atom
CMBICIIE MHTEPTEKCTEMBI SIBIISIIOTCSI CBOETO poJia «Ial/DKECTaMU TEKCTOBY». TakuM 0Opa3oM, OTHOILIEHHE HHTEPTEKCTEM
K SI3BIKY OTIPEJIeIISIeTCSl X BOCIIPOM3BOANMOCTBIO TTAMSITHIO TOBOPSIIIET0, & HE MX YPOBHEBOH OTHOPOJIHOCTBIO.

OKCTPAIMHIBUCTHUECKUH TMapaMeTp KpBUIATBIX CJIOB M BBIPAKCHUI BecbMa JICHCTBEHHO BIMSET Ha HX

(GyHKIMOHHpOBaHKE. Beab MMEHHO MapKHPOBAaHHOCTh WCTOYHUKOM CO3MaeT Y HOCHTENS Si3bIKa WX BOCIPHATHE Kak
Tekcra in sich u an sich. Byny4dnm MHHH-TEKCTOM, MHTEpPTEKCTEMa B MaKCH-TEKCTe BEAET ceOs BechbMa aKTHBHO H
NOMU(YHKIMOHAIEHO: TO KaK €ro CTPOEBOH 3JIEMEHT THHa (pa3eosoru3Ma, TO KaK ero 3aKOHYCHHBIH (parMeHT
MapeMHOJIOTHYeCKOro TUIIA, TO KaK ()parMEeHT CBOEro MPOTOTHIIA, TPAHCHOPMUPOBAHHBIA MOYTH 10 HEY3HaBAEMOCTH.
OyHKIMOHAIBHBI CTaTyC HMHTEPTEKCTEM BOOOLIE YPe3BBIYAHHO PAa3HOPOIEH H3-32 Pa3sHOPOAHOCTH HX YHCTO
JUHTBUCTHYECKOTO cTaryca. CTpemiieHHe OTOKIECTBUTh HWHTEPTEKCTeMY (resp. KpbLIaToe CIOBO WM BBIpa)KEHHE,
HpeHeI[eHTHBIﬁ TCKCT, TEKCTOBYIO PEMHUHHCHECHIHIO, JIOTOONHUCTEMY, SITOJIOTU3M H T.H.) C e[[HHI/IL[eﬁ KOHKPETHOT'O
YPOBHSI SI3bIKOBOM CHCTEMbl OOpEUeHO Ha Heyaady, IOCKOJIbKY caM KpHUTepHi e€ BBIACICHUS — KpUTEpHid
HKCTPaJIMHTBUCTHYECKHH. [107TOMY Ta 4acTh KpBUIATBHIX CIIOB W BBIPQKEHHH, KOTOpas (pyHKIMOHAIBHO M CTPYKTYPHO
COOTBETCTBYET CIJIOBOCOUETAHHIO, MOXKET OBITh OTHECeHa K (hpa3eosornu. MHTEPTEKCTEMBI e C 3aKOHUCHHOU
MapEeMHOJIOTMYECKON CTPYKTYpOl MOTYT OBITh OTHECEHBI K MOCJIOBHIAM, @ KPbIIAaThle CI0Ba-MU(OIOreMbl WIIK HMEHA
COOCTBEHHBIC, TpeTepIeBIIne MeTadhOopHU3alni0 — K KOHHOTATHUBHBIM JIEKCeMaM. B 3TOM CMbICIie MHTEPTEKCTEMBI
SBJISIOTCS TCHETHYECKUM HCTOYHHKOM CaMbIX Pa3HBIX MO CTPYKTYPE U CEMAHTHKE S3bIKOBBIX SMHHL, HO TAKOBBIMHU HX
JeTaeT JHIIb «O0KaTaHHOCTBY S3BIKOBOH CHCTEMOM, BOCHPOM3BOAMMOCTD B FOTOBOM Buje. ClieqoBaTebHO, METOMIBI
UCCIICIOBAaHMS U JIEKCHUKOTPAHIECKOTO ONMHMCAHUS KaKITOW Pa3sHOBUAHOCTH KPBUIATBIX CJIOB M BBIPAKCHUH JIOJKHBI
OBITh PA3IMYHBIMH, OOYCIIOBICHHBIMU HX SI3BIKOBOH crierukoil. Takas cnenuduka HakIagblBaeT CBOW OTIEYATOK M
Ha 0TOOP KPBUIATBIX CJIOB U BBIPAXKECHHH, PEKOMEH/TyEeMbIX ISl IIKOJIBHOTO O0YYCHHSI.
PE3YJIBTATBI MU JUCKYCCHSL. CnoBHuk aHoHcupyemoro CroBapsi [ODKEH BKJIIOYATh Haubosee
yl'IOTpe6I/ITeJ'H)HI)Ie KPBbUIATBIC CJIOBA U BBIPAXKCHUA C TOUHO MMACTIOPTUSUPOBAHHBIM UCTOYHUKOM. Kaxk moka3sIBaeT OMbIT
OOJIBIIMHCTBA CIIPAaBOYHHMKOB 110 PYCCKMM M EBPOICHCKHAM SI3BIKOBBIM EIMHMIIAM TaKOro poja, YacTOTHOCTh M
KOPPEKTHOCTh X YIOTPeOJICHHsI HEIIOCPEICTBEHHO CBsI3aHa UMEHHO C MJICHTU(HKael X ncrounnka. Hesnanue ero
MPUBOJUT HE TOJNBKO K (OpPMaIbHO-CMBICIOBBIM HCK@KEHUSIM, HO W K CMEIICHUIO HCTOPHYECKOW U
KyJIbTYPOJIOTHYECKOW PETPOCTIEKTHBEI. 1[ebi0 MIKOIBLHOTO M BY30BCKOTO CIPAaBOYHUKA MOITOMY SIBISIETCS KaK TOYHAsS
UICHTH()UKALUS aBTOPCTBA OMUCHIBACMBIX KPBUIATBHIX CIIOB M BBIPQXCHHUI, TaK U PETHCTPALMS UX HCXOJIHOU (OPMBI,
KOTOpasi B OOJILIIMHCTBE CITy4aeB U SBISIETCSI HOPMATHBHOM.

BsanmoelicTBre «KOppEeKTHAS MTACTIOPTH3ANNS HCTOYHUKA» <> IPABHIBHOCTH YIIOTPEOICHUS», pasyMeeTcsl, He
BCErJa CTOJb OJHO3HAYHO M IPSMOJIMHEHHO, KaK 3TOro OBl XOTENOCh HOpMaiH3aTopaM. XOTS «IPaBHIBHOCTB»
yHoTpeOIeHsI BO MHOTOM JICHCTBHUTEIBHO OMPEIEIAeTCS NCXOTHOM KOPPEKTHOH (POPMOii, OHO JTUIIG yKa3aHWEe Ha He
HE BCer[a SBISETCS CaMOI0CTATOYHBIM JIUIsI KOPPEKTHOM peKOMEHIallMi HOPMAaTHBHOTO YHOTPEOICHUS.

IIpu4mHbI 3TOTO pa3IuyHBbL.

Bo-mepBbIX, B KOpITyce PYCCKUX KPBUIATBIX CJIOB M BBIPAKEHHMH CYIIECTBYET ONPENENCHHOE YHCIIO €MHHUIL,
HCTOYHHMK KOTOPBIX MPHUITUCHIBACTCS Pa3HbIM aBTOPaM, YTO JeJIaeT TOUHYIO HCTOPHUYECKYIO M KYJIBTYPOJIOTHYECKYIO €ro
MacIOPTHU3AIMI0 HECKOJIBKO OTHOCHTENbHOM. Tak, 3HameHuTas Kpbutatas ¢pasa Yaunkoro n3z komemun A.C.
I'puboenosa «I'ope ot yma» — M dbim omevecmea nam ciadok u npusmen BOCXOIUT K JJATUHCKOM mociosuue Et fumus
patriae dulcis; Dulcis fumus patriae (0ykB. W 1pIM oTeuecTBa cianok; J[piM oTedecTBa CIAJ0K). AHAIOTUYHBIC
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M3peUeHUs BCTPEUaAIOTCs B aHTUYHOM JiuTeparype — Hanp., B «Oauccee» ['omepa: «... Buaers X0Th AbIM, OT POJHBIX
OeperoB Buaneke Bocxosuuid...» (1, 56-58) nim y Osugus («Ilontuiickue nocaanus» (1, 3, 33): «... UtoO Mor yBuIeTh
JIbIM OTE€YECTBEHHOI'0 o4ara». B pycckom si3bIke MOCioBULA MosiBisieTcst, BUAUMO, B 70-e rr. XVIII B., xorna B Poccun
yBEJIMUYMBACTCS MHTEpec K aHTHYHOCTH. OHa NMpHBOIUTCS B pa3HbIX Bapuaumsax [.P. JlepkaBUHBIM (CTHXOTBOpEHHE
«Apda» — 1798), IL.A. Bsazemckum, K. batromkoBeiM. KpbutaToif ke OHa, TeM HE MeEHee, CTala B PyCCKOM
JUTEPaTypHOM sI3bIKe Onaromapsi ynotpebieHuro B komenuu «l'ope ot yma» A. C. I'puboenosa (1. 1, sBi. 7 — 1824),
YTO M aKIEHTHPYETCS B MPEIaraeéMoM CIIOBape.

Bo-BTOpPBIX, MOCKOJBKY CHOPHI O CTaTyCe KPBUIATHIX CJIOB M BBIPAKCHHH MPOIOIDKAIOTCS, B UX COCTaB YacTo
BKJIIOUAIOTCSL W EIMHMIBI C «KOJUICKTHBHBIM» aBTOpoM. CloJja OTHOCSATCSI Tpexae BCero (oJbKIOPU3MBI U
MH(OJIOTH3MBI, HAIIPUMED: CKA3KA NPo 6eno2o bbluKa, MOIOYHble peKuU, Kucenvhvle bepeza, [1otiou myda, He 3Hato Kyoa,
603bMU MO, HE 3HAIO YMO, NYNn 3eMau, aebedunas nechs;, Kans donoum (mouum) kamenn, Axuniecoeéa nsma v T.1. B
HOBei#iIlIee BpeMsl TAKOTO poOjia KpPbUIaThIe CJIOBA M BBIPAKEHHSI MOMOIHSIOTCS 32 CYET 000pOTOB (0COOEHHO MHOS3BIYHBIX
CJIOBOCOYETAHUIT) U3 COBPEMEHHOM Tpecchl, Tesenepenay, «HTepHeTa», peKiIaMbl U T.I1., HAIIPUMED: M032068d51 AMAKd,
Mbl 8Ce 8 0OOHOU N00Ke, Kowmapums busHec;, npopadwi nepecmpouku;, Cam cebe pexcuccép, Pexiama — deueamens
Mopeosnu; ciaoKas napo4ka v T.11.

B-Tperbux, MHOTHE KpPBUIATHIE CIIOBA U BBIPAYKEHUS B ITPOIIECCE UX YCBOCHUS PYCCKHM JINTEPATyPHBIM S3BIKOM H
Pa3TOBOPHON PEUYBI0 HAYMHAIOT BapbHPOBATHCS, OTKIOHSACH OT «OYKBBDY MEPBOMCTOYHMKA, HO COXPAHSS €ro IyX.
Takue BapwaHTHI OBUTO OBl OMMOOYHO CUUTATH «HETPABIIFHBIMIY: OHH — JIUIIb CBUACTEIECTBO JUHAMUKH S3BIKOBOM
CHCTEMBI, €€ IMOCTOSTHHOM 3BOMIONNHU. Tak, BRIpaKEHHUE 2epoll Haule2o 8peyMeHy N3BECTHO Kak Ha3BaHue pomana M. HO.
JlepmonToBa (1840). Bo3amokHO, 01HaKO, UTO OHO HaBesTHO MOATy «Primapem Hamero Bpemenm» H. M. Kapamsuna. B
CBOIO OYepenb, KPBUIATOE BBIPAXKECHUE KAIU( Ha uac, CBsI3aHHOE ¢ apabckoil cka3koil «CoH HasBY, WM Kamud Ha Jac
n3 coopuuka «Teicsiua 1 ogHa HOYb» y H.A. HekpacoBa mpeBpaTHiIOCh B BapUAHT pblydpb HA 4AC W KaK Ha3BaHUE €ro
ctuxotBopenus (1863) crao momysipHbM. B cBOO ouepe/ib, OT 3THX 000POTOB 00pa3oBaHa Iieyast Cepus PEUEBhIX WIIN
WHJIUBH/YaJIbHO-aBTOPCKUX BAPUAHTOB: 2€poll HA Yac, (Pakup HA yYac, 4eMnuoH HA 4ac, NOIM HA 4dc, 36e30d HA 4dc,
auoep Ha 4ac, MULIUOHEp HA 4Yac, 6anKup Ha yac W T.I. Bce OHM MOHATHBI YMTATENI0O UMEHHO MOTOMY, YTO €My
n3BeCTEH X (POJIBKIOPHBIN M JINTEPATYPHBIA IPOTOTHIIL.

Haxonen, kpbuiaTble ci0Ba M BBIPQKEHHS MOTYT CTaHOBHUTHCS KPBUIATBIMU B Pa3HBIX (opMmax: jmbo B dopme
3aKOHYEHHOTO TpeUIoKeHns (B KadecTBe adopmsma), 100 B (GopMe YCTOWYMBOTO CIOBOCOYCTAHUS (B KadecTBE
(bpazeonornzma), THOO «CTYMIASCH» A0 OJHOTO ciioBa. OAMH U TOT K€ UCTOYHUK B TAKOM CIIydae IMOYTH OJHOBPEMEHHO
MTOPOXKAACT IETMYIO0 «TPO31Ib» KPBUIATHIX CJIOB U BBIPAKEHUI, KOTOPBIE C TIO3UIUH MPABIIIFHOCTH PEYH SBIITIOTCS paBHO
«TIPaBWIFHBIMIY, COOTBETCTBYIOIINMH JINTEpaTypHO HOpMe. Tak, HampuMmep, MyIIKWHCKas Kpbuiatas ¢pasa M oanv
8006001020 pomana/ A ckeo3b macuueckuti Kpucmani/ Ewe He sAcHo pasnuyan yoTpediaseTcs U B MOTHOH (opme, U B
BHJIE CIIOBOCOYETAHUH Oasib c806000H020 pomana U macudeckuti kpucmain (Mokuenko, Cumoperko 1999, 234, 162,
332-334).

bau3ku K 5TOMY U SI3bIKOBBIE E€AMHHIBI, OOpa3OBaHHBIC, HANpHMEpP, OT AHTUYHBIX MH(OJOTUUECKUX
HauMeHoBaHMU. Tak, kpbulaToe cioBO Pemuda, 00O3HAYABIICE IPEBHEIPEUYECKYI0 OOTHHIO TMPABOCYIUs, CTajo
MIEPEHOCHO CHMBOJIOM ITPABOCY U U MOPOAMIO HECKOJIBKO KPBUIATBIX BBIPAKEHHUN: anmapb Pemuobi, eecvl Pemuob,
arcpeyvl Demuowl, coinol Demuowt, xpam Pemuovl.

Bce Ha3BaHHBIE clydaW «OTKIOHCHHID KPBUIATHIX CIIOB W BBIPAXKEHUH OT MEPBOMCTOYHHKA HE OIPOBEPTaIOT
HEOOXOJWMOCTH W OIPABAaHHOCTH OpPHUEHTAIMU Ha OOMMWH I pPYCCKOM IHUTEepaTypHOW HOPMBI HCTOPHKO-
STHMOJIOTHYECKAHN (resp. NCTOYHUKOBEIUCCKHUN) TIPUHIINIL, a JIUIIb TOKAa3BIBAIOT €ro JHHAMHUYHOCTH U THOKOCTH, €T0
3aBHCHMOCTH OT OOIMIMX TEHACHIMI Pa3BUTHS PYCCKON S3BIKOBOIM CHCTEMBI M OT CHEIM(DPUKA KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX
€IMHUI], CTAaBIINX OOBEKTOM HOPMHpPOBAHHA. TOYHOE COOTHECEHHE ITOJOOHBIX KPBUIATHIX CJIOB W BBIPAXKCHHUN C
MIEPBOMCTOYHUKOM, TaKUM 00pa3oM, M CTAHOBHTCS JJIs HAIIETO MaTephalia TIaBHBIM CIIOCOO0OM KOTU(PHUKAIMHA U
MUHAMH3ALIMK OTOOpa OTUX eAuHHI. [IOCKOJIbKY IPOCKTUPYEMBIH CIIOBAph SIBISIETCSl HOPMATHBHBIM U
PEKOMEH/IYIOIIUM, HCXOJIHbIE KpBUIATHIE CJIOBA ¥ BBIPAXKCHUSI ONHUCHIBAIOTCS B HEM C OOJbIlIEil CTENEeHbIO
periamMeHTanuii, yem B Haiem «boJbIoM ciioBape KpbuiaThix cJI0B pycckoro s3bika» (Berkov, Mokienko, Shulezhkova
2008), Ha OCHOBE KOTOPOI'O COCTAaBJISICTCS HACTOSIIUI CHPaBOYHUK. BapHaHTHOCTP W HMCTOYHHUKOBEAYECKHE
Pa3HOUTEHUS B HEM JIOJDKHBI OBITh CBE/ICHBI 0 MUHUMYMA.

OpwueHTanys Ha 110 BO3MOKHOCTH TOYHO yYCTaHOBJICHHBIN MIEPBOMCTOYHUK M UCXOAHYIO (DOPMY KPBLIATHIX CIIOB U
BBIPOKCHNI MMEET W BECbMa IIOJIC3HBIH KYJIbTYpPOJIOTHUECKHH acreKT. Benb 5TH SI3BIKOBBIC €AMHHIBI SBIISIFOTCS
«30JI0TOH KJIaJI0BOM» KaK HAIMOHAIBHO CIIeU(pUIeCKOl, TaK M MHTEPHAIIMOHAIIBHOW OOIIEKYIbTYpHOW HMH(OPMAIIUH.

CaM HCTOYHHMK OOBIYHO MApKHPYeT HMX C JOCTaTOYHOM TOYHOCTHIO BO BpPEMEHHM M NPOCTpaHCTBE. BoT
OCHOBHBIE TPYIIIBI KPBUTATHIX CJIOB M BEIPAYKEHUH, B KOTOPBIX OTPAKEHBI OTH JIBE COCTABIISAIONINE PYCCKOH KYIbTYpHI, B
TOM YHCIIE U KyJIBTYPHI SI3BIKOBOMA:

1) kppUIaTBIC CIIOBa W BBIPAXKEHHUS M3 PYCCKOTO (resp. CIaBSHCKOTO) (oibKIOpa, MAMOIOTHN W T.II.. /leny
8peMsl, nomexe udac, KUceibHbvle peKu, MOIoUHble ODepead; No wyubeMy gelenuto [, no moemy xomenuio]; Xouy — kasmio,
xoyy — munyio; Koweil Beccmepmuwiii;, Unvsa Mypomey  T.11.

2) KpblIaThle CJI0BA M BBIPAXKEHUS U3 PYCCKOW KIIACCHMYECKOM, COBETCKOW M HOBeimel nuteparypsl: JKusu u
dasaii scumo Opyeum (I.P. epxaBun); Jlebeor, Pax u [lJyxa (U.A. KpwuioB); eenuii uucmou xpacomwvr (A.C.
[yurkun); venosex 6 pymiusipe (A.I1. UexoB); Bcé 6 uenosexe, acé s wenosexa! (M. Topwkuit); Kanuna kpacnas (B.M.
yxmmH).
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3) KpbuIaThle CIIOBa M BBIPAKEHHUS M3 PYCCKOTO KIACCHUECKOro, COBETCKOTO M HOBEHIIEro HCKyCcCTBa
(>KMBOIHCH, TEATp, KMHO, MIECEHHAs! KYJIbTYpa, 3cTpaga u T.1.): [locreonuii denv [Tomneu (K.I1. bpronnos); He ocoanu
(WLE. Pentun); Jlobsu 6ce sozpacmer noxopuet (I1.W. YalikoBckwit); Xomsam au pycckue gotinvl? (3. KoIMaHOBCKMIA);
Csott cpeou uyarcux, uyacoi cpeou ceoux (H.C. MuxankoB); [ rorvuamati, omxpou auyuxo! (kuaoduinsm «beroe comHie
mycTeHN (pek. B.MoTbutb); Munnuon, muniuon, muinuon anvix pos (P. Ilaymnc); B epeueckom 3ane (M. JKBanernkuii,
A. Paiikun).

4) KpBUIATHIC CIIOBA M BHEIPAKEHHUS M3 PEUU PYCCKUX MCTOPUYCCKUX NESATENCH, IOTUTUKOB | T.IL.. M0y Ha 6bl
(xus3p CsarocnaB Uropesud); Ilpomeonenue cmepmu noooono (Iletp 1); Taocceno 6 yuenuu — neeko 6 60w (A.B.
CyBopog); Ilpoyecc nowén (M.C. I'opbauéB); Xomenu xax nyuue, a eviutno, kaxk écezoa (B.C. UepHOMBIpANH); MOUUmMb
6 copmupe (B.B. Ilytun).

5) KpbUIaThle CJIOBa M BBIPAKCHUSI U3 COBPEMEHHON PEKJIAMBL: ClaOKds Napouka, npasuivhoe nugo, He
MOPMO3U — CHUKEPCHUCH !

6) KpbUIaThle CIIOBa M BbIpakeHMs1 W3 buOnmu (kak WMHTEpHAIMOHAIIBHBIC, TaK U COOCTBEHHO PYCCKHE):
cmasums umo 60 21agy yaud, MaHHA HebecHas, eeluxue (CuibHbie) Mupa ce2o; ymwvleams pyku, He xniebom eounvim
arcus uenogex; Ceamas Tpouya.

7) KpbUIaTBIE CJIOBA U BBIPAKEHHS M3 €BPOIEHCKOr0 M MUPOBOTO (hoJbKIIopa, MUGBOIOTUH U T.I1.. Pypus, Kax
Llepbep, (0b1TH, HAXOAUTHCS) MedcOy Cyunnou u Xapuboou, Tanmanoswl myKu, 1e06e0UHAst NECHs.

8) KpbUIaTBIE CTIOBa M BBIPAYKCHUS M3 €BPOICHCKOW M MHUPOBOW aHTUYHOM, KIACCHYECKOH, M COBPEMEHHOM
JUTEPATYPBIL: 1b6uHas 001 (D30m); Hadexcoa ymupaem nocieoneti (Uunepon); Muozo wyma uz nHuuezo (B. Llexcrmp);
oyx epemenu (U.-B. T'ére); IIpazonux, komopwiti ececoa ¢ mobot (3. Xemunrysit); Ha 3anaonom gponme Oe3 nepemer
(2.M. Pemapk); Mot 6 omseme 3a mex, koeo npupyuunu (A. ne CeHT-DK3I0mepH).

9) KpbUIaTHIE CIIOBA M BBIPAKEHHS M3 €BPOINEHCKOI0 U MHUPOBOTO KIIACCHYECKOTO M COBPEMEHHOTO MCKYCCTBA
(>KUBOMHUCH, TEATP, KUHO, [IECCHHAs KYJIbTYPa, 3CTpaaa u T.11.): Bozepawerue onyonozo coina (X. Ban Peiin PemOpanar);
dotinas koposa (XK.-b. Momnwep); mucmep Hrc (W. KanbMan); B docasze moavko desyuiku (AaMEPUKAHCKHH (PHIIBM, PEXK.
b. Yaitnnep).

10) kpbUIaThIe CIOBA M BBIPAKEHHS M3 PEUH 3apyOesKHBIX HCTOPUUECKUX JIESITENEeH, IOJMTHKOB U T.I1.: biaeo
Hapooa — evicuuil 3axon (Lluniepon); 3wk dan uenosexy ons moeo, umoobwt ckpwvisams ceou muicau (LM, Taneiipan);
xonooHas eotina (Y. Uepunimins); 36é30nbie sotinbl (P. Pefiran); 6apxamuas pesomoyus (B. I'aem).

Bo3MokHOCTE B TIpemmaraeMoM cioBape OoJiee KOHIICHTPUPOBAHO TIPEACTABUTh W KYJIBTYPOIOTHICCKUE
KOHIICTITBI PYCCKOW peur TaKKe OMpEIeNsAeT TIIaBHBIM aKIEHT OMMCAHWS KPBUIATHIX CJIOB W BBIpaKCHUH. BaKHBIM
TUAAKTHIECKUM TTapaMeTpoM IPEIaraéMoro CIIoBapsi CTAHET PACIIONIOKEHUE B HEM KPBUIATHIX CIIOB U BBIPAKCHHUN HE
0 CIUIOIIHOMY aj(aBHUTy (KaK 3TO OOBIYHO B HA3BaHHBIX BEIIIE CIOBAPSX), a MO (GaMUJIHSIM aBTOPOB, BHECIINX CBOU
BKJIAJ B «KPBUIATYIO» COKPOBHIIHHITY HAIIETO S3bIKA.

Kopnyc mpemiaraemoro cnoBapst (opmupyercss Ha OCHOBe oOTOOpa HauOojee 4YaCTOTHBIX, AKTHBHO
YHOTPEOUTENBHBIX KPBUIATHIX CJIOB M BhIpakeHHH. OJJHAKO 3TOT KPUTEPHIA JOMOIHSIETCS U KPUTEPHEM HOPMATHBHOCTH
B YKa3aHHOM BBIIIIE€ CMBICIIE, T.€. B CIOBHUK BKITIOUAIOTCS ¥ TAKHE SIUHUIIBI, YIIOTPEOUTEILHOCTh KOTOPBIX HE CIHIIKOM
BEJIMKA, HO HCTOYHHMK KOTOPHIX HOCHTEJISIMH SI3bIKA OLIYINAETCS HESCHO, YTO MPUBOJUT K HX OIMINOOYHOMN
UACHTH(UKALINYT U YHOTPeOIeHHIO.

Hcnonp30BaHNe €IUHOTO OMPENENSIONIET0 KPUTEPHs I 0TOOpa €IMHHUI[ CIOBApHOTO OIMHCAHUS MMEET, KaK
W3BECTHO, CBOW IUTIOCHI M MHHYCH. [lmocom B HameM ciydae SBISIETCS, KaK KaKETCs, caMa BO3MOXKHOCTh W3
MHOJKECTBA PeabHO (YHKIMOHHUPYIOMIMX KPBUIATHIX CJIOB M BBIPAKEHHHA PYCCKOTO s3bIKa (a mx He MeHee 10 ThICSY)
0TOOpaTh MHUHHMAIBHOE KOJNWYECTBO WMEHHO TaKHX, KOTOPHIC UpEBaThl HEMPABUIBHBIM YKa3aHHEM Ha WCTOYHHK,
HCTOJKOBaHHEM W ymoTpeOieHneM. MHHYCOM Takoro oTOOpa SBISECTCSA OIpeneNnéHHas Pa3sHOPOAHOCTH KOopITyca
KPBIIATBIX CJIOB W BBIPAKCHUH, KOTOpPBIE HEOOXOTUMO OIMHWCATh B MpemiaraeMoM cioBape. OHH pa3HOPOIHBI IO
CIIEAYIOIUM XapaKTepPUCTUKAM: YacTOTHOCTh (YHKIMOHMPOBAHMS B TEKCTaX pa3HOrO THIA, COLMAIBHBIM U
XPOHOJIOTHYECKHM TapaMeTpaM MPOUCXOXKACHHS, CTHIIUCTUYECKON XapaKTepPUCTHKE M TEeMaTHYECKOMY Hara3oHy.
Takass pa3HOPOJHOCTh BBITEKAET W3 JIUHAMHYECKOTO XapakTepa BCEH COBPEMEHHOM CHCTEMbI KpbLIATBIX CIOB M
BBIPKEHUI PYCCKOTO S3bIKa M CJIOBHHK IIPEIaraeMoro cjaoBapsi CTAHOBUTCS ITOITOMY €€ OOBEKTHBHBIM OTPa)KEHUEM.
OpHaKo B clOBape ¢ MHHUMM3MPOBAHHBIM KOPITYCOM KpBIJIAaTBIX CJIOB M BBIPQKEHHH 3TO MX CBOMCTBO TpeOyeT He
TOJILKO OTOBOPKHM, HO M KOPPEKTHOW aJIeKBaTHOW JieKcHKorpaduueckoi kpaiaupukanuu. VmeHHO monoOHas
KBaIM(HUKANNS TTOMOKET HETPOTHBOPEYMBO PEIIUTH OMITO3UIINIO KPHUIATOIOTHYECKOT0 «MUHIMYMa H MaKCHMyMa.
3AKJIFOYEHUE . KomOuHaIws TOJKOBaHUS, CTHIMCTHYCCKUX IOMET U YKa3aHUIl HA MEPBOUCTOYHHUK, KaK KaKETCS,
c03/1aéT, C OIHON CTOPOHBI, OTHOCHUTEIHHO MOJHYI0 KAPTHHY pPEANbHOTO (YHKIIMOHHPOBAHHWA KpPBUIATHIX CJIOB U
BEIPQKCHUH B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE, C IPYTOH - MPENCTaBISACT MX KyJIbTYypOJOTHUSCKUH M KOHHOTATHBHBIN
MOTEHIMAN. Pa3ymeeTcs, TONHOKPOBHOMY BOCCO3/aHUIO TaKOW KapTHHBI CIIOCOOCTBOBaIO OBl M TpPUBEACHHE
KOHTEKCTHBIX WILTIOCTPAIMH, KOTOPBIMHU TPAAMIIMOHHO OOraThl HEKOTOPBIE TOJIKOBBIE CIIOBAPU PYCCKUX KPBUIATHIX CIIOB
n Belpakennii (Ashukiny 1966, Berkov, Mokienko, Shulezhkova 2000; Chlebda, Mokienko, Szulezkowa 2003). Or
9TOTO TMapaMeTpa CIIOBAPHOW CTaThU B JJAHHOM Cilydyae MPHILIOCh, K COXKAICHUIO, OTKA3aThCsl M3-3a 331aHHOI )KaHPOM
MUHAMH3ALUN MECTa.

Takum o0Opa3zom, mpeiaraemplii UutaTenro cioBapb OPHUEHTHPOBAH Ha TAaKWE MapaMeTpbl OMHCAHHS PYCCKUX
KPBUIATBIX CJOB M BBIPQKEHHH, KOTOpBIE MO3BOJISIIOT OOpAaTHTh BHHUMAaHHME Ha CIlydyad HETOYHOTO M HCKaXCHHOTO
ynoTpeOsieHus, IPEAOCTEPEraloT OT IOTEHIMAIBHBIX OMMOOK W TJIABHOE — JIEMOHCTPHPYIOT MOIIHBIN
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KYJIBTYPOJIOTHYCCKUI MOTEHI[HA METKHX M BBIPA3UTEIIBHBIX CIIOBEUYCK, KOTOpPBhIC CO BpeMeH ['omepa OBICTPOKPHLIO
MepeJIeTaIoT U3 YCT B ycra. U yxe mosromy TpeOyroT K cede 0co00ro AUTAKTHYSCKOTO BHUMAHUS.
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Abstract. As a linguistic sign, any phraseological unit (PU) is a bilateral substance, that is, it has its own form and its own meaning.
Now, when there is a general rush to the study of meaning in the linguistic sign—and from time to time irrespective of its form,—it is
extremely important to draw the attention of linguists to the necessity of structural studies in the field of phraseology. Bearing in
mind A. V. Kunin’s statement, we maintain that it is impossible to study the meaning of the phraseological unit without studying its
form. And it takes place because the form of the phraseological unit is meaningful in itself, presenting the inner-form of the PU. The
form of the phraseological unit contains the so-called prototypical meaning and has the zero level of abstraction.

Consequently, the paper is targeted at the structural studies of the chosen phraseological space, namely, at the detailed analysis of
componential structure of phraseological units of biblical origin in Modern English, at finding out the number of components in the
phraseological unit and at drawing the sequence of components of the phraseological unit. To achieve the aims, a set of modern
methods of research in the field of phraseology is employed, namely: the method of phraseological identification, the method of
componential analysis, the method of phraseological description and the method of phraseological modelling. As additional
methods of the research, a set of non-paradigmal methods and techniques of linguistics is employed, including a descriptive method
with its procedures.

The research results in differentiation and description a set of most frequent structural-grammatical models embracing Modern
English phraseology of biblical origin which is considered to be perspective for further cross-cultural as well as comparative studies
of phraseological units and their systems in different languages.

Key Words: Modern English phraseology, phraseological units, biblical origin, structural-grammatical models
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AnHoTanus. Kak nuHrBucTrdeckuii 3Hak, obdas Gppaszeonsornyeckasi eIHHULA SBISIETCS IBYCTOPOHHEH CyOCTaHIMEH, TO eCTh HMeeT
cBOIO (hopMy U coOCTBeHHBIH cMblca. Celdac, korna HabmomaeTcs obIee CTpeMIICHHE K M3yYEHHIO CMBICTA B JIMHTBHCTHIECKOM
3HaKe, KpaifHe Ba)KHO OOpaTHTh BHUMAaHHE JIMHTBUCTOB Ha HEOOXOAMMOCTH CTPYKTYPHBIX HCCIEIOBaHHI B o0iacTu (hpazeonorun.
IMpurnmas Bo BHMMaHMe 3asBieHue A. B. KyHuna, MBI yTBepikmaeM, 4TO HEBO3MOXKHO HM3y4YHTh 3HAa4eHHE (hpa3eosOrHIecKoit
ennHUIB! 0e3 u3ydeHus: e€ GopMBL. ITO IMPOMCXOAUT MOTOMY, 4TO (opMma (pa3eosornueckoil eIUHUIBI cama Mo cebe 3HaunMa,
npecTaBisisi BHyTpeHHIO0 (Gopmy DE, koTopas COZEpKHT Tak Ha3blBaeMOE MPOTOTHUITHOE 3HAUYCHHE M MMEET HYJICBOW ypOBEHb
abcrpakuuu. CTaTbsi HaleleHa Ha CTPYKTYPHBIE MCCIENOBaHUS M30PAHHOTO (PPa3eosIOrnueckoro MpOCTPAHCTBA — HA JIETalbHbINA
aHaJIN3 KOMIIOHEHTHOM CTPYKTYpPbI (hpa3eosIOrHYecKUX eIUHUL] ONOICHCKOro MPOUCXOXKICHUSI B COBPEMEHHOM aHIIMICKOM SI3BIKE,
Ha BBUICHEHHE KOJIMYECTBA KOMIIOHEHTOB B (Dpa3eoOTMYECKO €IWHHIE W Ha BBICTPAaMBAHHE YACTBIX ITOCIEAOBATEIBHOCTEH
KOMITOHEHTOB (hpa3eonornyeckoil eauHuIbl. J{I8 AOCTIKEHHS IOCTaBIEHHBIX LENel HCIONb3yeTcss KOMIUIEKC COBPEMEHHBIX
METOJIOB HCCIICIOBAaHMSI B 0OJIacTH (ppa3eoornu: MeTo] (pa3eoIoTHUecKoid HASHTU(GHUKAINY, METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHajW3a,
MeToJ] (pa3eoJOrnIecKor0 ONMCAHUS W METO]| (Pa3eoOTMIEeCKOr0 MOJEIMPOBaHUS. B KadecTBe MONMOIHUTENHHBIX METOJOB
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HCCIIEOBAHMS HCIIOJIB3YeTCS Psi] HelapaJurMalbHBIX METOJIOB M TEXHOJIOTHH JIMHTBUCTHKH, BKIIIOYAsl OIMCATENIBHBIH METOJ] C €ro
POy PAMH.

Pesynbratom uccrnenoBanus siBisiercst auddepeHunanys M onucaHue Habopa Hauboyiee YacTO BCTPEYAIOIIMXCSI CTPYKTYPHO-
rpaMMaTHYECKUX MOJIEJICH, OXBaTHIBAIOIIMX COBPEMEHHYIO aHIIIMHCKYIO (pa3eoyioruto OHOIEHCKOro IPOMCXOXKACHUS, YTO
CUHMTAETCS NEPCHEKTUBHBIM JUIS JATbHEHIINX MEKKYJIbTYPHBIX, & TAKKE CPABHUTEIIBHBIX HCCIICIOBAHUI (Pa3eoqOrnyecKux eIMHHI]
U X CHCTEM B Pa3HbIX S3bIKAX.

Kniouesvie cnoea: coBpeMeHHass aHrmiickas (paseonorus, (pa3eoJOTHUECKHE EIUHHUNBI, OMOIelcKoe NPOHMCXOXKICHHUE,
CTPYKTYpPHO-IPaMMaTU4YECKUE MOJEIIH

INTRODUCTION. The relevance of linguistic and cultural researches in the field of phraseology of biblical origin is
maintained by the attention of modern linguists to the problems in the studies of the structure and meaning of biblical
phraseological units (Adamia 2019: 25-26).

In the introduction to the monograph Idioms and Idiomaticity Chitra Fernando (Fernando 1996: 1) suggests a
working definition of the idiom, which reads as follows: “Idioms, or conventional multiword expressions, often but not
always non-literal, are hardly marginal in English, though they have been relatively neglected in lexical studies of the
language.” The paper presented is targeted to oppose that neglect and to draw the readers’ and learners’ attention to the
abundance of nominative-communicative biblical phraseological units that function in Modern English and to the
variety of their componential structure.

METHODS OF RESEARCH.The theoretical foundation of the paper is the conception of the phraseological unit and
the method of phraseological identification with its general rules of the procedure, initiated by professor
Aleksander V. Kunin (Kunin 1970: 37-48). To define the semantic role of the leading component in the formation of the
meaning of the phraseological unit as a whole, the method of componential analysis, based on dictionary definitions, is
used. To single out different classes of phraseological units and different types of dependence of their components, to
analyze their morphological, lexical and syntactical peculiarities, the methods of phraseological analysis and description
are used (Kunin 1996: 43). To analyze and distinguish structural models in verbal biblical phraseology, the method of
phraseological modeling suggested by some paternal linguists is used (Mokienko 1976: 5; Fedulenkova 2006: 36). As
additional methods of the research, a set of non-paradigmal methods and techniques of linguistics is employed,
including a descriptive method with its procedures (Komarova 2013: 564).

DATA AND ANALYSIS.The data base for structural analysis embraces about 500 English phraseological units of
biblical origin extracted from The Holy Bible (1991), monolingual and bilingual dictionaries and taken from real-life
communication such as letters, advertisements, messages, notices, etc.

Having studied and analyzed the given bulk of phraseological units, we may state that the most widely spread
nominal-communicative biblical idioms are those having two, three and four notional components. Their structural-
grammatical models are as follows:

Model 1. V+(d) + N

It is a two-component non-prepositional structural-grammatical model with the constant/-variant/ dependence of
components (Kunin 1970: 62): to take thought [Matthew VI, 31], to darken council [Job XXXVIII, 2], to cumber the
ground [Luke XIII, 7], to spoil the Egyptians [Exodus XII, 36], to remove mountains [Corinthians XIII, 7], etc. The
relevance of phraseological units having the constant dependence of components and embraced by this structural-
grammatical model is confirmed by their modern contextual use, e.g.:

<...> image of fire and light clarifying the sight/understanding and consuming the whole being is left behind in a
series of more abstract metaphors which relate to its dynamic quality drawing men to its source. The style is emotive
but the intellectual understanding informing it has an astringent clarity which is very moving. It points to truth which
has become wisdom born of experience: This is Rolle’s version of 1 Corinthians 13:2: And if I should have prophecy
and should know all mysteries, and all knowledge, and if I should have all faith, so that I could remove mountains, and
have not charity, I am nothing. But he is more immediate in his evocation of the reality of a power that activates the
potential efficacy in all areas of human endeavour and experience and runs counter to death. He creates a sense of a
primal energy suffusing man as the sun does the air and fire a coal (10.110.56-72) and in his writing he tries to bridge
the gap between intellectual acknowledgement of such a truth and experience of its reality. In only one manuscript is the
<...>. (BNC // English medieval mystics: games of faith. Glasscoe, Marion. Harlow: Longman Group UK Ltd, 1993,
pp. 1-159. 1239 s-units.).

The given structural-grammatical model often allows variability of the verbal component: to bear/ carry the cross
[Matthew X, 38; XVI, 24], to act/ play the fool [I Samuel XXVI, 21]. It has also a tendency to appear in discourse as a
result of the reduction of the number of components in the phraseological unit, thus giving birth to a quantitative, or
reduced, phraseological variant (Fedulenkova 2003: 14): to touch the ark (of the covenant) [2 Samuel VI, 6], to curse
the day (one was born) [Job III, 1-3], etc. Numerous confirmations of the cut variant may be found in modern fiction:

<...> last visiting galley off the shore. ‘Duart!’ he said steadily. ‘I have to thank you. Without your support I'd
never have been accepted.’ Eachuinn Odhar did not look up at his tall son. ‘Never thank me,” he husked, for the three
days had been hard on his injured throat. ‘If there had been another — any other — I would have backed him, not you.
‘Now he looked up, and Lachlan was hard put to it to meet the bitter glare.’ I curse the day I got you. I curse myself for
not strangling you in your cradle. And I set my curse on you if ever again you betray the clan. May God’s punishment
be a thousand times worse on you than the harm that you have done to Hector.’ Lachlan's hand fell from his father’s
arm. Fury at the rejection welled up in him, but he forced it down. The old man was upset, but he’d soon change when
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he saw how well <...>. (BNC // Quest for a babe. Hendry, Frances Mary. Edinburgh: Canongate Pub. Ltd, 1990, pp. 43-
141. 3543 s-units.).

Model 2. V + Prep + (d) + N

It is a two-component prepositional structural-grammatical model with the constant/-variant/ dependence of
components (Kunin 1970: 62): to walk in darkness [John XII, 35], to kick against the pricks [Acts IX, 5; XXVI, 14], to
fall by the wayside [Luke VIII, 5; Matthew XIII, 4], to wrestle with an angel [Genesis XXXII, 24-25], to appeal to
Caesar [Acts XXV, 11], etc. The relevance of phraseological units embraced by this structural-grammatical model is
confirmed by their modern contextual use, e.g.:

<...> It was also alleged that he amassed wealth by exploiting his high credit with the Palmyra court, accepting
douceurs from citizens wanting favours. Paul’s opponents found it easier to agree in synod on his unworthiness for
office than to eject him from the episcopal residence. The Palmyra authorities gave them no assistance. But the fall of
Palmyra to the Emperor Aurelian (271) re-established Roman power in Syria. If St Paul could appeal to Caesar, so
could the bishops opposed to Paul of Samosata. Aurelian ruled that the latter’s continued occupation of the bishop’s
residence was a matter to be decided by the bishop of Rome and his Italian synod. # Diocletian and the Rise of
Constantine # In the middle decades of the third century, political crises, a drastic trade recession, inflation, civil war,
and barbarian invasions almost produced the collapse of the Roman empire. In 257 the Emperor Valerian ordered the
harassment of the church. (BNC // The Oxford illustrated history of Christianity. McManners, John (ed.). Oxford: OUP,
1990, pp. ??. 1427 s-units.).

This structural-grammatical model serves as a base for phraseological units with the same structure but with new
lexical components, thus allowing numerous lexical variants of the given phraseological units. The lexical variability is
primarily characteristic of verbal components of the biblical PUs under study: to trample under foot / to tread under foot
[Isaiah XXV, 14], to cry/ declare/ proclaim/ shout from the house-tops [Luke XII, 3], prepositional variability is also
inclusive: to proclaim upon the house-tops. The lexical variability of substantive components within the frame of the
model is high as well: to rise from the dead / to rise from the grave [John II, XXII; Luke XVI, 31], to go to kingdom-
come / to go beyond the veil/ to go to glory / to go to heaven [Ecclesiastes XII, 5]. Compare the contexts:

(a) A strapping lad like Cliffy Benton to be smashed up and put out of his life and all the parsons can do about it is
stuff religion down your throat and try to make your believe Cliffy’s gone to glory: ‘God knows best.” (K.S. Prichard.
Golden Miles).

(b) Whether or not one feels that, by modern standards, Mrs Sherwood’s attitude was a healthy one, the fact
remains that, despite the loss of a second child in India, she and her husband were able to return to England with their
faith unimpaired, and settled down to live useful and active lives. One of the hazards of the sudden death of infants was
that they might be carried off before they had been baptised. The doctrine of original sin and baptismal regeneration
meant that an unbaptised infant could not go to heaven. Devout parents thus lost their greatest consolation, that of
being eventually reunited with their dead child. In the tightly-knit Victorian family, this prospect of permanent
separation was more terrible than death itself. At one time, the so-called baptismal syringe was actually inserted into
the womb in cases in which prolonged and possibly fatal labour was anticipated. Mrs Sherwood records an instance in
which her brother, who was a clergyman, was summoned to baptise an infant whose life was in danger. ‘My brother,
thought <...>". (BNC // The masks of death. Cecil, Robert. Lewes, East Sussex: The Book Guild Ltd, 1991, pp. 7?.
1312 s-units.).

The (a) and (b) contexts above show the identity of the variants, both being used in the meaning of ‘to die’.

Model 3. V+0’s + N

It is a three-component non-prepositional structural-grammatical model with the constant-variant-changeable
dependence of components: to search one’s heart [Romans VIII, 27], to harden one’s heart [Exodus VII, 3], to give
one’s life [John XV, 13], to pitch one’s tent [Genesis XII, 8], etc. The relevance of none-variable phraseological units—
those with constant-variant-changeable dependence of components—embraced by this structural-grammatical model is
confirmed by their modern contextual use, e.g.:

I will write to you from wherever we pitch our tent, and, of course, I shall write to Cecily. (J. Galsworthy. The
Dark Flower.).

The given PU model may appear as a result of a quantitative change in the component structure of the
phraseological unit: to sell one’s birthright for a mess of pottage [Genesis XXV, 29-34] > to sell one’s birthright, etc.

This type of model easily produces verbal as well as structural variants: to bear/ carry one’s cross [Matthew X, 38],
to eat/ swallow/ take back one’s words [Jeremiah XV, 16], to strengthen somebody’s hands / strengthen the hand of
somebody [Samuel XXIII, 16], etc.

(a) My hand would be immeasurably strengthened if we could get Henderson back here. He’s really our only
impartial witness, you know. (F. Knebel and Ch. Bailey. Seven Days in May. Friday Morning.).

(b) Badoglio, wanted by Ethiopia for ordering the use of poison gas and the bombing of Red Cross hospitals after
Italy invaded the country in 1936. The FO noted that he had provided ‘valuable assistance’ to the allied cause as Prime
Minister after Italy’s surrender in 1943, and that it would be ‘inopportune’ to hand him over to the Ethiopians. Most of
the 800 named by the commission were wanted by Yugoslavia, and the FO secretly acknowledged that it had an
excellent case. Churchill, in particular, was concerned not to weaken the Italian Government and strengthen the hand
of Communists who had dominated the wartime resistance movement. ‘The longer we can procrastinate, the better for
all concerned,” wrote an FO official in 1946. In 1947 Britain and the US said the matter should be left to the Italian
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courts. One of those most wanted by Yugoslavia but allowed to go unpunished was General Mario Roatta. (BNC //
[Guardian, elect. edn. of 19891108]. Home material, pp. ??. 1197 s-units.).

Both the contexts above, illustrating the PU variants—strengthen somebody’s hands / strengthen the hand of
somebody—demonstrate their identical meaning ‘give more power to do something or act against somebody/
something’.

Model 4. V + Prep + 0’s + N

It is a three-component prepositional structural-grammatical model with the constant/-variant-/changeable
dependence of components: to stink in somebody’s nostrils [Amos 1V, 10], to spring from somebody’s loins [Genesis
XXXV, 2], to lie at somebody’s door [Genesis 1V, 10], etc. The biblical idioms obtaining this structural-grammatical
model have a tendency to acquire morphological-syntactical variants (Kunin 1972: 184-185), e.g. correspondingly: to
stink in the nostrils of somebody, to spring from the loins of somebody, to lie at the door of somebody. Let us compare
the contextual illustrations:

(a) <...> if they will murder me... let my sins as well as my blood lie at their door. (W. Scott. The Heart of Mid-
Lothian.).

(b) Admittedly the vicious cycle of police militarization and public alienation is seen to be kicked into play by the
economic crumbling of the inner city, but thereafter the weight of the explanation is placed on inadequate (or over-
heavy) policing. As will be indicated below, I do not feel that much (if any) of the explanation can lie at the door of the
police station. More plausible is the analysis developed in Dahrendorf’s Hamlyn Lectures on ‘law and order’
(Dahrendorf, 1985, 1987). In this the main structural precondition of growing crime is seen as the growth of an
underclass. The social prerequisite of the long trend in the late nineteenth and early twentieth centuries towards lower
crime and disorder, and greater police acceptance, was the historical process of working-class incorporation. (Pimlott,
Ben and MacGregor, Susanne. Oxford: OUP, 1991, pp. 1-92. 1150 s-units.).

If you compare the contexts, you will see that the meanings of the analyzed PU morphological-syntactical variants
are identical and both may be defined as ‘to indicate to somebody’s responsibility for his/ her doing wrong’.

Model 5. V+(d) + N+ Prep+ (d) + N

It is a three-component prepositional structural-grammatical model with the constant/-variant/ dependence of
components: to cast pearls before swine [Matthew VII, 6], to eat the bread of idleness [Proverbs XXXI, 27], to grind the
face of the poor [Isaiah III, 15], to beat swords into ploughshares [Isaiah II, 4], to make bricks without straw [Exodus
V], e.g.:

He quotes them extensively nevertheless, together with other equally suspect evidence, because otherwise he would
have no straw with which to make his bricks. (A. P. Cowie, et al. 2000).

Though substantive components may undergo variability here: to eat the bread of affliction [Deuteronomy XVI, 3]
/ to eat the bread of sorrows / to eat the bread of humiliation [Psalms CXXVII, 2], lexical variants are still more
characteristic of the verbal component of the idiom: to divide the sheep from the goats / to separate the sheep from the
goats [Matthew XXV, 32-33], to separate the wheat from the chaff / to sort out the wheat from the chaff [Matthew III,
12]. See the illustrating contexts:

(a) <... > the applicant has to obtain the court’s leave at the outset. This gives the courts a useful power to
separate the wheat from the chaff among the pending cases. So long as there is a full right of appeal against a refusal
of leave—a right which the present Government sought, at one stage, to abolish—this handicap is acceptable, even
though it places public authorities in a more privileged position than the ordinary litigant. A less acceptable handicap
is the special rule that the application for judicial review must normally be made within only three months from the
decision complained of. It is in the public interest for challenges to the <...>. (BNC // [Independent, elect. edn. of
19891006]. Law material, pp. ??. 150 s-units.).

(b) <...> a pinball freak’s dream come true. As with video cabinets, it’s my belief that Williams are the technical
masters of the steel ball. There are thrills, spills and points aplenty in hurricane. Are you a pinball wizard? # ZZAP! 64
#' LOVE IS THE SLUG' # FlashBack! # Money for old rope, or bundles of brilliant bargains? # The mail bag has been
bulging with budget priced rereleases of old C64 games again this month and, as ever you can rely on us to sort out the
wheat from the chaff, the men from the boys and totally t'riffic from the turkeys! # SKATE WARS # The Hit Squad, 3.99
Ice skating, what a load of old tosh, eh? I mean, you slide around half the time on your bottom (just like Joanne
Conway!). I can hardly stand up at the best of times — which isn’t surprising when the only ice I'm interested in is in my
Scotch on the rocks! And I couldn’t tell a triple Axel from a <...>. (BNC // Zzap 64! Ludlow, Shropshire: Newspaper
Pub, 1992, pp. 4-68. 2399 s-units.).

The analysis of the contextual usage makes the meanings of the verbal variants—to separate the wheat from the
chaff / to sort out the wheat from the chaff—explicit: in fact they are identical and both serve to denote ‘to separate what
is valuable from what is worthless’.

Quantitative-reduced variants (Fedulenkova 2016: 57) are also observed within the frames of the model: to touch
the ark of the covenant > to touch the ark [Samuel VI, 6], etc.

Model 6.V + (d) + N + Prep + 0

It is a three-component prepositional structural-grammatical model with the constant/-variant/-changeable
dependence of components: to dig a pit for somebody [Ecclesiastes X, 8], to break bread with somebody [Acts XX, 7].
The relevance of the phraseological units embraced by this structural-grammatical model is confirmed by their modern
contextual use, e.g.:
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<...> give as good as he got. He waited for the laughter to die down and then, ignoring Mickey Aronson, he leaned
his head out of the window, gave his gravelly laugh and confided to the other men: ‘A bigger ignoramus I never met; he
doesn’t even know that ships and cars are always female.” The exchange put him in excellent mood for his breakfast.
Rabbi Moishe, too, was looking forward to his Sunday breakfast. For him it held a special appeal; the one day of the
week he could break bread with his family and not have to feel that they were only loaned to him for the while — his son
Joshua had no business to go to, his grandson Jacob no college lectures. The Sabbath meals, of course, were family
occasions also, but they were invested with the day’s solemnity and holiness. If the Sabbath was a day of rest from
labour, Sunday, Rabbi Moishe sometimes thought — but it was not a thought he voiced for fear of being misunderstood —
was a day <...>. (BNC // A land not theirs. Marcus, David. Poolbeg P, 1993, pp. 7-112. 2231 s-units.).

Within the model the lexical variability is characteristic of substantive, prepositional and changeable components,
the latter are symbolized by the Greek letter 0: to open the door/ doors to something [Corinthians XV, 9], to be a law
into/ unto oneself [Romans II, 14], to make light of somebody/ something [Matthew XXII, 5], etc.

Model 7.V + 0 + Prep + (d) + N

It is a three-component prepositional structural-grammatical model with the constant/-variant/-changeable
dependence of components: to build something on a rock [Matthew VII, 24], to build something on the sand [Matthew
VII, 26], to pluck/ take something by the beard [I Samuel XVII, 35], to take/ lay something to heart [Ecclesiastes VII,
2], etc.

The relevance of the phraseological units embraced by this structural-grammatical model is confirmed by their
modern contextual use, e.g.:

<...> but defaulting Abbey Lairds no longer occupied the area where Thomas de Quincey knew he was safe from
his creditors and Walter Scott seriously thought of doing the same thing. One way of never having to become a hostage
to the tolerance of a credit-giving retailer, the patience of a money-lender, the goodwill of a pawnbroker, to surrender
to the sorrow of exile or the safety of sanctuary, was to emulate Thomas Creevey of whom Charles Greville wrote in his
journal in 1829: Few could be expected to assume that eccentricity. More would be likely to take to heart Samuel
Smiles’s advice to look their affairs in the face. It was their bounden duty, he said, to keep an account of their incomings
and outgoings in money matters. Half a century later the top-hatted, side-whiskered Stingy Uncle in Punch was giving
the same advice. ‘Pay as you go, my boy! Pay as you go!’ he told his nephew. No money to pay with? Then don’t go.
There had always been that choice, and it was as difficult <...>. (BNC // The worst poverty: a history of debt and
debtors. Barty-King, Hugh. Gloucester: Alan Sutton Pub. Ltd, 1991, pp. 85-203. 1451 s-units.).

This structural model proves to cause developing of the verbal variability in the phraseological units: to pull/ snatch
somebody/ something out of the fire [Jude I, 23], to hide/ keep/ lay/ wrap up something in a napkin [Luke XX, 7], to
bring/ call/ put something in/into question [Acts XIX, 40], etc. Compare the contextual use of the given phraseological
variants:

(a) <...> then why should Muslims not elevate the obligation to defend Muhammad’s honour above the liberal
desire to prostitute his reputation? Is Mr Torode’s liberalism any less an absolute ideological position than the Islamic
fundamentalism of his opponents? Such attitudes create a deadlock. The opponents, then, regrettably, tend to move into
the sphere of physical power. Muslims soberly recognise that, in a world addicted to the logic of coercion, it is, sadly,
sometimes necessary to be militant in the defence of one’s persuasion. In the end, John Torode’s attitudes bring into
question the very purpose of law. Most liberals have thought that we, unfortunately, needed the firm yoke of the law to
ensure that the interests of weaker individuals and groups were not substantially harmed by the irresponsible attitudes
and actions of the more powerful. If the new liberals have their way, the law can not be credited even with such a
modest achievement. The final irony is that the kind of liberalism John Torode wants is itself illiberal. There can be
nothing but hubris in a position <...>. (BNC // [Independent, elect. edn. of 19891010]. Editorial material, pp. ??. 371 s-
units.).

(b) The CEGB disclosed the escalation in nuclear costs as it announced that operating profits are 603 million
lower than expected at 355 million. The return on assets works out at 1.8 per cent compared with a 3.75 per cent target
set by the Government. Most of the nuclear increases result from cost increases by British Nuclear Fuels, the
reprocessing body which supplies both the civil and military atomic programme. After revising its own nuclear liability,
BNFL has passed these on to the electricity industry in the form of new fixed price contracts. The findings again call
into question the Government’s attempt to privatise nuclear power despite constant warnings over the costs The
shadow Energy Secretary, Mr Frank Dobson, claimed yesterday that the CEGB’s accounts had been ‘massaged and
adjusted to suit the Government’s privatisation policies’. They owed a lot more to artistic interpretation than to
technical merit, he said. Analysts at Smith New Court, the City stockbroking firm, said yesterday: ‘The costs are much
higher than we thought. They are a result of the auditors saying <...>. (BNC // [Guardian, elect. edn. of 19891222].
Home material, pp. ??. 1021 s-units.).

(c) the consequence of heterosexual ardour. To shift, as I have done in this consideration of Love’s Cure, from the
transvestite to certain wider issues of desire, the ‘nature’ of masculinity, sexual jealousy, and the homoerotic, is only to
follow one trajectory of transvestism itself in this period: in appropriating, inverting, and substituting for masculinity,
the female transvestite inevitably put masculinity itself—and sexual difference more generally—under scrutiny. Further,
in the attempted containment of transvestism (Love’s Cure) masculinity and sexual difference are put in question in a
very specific way: in the containment of one hostile knowledge another is inadvertently produced; suppression of an (in)
subordinate deviance discloses other, equally disturbing deviations at the heart of the dominant; erotic deviations
whose repression is a condition of domination in one of its most important forms: homosocial male bonding. Finally,
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the transvestite challenge to masculinity and sexual difference works in terms of transgressive inversion and
reinscription, not of transcendence, or the recovery of authentic selfhood. (BNC // Sexual dissidence. Dollimore,
Jonathan. Oxford: Clarendon Press, 1991, pp. ??. 1770 s-units.).

The contextual use of the PU variants testifies to the fact that this type of variability does not destruct the identity
of the phraseological unit, i.e. the phrase retains its basic meaning which runs as follows ‘to cause something to be
evaluated’.

As to substantive variants in the phraseological units of Model 7, they are a rare occasion within the model: to

chastise somebody with scorpions/ chastise somebody with whips [I Kings XII, 11].
RESUILTS AND CONLISION. To sum it up, we come to the conclusion that verbal phraseological units of biblical
origin are widely spread in Modern English. This fact can be explained by the simplicity and naturalness of their
grammatical structure and by the fact that they are intensively used in everyday speech of native speakers. The presence
of prepositional components in the phraseological units of the analyzed models demonstrates analytical character and
flexibility of the phraseological units under study. The availability of alternative components and the abundance of
different types of variants testifies to the fact that English phraseological units of biblical origin present a certain sub-
class of phraseology, and being units with either full or partial semantic transference of components, their meaning is
often motivated. Structural variability does not destruct the meaning of the phraseological units under study.
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Abstract. The article is devoted to the description of connotations of a zoonym wolf in unrelated and related languages — in Russian,
Ukrainian, Chechen and English. We study a zoonym (animalism) as a culture-specific component of phraseology and paramiology,
which presents the universal and the national in the language and ads to the knowledge of a national world view of a specific nation.
The article gives semantic peculiarities of phraseological units and paroemias, which include an animalism wolf: describing the ways
of wolf and the features of the animal, its appearance and the description of the parts of its body, its habitat. It is proved in the article
that even in different unrelated languages the lexical unit wolf has negative connotations. There are only few paroemias containing
positive connotations of a zoonym wolf.

Key words: zoonyms, phraseological units, paroemia, value, zoonym wolf'

300HHUM BOJIK BO ®PA3ZEOJIOI'MN U TAPEMHUOJIOT'UN: KYJIbTYPHBIE KOHHOTAIIUA (HA
MATEPHAJIE PYCCKOTI'O, YKPAUHCKOI'O, YEUEHCKOT'O 1 AHI' JIMICKOT'O SI3bIKOB)

Jlyuza HaxunoBHa I'umkaeBa
Kanpupar punonornyeckux HayK, 10HEHT
Poccuiicknii ynuBepcuTeT Apy:KObI HAPOAOB
(Mocksa, Poccust)
e-mail: adv88-02@mail.ru

Oubra BajentnHoBHa JlomakuHa
JokTop ¢uiiosoruyeckux Hayk, npogeccop
IpasociaaBublii CBATO-THXOHOBCKMII TYMAHUTAPHBIN YHHBEPCHUTET,
Poccuiicknii yuuBepcuTeT Apy:K0bl HAPOAOB
(Mocksa, Poccust)
e-mail: rusoturisto07@mail.ru

[TyGmukanus moxrorosiena npu noanepxke [porpammer PY/TH "5-100".

AHHoTanmsi. CTaThsl NMOCBSIIEHA OMMCAHUIO KOHHOTAIMH 300HMMA BOJIK B HEPOJCTBEHHBIX M POJACTBEHHBIX fA3bIKAX — PYCCKOM,
YKPaHHCKOM, Y€UE€HCKOM U aHTJINICKOM. 300HHM (aHMMAIM3M) pacCCMaTPUBACTCSl HAMU KaK KyJIbTypHO MAapKUPOBAHHBIN KOMIIOHEHT
(hpazeosoruy M MapeMHUONIOTHH, TPECTaBISIIONINIT cO00M yHHBEpCalIbHOE M HAlMOHAIBEHOE B S3bIKE, TOIOJIHSIOINNA CBEICHUS O
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HaIMOHAIBHOI KapTHHE MUpa KOHKPETHOTO Hapoja. B craThe moka3aHbl CEeMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (PPa3eoIOrHIeCKUX SIHHUL I
napeMUi, BKJIIOYAIOLIUX aHAMAJIU3M 60JK: IIPEICTABICHbI IOBAJKH )KUBOTHOIO U CBOMCTBEHHBIC €My IIPU3HAKHU, BHEIIHUM BUJ BOJIKA
U ero JacTel Tena, cpena oduranus. B cratee 10kazaHo, UTO B pa3sHBIX, JaXke HEPOACTBEHHBIX S3bIKAX, (pa3eoraekceMa BOJIK NMEET
OTpULATEIbHbIC KOHHOTAIMU. ENMHUYHEI pycCKUe IIapeMUuU, BKIIOUYAIOIUE OJI0KUTEIIbHbIC KOHHOTALUY 300HUMA GOJIK.

Knrouesvie cnosa: 300HuMBI, (hpazeosiornueckas eAMHALA, TAPEMHUS, OLICHKA, 300HUM 601K / Wolf / 6op3 / 606k

BBEJEHUME Kax n3BecTHO, MEXKBSI3BIKOBOE COMOCTaBieHUe (hpaseonorndeckux enuaui] (PE) u mapemwuii o3BoIseT
BBISIBUTH [103HABATENBHBIN ITOTEHLMA, MPEACTABUTh OOraTCTBO KyJIBTYPHBIX KOHHOTauui. «[Ipu sToM BaxkHO
YUUTBIBATh, YTO Pa3HbIE IPYIIbBI (PA3COTOTHH U MAPEMHOJIOTHH UMEIOT PA3JIMYHbIC KaUE€CTBEHHbIE U KOJIMUECTBEHHbIE
KBOTHI MTO3HaBaTenbHOro moteHmanay (Lomakina 2018: 103). CpaBHeHHe YelloBeKa C MPEACTABUTEISAMH JKHBOTHOTO
HOCUT YHHMBEPCAIBHBIN XapakTep, «IOCKOJbKY 4YeJIOBEK, HaOJIoAas 3a OKpYKaloIleH ero JeHCTBUTEIBHOCTHIO,
YCTaHABJIMBACT CXOJICTBA M Pa3IMYMs MEXKIY COOOH M IPYTHMHU IPEACTaBUTEIIME KUBOTHOTO Mupay (['mmkaesa 2017:
152), omHako mepeueHb aHMMAIHM3MOB, y4acTBYIOMUX B co3maHmu PE u mapemwuii, 3aBHCHUT OT KIUMATHYCCKUX U
NPUPOIHBIX (DAaKTOPOB, YCIOBMH BHemHEH cpeapl. Kpome Toro, Kaxaplii HapoJ HMEET «CBOM CIEIH(UUECKHE
KOHHOTAIIMH, BbI3BaHHBIC KMBOTHBIM miu nruuei» (Hayrullina 1996: 78). M3yuenne 300HMMOB (aHMMaJIU3MOB) Kak
KyJIBTYPHO MapKHPOBaHHBIX KOMIIOHEHTOB (Dpa3ecosiorni W TMapeMHOJIOTHH IPEACTaBISICT YHHBEPCAIBHOE U
HalMOHAIILHOE, JIOTIOJHSCT CBEJCHUS O HAIlMOHAIBHOW KapTWHE MUpPa KOHKpETHOro Hapopja. Llens manHO# cratbu —
MPE/ICTABUTh KOHHOTATHBHBIC XapPAaKTEPUCTUKU 300HUMA GOJIK B IAPEMHOJIOTHMA M (Pa3eo]OTUH POJICTBEHHBIX
HEPOJCTBEHHBIX SA3BIKOB — PYyCCKOT0, YKPAaHHCKOTO, YEUCHCKOTO M aHIJINICKOTO.

OB30P JIMTEPATYPBI . 300HuMSBI, Hapsly ¢ cOMaTu3MaMu, (PUTOHUMAMH, KOJIOPOHUMAMHU, SIBIISIOTCS. YaCTOTHBIM
U KyJbTYpHO MapKHpOBaHHBIM KoMnoHeHToM DFE u nmapemuii B pa3HOCTPYKTYPHBIX si3bIKax (cM., Harpumep: Gishkaeva
2012, 2017; Egorov 2011; Zol'nikova 2009; Isaev 2015; Lomakina, Mokienko 2018; Ruseckaya 2010, 2012).
N3zyuyennio (hpa3eoqorndeckoro KOMIIOHEHTA 0K B CPAaBHUTEIILHO-COIIOCTABUTEIILHOM acIleKTe ITOCBSIIEHBI padOoThI
B.M. Kamenckoii (2007), C.B. Muponosa (2013), E.M. Uepnuxosoii, H.B. lllarposuu (2010), JI. H. I'nmukaesoi, tO.
H. D63eeBoit, B. B. bapabamra, A. H. Illupo6oxosa (2017). ABTOpHI ITaHOMEPHO JOKA3BIBAIOT, YTO (hpa3eonekceMa
60JK SBIAETCS KyJIbTypHBIM ()EHOMEHOM B aHAJIM3MPYEMBIX SI3BIKAX, MOCKOJBKY CIYKUT OCHOBOW Uit 0Opa3oBaHUS
(pazeoornuecKux THE3N, aKTUBHO HCIIOIB3YETCs B PAa3IMYHBIX TEKCTax B POJM MpEIEJCHTHOH equHuubl. V3zyuenne
®FE u napeMuil onpenenéHHON CEMaHTUUECKON I'PYIIIbI [T03BOJISIET BBIABUTH HALMOHAIBHOE U MHTEPHALMOHAIBHOE B
COTIOCTABISIEMBIX SI3BIKAX U CIIOCOOCTBYET 3 (EKTHBHON MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIHH.

MATEPHUAJIbBI U METO/IbI UCCJEAOBAHMUS. BriOop METO0B UCCIICAOBAHMS O0YCIIOBJICH 33aauaMi paOOTHI
u  crneuuduKoil aHATM3MPYEeMOro Marepuaja: CpPaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTEIbHBIN, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHH,
AQHAJINTHYECKUH, KOMIIOHEHTHOTO aHanmm3a. Marepuan uccienoBanus (6omee 500 egwHuI) ObUT M3BICUEH MPUEMOM
CIUIOIIHOW BBIOOPKHM M3 aKTyaJIbHBIX JeKcukorpaduueckux uctouHnkoB (Kynun A.B. «boipmioil anrio-pycckuii
¢pazeonornueckuii ciaoBapb», 2005; I'myxoBuesa I. f. «CnoBHHK MOAM(IKOBAaHHX CTIHKUX CIIOJIYyY€Hb CIIiB B Yy3yci
kiang XX — mouatky XXI cromitrsay, 2013; Koznosa T.B. «Mneorpadudeckuii cinoBaph pyccKux (ppa3eoIoru3mMoB ¢
Ha3BaHUsIMH >KUBOTHBIX», 2001; Mokuenko B.M., Hukutuna T.I'., HukonaeBa E.K. «bonbpwmoi cnoBaps pycckux
nmocioBuiy, 2010;  BaitcynranoB [I.b. «YedeHcko-pycckuii (pa3eonorndeckuii ciaoBapb» B 3-x Tomax, 2016;
«Te3aypyc pyCCKUX UINOM: CEMAaHTUYECKHE TPYIITBI U KOHTEKCTHI», 2018).

PE3YJIBTATBI U TUCKYCCHSI. Bonk, Jinca, MeABEAb M 3as1] OTHOCATCS K JTUKHM JKHBOTHBIM, OOUTATEISIM JIECOB.
Cornacno HaOmonenusivm B.M. KameHckoil, «(ppa3eonpoayKTUBHOCTh Ha3BaHWIl JMKUX JKHUBOTHBIX B CpPEJHEM B
HECKOJIBKO Pa3 HMKE, YEM y JOMAITHMX >KUBOTHBIX. B pycckolf cTep)kHEBOI cucTeme 3Ta rpynma cocrasisier 17 %, B
nucnanckol — 12,4 %. <...> B pe3ynbraTe TOro, 4To CTEPHKHEBAA CUCTEMA Y HA3BAaHMM JUKUX KUBOTHBIX HEBEJIUKA IO
00beMy, 0a30BBIif CTEP)KHEBOM KOMIIOHEHT HECET OCHOBHYIO CTEpP)KHEBYIO HArpy3Ky H 00JafaeT BBICOKOH
npoayktuBHocThiO» (Kamenskaya 2007: 91).

C nenbio M3y4eHHs WHBApHAHTHOTO 00pa3a >KNBOTHOTO MHpPA TPAJWIMOHHO BBIJICISIOT €ro KOOpAWHATHL Tak,
JUIs 11apcTBa KMBOTHBIX BAKHBIMH SIBJISIOTCSI CIIEAYIONIHME: a) )KMUBOTHOE M €r0 4YacTH Tena; 0) )KMBOTHOE M €ro
MOTOMCTBO; B) »HMBOTHOE W €r0 MOB3JKH; T') )KMBOTHOE M Cpela ero OOMTaHMsl WM COJIEPXKaHUs; J[) KUBOTHOE U
CBOMCTBEHHBIE €My MIPHU3HAKH; €) )KUBOTHOE U MpunuckiBaeMble emy npusHaku (Kirillova 2017: 172).

300HUM G0IK O0JIA/laeT MIMPOYANUIINM CIIEKTPOM CaMBIX Pa3HBIX KOHHOTAIWH, IOAYAacC HE COBMANAIOMINX B
pasnuuHbIX sA3bikax. [lepen Tem kak paccmotpers OE u napemuun ¢ 0003HaYEHHBIM aHAMATIM30M, TPEJICTABUM OOLIYIO
nHPOPMAIIHIO 00 3TOM KHBOTHOM.

Cornacio A. Bpamy, BOJIK «110X0X Ha OOJIBIIYIO, JUTHHHOHOTYIO, XYy/IOIIaByI0 COOAKy C XBOCTOM, OITyIICHHBIM
BHU3, a HE 3arHyTbIM KBepXy. OTIMUUTEIbHBIMH NPU3HAKAMH BOJKA OKAa3bIBAIOTCS CIEAYIOLIME: XYJOLIaBOe
TYJIOBHINE, OPIOX0 MOATSHYTO, HOTH TOHKHE, XBOCT MOKPHIT JUIMHHOM MIEPCTBIO W BHUCHT A0 ISATOK. Mopna Kaxercs
BBITSTHYTOH 1 3a0CTPEHHOM; IMMPOKUH J00 CIycKaeTcst KpyTO BHHM3, IJ1a3a PAcIioOKEHbl KOCO, YIIN BCErJa CTOSUNE)
(Brem 2004: 116).

[lepeuncnum napeMuu, B KOTOPBIX OTMEYAETCS BHEIIHMH BHJ| BOJIKA, €ro (u3MYecKue XapakTepUCTHKH.
YeueHckas mapeMusi OTpakaeT BHEITHEE CXOJCTBO CoOaku M Boika: Kwvanwvennauy oapsax nxey xunna (IlocrapeBumii
BOJIK TIPEBPATUIICS B KOOEIIsT), yIoTpeOIsieTcsl, Koria pedb UIET 0 BO3PACTHBIX M3MEHEHUIX. B psisie pycckux mnocioswi,
B TOM YHCJIE JMAICKTHBIX, MOIYEPKUBACTCSI aHTArOHU3M BOJIKA M cobaku: He 6oumcs gonk cobaku, da He mobum eé
eaku, He boumca 6onx cobaxu, oa He nrobum 3612u (CMOJCHCKasA), pyc. He ootica, eonk. Cobaku, a 6otica 3612u
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(HOBropoyckasi), 3BSrM — co0a4Yuid Jiail. AHaJOrMuHasi IOCJIOBHMIA CYIIECTBYET B YEUCHCKOM si3blke: YeueHckas
nocnoBuua bapsax oclavna ya xuna, avma 60op3 swaew dxclavna xywviy (Boiak He cran mcom, HO NEC MOXKET CTaTh
BOJIKOIABOM) FIMEET PYCCKHUI aHANOT Bo/IK KOPMAEHbLIL, KOHb Ne4EHbIU, HCUO KPeueHbll 0a Heopye 3aMUPEHHDIL PABHO
HAOEdICHbI, TOBOPUT O TOM, YTO BOJIKY HEJb3s JOBEPSTH, HAJO BCEraa ObITh TOTOBBIM K HEOXKHJIAHHOCTSM. B pycckoit
HoCNOBHLE Bonka Ho2cu KopmaAm W yKPAaUHCKOW IOCIOBHLE Bogka Ho2u 200ylomb 3aKpeIluleHa MbICIb O TOM, UYTO
MOJTYYNTh PE3yJIbTAT MOXKET TOJIBKO TOT, KTO PabOTaeT, a He CHIIUT, YTO CBSI3aHO C HEOOXOIMMOCTBIO BOJIKA JI0OBIBATH
IUILY, 9YTOOBI TPOKOPMUTHCS. AHIIIHICKas ocnoBuua The wolf may lose his teeth, but never his nature u e€ pycckuii
aHayor Boik kaxcowvill 200 uHsem, oa odviuail He mensiem (Boak u écskuil 200 quHsem, a Hpae nepemensient) odopamaer
BHUMaHHE Ha pETYJSIPHYI0 CMEHy MIEpCTH Yy MICKONMTAIONIMX, YTO OTPAXKAET CEMAHTHUKY PperyJIsIpHOCTH,
TIOBTOPSIEMOCTH.

[Tapemuosnornueckuii GpoHy 3amevariieBacT He TOJIBKO BHEITHUN BUJI )KUBOTHOTO, HO M €0 TOBAJIKH, TOBEJCHUE.
OTH CBEACHUSI IEPEOCMBICINBAIOTCSI U CTAHOBATCS XapaKTEPUCTUKON deroBeKa. Bonk — xumrHoe kuBoTHOE (pyc. Boiik,
max 6014bI0 X6AMKYy u 3naem, pyc. Jlosum 60K, nokone 601Ka He notimaiom,; pyc. Bonk ensadum na xo3aiickyio 3a00my,
a mawum oeey u uz cuéma, u bes cuémy; pyc. Boax xuwnux no npupode, a yenosex no 3asucmu; 4e4eH. bapzo 6avxvna
yocmael, yla ya 6evna — OBIa, TOXUIIEHHAS BOJIKOM, JIOMOI HE BepHYJAch, aHTI. You have set the wolf to keep the
sheep — BBl TIOCTaBWIN BOJIKA CIEANTH 3a OBIAMH), KpOBOXKameH (pyc. Omegedan 601K KOHUMKU C X60CMA, UEUEH.
bapsou, eupoti dommaelanna nenutina, 6apso eup ouvha — JIPy>KUIK BOJK U OCEN, BOJK M Chel oca; pyc. [Toxanen
BOJIK KOOBUTY — OCTaBHJI XBOCT Jia TPUBY). BOJIK ’KE€CTOKO pacmpaBisieTcsi He TOJIBKO C JIOMAIIHIMU KUBOTHBIMH, HO U
¢ IMKHUMHU 3BepsIMH: uedeH. bapsaya kvoscadennawy yxvoeano sopma xaziuna (IloTsraBmascs ¢ BOJIKOM JIMCHIA IICIO
cebe cBepHyna). OmHAKO OBIBAIOT 3BEPH UM CTpAIHEE BOJIKA: YeueH. bapsax éedda oumma mle eavina, mxva oumma
mlexv law ua xuna (Mcmyrancs Boika u 3a0paiics Ha JEpPeBO, a TaM MEIBEIb CHUAWT); pyc. beowcan om eonka, da
nonancs meogeoio.

[Tapemuonorudeckuii U (hpazeoaornyeckuit GoH L 3arnevaTieBacT U Ipyrue KayecTBa BOJIKa: HEAPYKEITIOOHOCTh
(ueueH. bapmbonuy yuyueawa b6apmoéboyy Oepsanoi swunna — J{pyKHbIE KOLIKHA HEAPYKHBIX BOJKOB MOOCHHIH),
CKPBITHOCTB (pyC. CKPBITHBIA KaK BOJIK), HF3MEHHUTh €0 MOTYT JIMIIb HEIIPUMHpPBIE 00cTosITeNnbeTBa (pyc. Cumupen 60k 6
Kankaue).

Mudosnoruyeckasi TpauLusl pa3HbIX HAPOJIOB CBSA3BIBACT BOJIKA C TEMHBIMHM CHIIAMH M C MHPOM MEPTBBIX, 4TO
HAXOJUT OTPAKCHHE B CIEAYIONINX MapeMusixX: pyc. Buden eonx sumy, a uépm cxumy; Ilomanyau eoaka, a on mym, IIpo
80JIKA peyb, a OH Hascmpeub. DTUM (HAKTOM MOXKHO OOBSCHHUTH TpaHC(HOPMALUIO B YKPaUHCKOM si3blke: He maxuil
cmpawHull Yyopm, AK 11020 MANO0Mb — He MAKUll CIMpauHuil 606K, AK 036Ipinull OpAKoHbEP, TAE BMECTO KOMIIOHEHTA
uépm B Ka4eCTBE CYyOCTHTYTa yIOTPEOIISIETCS 300HUM 6O6K.

B sI3BIKOBOM CO3HAHMHM MHOTHX HapoZOB 00pa3 BOJIKA ACCOLMHUPYETCS C TOJOA0M, YTO HAXOAUT OTPaKCHHE B
pyccKoii (ppa3eosoruu: gonuull annemum, 0IKOM CMOMpems Ha edy, 20100HbIl, KAK GOIK, NPOMCOPIUBHIIL KAK BOJIK,
aHTIHMCKON mapemuonorun: Hunger drives the wolf out of the woods (UyBcTBO rojoja TOHHT BOJIKA U3 Jieca).
CpaBHEHHE TOJIOJJHOTO YeJIOBEKA C BOJIKOM MOKHO OOBSCHHTH C OMOJOTHYECKOH TOYKH 3PEHUS: IOJ00HO TOMY, Kak
MEHSIETCS TIOBEJICHHE Y T'OJIOHOTO BOJIKA (BOJIK «3a0bIBaeT BCSKYIO OCTOPOYKHOCTh M CTAHOBHUTCSI HE TOJIBKO CMEJIBIM,
HO W HaxaJbHbIM. [lJIsl TOJIOJJHOTO BOJIKA HE CYIIECTBYET OINACHOCTH; OH HUYEro He OOMTCS, U €ro HHYEM HeJb3s
ucmyratey» (Brem 2004: 118)), Tak MEeHsETCS U TIOBEICHUE YEIOBEKA. TaKOB XapaKTep MPOTOTHIINIECKON CHUTYAINH B
pycckux nociosuua Coimblii 60K cMUupHee 3a6ucmaueoco yeiroseka U Coimblil 601K CMUPHEE HeHACLIMHO20 MENEHKA.

Cpenoit oOuTaHusi BOJIKA SIBJISETCS JIEC, YTO COJACPIKHUTCS B CICAYIOMIMX eAuHHLax: pyc. CKoavko 60ika Hu
KOpMU, OH 8C€ 8 lec cmompum W aHanora anri. No matter how well you feed a wolf he is constantly looking towards the
wood, ykp. Ckinbku 606xka He 200yu, a 6in [yce] 6 nic ousumscsi. CeMaHTUKA TPUBCACHHBIX TOCIIOBHUI] OTPa)XkaeT
MOBE/ICHUE BOJIKA KaK JIMKOTO 3Bepsi, HE MOJIAI0IIErocs qpeccupoBke. B mocnoBuiax pyc. Boikog 6osmucs — 6 jiec He
Xooumv M yKp. Boskie 6oamucs — y jic He Xxo0umu BOJK TpeACTaET 3BepeM, 00pa3 KOTOPOTro TOpa3o CTpallHee, 4eM Ha
caMoM JieJie, TIO3TOMY 3HAu€HHE ITTOCIIOBUIIBI «ECIH OOSIThCS TPYIHOCTEH WIIM OINACHBIX ITOCIEJCTBUH, HE CIIEAyeT
HAuMHATH KaKoe-JIMOO JN1esio; 4ToObI JOOMTHCS Kakoro-imbo pesysbraTra, HaJlo pHCKOBaThy». [10/00HYI0 ceMaHTHKY
WMEeT W YeUCHCKas MOCIoBHIA bapsax xxuupunuy lyenan dca ya oedoua (Y mactyxa, OOsSBIIETOCs BOJKA, CTAIO0 HE
Pa3MHOXHIIOCH). YKa3aHUE Ha JIEC COJEPKUTCS B PYCCKHX IOCIOBHUIIAX, COJACPIKAIINX KOMIIOHEHTBI CEMaHTHIECKOTO
ToJIst «iecy: bosimbcs gonka — becamv u om 6enxu,; bosmocs 6onkos — Ovims 6e3 epubdKos.

B ¢donne comocraBnsieMbix A3b1k0B mout HeT PE 1 MOCIOBHI], COAEP)KAIINX MOJIOKUTEIBHBIC KOHHOTAILNH
paccmarpuBaeMoro anmmanusma. Pycckme mocioBuisl Ha eonxa nokinén, a 3aiyvl kobwiry cveau, He oas eoaxa
pacmym KpacHvle 5010KU OTPaXKal0T COYYBCTBEHHOE OTHOIICHHWE K BOJIKY, B HHMX OKCTPAIOJIMPYETCS CEMaHTHKa,
BoIpakeHHass OF sanu ma cepozo. D10 mepexinKaeTcst ¢ TMO3UIMEN cB. @paHIKCKa ACCH3CKOT0, BOCIIPHHUMABIIETO
BCeX 3Bepel kak OparbeB: «CBsaTol dpanmmck n3 Accnsu <...> pajoBajics OyKBaIFHO BCeMy Ha cBeTe. Jlake K ANKUM
3BEpsIM OH oOpatnaics “opart 3asiy” win “opat Boyik™» (Billevich 2006: 277).

SAKJIFOYEHHUE. IIpoBenénHoe wuccienoBaHUE TIOKA3al0, YTO 300HUM GOJK SIBISIETCSl  PaclpOCTPaHEHHOMN
(dpaszeonekceMoll B PyCCKOM, YKPAaWHCKOM, YEUCHCKOM M aHTIIMHCKOM s3bIkax. AHamu3 koprmyca @FE m mapemmuii ¢
JIAHHBIM AaHMMAJIM3MOM TIOKa3aJl, YTO B HUX MPEJCTABJICHBI IOBAJKU YXMBOTHOTO W CBONCTBEHHBIE €My IpPU3HAKH,
BHEIIHUH BHJ BOJKAa M €ro uacreil Tena, cpena oburanusi. CeMaHTHKa MOYTH BCEX pPAacCMaTPHBAEMbIX CIMHUIL B
POICTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX S3BIKAX COAEPKHUT OTPHUIIATEIILHBIE XaPAKTEPUCTUKHU BOJIKA, ITPEACTABICHHBIC B BU/IE
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OTPHULATCIBHBIX  KYJIBTYPHO MAapKUPOBAaHHBIX KOHHOTaHHﬁ. EL[I/IHI/I‘lH])I PYCCKHUE IIOCIOBUIIbI, BKJIHOYArOIINEC
ITOJIOKUTECIIbHBIC KOHHOTAIlUK 300HUMA BOJIK.
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COMPARATIVE RESEARCH OF TURKISH LANGUAGES (KAZAKH, TURKISH AND UZBEK)
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Abstract. A detailed study of the complex issue of differentiation and integration of Turkic languages, both in general Turkic and
regional plans, is of great interest for Turkic studies. Naturally, when studying the structure of a language, each researcher had his
own approach to their study and interpretation. This sometimes makes it difficult to compare studies of different authors, sometimes
studies are contradictory. In Turkology, there are still no developed scientific methods for comparative study of large representatives
of different genetically independent groups in this case - Kypchak, Oguz and Karluk - which are Kazakh, Turkish and Uzbek
languages. In a number of comparative studies existing in Turkology, including in the studies of the phonetic structure of groups of
closely related Turkic languages, a scientifically developed unified methodological approach is not always present. Information
previously obtained by different authors of research results for different purposes can be characterized as general, inconsistent,
fragmentary, which do not represent especially composed essays, built according to a specific plan. The purpose of this characteristic
with a brief insight into the processes of the studied languages formation is an attempt to link the current state of the language with
their historical process of formation and ongoing development. Historical, ethnic, social, demographic, cultural, administrative,
territorial-geographical and other objective factors are undoubtedly decisive, leaving their definite imprints in the language
development of the ethnic group. At the same time, deviations in the structure of the studied languages from the Pra-Turkic state find
a well-known explanation also in extraordinary situations of history.

Keywords: research, comparative, Turkology, formation

CPABHUTEJIBHO-COITOCTABUTEJIBHOE NCCJIIEJOBAHUE TIOPKCKUX A3bIKOB
(KA3AXCKOI'O, TYPELHKOI'O M Y3BEKCKOI'O) BUCTOPUYECKOM ACIHEKTE
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MexayHAPOAHBI Ka3aXCKO-TypeluKnii yHuBepcurteTr uM. X.A fcaBu,
(Typxecran, Kazaxcran)
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AHHOTanus. [I1st TIOPKOJIOTUH NPECTABIIsEeT OONBIIOI HHTEPEC JeTalbHOE HCCIIEIOBAaHUE CIOKHOTO Bompoca JuddepeHuanny u
MHTETPAINN TIOPKCKHX S3BIKOB KaK B OONIETIOPKCKOM, TaK M B PETHOHAIBLHOM IUTaHaX. EcTecTBeHHO, Kask/AbIi HCCIEI0BAaTeNb MPH
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N3y4YEHHH CTPYKTYPHI TOTO WM HHOTO SI3bIKa MMeEJI CBOW COOCTBEHHBIH MOAXOM K MX M3YUCHHIO W HHTEPIPETalH. DTO IOpOit
3aTPyIHSAET CpaBHEHUE MCCIEJOBAHUH Pa3HBIX aBTOPOB, MHOIJA MCCIIEN0BAHNS OKA3bIBAIOTCS MPOTUBOPEUMBBIMU. BhIpaboTaHHBIX
HAYYHBIX METOAOB CPABHUTEIBHOIO U3YUYCHUS KPYIHBIX IIPEACTABUTEICH Pa3HBIX FEHETUYECKU CAMOCTOSTEIbHBIX IPYIIl B JAHHOM
Cilydae — KbIITYaKCKOM, OTy3CKOH M KapiyKCKOM, KaKMMU SIBJISIFOTCS Ka3aXCKUH, TYPELKUH 1 Y30€KCKHIA SI3bIKH, B TIOPKOJIOTHUH TOKa
emie HeT. B psme cCymecTBYIONMX B TIOPKOJOTHH CPaBHUTENBHBIX HCCIICJOBAaHUM, B TOM YHCIIC B MCCICIOBAHUSIX (POHETHUECKOI
CTPYKTYpbl ~ TPyHNIl OJM3KOPOJCTBEHHBIX TIOPKCKHMX SI3bIKOB, HE BCErJa IpPUCYTCTBYET €AWHBINH, HAY4YHO pa3pabOTaHHBII
MeToandeckuil noaxos. CBeneHus, paHee NOTyUYCHHbIE Pa3HbIMU aBTOpaMU Pe3yJIbTaTOB MCCIICHIOBAHUI AJIs Pa3HBIX LieIei, MOXKHO
XapaKTepH30BaTh KaK OOIIHe, HEMOCIeA0BaTeNbHbIE, pparMeHTapHble. Llenapio mogo0HOI XapaKTepPUCTHKH ¢ KPATKUM 9KCKYPCOM B
MPOLIECCH CTAHOBJICHHSI M (POPMHPOBAHHS M3YYaeMBIX SI3BIKOB SIBISIETCS IIONBITKA YBS3aTh COBPEMEHHOE COCTOSIHUE SI3bIKA C HMX
HCTOPUYECKHM  IIPOLECCOM  CTAHOBICHMS W  MOCTYNAaTeNbHOTO pa3BUTHA. VIcTopudeckwe, JTHHYECKHE, COIHMAIBHEIE,
nemorpaduueckue, KyJIbTypHBIE, aJMUHHUCTPATHBHBIC, TEPPUTOPHAIBHO-TeOrpadMueckue ¥ JApyrue OOBEKTHUBHBIC (DAKTOPHI
SIBIAIOTCS, HECOMHEHHO, PEHIAIOIINMH, OCTABIISIONINMH B S3BIKOBOM Da3BUTHH STHOCA OINPEAENICHHBIC OTIEYaTKH. Bmecte ¢ Tem
OTKJIOHEHHSI B CTPYKType H3ydaeMbIX S3BIKOB OT IPATIOPKCKOTO COCTOSHHSI HaxXOISIT HW3BECTHOE  OOBSICHEHHE TaKXkKe B
9KCTPAOPIUHAPHBIX CUTYaLUAX UCTOPHHU.

Knioueswvie cnosa: UccueoBaHUs, CPAaBHUTEIBHBIN, TIOPKOJOTHS, (HOPMUpOBaHHE

BBEJIEHUME. VcciaemoBaHne TIOPKCKUX SI3BIKOB M JHAJICKTOB B TIOPKOJOTHHA MMEET OTHOCHTEIHHO HEOOINBIIYIO
HCTOPHIO TI0 CPAaBHEHHUIO C WHIOCBPOIIEUCTHKON. 371eCh B MEPBYIO O4Yepenb CIeAyeT YHOMSHYTh padory “@oHeTnka
CEBEPHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB” M IpyTrHe (yHIaMEHTAIbHBIE TPY/Ibl BBIJAIOUIETOCS A3bIKOBe1a akageMuka B.B. Pagnosa
(1882), sBusromerocss OCHOBATENEM POCCHHCKOW TIOPKOJIOTMH M TIPEICTABISABIIETO B HEW Hay4HOE HAIpaBICHHE,
KOTOpO€ OTJIMYaJIOCh OT MHCCHOHEPCKOTO HAalpaBleHUs, IPEJCTAaBICHHOTO B H3BECTHOW pabore “‘Auraiickas
rpaMMaTuka”. M3BEeCTHO, YTO KaXK/bIi U3 COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3BIKOB (DOPMHPOBAJICS B pe3yJIbTaTe JJIUTEIBHOTO
Ipolecca CTPYKTYpHOTO Pa3BUTHS, OTPAOOTKM M IIOCTOSIHHOTO COBEPIICHCTBOBAHMS JIMTEPATYPHBIX (ITMCBMEHHO-
opdorpaduieckux, pedeBsIX U Jp.) HOpM. B aTOM mporecce, moxkainyd, OQHUM M3 TJIaBHBIX (PAKTOPOB CTAHOBIICHUS
SI3bIKa, €r0 COOCTBEHHBIX HOPM M CTPOEBBIX JIEMEHTOB CTAHOBUTCS M30paHHas U BBIpaOOTaHHAs UM ke (poHeTHYecKas
cucrema.

B 5To0if cBSI3M mpezcTaBisieT HECOMHEHHBIH MHTEpPEC HE TOJBKO OOBEIUHSIONINE M CONMIMKAIONINE YepTHl STHX
SI3BIKOB, HO 1 MIX OTJIMYHUTEJILHBIE CBOHCTBA, YTO BEIPA00TAIOCH B PE3YJIBTATE CAMOCTOSITEIIFHOTO Pa3BUTHSI STHX S3bIKOB
B Pa3IMYHBIX COLMAIBHO-3KOHOMUYECKHX, HCTOPUYECKHX, AJAMHUHHCTPATUBHO-TOCYJAPCTBEHHBIX W ECTECTBEHHO-
reorpa)MuecKux yCIOBUIX.

Ecnu ke B yka3aHHBIX BBIIIE PETHOHAX paHEe MPEICTABUTEIM TPEX S3bIKOB B BHUJE OJIM3KOPOJCTBEHHBIX POJIO-
IUIEMEHHBIX 00BCIUHEHUIN WM COFO30B JOJITME TOJIbl KUIM B TECHOM KOHTaKTe (Hampumep, OyayIlue MpeacTaBUuTeIn
Ka3aXxCKOro U y30€KCKOro HapooB /10 00pa30BaHUsl CAMOCTOSITENILHBIX TOCYIAPCTB COCTABISUIN €IMHYIO0 ATHUUECKYIO
Maccy, a NPeACTaBUTENN OTY3CKOM IPYNIbl — TYPKH HaXOAWJIUCH C Ka3aXCKUM B OJIHOM OIy30-KbIITYaKCKOM POZO-
TUIEMEHHOM COI03€), TO TOCJIe MX NpPeoOpa3oBaHMs B CaMOCTOSITENbHBIE HAPOJbI NMPOHM3OILIA CEPhe3HBIC CIBHIH B
CTPYKType UX S3bIKOB. «VlcTOpHsi 3HAaeT MEepHo/bl, KOTrJa IUIeMeHa U Pojbl, 00pa30BaBIINe Ka3aXCKUHA M Y30eKCKHH
Hapo/pl, OOIAINCh HA OJHOM OOIIEM S3bIKE, a MHCBMEHHO JINTEPATYPHBIA S3BIK KBITYaKCKO-OTY3CKHX IUIEMEHHBIX
oovenuuernit (VII-IX BB.) B CpemHeid A3uu B paHHEM CPETHEBEKOBHE OBUT OOIMIMM IS TPEACTABUTEICH STHX
STHUYECKHX TPYII, O YeM CBUAETEILCTBYIOT ITHCHMEHHBIE MaMSITHHKH 3TOro nepronaa» (1989).

B 970l CBS3M HECOMHEHHBIH HHTEpEC MPEACTABISAET HMCTOPUS O00pa30BaHMS KaXIOTO M3 paccMaTpHBaeMbIX
S3bIKOB KaK B IUIAHE BBIICHEHUS OOBEKTHBHBIX (MCTOPUKO-3THHUECKHX, aJMUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIBHBIX,
JeMorpauuecKux u JIp.) (aKTOPOB, TAK M KOHKPETHBIX STHOJUHIBUCTHUYECKHUX U IPYTUX CUTYaIHH.

I'eHeTHYeCKOE POJICTBO M COBPEMCHHAsT OJM30CTh SI3bIKOB OJHOM CHCTEMBI HE OJHO U TO k€. OOUIHOCTH,
TOMOT'CHHOCTb MPOUCXOXKIACHUA A3BIKOB HEC BCErJia TapaHTUPYCT HX CTPYKTYPHYIO HIACHTUYHOCTD, 011H006pa3ne,
AACKBATHOCTD. MHuorosekoBas HUCTOPUSA Pa3BUTUA TIOPKCKUX A3BIKOB 6J'laFOl'IpI/I5[TCTBOBaJ'[a UX KOHCOJIMIOAIWH,
NPUOOPETEHHI0O HMMHU TPYIIOBONH OOIIHOCTH, BMECTE C TeM MCTOpUsl crocoOcTBoBasa uX JuddepeHmanmy,
pa3MexeBaHHIo, Pa300LICHUI0, TPHOOPETEHNI0 MHOXECTBA PA3IMYNUTEIbHBIX IPU3HAKOB. JTO 00Ias 3aKOHOMEPHOCTh
Pa3BUTHUS POACTBEHHBIX SI3BIKOB.

Jns TIOPKOJIOTMM — TIPEACTaBIsieT OOJIBIION HMHTEpeC JeTAIBHOE HCCIICAOBAHUE CIIOKHOTO — BOIpoca

muddepeHany 1 HHTErpaluy TIOPKCKHX SI3bIKOB KaK B OOIIETIOPKCKOM, TaK M B PErMOHAIBHOM IuTaHax. V3BecTHO,
YTO B HICTOPUHU CTAHOBJICHHS W PAa3BUTHS YKa3aHHBIX S3BIKOB HA CAMOM PaHHEM dTare ObLIIO MHOKECTBO OOBEKTUBHBIX
(akTOpOB, ONATONPHATCTBOBABIINX WX COMKEHUIO W BEIPAOOTKE OOIMIMX JIUTEPATYPHBIX YepT M (OHETHKO-
optorpadpudecknx HOpPM, KOTOpBIC, HANMpUMeEp, WMEIOT HBIHE TYPEeIKHH W a3epOailKaHCKHUN S3BIKM, Ka3aXCKHH,
KapakaJlMmaKkCKAH 1 HOTAMCKUN S3BIKH, Y30CKCKUN M YHUTYPCKHUH SI3BIKH.
OB30P UCTOPUHN U JUCKYCCUS. Cospemennsiii kazaxckuid si3pik (Kazak Tiji), Ha KOTOPOM B MHUpPE TOBOPSIT
OoKOJIO 18 MMIIIMOHOB 4EJIOBEK, SIBISIETCS TOCYAApCTBEHHBIM si3bIkoM PecnyOnuku Kaszaxcran u obciyxuBaer
HaceJIeHHe PecyOJIMKH, TOBOPSIIIee Ha Ka3aXxCKOM sI3bIKE, a TAKXKE OJHY TPETh OOIEro YHCIa Ka3axoB, MPOKUBAIOIINX
3a mpegenamu Kazaxcrana (Tatimov 1992).

B nepuoam3anyy MCTOPUM Ka3axCKOTO ITHOCA M €ro SI3bIKa YUYCHBIC BBIACISIOT HECKOJBKO MEpUOAOB. [peBHMI
MEPUOJT UCTOPHUU Ka3aXCKOTo 3THOca ‘“‘oxBarbiBacT Bpems ¢ Il B. 0 H.3. mo V B.H.3. Pojo-mieMeHHble 00beTUHCHUS
yYCyHEH M KaHIJIbl SIBUJINCH NMPEEMHUKAMH CAKCKOTO ATHOKYJBTYPHOTO HACIIEAMs, MMENIN CBOIO T'OCYNApCTBEHHOCTD
(KaHJIbI M yHCYH) M HaXOJWINCh B TECHBIX MOJMTHYCCKUX KOHTAKTAX M 3THHUYECKHUX CBS3SIX C XyHHaMH (TYHHaMH),
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I0€WKaHH, aJlaHaMHU, APEBHUMH KHTaWIlaMM U C JIPYyTMMHU COMpPENEeNbHBIMU U OTJHANEeHHBIMH 3THOcaMu. CocTosiHHE
IIPaKa3axCcKoro sI3bIKa Ha 3TOM 3Tare HCTOPUH MTOYTH HE U3y4eHa, BCJIEICTBHE KpaiHell orpaHMYeHHOCTH (haKTHIEeCKOTO
Marepualla, paBHO KaK M HEJJOCTaTOYHOI'O COBEPIICHCTBA METOIMKH UCCIIEIOBAHMA " (TaM Ke).

Ecin o mepBom 3Tame HUCTOPUM Ka3axCKOrO SI3bIKa M3-32 OTCYTCTBUSI 3aCBHJIETEIbCTBOBAHHBIX MUCHMEHHBIX
HCTOYHHUKOB MOXKHO TOBOPHTS JIUIIb AIIPUOPH, TO O BTOPOM NEPUOJIE MCTOPHU KA3aXCKOTO S3bIKa MOKHO TOBOPUTD yiKE
0oJsiee KOHKPETHO, COMOCTABIISISL €r0 JaHHbIC ¢ (haKTaMH JOUICANINX 10 HAC W XOPOLIO M3YYEHHBIX OIyOJMKOBAHHBIX
MaMATHUKOB JIPEBHETIOPKCKON MUCEMEHHOCTH.

“BTopoit aTan UCTOPUU CTAHOBIICHUS sI3bIKA Ka3aXCKOTO ATHOCA TalaeT Ha paHHECpeTHeBEKOBhIN nepuoa (¢ VI —
o IX BB.) U CBsi3aH ¢ AMOXO0W 00pa3oBaHUS M paciBeTa TIOPKCKOTO KaraHaTa M CO3[aHUSl OPXOHCKUX, CHUCEHCKHUX U
TAJACCKUX PYHUYECKUX MAaMATHUKOB” (1946).

I'oBOps 0 paHHECPEAHEBEKOBOM MEPHOAE UCTOPUH Ka3aXCKOTO SI3bIKA, YUEHBIE OTMEUAIOT, YTO SI3bIKH M3BECTHBIX
IUIEMEH U MJIEMEHHBIX 00BeINHEHUH, BOIIEIINX 3aTeM B THUYECKYIO CTPYKTYpPY Ka3aXxCKOro Hapoia, UMEIH HeMajo
CXOKUX YepT C TIOPKCKUM JIMTepaTypHbIM si3bikoM VI-IX BB. J[peBHeTIOpKCKOE KOWHE MPENCTaBiIsIo COOOH CHHTE3
JKUBBIX SI3BIKOB U JIHAJIEKTOB MHOKECTBA TIOPKCKUX IUIEMEH, B TOM YHCJIE KBIMUAKCKUX, OTY3CKUX U KapIyKCKHX,
JKUBIIHX B TOT TIEPHOJI HA OTPOMHBIX TipocTopax LlenTpansHoit EBpaszuu, B Tom uncne u Kazaxcrana. 1o ObUT )KUBOH 1
OoraTblil s3bIK, MHOTHE €ro 00pas3lbl B BHJE YCTHO-IIOITHYECKOTO TBOPYECTBA HApOAa NPEEMCTBEHHO CBS3aHBI C
TpaJUuLHSIMU APEBHETIOPKCKUX NaMATHUKOB.

C mnanenmeMm TIOpKCKOTO KaraHaTa W paclOIMpeHHEM C(epbl IOJUTHYECKOTO W KYJIbTYPHOTO BIMSHUS
MycyiapMaHckoro mupa B Cpenneil Asum n Kaszaxcrane ImpoHCXOIAT 3HAUUTENBHBIE HEPEMEHBI, KOTOPHIE OKa3asld
3aMETHOE BIIMSHHUE Ha S3BIKOBYIO CUTYALMIO B OTHX PETHOHAX.

Cpenu MHOXECTBa DPOMO-IUVIEMEHHBIX SI3bIKOB M HapedyWi, T€HETHYECKH BOCXOIIMX K OOIIeMy HCTOKY,
KbIMYakCKuil koMnoHeHT K XIV-XV BB. crai moAaBisiomMM, U KbIITYAKCKasl IPYIINA A3bIKOB B CPEJAHHUE BEKA IIUPOKO
¢dynkuronupoBana kak B Cpenneit A3um m Kasaxcrane, Tak u B [loBomkbe M 3akaBkasbe, a Takke B Benrpuwm,
Mamrokckom Erunte n Cupun. Yike Torna MOXKHO OBbLIO TOBOPHUTH O si3bike TIOpKOB JlemT-u Kbimuyaka, 4To B CKOpOM
BPEMEHH ITPUBEIIO K 00Pa30BaHMIO Psi/ia CAMOCTOSTEIBHBIX S3bIKOB: Ka3aXCKOT0, HOTACKOro, Tarapckoro u Ap. Takum
oOpazoM, Kblmyakckas oomHocTh (X-XV BB.) urpana pojib aKKyMYJIHMPYIOIIEH M HHTErpUpPYIOLIeld Cpeibl, CMOria
00beIMHUTE W Cc(OPMHPOBATH TUIOJOTHUECKH KOMIIAKTHYIO, CTPYKTYPHO II€JIbHYIO, JIEKCHYEeCKH OOoraTylo u
CcaMOOBITHYIO ~KBIITYaKCKYIO TPYIITy TIOPKCKHX S3BIKOB. C 3THUM IIPOIIECCOM TECHO CBS3aHO M CIIOKEHHE Ka3aXCKOTO
Hapo/a, ero s3bIKa, STHHIECKOE CaMOCO3HaHNE Ka3aXx0B M 00pa30BaHKe TOCYJapCTBEHHOCTH Ha Ka3axCKoH 3emire.

«B obmmproM Biagenun 3omoroir Opapl, mpoctupasmemMcst ot JlemT-n Keimaaka 10 npenenoB MamiliokCKOro
Erunra u Cupun B XIII-XIV BB. (hyHKIMOHHPOBAN OOMIMIA KBIMYAKCKUI JTUTEPATypHBIN SI3BIK, MIMEBIINA B Pa3HBIX
pPETHOHAX CBOW JIOKAJIBHBIC DPA3HOBHUIHOCTH, OTJIMYABIIUECS UAJIEKTHBIM pa3HooOpa3ueM. OCHOBHBIM SIpOM
(opMHpPOBAaHUSA 3TOTO OOIIEKBITYAKCKOTO JINTEPATYPHOTO fA3BIKAa B TeorpauueckoM MpenacTaBleHnd Obur Jlemr-u
Kpimyak, a B S3bIKOBOM OTHOIIEHHH COOCTBEHHO KBITYAKCKO-KYMaHCKHH JUAJIEKT, KOTOPBIH BBICTYNA B TOT MOMEHT
KaK JTOMUHHUPYIOIIUII KOMIOHEHT BCeil KBIMTYAaKCKOI IPpyMIbl TIOPKCKUX sA3bIK0B» (Kypbinnkanos 1973).

Uro jxe KacaeTcs Ka3axCKOro f3bIKa, TO OH C 3TUM KOMIIOHEHTOM HMeN NpPSMYI0 3THOTCHETHYECKYI0 U
ITHOSI3BIKOBYIO CBSI3b.

IlepeueHbp NMUCHMEHHBIX MAMSATHUKOB CPETHEBEKOBbS JACT MOJHOE NPEACTaBIEHHE O TOM, B KAaKHUX CIIOXKHBIX
CUTYallMsIX CKIIAIBIBAJICS Ka3aXCKUH S3BIK, COXPAHHB IPH 3TOM IPUCYIIMI TOJBKO €My COOCTBEHHBIN OOJHK, Kak
YTBEP)KAAIOT ydeHble. B 3TOM BakHYI0 pOJIb CHITpaJId TpW (akTopa: a) COOCTBEHHasl MPUPOJA POIO-TUIEMEHHBIX
SI3BIKOB, COCTABMBIIMX €T0 CTPYKTYPHYIO OCHOBY; 0) (akTOp HpPEeMCTBEHHOCTH €TI0 pPa3BUTHsS C APEBHEHIINMU
S3bIKaMH; B) (DAKTODP BIMSHUS HA HETO OKPY’KAIOIIEH S3BIKOBOW M 3THOKYJIBTYPHOH CPEZbl, B TOM YHCIE U BINSHHE
OTY3CKOTO U KapIyKCKOTO KOMIIOHEHTOB.

3aciry’KMBaeT BHUMAHUS TOIPOOHOE PAaCCMOTPEHHE PE3yJbTaTOB KAXIOrO M3 3THX (DAaKTOPOB B OTICIBHOCTH.
OTMEeTHM HEKOTOpbIE OCHOBHBIE MOMEHTbHI YKa3aHHBIX (DAaKTOPOB.

Bo-rnepBbIxX, Ka3axCKU SI3bIK CIOXKUIICS HA OCHOBE dTHUYECKHU OJIM3KUX, HO JaJeKO HE TOMOTEHHBIX dTHUYECKHX
JJIEMEHTOB, Y€M U OOBSCHSIETCS ero ObICTPOE CIOKEHHE W CTPYKTYpHAs MOHOJIMTHOCTb. DTUMH K€ OCOOCHHOCTSIMU
00BsIcHsIeTCs 3HaUNTEIbHOE ((poHETHYECKOE, IEKCHKO-TPAaMMaTHYECKOE) CXO/ICTBO SI3BIKOB KBIITYAKCKOW TPYTIIBL.

Bo-BTOpBIX, CTpyKTypHas OJM30CTh Ka3aXxCKOro s3bIKa C JIPEBHUMH SI3bIKAMM, KaK CYHMTAIOT YyuCHBIE,
MPOJUKTOBaHa MOOWIIBHOCTBIO 00pa3a JKHM3HM Ka3axCKOro KO4YeBOro OOIIECTBa, JYXOBHOH, pEJIUTHO3HOM,
STHOKYJIBTYPHOW IPEEMCTBEHHOCTBIO, @ TAK)KE OOIIHOCTHIO UX YCTHO-MIOATHYECKUX TPAJUIUI U IPyTUMHU (paKTOpaMu.

B-Tperbux, B KM3HM Ka3axCKHX IUIEMEH IPOUCXOAWINM PAa3IN4HbIe COOBITHS, MMEBIINE CBOE BIUSHHAEC Ha
(dopMupoBaHuEe M pa3BUTHE Ka3aXCKOro s3blka. Ho cambIMM OUIyTHMBIMH (akTOpamy, HOBJIMSBIIUMH HAa €T0
CTAaHOBJICHHE M Pa3BUTHE, ObUTH (HaKTOPBI S3BIKOBOTO OKPY)KEHHS M JUINTEIbHBIE KOHTAKTHI C JPYTHMMHU s3bIKaMH. B
3TOM TIJIaHE MOXKHO OBIIO ObI Ha3BaTh, HANPUMEp, BIMSHHE HE TOJNBKO OJIM3KOPOJCTBEHHBIX TIOPKCKUX SI3BIKOB U
IUIEMEH, HO U BIMSHHUE apaOCKOTO, NPAHCKOTO, CIABSIHCKOTO, MOHTOJILCKOTO, KUTAlCKOTO 1 JIp. COCETHMX SI3BIKOB. Bee
9TH (aKTOpbl HMHOW SI3BIKOBOW CpE/bl, ECTECTBEHHO, OIpEACICHHbBIM 00pa3oM HMeENH CBOE BO3JEHCTBHE Ha
(dopMupoBanue 0coOEHHO (OHETHYECKOW CTPYKTYphl U (DYHKUHMOHMpOBaHHE (DOHETHUYECKUX 3aKOHOMEpHOCTEH
Ka3aXCKoro s3bIKa. [Ipy 3TOM KOHTAKThl pOJICTBEHHBIX BHYTPH KBIMTUAKCKOHN TPYIIIBI A3BIKOB, KaK MPABUIIO, IPUBOIUIN
K B3aMMOITPOHMKHOBEHHMIO HMX CTPYKTYPHBIX JJIEMEHTOB M BBIPAOOTKE OOLIMX THIIOJOTHYECKUX 4YepT, TOrja Kak
KOHTAKThI Ka3aXCKOTO sI3bIKa HE C KBIMUAKCKUMHU (OTY3CKHUMH, CEJIB/KYKCKUMH, KapIyKCKUMM U Ap.) A3bIKaMH — K
MIPUBHECEHHUIO B HETO COOCTBEHHBIX 3JIeMEHTOB. CliesyeT OTMETHTB, YTO TO0J00HBIE KOHTAKTHI JPEBHUX Ka3aXCKUX
IJIEMEH C TYHHAMH, CAKaMU CYIIECTBOBAJIHM €I1€ B IPEBHOCTH.
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B ucropuueckom mnpouecce (GpopMUpPOBaHHs Ka3aXCKOTO S3bIKa OINPEJEICHHYIO pOJb CHIIPAIM M CIIABSHCKHE
SI3BIKH, TaK JK€, KaK M TIOPKCKHE, — B CIaBSIHCKHX SI3bIKaX. DTO MPOUCXOAMII0 Onaronaps cocenctBy Poccun u Jlemr-u-
Keirmyaka, a B mocieayromue nepuosl - ¢ 3omoroil Op/oi, 3aTeM - ¢ BHOBb 00pa30BaHHBIMHU XaHCTBaMH, B TOM YHCIIE
¢ Kazaxckum xanctBom (1466 1.). Kazaxcko-pycckue sI3bIKOBbIE KOHTAKThl HPOJOJDKAINCH M YCHIMIHMCH I0CHE
npucoenuHennss Kaszaxcrana B coctaB Poccum (1731 r1.) B pesynmpTare MpOBEACHUS MapU3MOM KOJOHHAIEHOU
MOJIMTHKH, OTKPBITO MPECIIEA0OBABIICH LIENIb ACCUMIJISIINN Ka3aXCKOro si3bIka. Takasi jke MOJMTHKA, HO HECKOJIIBKO B
uHOU opme mpomoirkanack u B yeinoBusx CCCP (¢ 1917 r. mo 1991 r.).

CocTosiHME POMO-TUIEMEHHBIX SI3BIKOB M JMAJIEKTOB XapaKTEPHU3YeTCs, MPEXKIE BCEro, UX CaMOCTOSITEIbHBIM
(GYHKIMOHMPOBAaHHEM B TEYEHHE MHOTHX CTOJICTHI. B cuiry mpupogHo-reorpaduueckux yCIOBHH, T€OIOIUTHYECKUX
(GakTOpoB B JaJbHEHIIEM NPOMCXOAMT MX IOCTEHEHHOE CONDKEHHE (a He PAacXOXKAEHHE) B PaMKaxX KbIMTYaKCKOH
SI3BIKOBOM OOLIHOCTH. DTOT MPOIECC MPOJOJDKAICS 10 TeX IMop, moka Ha pyodexe XV-XVI BB. OKOHUATEIHHO HE
CJIOKUMJICSI Ka3aXCKUH OOILIEHAPO/IHBIA SI3bIK BO BCEX CBOMX CTPYKTYPHBIX 3BEHBSIX. M 3TO MPOM30ILIO IOCTEIIEHHO
IyTeM KOHCOJIMAALMU BOKPYT ce0s BCEX POJO-IUIEMEHHBIX S3bIKOB M TUAJICKTOB U B Pe3yJbTaTe HUBEIHUPOBKH HX
pasnmuuuii M BeIpabOTKE OOMMX TPaMMaTHYECKHX, HPOW3HOCUTENBHBIX, JIEKCHYeCKMX H Jp. HOpM. B arom
HCTOPHUYECKOM TIpOllecce BHYTPEHHETO CaMOPA3BHUTHS «Ka3aXCKUH SI3BIK yke B repBoi mojoBuHe XIX B. mocturaer
OTHOCHUTEJIBHO HJIEaJIbHOI0 COCTOSIHUSI — CBOErO €JMHCTBA M OOIMHOCTH B (YHKIHMOHWPOBAHWH, CTPYKTYPHOU
LIEIOCTHOCTH ¥ MOHOJINTHOCTH, HAlIMOHAJIBHOH caMoObITHOCTHY (Isaev 1996). DTo roBOPHUT 0 TOM, UTO «JIUTEPATYPHBIN
SI3BIK KA3aXOB CO3PEBaJl B HEIPax OOIICHAPOJHOTO sI3bIKA M OKOHYATENBHO copmuposancs Bo I momosune XIX B»
(Abilhasimov 1983).

ITo moBoxy ycTHOH M HMHCBMEHHON (OPM JIMTEPATYpHOTO fA3bIKa Ka3aXxOB CYIIECTBYET pa3Hoe MHeHue. OmHu
yUEeHbIE CUMUTAIOT, YTO Ka3aXCKUH JIMTEpaTypHBIH S3bIK C(OPMUPOBAJICS CHAYalla B yCTHOM (pOpMe M cO3peBall B HEJpax
OO0IIIEHAPOAHOTO sI3bIKA M pa3BUBAJCS OJlarojapsi TBOPYECKOW JESITENIbHOCTH BBIJAIONIMXCS Ka3aXCKHX IIEBILIOB-
KBIPAYOB, aKbIHOB-UMIIPOBU3ATOPOB, YCTHOMY HapOJHOMY TBOPYECTBY, OIEpeXasi TEM CaMbIM €ro IUCbMEHHBIC
¢dopmbL. DTOT 51361k 3Byuan emie B XIV-XVI BB. B XaHCKUX JBOpIaX U Ha HAPOJHBIX COOPAHUSIX.

Takum 00pa3oM, COBpPEMEHHBIH Ka3aXCKUi NHUCHMEHHBIH- JIMTEpaTypHBIH SI3BIK, Pa3BUBAIOLIMNCS B CTaTyce
TOCYZIapCTBEHHOTO, YYEHBIMH IpPHU3HAH KaK OJWH W3 Pa3BUTHIX, OOraThblX HCKOHHO-MCTOPUYECKUMHU TPAJULUSIMUA
OTHOCHUTEJBHO YHCTBIX M SBJSIETCSI II€JIBHBIM W MOHOJMTHBIM JUIS BCEro Ka3aXCKOTro OOIECTBA TIOPKCKHUX SI3BIKOB
KBIITYaKCKOHM TPYIIIIBIL.

Cospemennsbiii Typenkuii si3pik (Tirk dili, Tirkge), mHa xoropom rosoput (o maHaeiM 1999 r.) okomo 80
MHJUTIOHOB YEJIOBEK, SBISICTCS TOCYIapCTBEHHBIM s13bIkoM Typerkoit Pecrryonmku (Esnazarov, Temirbekov 1999). Ilo
MHEHHUIO MHOTHX HCCIIEZIOBATENCH, OH CIIOXKHICA B PE3yJbTaTe MHOT'OBEKOBOI'O IPOILECCAa PAa3BUTHA S3BIKOB OTy30-
CeNBDKYKCKUX IIeMeH, MpoHuKmmxX B X-XI BB. n3 Cpenneit A3un Ha AHATOTUICKHH MOTYOCTPOB U COPMHUPOBABIITIX
tam B XII B. TocymapctBo CenbmKyKuIoB, a mo3xke, B XIV B., - OcMaHCKOe rocynapcTBo, crapmiee 3aTeM OCMaHCKON
nmnepueit. UMeHHO B 3TOT Mepuo/i HayajioCh CTAHOBJIEHUE TYPELKOW HApOJHOCTH U TYpELKOoro sA3bika. Jlo mpuxoaa kK
Biactu Mycradsl Kemans AraTiopka TypeLKuil si3bIK Ha3bIBAJICSI OCMaHCKHM.

«Cpenu SI3BIKOB TIOPKCKOW CEMBH TYPELKHH SI3BIK MPU3HAH OJHUM M3 Haubojee M3YYCHHBIX» HE TOJBKO CO
CTOPOHBI CAMHUX TYPELKUX YYEHBIX, HO U y4eHbIX Poccun u psina 3apyoexsbix ctpad (KonoHoB 1976). On «obnagaer
MHO)KECTBOM HCCJICJOBAaHHBIX M JOKYMEHTHPOBAaHHBIX IaMSITHUKOB IHCHMEHHOCTH, CaMble PaHHHE W3 KOTOPBIX
otHOCcsTes K XIV By» (Kamalov 1955).

[lo psany GoHETHKO-MOP(OIOTHUECKUX W JIEKCHYECKHX IIPU3HAKOB TYPEUKHWH S3BIK CPAaBHHBACTCS C
azepOaifPKaHCKUM, TYPKMEHCKAM M Taray3ckuM SI3BIKAMH M BMECTE ¢ HMMH 00pa3yeT ocoOylo Trpymiy, KOTopas
COTJTacHO Kiaccu(uKaruu 0003HavaeTcs Kak “foro-zamanHas’’ TpyTMIa TIOPKCKHUX SI3BIKOB, WJIH -0 Ha3BAHWIO IJICMEH
“ory3oB” - “orysckas TpymIia si36IKOB”. DTa Tpymma S3bIKOB, TI0 MHEHHIO MCCIIEI0BATENECH, ChIrpaia OONBIIYI0 PONb B
(OpMHPOBAaHUHM HE TONBKO TYPELKOTo, HO M a3epOail[UkaHCKOTO, TYPKMEHCKOTO M Iaray3cKoro sI3bIKOB M oOriee
KOJINYECTBO HOCUTENICH ATHX SA3BIKOB cocTaBisieT okoyio 100 MUIHOHOB dyeroBek. TakuMm oOpa3oM, ory3ckas rpymmna
Cpean IPYrux IPYII TIOPKCKUX S3bIKOB 3aHUMAET JOMUHHPYIOIIEE MOJI0KEHHUE MO YUCTY FOBOPSIIUX Ha ATUX sI3bIKAX
JIOZIEH.

ITo cBenenusiM uccnenoBaTeNell, B TFOPKOJIOTUH YCTAaHOBICHO TPU OCHOBHBIX JTala Pa3BUTUS OCMAHCKOTO SI3bIKA:
1) nmepuon “crapoocmanckoro sizeika” (Eski Osmanlica) — XIII-XV BB., 2) nepuoj “cpeaneocmanckoro si3bika” (Orta
Osmanlica) — XV-XIX BB. 3) snoxa “HoBoocMaHckoro sizbika” (Yeni Osmanlica) — XIX-XXI BB.

Onoxa “cTapoOCMaHCKOTO0 53bIKa” CBsI3aHa ¢ (POPMHUPOBAHNEM TYPEIKOTO SI3bIKA U3 CMEUIAHHBIX, THITOJIOTHIECKH
Pa3HOPOJHBIX (POHETUUECKHUX, JIEKCHUECKUX, MOP(OIOTHUECKUX M CHHTAKCHUECKHUX 3JIEMEHTOB COOCTBEHHO TYPELKOTO
sI3bIKa C 3JIEMEHTaMH apaOCKOT0 M IEPCHUACKOTO SI3BIKOB.

Omoxa “cpeIHe0CMAaHCKOTO SI3bIKa” XapaKTePH3YeTCs pa3BUTHEM “BBICOKOTO” IIUTEPATYPHOTO CTHIISA, KOTOPBIN
TOCTIOJICTBOBAJl BO BCEX c(hepax rocyJapCTBEHHOM AEATEIBHOCTH, a TaKKe B JIMTEpaType, HayKe, HCKycCcTBe. B aTy
3TOXY YCWJIWJINCH POJIb M 3HA4YEHHE apaOCKOTro S3bIKA, SBJISIBIIETOCS S3BIKOM HCJIaMa — TOCYJapCTBEHHOH pelurun
Ocmanckoit ummnepun. Ha apabckom s3bIKe BeJIOCh MPEMOJaBaHWE B PEIUTHO3HBIX IIKOJAX — Meapece. B
CPEHEOCMAHCKHH TIePHOJl OKOHYATENILHO CJIOKWIICS OCHOBHOM IIACT apaOCKO-NEPCUIICKON JIEKCHKH, 3aHsBILICH B
XYJI0’KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUAX “BBICOKOT0” ¢TI 10 90% obiero siekcndyeckoro Gouza. bes cepbe3HOro u3ydeHus
apabCKOro M MepCHJICKOrO SI3bIKOB B TOT TIEPHO]T ObIJIO HEBO3MOKHO YMTATh U ITUCATh “MO-OCMaHCKH .

Drnoxa “HOBOOCMAHCKOI'O SI3bIKa” CBs3aHa C MEPUOJIOM OcMaHCKoro pedopmusma — Tansumara (Tanzimat, 1839-
1878 rr.) — m ¢ snoxoil miagorypenkoi pesomronnu (1908 r.). IlepenoBele mesATeNM OCMAHCKOH KyJBTYPhI 3TOTO
neprona, Takue kak Hawmpik Kemamp, Axmer Murxar, Illemcemmua Camu, Hoparmm Illumaacu, mozxe Owmep
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Ceiipeninn, 3us ['€kanm u MHOrMe Jpyrue, WCKajiM IyTH MPEOJOJICHHS pa3pbiBa MEXAY JUTEPATypHBIMH U
PasroBOPHBIME HOPMaMM OCMAHCKOTO s3bika. OHUM Ipezsiaraiy n3derarsh yrnorpeOyieHus 3aMMCTBOBAaHHON apaOCKol n
MEPCHUJICKOH JIEKCUKHU MPH HAJIMYHMH B SI3bIKE HCKOHHO TYPEIKUX SKBUBAJICHTOB, BEISIBUTH JIEKCHYECKUH (DOHI TYPELIKOTO
s13bIKa, peopMupoBaTh ero rpaduky u opdorpaduro, ycTaHOBUTH OCHOBBI HAIIMOHAJIBHOTO TYPELKOro s3bIKa. Bee atn
pedopMBI MOTII CLIOCOOCTBOBATH MPUOOIICHUIO MIUPOKAX HAPOIHBIX Macc K 00pa30BaHUIO, YCTPAHCHHIO SI3BIKOBOTO
Gapbepa Mex1y “BBICOKAM ™ CTHIIEM M IPOCTHIM HAPOJHBIM TYPELIKHM S3BIKOM.

Tonpko mocne pacnama OcMaHCKOH mMIlepud W TpoBosriameHus Typernkor Pecrmy6mmku (1923 1.) B Typumn
ObLIM CO3JaHBl pPeajbHble YCIOBHA IS IPOBeAeHHA peopM B 00JaCTH A3bIKA, MOTYYUBLIMX B TYPELKOH JIMHIBUCTHKE
Haszanue “Dil Devrimi” (“SI3bikoBas peBomonys’). OCHOBHBIMH 3a/1a4aMH SI3IKOBOHM PEBOJIONNH SBHJIMCH OYHIIEHUE
JIEKCUKU TYPELKOTO sI3bIKa OT MHOSI3BIYHOMN, B NEPBYIO O4epeb OT apaOCKUX M MEPCUICKUX 3aUMCTBOBAHMH, CO3AaHHE
HOBOH JIGKCUKH Ha 0a3e TIOPKCKHX OCHOB, MEPEBOJ TYPEUKOro andaBuTa ¢ apaOCKON rpaduKu Ha MpeoOpa3oBaHHYIO
JIATUHCKYIO TpaduKy, HOpMaIU3anus U KoJu(UKaIMs rpaMMaTHIeCKUX, CTHIIUCTHYECKUX U opdorpapuyeckux HOPM U
npaBui. HoBele coumanbHbie oTHOIIEHMs B Typrmu TpeOOBalM JIMKBUAAIMU AJIUTAPHOCTH JMTEPATYPHOTO SI3bIKA,
JIEMOKpPATH3aI[H TTHCbMEHHBIX HOPM M CONMKEHHS UX C Pa3rOBOPHBIM HAPOJHBIM TYPEIKHUM SI3BIKOM.

Opranu3aTopom JIBIDKEHHUS 32 KOPEHHOE pe)OpPMUPOBAHUE TYPELIKOTO SI3bIKa BHICTYIHII «OCHOBaTesb Typenkoi
Pecryomukn Mycraga Kemans Atartiopk. B nepyro ouepens Tepmun “Osmanlica” (“ocMaHCKuil s13bIK”) ObLT 3aMEHEH
tepmuHOM “Turkce” (“Typenxmii s361k”). 3aTeM B 1928 1. mocienoBana pedopma Typenkoro andaBnuTa, EPeBO €ro ¢
apabckoil rpaguky Ha JIATHHCKYI0. B 1929 rony 6bu10 OTMEHEHO MperojaBaHie BO BCEX TypPENKHX IIKOJax apadcKkoro
1 epcuackoro s361koBy» (Melikov1998).

OunreHne TypenKoi JEKCHKHN OT apabCKUX W MePCUAICKUX 3aMMCTBOBAHUH, H3BECTHOE O] Ha3BaHHEM “‘ozlesme”
- “OUMIIEHHE OT YYXIbIX DJEMEHTOB’, OCYIIECTBIIOCH ITyTeM OTOOpa TEHETWYECKH TIOPKCKOW JIEKCHKHA U3
MUCBMEHHBIX JUTepaTypHbiX namatHukoB ¢ XIII B. (Tarama); orOopa NeKCHKHM U3 JMAEKTOB TYPEIKOTO sI3bIKa
(Derleme); coznanue HoBbix cioB (Tiretme). CrenyeT OTMETHTh, YTO HEOJOIM3MBI, CO3J@HHBIE MOCPEICTBOM
CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX CPEJCTB TYPELKOrO s3bIKa, CO BPEMEHEM BBITECHWIM HMHOS3bIUYHbIE 3aMMCTBOBAHUS W
3HAQYUTEIBHO OOHOBWJIM COBPEMEHHBIH TypelKHH JHMTepaTypHbIH s3bIK. MHOTHME M3 HHMX NPOYHO BOLUIM H B
Pa3rOBOPHYIO PeYb.

B craHOBIEHMM W pa3BUTUM HOBOT'O TYPELKOI'O JIUTEPATYPHOTO S3bIKa 0CO0as poib NMpuHAUISKHUT Hazumy
XHUKMETY — OCHOBOIIOJIO’)KHUKY HOBOM TYypELIKOW 1M033UH, KOTOPBIA B POU3BEAEHUIX, CO3aHHbIX elle B 20-e roabl XX
BEKa, 0TKA3aJICSl OT BEICOKOTO, M3BICKAHHOTO CTHJIS,, BHEJIPUII B TTO33HMIO SI3BIK YIIUI] X TOPOACKOE MPOCTOPEUHE.

Crenyer OTMETHTh, YTO B IpOIEcce CIOXKHOW HMCTOpUHM (POPMHPOBAHMS M PA3BUTHS TYPELKOTO S3bIKA U €ro
nuTepaTypHON (HOpMBI M3BECTHBIE M3MEHEHHs IIpeTeprena M ero (oHeTwdeckas CTpykTypa. B Helt mpomzonum
OTIpPEJENICHHBIE CABUIM B Ty WM HHYIO CTOPOHY, YCTAHOBHJINCH COOCTBEHHBIE HOPMBI ()OHEM B BOKAJIBHOH u
KOHCOHAHTHOHM CHUCTEME, OIPEIeNIMIACh YyCTOWYNBOCTD TEX MM MHBIX (DOHETHUECKNX 3aKOHOMEPHOCTEH.  DTO co3faer
HeoOxoauMyto 0a3y Ul CpPaBHUTEIbHO-UCTOPHUECKOH XapaKTepUCTUKH (POHEMHOrO cocTaBa M (DOHOJOTMUECKUX
3aKOHOMEPHOCTEH TYPEIKOTO sI3bIKa C Ka3aXCKUM M Y30EKCKHM SI3bIKAMH.

CoBpeMeHHbIi y36eKckuii a3pk (Y30eK THIHM), HA KOTOPOM TOBOPHT OKOJIO 38 MIJLIMOHOB UeIOBEK, SIBIAETCS
TOCY/ZIapCTBEHHBIM sI3bIKOM PecryOnukn Y30ekucraH. Y30€KCKHil SI3bIK OTHOCHTCSI K IOTO-BOCTOYHOW BETBH, T.€. K
KapiIyKCKOW TpymIie TIOPKCKHX s3bIKOB. OCHOBHAsh 4YacTh Y30€KCKOTO Hapoja >XHMBeT B Y30ekucrane. [lommmo
PecrryOmukn  Y30ekucTaH, AOBOJBHO OONbIIME TPyHIbl y30eKOB TNpOXMBAIOT B TakukucraHe, Kasaxcrane,
Keiprezerane, TypkMeHncTane u Jpyrux rocynapcrsax — opBmmx peciybonukax CCCP. Kpome Toro, y30eku kuByT B
Acranucrane (okono 1200 Teic.yen.) m CHHBIBSH-YHrypckoM aBTOHOMHOM paiione KHP (OpmBmmii Bocrownsiii
Typxectan — okoxo 15 Teic.uen.)

VY30eKcKuil S3BIK, KaK W MHOTHE TIOPKCKHE S3BIKH, copmmpoBaics B XIV-XVI BB., a ero coBpeMeHHas
muteparypHas popma — mociae OkTsa0oprckoit peBomorun (1917 r.).

«Y30eKCKuil A3bIK, PYHKIIMOHUPYIOIINN KaK rOCyIapCTBECHHBIHN s3bIK PecnyOnnku Y30eKUCTaH, HMECT B ICJIOM
WIA B pa3HBIX PETHOHAX Y30eKCKO-pycckoe nBYs3bruue. Cpeau y30€KOB IIMPOKO PACHPOCTPAHEHO TaKKE Y30EKCKO-
Ta/DKUKCKOE JABYs3blune, Kortopoe B mnocieanue roasl CCCP mpuoOpeno ¢opMmy Tpexbssbluus, TIi€ TPEThHUM
KOMITOHEHTOM BBICTYNaI pycckuit si3b1k» (Hodzhiev 1997). Hano ormeTnTh 1 TO, uTO y30€eKCKas Anacropa, )KUBYIas 3a
npenenaMu  Y30eKuCTaHa, IOJb3yeTcs Y30eKCKO-Ka3aXxCKUM, Yy30EKCKO-KUPTU3CKUM, Y30€KCKO-yHI'YpCKUM W JIp.
BUJIaMH JIBYSI3bIYHSI.

VY30eKcknil SA3bIK MMEET MHOTOBEKOBYIO MHCBMEHHYIO TPAJMIMIO, KOTOpas Oblla TECHO CBs3aHA C TEPHOJIOM
Pa3BUTHSI YaraTalickoro JuTeparypHoro si3bika B XV-XVI BB., IMEHOBaBLIETOCs TaKXKe ‘‘CpeHEa3naTCKO-TypeLKuM”,
“CpeIHEeBEKOBBIM CpEIHEa3NaTCKUM TIOPKCKHM JINTEPATYPHBIM SI3bIKOM”, “cTapoy30ekckuMm s3bpikoM XV-XVI BB.”. B
9TH TIEPUOJBI Pa3BUTHS y30EKCKHUH SI3BIK, KAK M MHOTHE TIOpKCKHE si3bikn CpenHelt Asun n Kaszaxcrana, moiap3oBaiicst
apaOCKUM THUCBMOM, 3aTeM - JIATHHU3HPOBAHHBIM aidaBuTOM, a ¢ 1939 roma Opira BBe#eHA B SI3BIKOBYIO MPAKTHKY
MTICBMEHHOCTh, OCHOBaHHAs Ha Kupwumnne. O Mepuoau3anuy UCTOPHH Y30EKCKOTO SI3bIKA CYIIECTBYIOT Pa3INYHBIC
MHeHH. CaMol pUeMIIeMOH, KaK CYMTAIOT Y30€KCKHE YUEHBIC, KIIPECTABISACTCS CICAYIOIas IepHUOIH3aIIN:

1) crapoyzoekckuii (XII-XIVBB.);

2) cpemney3oekckuit (XIV-XVIBB., s13bik mpousseacHuii Anumepa Hapon);

3) HoBoy30ekckuil (XIX B. — Hauano XX B.);

4) coBpeMeHHBIN y30eKcKkuii aureparypHblil si3bik» (Hodzhiev 1997).

Kaxnplii ¥3 9THX TEpHOJIOB PAa3BHUTHS Y30EKCKOrO S3bIKa XapaKTEPU3YeTCs CBOMMH OCOOCHHOCTSIMM, Kak
BHYTPUS3BIKOBBIMH, TaK M PE3yJIbTaTaMH BO3JICHCTBHS BHEIIHHUX (DAKTOPOB. YUEHBIE OTMEYAIOT, YTO Y30E€KCKUIl S3bIK
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IIpeTepIieBal ONpeeNeHHOe BIUSHUE B Pe3yJbTaTe JUIMTEIBHBIX KOHTAKTOB C MPAHCKUMHU SI3bIKAMHM U JTHAJIEKTaMH,
apaObCKUM U PYCCKHM SI3bIKaMH, HE TOBOPsl YK€ 00 WHTEHCHBHOM IIPOIIECCE CMEIICHHS CO MHOTUMH TIOPKCKHMH
miemeHamu Cpenneil A3uu u Kasaxcrana.

EcrecTBeHHO, B pe3yJibTaTe 3THX MPOLECCOB B Y30EKCKUH SI3bIK OOJIbIIIE BCETO BOIUIN HE TOJIBKO JIEKCHYECKHUE, HO
U TpaMMaTHUYECKHE AJIEMEHTH MPaHCKHUX s3bIKOB. HaumHas ¢ XIX B., B y30eKCKHi SI3BPIK MHTCHCHBHO HAYMHAIOT
MIPOHUKATH 3aMMCTBOBAHHMS Y€Pe3 PYCCKUH S3BIK.

[IpuHsATO CuUMTaTh, YTO B UCTOPHUH (POPMHUPOBAHMSA Y30E€KCKOTO S3bIKA CHITPATH BAXKHYIO POJb 3THUYECKAs
KOHIJIOMEPAaHTHOCTh M T€TEPOTCHHOCTh €ro HOCUTENEH. YUeHble OTMEUaroT, YTO B 00pa30BaHUM OOIEHAPOIHOTO
y30€KCKOTO sI3bIKa Ha BCEM MPOTSIKEHHM MCTOPUHU €r0 CTAHOBJICHWS M PAa3BUTHUS NPUHUMAIU y4acTHE TPHU KPYITHBIX
Hape4Hst, KOTOPbIe OOBEANHSAIOT PSII AMAJICKTOB U TPYII TOBOPOB: 1) KapayKcKoe Hapedne, 2) KbIITYaKcKoe Hapedne; 3)
OT'y3CKO€ Hapeuue.

V36ekckuii yuenstii @.K.Kamasnos, ncrnons3ys AaHHbIE UCTOPHH, apXeoJIOTHH U dTHOrpaduu, B cBoed padore
MUIIET 4TO «y30€KH ABIAIOTCS OJHON M3 ApeBHeHImmx HaponHocTeil CpenHel A3nu, KOTOpPBIE KUK Ha TEPPUTOPUN
coBpeMeHHOT0 Y30ekuctana» (Kamalov 1955). Ccputasch Ha UCTOPUIO Y30CKHCTaHA, OH OTMEYACT, YTO “‘y30EKCKHA
HapoJ (OpPMHUPOBAJICS KaK TIOPKOS3BIYHBIA HApoOJ| Ha TEPPUTOPUH Y30EKHCTaHa 3a MHOTO BEKOB JIO IOSIBIICHUS B
ocemnbix padioHax CpenHell A3uM  KOYEBHHMKOB-y30€KOB, XOTs M He Hocuin ux umeHa» (Kamalov 1955).
«CrnentoBatennbHO, y30€KCKUH SA3bIK, BHIPAOOTAHHBIN eIl 3aJI0Jr0 0 TOSBICHHS y30€KOB-KOYEBHHUKOB, C TEUEHHEM
BpPEMEHM MOCTENEHHO pacmmpseTcs W paszBuBaercs. KoueBHHKH — y30eknm B Ipoliecce Iepexojia Ha OCeIIblii ObIT
BOCIIPUHUMAIOT KyJIbTYpHOE HacleIue, a TAKKE S3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH OCHOBHOTO MeCTHOro HacesneHus» (Kamalov
1955). O6 »TOoM e CBHICTENBCTBYIOT cienyromne BbickasbiBaHms @.K.KamamoBa: «o Tom, dYTo, HEeCMOTps Ha
CaMOCTOSATENIFHOE ¥ HCTOPUIECKOE 00pa3oBaHue, y30€KCKNI HAPOA MMEET A3bIKOBOE POACTBO C Ka3axaMH, KUPTU3aMH,
KapakajlnakaMy, TYpKMEHaMH, a TakXkKe C JPYTUMH TIOPKOS3BIYHBIMH HapoAHOcTAMHU. Korja peds uaeT o S35IKOBOM
POJCTBE TIOPKOS3BIYHBIX HApPOJHOCTEH, cilexyeT oco00 BBIACTUTh CpPeAM HHUX T, KOTOpble IepeIuieTeHbl B
TEPPUTOPHATEHOM, SKOHOMHYECKOM, MOJUTHUYECKOM U KyJbTYPHOM OTHOIICHMSX, KaXIbIH W3 S3BIKOB SIBISIET COOOM
CJIOKHOE CBOEOOpa3HOE HCTOpUYECKOe 0o0pa3oBaHWE, M OHU OTIMYAIOTCS JPYr OT Jpyra IO CBOEMY CJIOBapHOMY
cocTaBy M rpammaruueckomy crporo» (Kamalov 1955).

XoTsi y y30€KOB C TIOPKOSI3BIYHBIMH HAapOJHOCTSIMA HMEETCs 00Inasi NPUHAJISKHOCTh K OJHOW SI3BIKOBON
cUCTeMe, OJHAKO, COTJIACHO JPYTMM JaHHBIM, Y30€KH CTOST Ommke K TapkukaM. “‘Tajukukn u y30exu — HamOoiee
JIpeBHUE U3 KyIbTYPHBIX HapoJoB CpenHeill Asun, ux ucropus cessana ¢ Cornom, XopesmoMm, bakrpueii, ®epranoii,
[Tarrem, Ha TEPPUTOPUH KOTOPHIX HAXOIUIIUCH O9aru Ooratoit B ApeBHOCTH nuBmm3anun’” (MHY 1950).

“Ucropus CIOKEHUS TaJKUKCKOTO M y30€KCKOTO HapO/I0B OXBATHIBAET JECATKH BEKOB U OXBATHIBACT LIENBIN PsJ
IUIEMEH 1 HapogHocTed. CBOeoOpasHbIil IPOLECC CIOKEHUS TAPKUKCKOTO U Y30€KCKOT0 Hapo/I0B HAIIeNl OTPaKeHUE B
UX SI3bIKOBOM CTPOMTENILCTBE. Y30EKCKHMH SI3BIK MCIIBITAN BINSHHUE TAIPKUKCKOTO SI3bIKA, & TAIPKUKCKHNA — y30€KCKOTO
SI3BIKA” — 3aKIIIOYAET aBTOP (TaM Ke).

CkazaHHOE BBIIIEC MOATBEPXKIACT CYIIECTBYIOIIEE B TIOPKOJIOTHM MHEHHE O TOM, 4YTO Y30CKCKHH SI3bIK
chopMHUpOBaJICS Ha OCHOBE JBYX OTHOJMHTBUCTHYECKUX HMCTOYHHUKOB — COOCTBEHHO TIOPKCKOTO M HMPAaHCKOTO
(TQ/DKMKCKOT0), YTO, €CTECTBEHHO, IOBJIMSJIO Ha HCTOPUYCCKHH TPOLECC CTAHOBJICHHSI CTPYKTYPHBIX €IUHHIY
y30€KCKOT0 JINTEPAaTypPHOTO SI3bIKA.

Ha ¢opmupoBanne y30eKCKOTO OONIEHAPOIHOIO M JINTEPATYpPHOTO sI3bIKA  OOJBIIOE BIMSHAE OKA3bIBAJIH HE
TOJIBKO HMPAHOSI3BIYHBIE W apalbos3bIUHBIC IUIEMEHA, HO M IUIEMEHA TIOPKCKOTO HPOWCXOXKICHHS, IMEPUOIMYECKU
NIpUOBIBABIINE Ha 3€MJIH, 3aCEJICHHBIC Y30€KaMH, B pa3Hble HCTOPHUYECKUE MTEPHUOIBI.

BbIBO/JIbI U 3AKJIFOYEHHME. O6mue cBefieHNs, OTHOCSIIHECS K UCTOPUU CTAHOBJICHUS M PA3BUTHSA Ka3aXCKOTO,
TYPELKOro 1 y30€KCKOTO — TPeX CPAaBHUBAEMBIX S3BIKOB, OTHOCSIIUXCS K TPEM PAa3HBIM — KBITUAKCKOH, OTY3CKOH M
KapiIyKCKOW — TPyTIaM TIOPKCKUX S3bIKOB, JAIOT OCHOBAHHUE C/IEJIATH CJICAYIOIIIE BHIBOIBI.

1. Bce Tpu si3pIKa 1O CBOEH T'€HETHUYECKOW MPUPOAE ABISAIOTCS MCKOHHO TIOPKCKUMH, XOTSI B UX 00Opa3oBaHUU U
Pa3BUTHM YaCTUYHOE y4acTHe MPHUHUMAIH 3JE€MEHTHl HETOMOT'€HHOTO XapakTepa. TO OTHOCHTCA B MEPBYIO Oueperb K
HUPAHCKHUM 3JIEMEHTaM B Y30€KCKOM SI3bIKE.

2. [lepnon craHOBICHHUS W (OPMHUPOBAHUS JTUTEPATYPHBIX HOPM CPABHUBAEMBIX SI3BIKOB OTHOCHUTCS MPUMEPHO K
OJIHOM ¥ TOH K€ UCTOPUUECKOH 3MoXe — K cpenHeBekoBbio (XIV-XVI BB.).

3. DTHOMUHTBUCTUYECKYIO OCHOBY Ka)KJOW U3 CPaBHUBAEMBIX SI3LIKOB COCTABIISIET OMpeiesieHHas Tpymmna poaoB U
IJIEMEH, KOHCOJIMAMPOBABIIKMXCS B OAHO 3THUYECKOE OOIIECTBO Ojaromaps MX aJMHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATIBHOM,
MPUPOHO-TeorpaduIeCKOil, KyJIbTYPHO-TPAIUIIMOHHOMN U S3BIKOBOM OOIHOCTH.

4. Yka3aHHblE TPYIIbI S3bIKOB B CBOEM HCTOPHUYECKOM PA3BUTHU JIOBOJLHO TECHO KOHTAKTHPOBAIA MEXKIY
co00K0 TEPPUTOPHAILHO, TeorpadUyYecKu U, MEPEMEIIUBAsCh, YaCTO MCPEKPCUIMBAIUCH B CBOEM CTPYKTYPHOM
Pa3BUTHUHU, YTO TMPHUBEIO K B3aUMOIPOHUKHOBEHHUIO UX SI3bIKOBBIX 2JIEMEHTOB.

5. Xopomro mpocie)KUBatOTCSI KOHTAKTEI MEXKTy BCEMH TPEMsI SI3BIKAMH, OJHAKO 00Jice MHTCHCHBHBIM B3aWUMHBIM
KOHTAaKTaM TIOABEPIIINCH IO PSINy NMPHYUH Ka3aXCKUH W y30eKCKH S3bIKH. TECHBI UCTOPUICCKHNA KOHTAKT MEKIY
TYpeIKUM W JBYMS CpPEIHEa3MaTCKUMH — Ka3aXCKUM M y30€KCKHM — SI3BIKAMHU B CHJIY OMPEICICHHBIX OOBEKTUBHBIX
MIPUYHH 3HAYUTEIBHO 0cTad.
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ABOUT FIXING OF THE LATEST PHRASEOLOGICAL UNITS
IN DICTIONARIES OF RUSSIAN OF DIFFERENT TYPE

Elena Generalova
Doctor of Philology, Assistant Professor
Saint-Petersburg State University
(Saint-Petersburg, Russia)
e-mail: elena-generalova@yandex.ru

Abstract. The purpose of the present article is a research of lexicographic representation of phraseological innovations in Russian.
The methods and types of lexicographic interpretation of new phraseological units in dictionaries of modern Russian of different type
(explanatory, neological, phraseological, dictionaries of slang and colloquial speech) are compared.The material of the research is
presented by the latest phraseological units which appeared in Russianrecently (in the end of the 20th-beginning of the 21st century),
among which the latest idiomaticswith many loans, jargon units, periphrases, steady comparisons and new paremias. The concept of a
phraseological neologism and ways of fixing of the latest phraseological units in the dictionaries of different type are discussed. As a
result of the research it was found out that lexicographic interpretation of phraseological innovations is directly connected with their
lexical and grammatical status and tasks of the dictionary. In the Russian lexicography there is no such type of the dictionary as the
dictionary of phraseological neologisms, and in article attention is paid to the concept of this type of the dictionary.

Keywords: phraseological unit, neologism, lexicography, modern Russian, lexicology
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O ®UKCAIAY HOBEHIINAX ®PA3ZEOJIOTU3MOB
B CJIOBAPAX PYCCKOI'O A3BIKA PASHOI'O THUITA

Enena I'enepajioBa
Kanguaar ¢puiio1ornyecKux HayK,10LeHT
Cankr-IleTepOyprekuii rocyaapcTBeHHbINH YHHBEPCHTET
(Canxt-Iletepbypr, Poccns)
e-mail: elena-generalova@yandex.ru

AnnoTtamusi: [{enb craThy - MCClieIOBaHHE CIIOBAPHOTO NMPEACTAaBICHHs (Pa3eosOrMYEeCKUX HOBAIMI pycckoro sizbika. O0BEKTOM
HCCIICI0BAHMS SBIISIIOTCS JICKCUKOTpadiueckasi HHTepIpeTarus Gppa3eoJoru3MOB-HEOJIOTH3MOB B CIIOBAPSIX COBPEMEHHOT'O PyCCKOTO
S3bIKa PA3HOTO THIA (TOJKOBBIX, HEOJOTHYECKHX, ()Pa3e0IOrMYECKUX, CIOBAPSAX JKAPrOHA W PAasrOBOPHOIl pedn), a MaTepHaloM
cinyxaT HeaBHO (KoHer XX-Hadano XXI B.) MOSBHUBIIMECS B PYCCKOM SI3bIKE YCTOHYMBBIC BBIPAKEHHS, HPHU 3TOM ONHUCHIBACTCS U
HOBeHIIAs WANOMATHKA (Ha 2071yOom 2na3y), cpedu KOTOPOH MHOTO 3aUMCTBOBaHHH (6 00HOM (hiaxoHe),d KaprOHU3MBI (cmo-
namvcom), W TEpUPpPasbl (apXxumexmop nepecmpolikiu), M YCTOHUUBBIC CpaBHEHUS (kak ¢ O0yba pyxHy1), U HOBBIC IapeMHUH
(Pecnnammuwiii coip 6visaem moavko 6 muvluienogke). O0Cyx)naeTcs MoHATHE (HPa3eoIOrHYECKOTO HEOJIOTH3Ma, 00BEM U CIIOCOOBI
¢ukcanuu HOBeWIMX ()pa3eosoTH3MOB B CIIOBApsiX pasHOro THHAa. B pesynpTaTe wHccleqoBaHUS OBLIO BBIICHEHO, YTO
JIeKCUKoTpadudeckast HHTepIpeTays (pa3eoTormdeckux HOBaUi HANPsSIMYyIO CBsI3aHa C UX JISKCHKO-TPaMMAaTHIECKHM CTAaTyCOM U
3ajayamMu cioBaps. B pycckoii nekcukorpaduu mpakTHYeCKH OTCYTCTBYET THIT CJIoBapsi (hpa3eoorn3MOB-HEOJIOTU3MOB, U B CTAaThe
y/IelIeHO BHUMaHUE 00OCHOBAHMIO KOHLISTIIIMH 3TOT0 THIIA CIIOBApSI.

Knroueswie cnosa: Gppazeonornyeckas eAMHALA, HEOJIOTU3M, JEKCUKOTpadus, COBPEMEHHBIH PYCCKUH A3bIK, TEKCUKOJIOT U

BBEJIEHUE. ®pazeonorus uctopuyHa 1o caMoil CBOeH NMpHupo/ie, YCTONUMBBIN 00K (pa3eosoru3ma CKilabIBacTCs
B TEUCHHE JUTUTEIILHOTO BPEMEHH, 9TO BCET/Ia MPOYKT MHOTOJIETHETO PA3BUTHSI, MOCKOJIBKYUCTOPHUYECKUI TIPHHIINIIL, B
¢dopmynmpoBke Bb.A. JlapmHa, W 3aKII0OYaeTCS B «IIOCTEIICHHOM HAKOIUICHHH WIMOMATHYHOCTH B PAa3BUTHH OT
TEKy4HUXCIIOBOCOUYETaHNH K Hepa3mokuMbeiM» (Larin 1977, c. 147). Ilpu 5ToM Kakgoe BpeMs POXKAAET CBOH
JIEKCUYECKUE SIUHUIIBI, U PSIT yCTOMUUBBIX COUCTAaHUNA —OYCHB SIPKOE CBHUACTENBCTBO JIOX, B KOTOPBIC OHU TOSIBUJIVICE:
CM. CUpOmMa KA3aHCKAsA, CMYMHOE 6peMs, JHCeHd O0eKAaOpucmd, X0dxicoeHue 8 HApoo, 00po2d MHCU3HU, dheaHCKull
cuHopom,uxue OesaHocmvle. Dpa3eosOTHIESCKAICUCTEMA, KaK M BECh CIOBapHBIA COCTaB S3BIKA, — JHHAMUYECKU
pa3BuBarOmuiics (OHJ, YaCTh €IUHHI] KOTOPOrOyCTapeBaeT, ApyTrue MOTYT MEHSITH CBOE 3HAUEHHE, CTIITUCTUIECKYIO
OKpacKy, o0OylacTh ymoTpeOyieHHs M T.JA., TPETbU TOJBKO TMOSIBISIFOTCS B SI3bIKE. 3HAUMTEIBHOE KOJIWYECTBO
(pazeosornueckux €IMHUIL TOsBIsieTCss W B Hame Bpems (koHen XX-nauano XXI BB.), BbI3BaHHbIE K JKU3HU
M3MEHCHHSMH B JKU3HH 00INECTBA (CM. Oaudichee 3apybedicve,0emu Apbama, meneponnvii meppopucm). IlonamaroT iu
9TH €AWHMIBI B JIEKCHKOrpaduueckne u3nanus? B Kakux cioBapsiX MOXKHO HaWTH JIMHTBUCTHYECKOE OIMCAHUE 3THX
(bpazeonorn3Mon?

Lenp wHacTOSIEH cTaThl — WCCIEAOBAaHUE CIOBAapHOTO TpEACTaBICHHs (hPa3eoqorn3MOB-HEOIOTH3MOB.
OOBEKTOM HCCIICIOBAaHUS SIBIICTCSIICKCUKOTpaduaeckass WHTepHpeTanus (Hpa3eoNorHIecKiX HOBAIMA B CIOBapsX
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa Pa3HOTO THIA, a MaTEPHUAIOM BBHICTYIMAIOT (PPa3eoIOTH3MBI-HEOIOTH3MBI PYCCKOTO
SI3BIKA.

HOHATUE ®PA3EOJIOI'N3MA-HEOJIOTU3MA. TIlonstue @Qpa3eoaorn3mMa-HeoJI0rH3MaHEOJHO3HAYHO U
HY’KIAaeTCs B Psijie OTOBOPOK B CBSI3H C INCKYCCHOHHOCTBIO U TIOHATHSA (Pa3eooTn3Ma, U OHATHS HEOJIOTH3Ma.

B 3aBucHMOCTH OT HIMPOKOTO (WM Y3KOT0) MOHMMaHus (pazeosiorun K (Gpaseosioru3MaM-HeoI0ru3MaM MOryT
OBITH OTHECEHBI (MM, HATIPOTUB, UCKITIOYCHBI M3 UX cOocTaBa) nepudpassl (apxumexmop nepecmpouku, 20xyovle KacKu,
KVIbIMYPHAsST CMOAUYA), COCTABHBIE TEPMUHBI (demozpauueckutl 63pvl8, MamepuUHCKAas niama), NpeiIoKHO-TaIeKHbIC
COUCTAHUSI HAPCUHOTO Xapakrtepa (6 ajicype, nod 0andoil,), KaproHU3Mbl (6 J0oM, NOJHLIL ad3ay, Kpuluyy CHeCo),
MapeMUU U KpbUIaThie ciioBa (becniamuulil colp Ovisaem moivko 6 mvlutenrogke;, Bopye zaempa 6ou, a s ycmaswuil),
TpaHchopMaIiK CYIIECTBOBABIINX paHee (Ppa3eororu3MoB (sudams 6 epoby 6 benvix aouoacax, promMka Mupa), HOBBIC
cpaBHEHUS (Kak aiicbepe 6 okeane).

TpeOyer KOMMEHTapusi M TOHITHE HEOJNOTH3Ma. TPauIIOHHO 0] HEOJIOTU3MOM MTOHUMAIOTCSI HOBBIE CJIOBA M
BBIPa)KCHNS, TOSIBUBIINECS B SI3bIKE B ONPE/ICICHHbIN HCTOPUUECKUN TIEPHOJT (MIIM OJJMH pa3 B ONPEICICHHOM TEKCTE) U
HE BXOJSIINE B 3TOT MEPHUOJ B SAPO JUTEPATYPHOTO S3bIKa. [IJIsT HEONOTHH «akTyalleH (akTop BPEMEHH — T CIIOBA,
KOTOpBIE I OJHOTO CHHXPOHHOTO Cpe3a SBISIOTCS HOBBIMH, Ha IPYTOM CHHXPOHHOM Cpe3€ MOTYT OKa3aTbCs
HEHTpabHO-aKTyaJ bHBIMH, a JIPYTHE CIIOBA TOTO XK€ MEpHoja — YK€ YCTapeBIIUMH U YIISAIINMHA U3 s13b1kay (Burykin
2016: 13). B 2Toif CBSI3M MpHU HCTIOIB30BAHUU TOHSTHS «HEOJOTM3M» OUYCHb BAXKHO OMPEAETICHHE HCTOPHYECKOTO
MepUO/a, 0 OTHOIICHUIO K KOTOPOMY SI3bIKOBasl €IMHUIIA (B JAHHOM ciydae (Gppa3eosiori3M) BbIACISIETCS Kak HOBAIHs,
KpOME TOT0, aKTYaJIbHBIM SIBJISICTCS TIOHSTHE «SI3bIKOBOE/OKKA3HOHATIBHOEY.

B pycckoli akaneMHUCCKOW HEOJIOTHYECKOW JIeKCUKOrpaduu, opraHn3oBaHHON Ha ocHoBe Konmemiuu FO.C.
Copokuna, H.3. Korenosoit u T.H. byneBod, mnpunsr otyactu (opMajibHbIM, OJHAKO YETKHH U
OJTHO3HAYHBII,0CHOBAaHHBIH Ha (aKTe JEKCHKOrpaduuecKoil (UKcalMi KPUTEPUil BBIACICHHUS HEOJOTH3MOB B SI3BIKE:
HOBBIM CUHTAETCS CIIOBO WM (hpazeonorndeckas eqununa (PE), He 3aperncTpupoBaHHbIC B CIOBApSAX MPEIBLIYIIETO
neprona(ocoderno TomkoBbix) (Kotelova 1988). MiMeHHO Takoe TMOHMMAaHHE HEOJOTHM3MOB KaK OCOOOH KaTeropwuu
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JIeKCUKU U (ppa3eosiorny, MapKUpOBAHHBIX KOHKPETHBIM XPOHOJOTMYECKUM IEPHOJIOM, SIBJISIETCSI OCHOBOW O0TOOpa M
CJIOBHHUKA ciioBapei cepun «HoBble cioBa n 3HaYeHUs» co3aBaeMbIx B cekrope Heostorun UJINM PAH (CIIGIY).

OTOT MoAX0J OBUI MOJIOKEH B OCHOBY M HMCHOJIb3YEeMOI'O B HACTOSIIEH CTAaThe OINpeAesieHHs (pa3zeosoruma-
HEoJIoTu3Ma, pa3paboTaHHOro (pa3eosIOrHIEeCKUM CEMUHAPOM I10J] pyKoBoJCTBOM B.M. Mokuenko ((puionornuecknit
¢dakymerer CIIOIY): ¢paseonorndeckne HEONOTH3MBI — 3TO HE 3apETUCTPHPOBAHHBIC TOJKOBBEIMH CIOBapsSIMHU
COBPEMEHHBIX JINTEPATYPHBIX S3BIKOB yCTOWYMBBIE HKCIPECCHBHBIE 00OPOTHI, KOTOPBIC MO0 CO3/aHbl 3aHOBO, JINOO
AKTYaJIN3UPOBAHBI B HOBBIX COIMANIBHBIX YCIOBHSX, TM00 00pa3oBaHbl TpaHc(hopManneid N3BECTHBIX MPEXK/IE TTapeMHid,
KpBUIATBIX CJIOB M (ppa3eM, a TAKKE HOBBIE YCTOHUMBBIC COUETAHUS, 3aMMCTBOBAHHbBIE M3 JIPYTHX SA3BIKOB. Takum
obpazom, uccienytorcs OE, HOBbIE U1 paccMaTPUBAEMOTO MEPHO/AA PA3BUTHS JIUTEPATyPHOTO SI3bIKA OTHOCHTEIIBHO
MIPEIIIECTBYIONIETO, YCIOBHO B3STOTO 3a TOYKY OTcYeTa mepuoja (B maHHoW pabotesto 80-90-e rr. XX B.). B mome
3pEHUs TOMAIAI0T UIOJIHBbIE HOBaIMU ((hpa3eooru3Mbl, HOBbIE 0 (hOpME M 3HAUSHHIO OJHOBPEMEHHO: HAIpUMEp, Hd
eonybom enazy, 6 o0Hom ¢prakone), N (Hpa3eoaoru3Mbl, HOBbIE 1O (opme (HarpuMmep, BBIPAKEHHE dBAHCHI NOIOM
POMAHCHL TIOSIBUJIOCH KaK TPaHC(OPMAIMsI BBIPAKECHUS (DUHAHCHINOION POMAHCHL C TEM K€ 3HAYCHHUEM ‘O IOJHOM
OTCYTCTBHM JIeHer’), W (pa3eosoTH3Mbl C HOBOM CeMaHTHUKOW (Hampumep, y ¢paseonorusma no oapabary, TIOMAMO
3HAYEHMS ‘TIOJ 3BYK 3TOTO MHCTPYMEHTA  (X0Oums, Mapuuposams), pa3BUioch CICHIOBOE 3HAUEHHE ‘COBEPILEHHO BCE
paBHO’).
®UKCAIIASA HOBEMIIENA ®PA3EOJIOTMU B TOJKOBBIX CJIOBAPSIX PYCCKOI'O SI3BIKA. Hosrie
CJIOBA, HOBBIE 3HAUYEHHS W HOBBIE (ppa3eosorndeckne euHAIBI TPAAUIMOHHO (PUKCHPOBAINCH TOJIKOBBIMH CIIOBApSIMH,
HO 3TO TPEICTAaBICHWE HE SBJIETCS CHUCTEMHBIM M TIOJHBIM (M HE HpPETeHAyeT Ha TakoBoe). B MHOroromMHOM
MIpoJoIDKAroIeMcs akajgeMudeckoM «CroBape pycckoro s3pikay mon pen. K.C.I'opbauesmua, A.C. I'epma (BAC-3)
3a()MKCHPOBaHbI, HAPUMEpP, TaKHEe OOOPOTHI, KaK 6 NOAHOM ajicype, Obimb Ha Hyle (HE OTMEUEHHbBIE TOJIKOBBIMU
CJIOBAPSIMU PYCCKOTO sI3bIKA TPEBIAYIIEro MepHojia), HO OTCYTCTBYIOT TaKHE Y)KEH3BECTHBIE B COBPEMEHHOM SI3bIKE
(pazeosornueckre eIUHUIBI, KAK 3aNACHOU a3pOOPOM, uyoeca apu@dmemuki, Opocumscs Ha amopasypy, npoiemems
MUMO KAccul,CPEAN HUX SIBHBIC JKaprOHU3MBI (n0 Oapabany B 3HAYCHUHU COBEPIICHHO BCE PABHO’, 100 Kaligom),
napemuut (Eciu mol maxou ymmuwit, mo nouemy maxou Oeduwii?). B 1umanupyromemcs k u3naHuro«CoOBpeMEHHOM
TOJIKOBOM cJOBape »kuBoro pycckoro s3eika XXI B.» monx penakuueit I'.H.CxisipeBckoll, OpHEHTHPOBAHHOM
HaMaKCUMAaJIBHO ITOJHBIM OXBAaT aKTYaJIbHOH JIEKCHKM, HOBalMHM (B TOM 4Hcie (Ppa3eosorHYecKue)IpucyTCTBYIOT B
OOJIBIIICH CTETICHH, TIPUUEM pa3IHyaroTcs (Hpa3eoNoTU3MHl (ckazan a, eosopu u 6, nuHams 6andy, HOuHAsL 6AbOUKa) 1
YCTOWYMBEIE cOUeTaHusi (bananosas pecnyOiuxa, Kpymums OapaHky), NIAPOKO BKIIOYAIOTCS TEPMHUHOIOTHUECKHE
COUeTaHUS (baza  OaHHbIX, GeCcMUOYIAPHGINL — annapam) ¥ KOJIIOKAUWUU  (KOHMUHEHMANbHLIL — 308MPAK,
baxkmepuonocuueckoe opyxcue). llens moaHOH Qukcanny Hpa3eororn3MOB-HEOJIOTH3MOB H HE CTABUTCS CIOBapeM (CM.
OTCYTCTBYIOT, HATIPIMEP, YCTOMIUBBIE COUCTAHUS UCHAHCKULL CIbIO, Yepm-me Ymo u cOOKYy OaHMUKM 1Ip.).

Kak mpaBuiio, OCHOBHBIE CIIOKHOCTH IPH BKJIIOYEHHH HOBeEiIIeH ()pa3eoornu B CIOBHHUK TOJIKOBOTO CIIOBaps
BBI3BIBAET BKIIIOUEHHE COCTABHBIX TEPMUHOB,)KAPrOHU3MOB H MTApEMHUH.

OnHON M3 BaXHBIX MPOOJIEM «TEXHHYECKOT0» JIEKCUKOIpapUIecKoro xapakrepa sBISIETCS] TIOKa3 MPEeJIoKHO-
MaJCKHBIX COUCTAHUMN, 3aCTHIBIINX B KAaKOW-TH00 (popMe U UMEIOLINX SAUHYIO CEMaHTHKY (00 ramnouku, 6e3 0ypakos,
¢ zemy, 6 kaug 1 T.1.).B akageMH4ecKux TOJKOBBIX CIIOBAPSIX TH €IUHUIBI HE PacCMaTPUBAIOTCS KaK OTAEIbHBIC
BokaOyibl; B BAC-3 coueranusi oOCTOSTENECTBEHHOIO 3HAUEHHMS, KaK IPaBHJIO, NTOMEIIAIOTCS Ha COOTBETCTBYIOIIEE
CYIIECTBHUTEIIFHOE U OIMCHIBAIOTCA Kak (ppazeonorn3Mel. B « CoBpeMEHHOM TOJIKOBOM CIIOBApe ’KUBOTO PYCCKOTO SI3bIKA
XXI B.» mox pen. I''H. CxnspeBckoi, kak U B «BoJIBIIOM YHUBEPCAIBHOM CIOBape PyCCKOro si3plka» moi ped. B.B.
MopKOBKHHA, OOHapy)KMBaeM COBEPILICHHO MIPYIYIO, «PEBOJIONMOHHYIO» JIEKCHKOTPaUUECKyl0 MNOAady TaKUX
COYCTaHMI: BCE TAKNE CIIOBA MOJAETCS KaK OTAEIbHBIC BOKAOYJIBL, T.€. B 3THX CIOBapsAX HAXOIUM TaKHEBOKAOYJIbI, KaK
be3 npocwvina, bes npomeonerus, noo 6anldoll, © MHOTHE APYyTHE.

pyras cymecTBeHHas IpoOiieM — 3To TudPepeHIHAaIns CIIOB M YCTOHYMBEIX CIOBOCOUCTaHUHN. B psime cirydaeB
€/IMHUIIBI, WHTEPIPETHPYEMbIe BO (Pa3eosIOTHUECKUX CIIOBapsX Kak (pa3eosioru3Mbl, B TOJKOBBIX CJOBapsiX He
paccMaTpuBalOTCs KaK yCTOWYMBBIC COYETAHHS: CM., HAlpUMep, B psA€ JKaprOHHBIX CIIOBApel BBLICNSETCS
dpazeosiorusm  pazeecmu/pazsooums  Oaiandy’00ATaTh/COONTHYTh IMYyCTOC, HAMEPEHHO JOJTHMH Pa3rOBOPaMHU
OTBJICKATh 4YbE-J1. BHUMaHUE’, a B «COBPEMEHHOM TOJIKOBOM CJIOBape HUBOro pycckoro ssbika XXI B.» mox pea. I'.H.
CkusipeBckoiiTakoil (paseosorn3smM He (UKCHpyeTCs, HO Uil CIIOBa OanaHOd TIPUBOJIUTCS TEPEHOCHOE 3HAYCHHE
"pasroBop, OOJNTOBHSI, HE 3aCTyKMBAIOIIME BHUMAHHUsI, B3/10D, Yeryxa’ .

OUKCALIUA HOBEMIIEN ®PA3EOJIOTUU B CJIOBAPSIX HEOJIOTU3MOB. [lepBas mombITKa CO3aaHUS
CHEHMATLHOTO CIOBapsl HOBBIX CJIOB OTHOCHUTCS K METPOBCKOM AIIOXE, XOTSI HEOJIOTHsl KaK HayKa O HOBBIX JIEKCHUCCKHUX
SIBIICHUSIX CKJIAJIbIBAETCS CYIECTBEHHO Mo3xke - B 60 e rr. XX B. B IHCTUTYTe MMHIBUCTHYECKUX YueHUll Poccuiickoit
Axanemrn Hayk B Cankt-IletepOypre. [Tox pyxoBoactBom H.3. KortemoBoii 6pima pazpaboTana crucTeMHast KOHIICTIIIHS
CIIOBapel HEOJOTM3MOB, KOTOPBIC pAa3JIMYalOTCs B 3aBHCHMOCTH OT OXBAaThIBAEMOTo Iepuoja (€KETOJHHKH,
JICCATHIICTHUKY, TPUALATWICTHUKN). HapaBHe ¢ HOBOW JIEKCHKOW, 3TH CIIOBapW INHPOKO BKIIOYAIOT M HOBYIO
¢pazeonoruto. Hampumep, B cioBape «HoBbie croBa u 3HaueHus. ClOBapb-CIIPABOYHMK IO MarepuaiaM Hpecchl U
aurepatypbl 80-X TT.» (HUKCHPYIOTCS Takhe (pa3eosiorHyeckue WHHOBALMH, KaK Hem 60NpoCos, ucpamv 6 Ybl-Jl.
sopoma, He 6pamwv 6 2on08y (HC3-80, 1997); B MOHyMCHTAILHOM akajeMudeckoM TpéxTtoMmHuke «HoBbie cioBa u
3HaueHus. CIoBapb-CIIPAaBOYHUK [0 MarepuajaM Ipecchl W jureparypbl 90-X rr.» Qukcupyrorcs (pazeoorn3Mbl

BOUHA CYBEPEHUMEMO8, 3eIeHAsl Kapma, NOJYYUmb JHCENMYI0 KapmouKy, 6blxo0 6 acmpai, evtumu ¢ Hovu 1p. (HC3-90,
2009).
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Hogeiimast ¢pazeosiorusi paccMaTpuBaeTcss B HEOJIOTHUYECKUX CIIOBApSX Hapsy C HOBOH JIEKCHKOM; IPH ATOM
OCHOBHasI 33/1a4a HEOJOIMYECKUX CIOBapei — 3To (UKcalys HOBOrO MaTepualia; CIOJKHO CKa3aTh, KAKHE HEOJOTU3MbI
BOWIYT B sI3bIK, a Kakue OynyT (yHKIIMOHMPOBATh Heoroe Bpems. Hampumep, ormedenHsle B cioBape«HoBsie cioBa
n 3HaueHus. CloBapb-CIIPaBOYHMK 10 MaTepuajiaM Ipecchl M JurepaTypbl 80-X TIT.» (paseosoruuyeckue HOBALUHIO
6cem a3uMymam BCECTOPOHHE, B PA3HBIX HAIPABICHUAX , O19K-ayn ‘HAMEPECHHOE YMaIUUBaHUE O YeM-J.", aHeIUUCKas
6071e3Hb 0 XYITUTAHCKOM TIOBeICHUH (PYyTOOIBHBIX OOJIETBINNKOB’ BOCIIPUHIMAIOTCS B HAIIIE BPeMsI KaK YK€ yCTapeBIIIHe
1 HENIOHSTHBIE.

3amaun cioBaps (pazeosoru3MoB-HEOJIOTH3MOB OJIM3KH 33/1a4aM OOLIEro HEOJOrMYecKoro CIoBaps, HO MMEIOT
cBoto crennbuky. X. Bambrep, neranbHo Hccienys CHEUU(HKY JIEKCHUECKOH M (pa3eosorHueckoil HeOoJOrHKH,
MOAYEPKUBAET, YTO IPH OOIMHOCTH (YHKLIUH, «CEeMAaHTHYECKas HEOJOTMYHOCTb JICKCUKH NPSMO 3aBUCHMA OT
KOHIICTITYyaJIbHON HOBHM3HBI 0003HAYaCMbBIX OOBEKTOB ACHCTBHUTEIBHOCTH», a (hPa3eosiorhs «KOMIEHCHpYeT 3(hdeKT
HEOJIOTUYHOCTH 32 CYET HOBBIX PECYPCOBIKCIIPECCUBHOCTH, IEPe3apsaKOil  KOHHOTATOB, paclIpEeHHEM
CTHIIUCTHYECKOM HroaHncupoBkn» (Walter 2011: 19).
®UKCALIASE HOBEWIIEN ®PA3ZEOJOIMA BO ®PABEOJIOTMYECKHX CJIOBAPAX W
CJIOBAPSIXPA3IOBOPHOM PEUYM. DpazeoqoruuecKme HEOJIOTU3MBI peryJisipHO (bukcupyroTcs
MIePEH3IAOIIMMUCS U CO3/IAI0IIMMHUCS BIIEPBbIE ()Pa3eoOTHUECKUMH CIIOBAPSIMU (B TOM YHCIIE CIOBapsIMH KPBUIATHIX
cioB, mepu¢pas, mapeMui, yCTOHYMBBIX CPaBHEHMH M T.II.), HEKOTOpPBIE TaKHE CJIOBAPU BKIIOYAIOT (hPa3eOIOTHIO
KOHKpeTHOU obmactu (Hampumep, pexitambl (Dyadechko 2017)),kuHeMaTorpada U gake OTHEIBHO MYIBT(QHIBMOB
(Shulezhkova 2018), mecen u 1.1.). ®paszeonorndeckue CroBapu CTPEMSTCA K IMOJHON (PUKCAIIMHA MaTepHaia, OTHAKO
(pazeoT0TN3MbI-HEOIOTU3MBI OOBIYHO HE UMEIOT CHELHAIBHBIX ITOMET M BKIIOUAIOTCS BO (hpa3eoIOTHUECKHUE CI0BapH
Hapsiy ¢ TPAJULHOHHBIM SI3bIKOBBIM MaTEPHUAIIOM.

MHorue (pa3eonoru3Mpl-HEONIOTU3MBl MOTYT OBITh OOHapY)KEHBI B CJIOBAapsiX JKaprOHHOWH pPa3rOBOPHOM
JIEKCHKH, TeM OoJiee 4TOXKaproH —OuYeHb MOUIHAS CTPYs IONOJHEHHs CJIIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO SI3bIKa
(TocTaTOYHO CKPOMHO BKJIIOYaeMas B TOJKOBBIE aKaJeMHUYeCKHe CJOoBapu). 37ech, OJHAKO, BO3MOXKHBI Te K€
pPacXoXXJCHUSI B MHTEPIPETAMH CTaTyca TOJKYEMOW €IMHUIbI, KaK W BO(PPA3COIOTUUECKHX U TOJKOBBIX CIOBApSX:
HarpuMep, B «ToJKoBOM citoBapepycckoii pasroBopHoid peun» non pen. JLII. Kpeicunadukcnpyrores He ycTol4nBbIe
COYETaHUsl noauviil abzay, 6 noiHom adxcype (Kak B psje (pa3eosOTHUECKHX CIIOBapeil), a MPUBOIITCS 3HAYCHUS
COOTBETCTBYIOIIUX CTEPKHEBBIX CYIIECTBUTEINBHEIX: CM. a63ay ‘TipoBai, Heynada“ u 1.1. (Krysin 2014: 34).
AKTYAJIBHOCTBTDb CO3JAHUS CJIOBAPSA ®PA3ZEOJOI'U3MOB-HEOJIOTU3MOB. HoBas pycckas
¢dpazeonorus craja SPKUM 3€pKaJIoOM COLHUAIbHO-TIOIUTHYECKUX, KyJIbTYPHBIX, OBITOBBIX HM3MEHEHHH B CTpaHe, U
HeoOXoanMa JIeKCUKorpadudeckas (GUKCAIHs ATOTO [IEHHEHUIIeTo TMHIBICTHIECKOTO MaTeprana. OueBuIHA Ha3peBIIas
HEOOXOAMMOCTh CO3JaHMsl cloBaps (DPa3eoJOrMIEeCKUX HEOJIOTH3MOB. [Ipu J0CTaTOYHO OONBIIOM KOJIMYECTBE
€BPOINEHCKUX CIIOBapell HEOJOTM3MOB M (PYHIAMEHTAIbHBIX pYCCKHMX aKaJAEMHUYECKHX CIOBapeil HEOJOrnu
CHELUATM3UPOBAHHBINA CJI0Baph (hPa3eoOrnuecKuX HEOJOTU3MOB JI0 CHX IOp OTCYTCTBYeT. EAMHCTBEHHBIN cloBaph
Takoro pona 6wul cocraBieH B.M. Moxuenko B 2003 roxy u m3nan B Ilompme: Mokuenko B.M. HoBas pycckas
¢dpazeonorus (Opole; Uniwersytet Opolski: Instytut Filologii Polskiej, 2003. — 168 ¢.) (Mokienko 2003).9ToT cioBaps
OBUT SKCIIEPUMEHTAIBHBIM, B CBSI3M C YeM MMeET HEOOJBIION CIIOBHUK, CIIOBApHAsl CTAThs HE COAEPIKHT KOHTEKCTHBIX
WIITIOCTPAIMH, CIIOBaph OBbLT M3/1aH MaJlbIM THpakoM. HecoMHEeHHO, TeMa JieTallbHOM JIeKCUKOoTrpaduyeckoi Gpukcannu
(pazeoIOTN3MOB-HEOJIOTH3MOB HYXX/IAeTcsl B JanbHeimeld paspabotke. B cBs3m ¢ stuM B MexkadenpaisHoM
cnoBapHoM KkabmHere mMeHH mpod. B.A. Jlapmra (Canxt-IleTepOyprckuii rocymapcTBEHHBIH YHHBEPCHTET) IO
pykoBozacTBoM mpod. B.M. Mokuenko ObLIaBbIIBUHYTA Hes co3mpaHus«CioBaps (pa3eosoru3MOB-HEOJIOTH3MOBY.
CnoBHHK 3TOro cioBapsi OyJeT OOHOBIEH M YBEJIMYEH MO CPABHEHHIO C 3KCIEPUMEHTAIbHBIM cioBapeM B.M.
Moxkwuenko (2003 r.) mo kpaifHeir Mmepe BrBoe (He MeHee, ueM 10 7000 exuHUIT), croBaps OyAET BKIOYATh yCTONIMBBIC
BEIPKCHUS SKCIIPECCHBHOTO XapakTepa, 3aUKCHPOBAHHBIE B PYCCKOM s3bIKe, HaumHas ¢ 1980-x TT. MO HacTosmiee
BpeMsi (OJIMH M3 BaXKHEHIINX KPUTEPHEB 0TOOpA HEOJIOTM3MOB — OTCYTCTBHE JIeKCHKorpaduyeckoit pukcanuu 1o 1990-
x rr.). CrioBapb COCTaBISIETCS HAa OCHOBE COOCTBEHHOW KapTOTEKHM aBTOPOB, a Tak)Ke CBOJHBIX MATEPUAIOB W3
TOJIKOBBIX, HEOJIOTHYECKHX, JKaprOHHBIX W 1p. cioBapeid. B cioBape, mOMHMO COOCTBEHHO HIHMOMATHKH, OyIyT
OMHKCHIBATHCSA U MYOJUIMCTUYCCKUE Kiuine-niepudpassl (vemeepmas enacmo, 2onybvie bGepemvl), U Pa3rOBOPHEIC,
MIPOCTOPEYHBIE M KAPTOHHBIE 000POTHI, KOTOPBIE 10 PAa3HBIM MPUYMHAM HE MOMAIIM B IPEABIIYIINE CIOBApH (PACKpbinb
8apEJICKY, pBAMb KOSMU, MOXHAMAs 1and), N WHOS3bIYHBIC (DPAa3eosornvyecKkue KajabKH(Kiacmov 6ce suya 8 OOHY
KOP3UHy, Mbl 6ce 6 00HOU J100Ke(«3HAKOBOE JUIS SIIOXM ITIEPECTPONKH BbIpakeHue... koropoe B 1980-e rr. ObBLIO
JIAHCHPOBAHOB HAIl MYOJUINCTUYECKUH JHCKYpC HMEHHO «ApXHTEKTOPOM MEPECTPOMKM», WMEET [UIUTEIbHYIO
IpeAbIcTOpHI0 B eBponeickux s3pikax (Mokienko 1997)).Beck marepuan mosryduT mogpoOHYIO CEMAaHTHYECKYIO U
CTHIIMCTHYECKYI0O HHTeprnperanuio. CrnoBaph OyneT MMPOKO BKIOYATh WIUTIOCTPALMM W3 HOBEHIIEH pycckon
muTeparypbl U myonumucetuky (o matepuanam HKPS m npyrux mHTEpHET-MCTOYHUKOB).MHOTHE CIIOBapHBIC CTaThH
OyZyT COMpPOBOXKAATHCSI HCTOPHKO-3TUMOJIOTMYECKUM U KYJIbTYpPOJIOTHUYECKHM KOMMEHTAPHEM K OIHCHIBAEMBIM
¢dpazeosnoruzmam.

CocraBnenne cBogHOro «CroBapsi pycCKUX (pa3eosorHuecKHX HEOJIOTU3MOB»IACT BO3MOXKHOCTh YBHJETh
peanbHOe MecTo (paszeosorn3moB-Heosoru3mMoB 1990-2010-x 1r. B (pyHKIMOHHUPOBAaHMHM B COBPEMEHHOM PYCCKOM
SI3BIKE.
3AKJIIOYEHHUE. Iloustue (paseonorn3ma-Heomorn3Ma HEOJHO3HAYHO WM HYXKIACTCS B Psiic OTOBOPOK B CBSI3U
JIMCKYCCHOHHOCTBIO M TIOHSITHS ()pa3eoiori3Ma, U IIOHATHS Heosloru3Ma. B HacTosimei paboTe MpUHATO OCHOBAaHHOE Ha
¢axte nekcukorpaduueckoil Gpukcanuu onpeaeacHue Gppaseosoru3Ma-HeoI0rn3Ma,paspadboranaoe Gppa3eonornieckum
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CEMHHApPOM M0J pykoBojacTBOM B.M. MokueHKO: (ppa3eojornyecKue HEOJOTU3Mbl — 3TO HE 3apErHCTPHPOBAHHBIC
TOJIKOBBIMHU CIJIOBAapSIMH COBPEMEHHBIX JIUTEPATYPHBIX S3BIKOB YCTOWYMBBIE HKCIIPECCHBHBIE 0OOPOTHI, KOTOpPBIE JHOO
CO3JIaHbI 3aHOBO, JIN0O aKTYaJIM3UPOBAHBI B HOBBIX COLMAJIBHBIX YCIOBHUSIX.

Takue S3bIKOBBIC EAMHHIBI TIOJYy4YarOT (UKCAIMIO B COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CJIOBapsix (OJHAKO B
aKaJeMHYEeCKHIe TOJIKOBBIC CIOBApH B MEHBIICH CTENEHH IOMANAIOT JKAPTOHM3MBI W TMAPEMHUHH), HEOJIOTHYSCKHUX
CIIOBapsAX, (Ppa3eoIOTHUECKUX CIOBapsX, CIOBApSAX JKAprOHHOW W Pa3rOBOPHON peun. B pesynpraTe mcciaemroBaHUS
OBLIO BBIICHEHO, YTO JIEKCHUKOTpadudeckas HHTEpIIpeTanus (pa3eosIOTHIeCKAX HOBAIlMA HAMPSIMYIO CBS3aHA C HX
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKAM CTaTyCOM H 3a/la4aMH CJIOBapsl, OJHAKO HU OJWMH U3 BBIIIE TIEPEUNCICHHBIX TUIIOB CJIOBapen
HE MPETeH/yeT Ha MOJIHYI0 (PUKCAIHIO U TOpOo0HOE onrcanue (hpa3eoaorniecKux HeoJOru3MOB.

Ha HacTosiliuii MOMEHT B OTEYECTBEHHOW JIEKCUKOIPapUUOTCYTCTBYET KaK THI CJIOBaph (hpa3eoJorndecKux
HEOJIOTU3MOB IIPpHU €I'0 HECOMHEHHOM BOCTpe6OBaHHOCTBIO KaK JIMHI'BUCTaMH, TaK U PAJOBLIMH HOCUTC/ISIMHU A3bIKA.
CocrasiieHne cBoHOT0 «CiioBapst pycCcKUX (ppazeoIornuecKiuX HEOJOTH3MOBY MPOJIEMOHCTPUPYET (DYHKIIMOHHUPOBAHU
edpazeonornzmoB-Heosaorn3mMo  1990-2010-x Tr. B COBpPEMEHHOM pPYCCKOM SI3BIKE HWIPEIOCTAaBUT MaTephai [Jist
YTOUHEHUS MTOHATHS (hPa3eoaoru3Ma-HeoIoru3ma.
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INTERLANGUAGE PHRASEOLOGICAL HOMONYMS ON THE DIALECTAL BACKGROUND

Natalia Ignatieva
PhD
The Herzen State Pedagogical University of Russia
(St. Petersburg, Russia)
e-mail: nataliagasheva@yandex.ru

Abstract. The article deals with the peculiarities of interlingual homonymy in phraseology in closely related languages, highlights
the phenomenon of interlingual enantiosemia on the example of Russian and Czech, identifies the main causes of its occurrence. An
attempt is made to illustrate the analyzed phenomenon with the help of regional dialects, which make it possible to trace the evolution
of the studied lexical units in the diachronic and synchronic aspects. The material of the study allows us to conclude that the
functioning in dialects of a particular meaning of the word, which is not already found in the modern literary language, indicates the
possibility of folk phraseology to reconstruct the long-lost part of the language and thus make a valuable contribution to the
disclosure of the history and culture of the nation.

Keywords: cross-language homonyms, interlingual enantiosemy, dialect phraseology, Russian language, Czech language

MEXKbSI3BIKOBBIE ®PA3EOJIOT MYECKME OMOHHUMBI HA JIMAJTEKTHOM ®OHE'

Haranbsa UrnateeBa
Kanguaar ¢puiionornyeckux HayK
Poccuiicknii rocy1apcTBeHHbBII negarornyeckuii yausepenter uMenu A. U. I'epuena
(Canxt-Iletepbypr, Poccus)
e-mail: nataliagasheva@yandex.ru

AHHOTaunus. B cTatee paccMaTpuBaroTCs 0COOCHHOCTH MEXbBA3BIKOBOW OMOHUMHHM BO ()pa3eojoruu ONHU3KOPOJICTBEHHBIX S3BIKOB,
BBIJICIISIETCS SIBJICHUE MEXKbSI3bIKOBOI SHAHTHOCEMUH Ha MPHMEPE PYCCKOIO M YELICKOTO S3bIKOB, YKA3bIBAIOTCS OCHOBHBIC IPUYHHbBI
€¢ BO3HMKHOBEHHUs. IIpelpMHUMAETCS HONBITKA MIUTIOCTPALUK aHAJIU3UPYEMOro SIBJICHHS C IOMOIBbIO PErHMOHAIBHBIX AUAJICKTOB,
JAIOIIMX BO3MOXKHOCTb IMPOCJICIUTH 9BOJIIOLHUIO HCCIETYEMbIX JICKCHYECKHX EAMHHUIl B JMAaXPOHHYECKOM H B CHHXPOHMYECKOM
acriekTax. MaTepuall ucciieloBaHMs O3BOJIAET 3aKII0YHTh, YTO (PYyHKI[MOHMPOBAHNE B AMAJIEKTaX TOTO WM MHOTO 3HAYCHUs CJIOBA,
HE BCTPEYAIONIEroCs YK€ B COBPEMEHHOM JIMTEPaTypHOM s3bIKE, CBHIETEIBCTBYET O BO3MOXKHOCTH HAapOAHOH (pa3eosioruu
PEKOHCTPYHPOBATH JaBHO YTPAUCHHYO YacTh sI3bIKA U TEM CAMbIM BHECTH LICHHBIN BKJIaJ B PACKPBITHE UCTOPUH U KYJIbTYphl HAPOAA.

Knrouesvie cnosa: Mexbs3bIKOBbIE OMOHHUMBI, MEKbS3bIKOBBIC DHAHTHOCEMBI, AHAJICKTHAs (Pa3eosiorus, pyCCKUil S3bIK, YEIICKHN
SI3BIK

BBEJIEHHME. [lonsitue MeXbSI3bIKOBOW OMOHMMHH SIBJSIETCSI JOCTATOYHO CIOPHBIM M HEOJHO3HAuHBIM. J[aHHOE
sBICHHE (B IIMPOKOM IOHMMAaHHM) OXBaThIBA€T BCE TO, YTO B PAMKaxX OJJHOMOPSAKOBBIX SI3BIKOBBIX YPOBHEH
(opManbHO HASHTHYHO, 3 CEMAHTHUYECKH PA3JIMYHO B KOHTAKTHPYIOMIMX sI3bIKaxX. EciaM BO3MOKHOCTH OTHOCHTEIIBHOTO
(OpMaNbHOTO  TOXKAECTBA MEXKBA3BIKOBBIX OMOHMMOB NPHU3HAETCS  OOJIBIIMHCTBOM  YYEHBIX, TO CTEIEHb
CEeMaHTHYECKOTO PACX0XJICHUS OmpeielisieTcsi BechbMa no-pasnomy (Ignat'eva 2016).

OB30P JINTEPATYPBI. Muorue yuensle oOpamanyi BHUMaHAE Ha SBJICHNE MEXBI3BIKOBOH OMOHUMHUH M pabOoTaIn
HaJ ero Hay4HBIM ocMbiciieHreM (Suprun 1958: 36-38; Budagov 1974: 141-146; Selivanov 1976: 118; Ryl'skiy 1959:
163-164 u psan npyrux). P.A. Bynaros BeIIeNnI KaTErOPHUIO MEXbSI3LIKOBBIX OMOHUMOB B OJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3bIKAX
U, OTMe4Yasi ee crnenupuuHocTh, nucan: «OAHO JeNo, KOrja pedb WJIET O HECOBMAJICHHH MEX]Y HEepOJCTBEHHBIMHU
A3bIKaMH (MMEIOTCSI B BUIy HECOBMAJCHUA B IUIaHe coaepxkanus — H.I.), apyroe — Mexay sI3pIKaMH POJICTBEHHBIMH, B
CBOIO O4Yepelb, B OJIM3KOPOICTBEHHBIX SI3bIKAX CO3JACTCSl MHAs CHUTYalMsi, YEM C DPOJICTBOM OoJiee OTAaJICHHBIM»
(Budagov 1974: 142). Otnuuue CBsI3aHO C TEM, YTO OOJBIIMHCTBO MEKbBSI3BIKOBBIX OMOHMMOB ¥ TIAPOHHMOB B
OJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3bIKaX BBI3BAHO PACIaOM MOJIMCEMUH MO0 CICICTBUEM PaCHIMPEHHS/CY)KEHUS 3HAYCHUIT CIIOB,
BOCXOJISIIIAX K OJJHOMY STHMOHY. DTO SIBJICHUE TIOPOXKIACT MEHCHAZLIKOBbIE IHAHMUOCeMbl, POHSTUISCKH CXOIHBIC, HO
C TIPSIMO MTPOTHBOTIOIOKHBIMH 3HAYCHUSIMH 1 UMerotnue obdmiee mpoucxoxaenue (Fedorov 2013: 20).

METOAbI UCCJIIEAOBAHMUS. Mbl paccMaTpuBaeM MEXbA3BIKOBYIO SHAHTHOCEMHUIO Ha MPUMEPE PYCCKOTO M
YemICKOTO S3BIKOB. B KadecTBe MaTepmalia HCHONB3yroTCs naHHBIe «[lomHOTO CcioBaps (paseonornu HapOIHBIX

! Ucenenosanue BoinonHeno mpu GUHAHCOBOI monepskke Poccuiickoro Hayuroro dorga (mpoext Nel7-18-01062, peanusyembiii B
Cankr-IleTepOyprckoM rocy1apcTBEHHOM YHUBEPCUTETE)
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roopoB» (masiee [ICOPHI'), macmtaOHOro mpoekTa (pa3eosiornyeckoro cemuHapa mpodeccopa B.M. MokueHko
(Mokienko, Nikitina 2018). Peanu3yemslii B ciioBape npHHIMI JeKcukorpadpuueckoit nonHotsl (Mokienko 2012) naer
BO3MOXKHOCTh 3HAUMTEJIFHO PAcIIMPUTh OXBAT Marepuajia: B COCTaB CIOBHHMKA BOMIYT HE TOJBKO OOJACTHBIC, HO U
oO1meHapoaHble  (pa3eosoru3Mbl, YTO II03BOJHUT TIPEICTaBUTH (PA3COJOTHI0 HAPOJHBIX TOBOPOB Ha MIMPOKOM
JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOM (hoHe. LIeHHOCTh M yHHKAJIBHOCTH JHAJIEKTHOTO MaTepuaia JUIsl HAIIero MCCIIeIOBaHUs
MIPEACTABISIETCSl B €r0 HEHCCSIKAEMOM HCTOYHHKE (Ppa3eosIoTH3MOB, YbHM KOMIIOHEHTBI COXPAaHWIM CBOM HCKOHHBIC
3HAYEHMS, TOT/Ia KaK B COBPEMEHHOM SI3BIKE 3TH 3HAYEHUs B OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB yXKe YCTApEIH WM M BOBCE ObUTH
YTpaueHbl U YCTYIHIIA CBOE MECTO HOBBIM.

JlaHHBIE c0Baps MpeuIaraloT 0oraTelii BBIOOP MPUMEPOB, OAHAKO 0 MPUYNHE OTPAaHMUYECHUS] 00bEMa CTaThU MBI
COCPENOTOUMIINCh HA OTHOCHTEIBHO PEIKHX, HE CaMbIX YacTO BCTPEUAIOUIMXCS €IUHUIAX, HO MPU 3TOM HE MEHEe
MOKa3aTeIbHBIX JJIS HAIJIAHOTO PEICTaBICHHS pacCMaTPHUBAEMOT0 HAMU SIBIICHUS SHAHTHOCEMUH.

MeToapl TaHHOTO HCCIENOBAHUA CIEAYIONIME: ONUCATEeIbHO-aHATUTUYECKUH, CPaBHUTEIbHO-UCTOPUUYECKHIH,
npuéM CIUIOIIHOW BbIOOpKH,. M30paHHBIE METOMOJOrMYECKHE OCHOBBI TO3BOJISIIOT NPOAHAIM3HPOBATH CHELUPHUKY
MEXbSI3BIKOBOM PHAHTHOCEMHH B OJIM3KOPOACTBEHHBIX SI3BIKAX.

Martepuan I[ICOPHI" naeT BO3MOKHOCTb IIPOCIEAUTH B HAPOAHBIX TOBOPAX HBOJIOIMIO TOW MM MHOW JIEKCEMBI

KaKk B JIMaXpOHWYECKOM acriekTe (ectb mpumepsl, narupyemble XVIII, XIX Bekamu), Tak u B cuHXpoHHMYeckom. U
COXpaHEHHE y HEKOTOPBIX CJIOB B HApOJHOW (h)pa3eosOrMu WX IEePBOHAYAIBHBIX 3HAUEHHUH €Ile pa3 MOATBEpXKIacT
OTPOMHYIO POJIb JHATEKTOJIOTNIECKUX MAaTePHAIOB B PACKPHITUH NCTOPUH U KYJIBTYPBI HApOa.
PE3YJBTATBI U AUCKYCCHUS. Ilo yreepxkaernio K.B.®enopoBoi, «HepBONPHYMHON CEMaHTHYECKHIX
pacxoxaeHui (B cloBax OMM3KOPOJCTBEHHBIX CIABSHCKHUX SI3BIKOB — H.M.) SBWIICA CHHKpPETH3M OOIIECIaBSIHCKON
OCHOBBIL. B X071€ 3BOMIONNM $3bIKa M MBIIIICHUS] 3Ta CHHKPETHYHOCTh, MHOTO3HAYHOCTh pa3pyllagach, W 3HAUYCHUS
muddepentmpoBaiuck. M3 o0mei cepbl MOHATHS MOCTENEHHO BBLACISINCH KOHKPETHbIE CEMAHTHUECKHE OTTEHKH,
KOTOpBIE IMOPOi OKa3bIBAIMCH aHTOHUMUYHBIME ApYT Apyry» (Fedorova 2013: 72).

CoBpeMeHHOE pPYyCCKOe OpaHums B 3HAUEHHH «PYraTh» COOTBETCTBYET YEIICKOMY branit — 3allMIIATh.
[TepBOHauanbHast ceMaHTHKA OOIIECIIaBIHCKOTO horti ObuIa 0000IIEeHa U COBMENIaa 3HaUeHHsT «O0OPOHSITh, OXPaHITh,
BOEBaTh, CPAKATHCSI» M «pyrarb». Co BpeMEHEM W3 3TOW €IMHUIIBI BBIIEIMINCH IPEBHEPYCCKUE OpaHb CO 3HAYCHUEM
«3ammray U O0poHb — «HANafeHue». B OTIMYMe OT YemICKOro s3blKa, B PYCCKOM CEMaHTHKA aTakW, HamaJIeHUs
nobeauia M 3a JIGKCEMOW Opanums 3aKpenmioch 3HaueHHe «pyrarb». CylecTBOBaHHWE CEMAHTHKH «OOOPOHSITS,
OXpaHsITh, BOEBATh, CPAXKATHCA» B PYCCKOM s3bIKe moarBepskaaer marepuan ciosaps (IICOPHIY), B kotopom mbl
HaXOJMM WJUTIOCTPALIMIO K 3TOMY 3HAUEHHIO, TaTHPYeMyI0 XV BEKOM:

Cocmynumuca na opans. Ilck. (1433). Hauats 6utBy, cpaxernne (IIOC 2: 144).

Bce ocTanbHBIE IPUMEpPBI CIOBAPHON CTAaThH BKIIOYAIOT )K€ COBPEMEHHBIE CIIydan yIOTPEeOJICHUSI U COAEPKAT TOIBKO
3HAUEHHE «PYyTaThy.

PaccMoTpum emie OMH NpUMEp pPAcXOXKIEHHs 3HA4YCHHH Yy OOILECIaBSIHCKOTO KOpHs *-frav, KoTopoMmy Obuia
CBOMCTBEHHAa CE€Ma «IHIA, MPOIYKTBD), YTO MOJITBEPXKAACTCS 3HAUCHHEM JPEBHEPYCCKOTO mpasa — «TO, YTO
yHoTpeOJisiil B MHUILY CKOT» OT mpasums — «HOTPeONATh AaBaeMylo HHIy». JlanpHelIlee pa3BUTHE 3HAUYEHUS 0
COBPEMEHHOI'0 — «PACTEHHE» CBSI3aHO C METOHHMHUYECKUM IMEPEHOCOM: «IIHINA AJS CKOTa — MUINA, COCTOSBINAS U3
pasHoro Buaa pacteHuii — cobctBeHHO pactenms» (Fedorova 2013: 74). IlepBuuHasi ceMaHTHKa STOTO KOpPHS
COXpaHMIIACh B YELICKOM: strava, potrava — WAy, potraviny — «IpOIYyKTb, trdvit — «IepeBapuBaThy», traveni —
«rmieBapenne». [IpoTHBONIONIOKHAS CEMaHTHKA PEATH3YETCsl B PYCCKOM SI3BIKE: MPasums, Ompasums, Ompasa — <,
oTpaBieHHas efa». OOpaTHBIINCH K CIOBapio, MBI HaXOIMM IPUMEpPHI IO CHX IOp COXPAaHWMBIIETOCS B HEKOTOPBIX
TOBOPAX 3HAUCHHS «ITUIIA IS CKOTa»:

3axooums/ 3aitmu (noitmu, nonadamsv/ nonacms) 6 (na) nompagy. Cenucep. HadaTh TacTHUCh, KOPMHUTHCS Ha
3acessHHOM TI0J1€ (0 ckote) (Seliger 2013: 5, 76).

Hagooumu/ nagecmu nompagy. Ilck. Iloptuth noces! (0 qoMammHux kuBoTHEIX) (ITOC 19: 278).

Ilonaoamv/ nonacmo 6 nompagy. Tom. 3aiitu B moceBbl, ucTonTas ux (0 xkuBoTHBIX) (ITCJAJT 3: 141).

MpsI BUIUM, YTO B TOBOpax MPUCYTCTBYeT HeTpanmpHas oreHka. [ICOPHI™ Taxke maet mpumepsl U3 TOBOPOB C yikKe
HEraTUBHOHN OKPaIlIEHHOCTHIO, HO C COXPAHEHNEM 3HAUECHUSI KOMIIOHEHTAa KaK «IIHIIA IS CKOTay:

Xy, ucmpasov meosn (e20, 6ac u m.o.)! Anm. bpan. Henoopoe noxenanue, npokisitee (CPI'A 2-1: 194). < UcTpaBuTh —
CBHECTh KOPM, HE TMPEAHA3HAUYEHHBIN IS CKAPMIIUBAHUSI B JAHHOE BPEMsl.

Hcempass meosn (e2o0, 6ac u m.o.) 6 wapwt! Anm. bpan. Hemodpoe noxenanune, npokisatee (CPTA 2-1: 194).

Eme oqHO# NprUYMHON BO3ZHUKHOBEHHUS M PA3BUTHS HAHTHOCEMHUH, kKak ormeuaeT K.B. @enoposa, ciykuT paznuyHas
CTEIICHb MHTCHCHUBHOCTH [ICWCTBHS, 3aJ0KEHHAs B NPOM3BOAAIICH ocHOBe. MiumocTpanmeidl MOMXXET MOCITYXHTh
MIPOTHBOIIOCTABIICHUE JIEKCEM pyuiumsb (PYCCK.) — KYHHUTOXKATh C TPAMEHEHHEM TPyOOH CHITBI, PE3KO» M 7usit (YCIICK.)
— «OecTIOKOUTb, MEMIaThy. 3HAYEHHE JPEBHEPYCCKOTO pyuiums MEPBOHAYAIBLHO OBIO «KOIIAThY», a MO3/IHEE MOSIBUIOCH
«YHUYTOXAaTh, IoMaThy». CormacHo cioBapio M. @acmepa (2004), mpon3Bosmas 0CHOBA pyx 0003HAYACT «CyMaToxy,
BoJIHEeHME, TpeBory». B cnoBape H.M. Illanckoro (1994) Haxoaum, 4To UCXOJHOE 3HAUYCHUE PYuLUmb — «3aCTaBIATh
JIBUTATHCS», a TAKKE yKa3aHO, 9TO pacCMaTPHUBAEMBIil HAMHU TJIAroJI TOTO XKe KOPHS, YTO U peams. 110 mpennonoxeHnio
K.B. ®enopoBoil, «BO3SHUKHOBEHHE aHTUTE3HBIX 3HAUCHUH <...> CBS3aHO C Pa3HBIMH aCCOLMALUAMU HOCHUTEIEH TOro
WIA WHOTO sI3bIKa IO TMOBOJAY XapakTepa M CHIIbI BO3neiicTBus Ha 00bekT» (Demoposa 2013: 79). Ilpunumas Bo
BHUMaHHE BBIIIECKa3aHHOE, CTAHOBUTCS 00JIee SICHBIM IPOUCXO0XKICHUE BBIPAKEHHUS PYUUMb 2OPbKU CEZYUKU.

OTO eIMHCTBEHHBIH TpHMEp, KOTOpbI Mbl HaxoauMm B cioBape (IICOPHIY), ymorpebnenunst rmarosna pyuwiums HE B
MIPUBBIYHOM 3HAYCHUH «YHHUTOXKATb, IOMATh), & POHSTH, PACCHIIATH.
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Pywumo 2opvku caésymru. Cesep. @onvk. lponusats ciessl (CPHI 35, 290). < PymuTs — pOHSATh, PacChINaTh 4TO-II.
Bripaskenne ynorpeOusieTcs: B IpUIHTaHUSX.

W3 mpumepa BHUIHO, 4TO IJIArOJI pyuiums TPEACTABISET B JAHHOM TOBOpE AEHCTBHE MO CTENEHM MHTEHCHBHOCTU
ropaszzio Oojee ciaboe, 4eM B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

Crnenyromeit npuanHO# SHaHTHOCeMUHu K.B. demopoBa BEIIEIIET KHENCKOHHOE CEMAaHTHYECKOE PACXOKIICHHE JICKCEM,
CBsI3aHHOE C SI3BIKOBOM »Bomrormei» (Fedorova 2013: 79). C maHHBIM MPOIECCOM COOTHOCHUTCS SIBIICHHE aHAJIOTHH B
rapajinTMaTH4IeCcKOM IIJIaHe, KOT/Ia pa3BUTHE HOBOTO 3HAYCHUS B CTOPOHY ITOJIHOTO PACXOXKICHUS C OOIIECIaBIHCKAM
YaCTUYHO OCHOBBIBAJIOCH HAa COCYILIECTBOBAHUH POJICTBEHHBIX HOBOOOPA30BaHMUH C TOIl K€ CEeMaHTHKOI.

OOparumest K Taroiy 3axazams, 00pa3oBaHHOMY MpedHUKCcaIbHBIM CIIOCOOOM OT IpaciaBsHckoro * kazati. Eciu B
JIPEBHEPYCCKOM SI3bIKE JIEKCEMa 3aKa3amuy XapaKTepH3yeTCs IABYMsI MPOTHBOIOJIOKHBIMU 3HAUEHHUSAMH: «IPHKA3aTh
KOMY-HHUOY/Ib U3TOTOBHUTH, CIIENIATh YTO-HUOYIbY» U «3aIPETUTH», TO HA COBPEMEHHOM 3Tale CJI0BO COXPAHHIIO TOJIBKO
CeMaHTHKYy MpHKa3a, HaKa3a, yTpaTUB 3HaueHHe 3amnpera. B pycckom s3bike yxe B XVIII B. 3HaueHue «3amnpeTuTh»
COTIPOBOXKJANIOCH TIOMETAMHU «BBIXOZSIIEE U3 YHOTPEOIEHHsD», TOT/Ia KaK B YEHICKOM SI3bIKE ITO 3HaU€HHE BXOJIUT B
AKTHBHBIN 3arac JIEKCHKU 10 cux nop. C oxHON cTOpOHBI, HeMn(pPEepPeHIIMPOBAHHBINA XapaKTep STHMOHA 3/I€Ch TaKKe
CTaJl TOJYKOM DPa3BHUTHs aHTOHMMHWYHBIX 3HadeHWil. Kpome Toro, emie ObuT 3a/eiicTBOBaH M CIIOBOOOpa30BaTEIbHBIN
daxrop. «B ciyyae nekcem sakazamv (pyccK.) — zakdzat (4elICK.) B 3HAYEHHM «3allpeTHTHY», a TaKXKe 3allOMHHTh
(pycck.) — zapomenout (4€IICK.) B 3HAYCHNH «3a0BITh» HE MOCIEAHIO0 POJIb B PA3BUTHH IPOTHBOIOIOKHBIX 3HAUYCHNH
CBITpaya ApeBH:SA 0OIIecIaBsIHCKAs MONMBANICHTHAS IprcTaBKa «3a-»» (Fedorova 2013:81).

Xots yxe B XVIII B. 3HaUeHNE «3aPETUTHY» BBIXOJWIO U3 YIIOTPEOICHNUS, B AUATIEKTHOW (pa3eosioTHH, a TOYHEE — B
aNTaliCKUX TOBOPAX, MBI JI0 CUX TIOP BCTPEYAEM 3TY CEMAHTHKY:!

Poocmey 3axkazame umo. Anm. 3aKasThCs, 3apeyubcs, 1aTh ce0e CIOBO W COBET ONMM3KUM He nenaTh gero-i. (CPTA 2-1:
120).

C siBJIEHHEM YHaHTHOCEMHH CBSI3aH MPOIecC MPHOOPETEHHUS JIEKCEMOM JIOMOJIHUTEIBHOTO SMOIMOHATBHO-0IIEHOYHOT'O
3Ha4yeHus. PaccMoTpuM mpumep, Korja jeKceMa IMOJIydmsia 3MOIMOHAIBHO-OIEHOYHBIM KOMIIOHEHT B pe3yjbTare ee
CEMaHTHUYECKOI SBOJIIOIUHY, & HE B IIPOLIECCE HOMUHAIIHH.

[TpexncTaBnsieT HHTEPEC CIIOBO 1030p — «OecUecThe» U IHAHTHOCEMUYHOE YCIICKOE POZOr — KBHUMAHHE).

Jlexcema BOCXOJIUT K TOIl Jk€ OCHOBE, UTO U TJIarojl 103bpbmil — IOCMOTPETHY», U elle B XIX B. 3HaU€HHE ITOr0 CJIOBa
OBLIO «TO, YTO BEICTaBJICHO Ha 0003perme» (Krylov 2005).

Haxonnm stomy noareepxkaenue u B [ICOPHI', onHako Bce mpuMeEpHI y:ke OTMEUEHBI IOMETO ycTapeBIIee:
Buicmagnams/ ¢vicmasums na nozop xozo, umo. 1. Yemap. CraButh Ha Beeobuiee obo3penne, Hanokas (CinPS XVIII
B.: 21, 102). 2. Paze. O6nuyath KOro-JI. (KaK MPaBHUJIO — CTaBg B yHuU3UTeNnbHOE monoxenne). (BMC 1998: 456); (IUI3D
2001: 52).

Ilpouzeecmu na nozop céema umo. Ycmap. OnyonukoBats uro-i. (CnPS XVIII B.: 21, 102).

A Taxoke IpUMepHI C IPOU3BOIHBIM n030puLe:

Bcemynume (neumocs) na nozopuwie mupa. Ycmap. Beiiitu B cBeT, Hauath obmatbes (CnPA XVII B.: 21, 103).
Buigecmu na nozopuuye kozco. Ycmap. Cuenats KOro-j. IpeMeT30M HaCMeIleK; ocMesTh (Ha cueHe, B komeaun) (CrnPsl
XVIII B.: 21, 103). < IHo3opuie — TO, YTO NPEACTABIIETCS B30PY, YTO MOYKHO BUJETH.

Buieecmu (npednorcums) na nozopuwe ceema umo. Ycmap. BeictaButh Ha Bceobmiee 06o3penue (CinPs XVIII B.: 21,
102).

CoBpeMeHHOE 3HAUEHHE B PYCCKOM SI3BIKE CITOCTBIAHOE 3PEIIHIIE, CPaM» CIIOBO MPUOOPEINIO OT 00bIYast BEICTABIATH HA
1030p TIPECTYITHUKOB.

Ilpuzeéo3oums (nocmagums) K RO30pHOMYy cmondy xoeo. Pase. Tlepenats KOTo-11. 030Dy, 3aKICHMHUTH TO30POM

(BTC, 891, 1272); (@ 2, 89); (®PM 2002, 475).

Ilo3opnsiit cmonbd —cmonb, K KOMopoMmy 8 cpedHue 6eKa NPUKOBLIBAIU NPECMYNHUKO8 Ha 8ceobujee obospenue. BMC 1
998, 551 (Moxuenko, Hukutnna, 2007).

3AKJIFIOYEHUE.Takum 00pa3oM, Mbl TONBITAINCH PACCMOTPETh OJHH M3 OCHOBHBIX MNPUYWH, MOBJIMSBIINX Ha
MOSIBICHHE JHAHTHOCEMHH B MEXBCIABIHCKOM S3bIKOBOM TPOCTPAHCTBE U MPOMJUTIOCTPUPOBATH 3TO SBICHHE
npumepamu u3 [ICOPHI. Pa3bop maxe Takoro HeOOJBIIOrO KOJIMYECTBA BBIPAKEHHH IMO3BOJISIET FOBOPHTH KaK O
(dpazeorpaduyeckoil, TaK U 0 COIMOKYJIBTYPOJIOTHUECKOI 3HAYMMOCTH HOBOT'O CJIOBApHOTO MpoekTa mnpodeccopa B.M.
MOKHEHKO, KOTOPBIH CTAaHET 3HAYNTEIbHBIM BKJIQJIOM B HayYHbIC UCCIICOBAHNUS U JIEKCUKOTpauiecKrue OTKPhITHSI.

Haponnast ¢paseonornsi naer BO3MOKHOCTH PEKOHCTPYHMpPOBATh SI3bIK. Benb 3auactyio Bo (paseosnormsmax
JUTEPATYPHOTO SI3bIKAa TO WJIM MHOE 3HAYEHHE CJIOBA YK€ HE BCTPEUACTCs, & B JAUAICKTAaX /0 CUX (DYHKIMOHHPYET U
AKTHBHO HCIIONIB3YETCH.

Matepuan [ICOPHI" mo3BonseT mpociaennTh B HAPOAHBIX TOBOPAX JBONIONUIO TOH MM WHON JIEKCEMBI Kak B
UaXpOHUYECKOM acmekTe (ects mpumepsl, natupyembie X VIII, XIX Bekamn), Tak 1 B CHHXpOHHYECKOM. M coxpaHneHme
Yy HEKOTOPBIX CJIOB B HAPOJHOM (hpa3eooruy MX MEPBOHAYAIBHBIX 3HAUCHHUH €Ille pa3 MOATBEPKAAET OTPOMHYIO POJIb
JTHATICKTOJIOTHYECKUX MaTePHUaIoB B PACKPBITUH UCTOPUH U KYJIBTYPHI HAPOJA.

Coxpaulenus:

BMC — Bupux A.K., Mokunenko B.M., Crenanosa JI.U. CnoBaps pycckoit ¢paszeonorun. McTOpHUKO-3THMOIOTMYECKUH CIIPABOYHHK.
Cankr-IletepOypr, 1998. 704 c.

[TOC — TIckoBckuii 00J1aCTHOI CIOBaph ¢ HCTOPUYECKMMH JaHHbIMH. Beim. 1-26. / Tlox pea. b.A. Jlapuna [u ap.]. JI. (CII6.): JII'Y
(CIIoI'Y), 1967-2016.
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[ICAJT — NoxHeli ciioBaph AUANEKTHOH si3p1k0oBO# naHoCcTH / [Ton pen. E.B. MBanmnosoit. Tomck: Uzn-eo Tom. yu-Ta, 2006-2012.
T. 1-4.

Cenurep — Marepuaiisl 1o pycckoii auanekronoruu. Cnosaps / Coct. C.H. Bapuna, H.B. bornanosa, 3.A. Ilerposa. [Tox pen. A.C.
I'epna. Beim. 1 — 5. CI16.: U3a-8o CII6I'Y, 2003 —2013.

CaPs1 XVIII B. — CnoBaps pycckoro sizbika X VIII Bexa / AH CCCP. Un-t pyc. s13.; ['n. pen.: F0.C. Copokun. JI.: Hayka. Jlenunrp.
ota-uue, 1984—-1991.

CPTI'A — CnoBaps pycckux roBopos Anras / [log pex. M.A. Bopobsesoii, A.W. Banosoii. baprayn: U3x-Bo Antl'Y, 1993-1998. T.
1-4.

I3® — IHanckwiit HM., 3umun B.U., ®ununmos A.B. IlIkonsHbI (hpa3eosorndeckuil cIoBapb pPYCCKOTO S3bIKA: 3HAUCHUE U
MIPOUCXOXKECHHE CIOBOCOUCTAHMH. 4-¢ U3.1., crepeoTnn. M.: [lpoda, 2001. 368 c.
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Abstract . The aim of the article is to the study and analyze the use of stylistic notes or labels in general bilingual dictionaries in
Tajik lexicography. The author uses the comparative method to describe the common features and differences in using stylistic
labels. As a result, the peculiarities of bilingual dictionaries — Russian-Tajik, Tajik-Russian, English-Tajik and Tajik-English are
found in terms of using the stylistic labels. The comparative analysis of the use of stylistic labels in bilingual dictionaries shows that
the stylistic labels are used as an important lexicographic device in order to emphasize the stylistic peculiarities of the units of the
dictionary. It is noted that bilingual dictionaries use different ways of shortening stylistic notes, the number and the names of stylistic
labels are different in different bilingual dictionaries. There is no a generally excepted system of names and types of stylistic labels
used in Tajik bilingual dictionaries.

Keywords: bilingual lexicography, comparative, stylistic notes, monolingual dictionary

OCOBEHHOCTH UCHOJIB30BAHUA CTUJIMCTHYECKHUX ITIOMET B OBIIUX JIBYA3BIYHBIX
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AHHoTauus. Llenpio cTaThu ABISETCS N3ydYEHHE U aHAIN3 UCTIOIb30BAHUS CTUINCTUYECKHX ITOMET B OOIIHMX IBYSI3BIYHBIX CIOBAPSIX
B TQJUKUKCKOI Jexcukorpaguu. ABTOp HCHOJb3YyeT CPaBHUTEIbHbIH METOA M ONUCAHMS OOLIMX YepT M pasiuyuii B
HCTIONB30BAHUM CTHIIMCTUYECKHX IOMET. B pesymbraTe 0OHApYKHMBAIOTCS OCOOCHHOCTH JABYS3BIYHBIX CIOBaped — pycCKo-
TaJUKAKCKOTO, TaJUKUKCKO-PYCCKOTO, AHIJIO-TAMKMKCKOTO ¥  Ta/PKUKCKO-aHIVIMHCKOTO C TOYKM 3PEHHsS HCIOJIB30BAHMS
CTUJIMCTUYECKUX MOMeT. CpaBHUTEIBHBIN aHAIU3 UCIOJIb30BaHUS CTHJIMCTUYECKUX IIOMET B JIBYSI3BIYHBIX CJIOBAPSIX [OKA3bIBACT,
YTO CTHJIMCTHYECKHE IIOMETHl HCIOJB3YIOTCSI B KAuecTBE BaKHOIO JIEKCHKOTpAQHUYecKoro mpuéMa, 4YTOObI IOMYEPKHYThH
CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH eIMHUIL ciloBaps. OTMEYaeTcs, YTO IABYS3bIYHBIC CIIOBAPU UCIIONB3YIOT Pa3HbIe CIOCOOBI COKpAIECHNUS
CTHJIMCTUUECKUX IIOMET, KOJMYCCTBO M HAa3BaHMA CTHJIMCTHYECKHX IIOMET pa3jlUuHbl B PAa3HbIX ABYA3BIUHBIX CiIOBapsx. B
TaKUKCKHX JBYSI3BIUYHBIX CIIOBAPAX HET OOIIENPUHITON CUCTEMbI HIMEH U THIIOB CTHIIMCTUYECKHX MOMET.

Knrouesvie cnosa: nBysi3planas nekcukorpadusi, CpaBHUTEIBHBIN, CTUIMCTHYECKUE TTOMETBI, OJIHOSI3BIYHBIN CIIOBaph

BBEJIEHUE.Ctunuctuieckre MOMeThl MMCIOT BaXKHOC 3HAUCHHUE B OOIIMX JABYSA3BIUHBIX CIIOBApsAX. B maHHOM cTaThe
MBI MMOMBITAEMCS MPOAHATIU3UPOBATH HUCIIOJB30BAHUE CTUIMCTUYCCKUX ITOMET B JBYA3BIYHBIX CJIOBApAX, U3JaHHBIX B
Ta/PKUKCKOH nekcukorpadun B XX u Hayane XXI BB. «Crunmucrudeckne nomets (anen. stylistic notes/ marks/ labels;
maodic. Kaij/ uImopau ycayOu) yKasbIBarOT Ha cepy ymnoTpeOJieHHsl TOrO WM MHOTO CIIOBa (cney. — CICIUAIBHOE,
nodm. — TOATUYECKOE W T. II.), OTPaKAIOT XapakTep YNOTpeOJeHWs ¥ ObITOBaHHS CJOBa, €ro IMPUHAUIC)KHOCTh K
MMUCBMEHHOW M YCTHOM peuM (pase. — pasroOBOPHOE, npocm. — MPOCTOPEUHOE U T.II.), YKa3bIBAIOT HA MCTOPHUYECKYIO
TIPUHAUICKHOCTD (Ucm. — WCTOPHYECKOE, apX. — apXaudecKoe), Ha SMOLMOHAIBHYIO OKpPAIICHHOCTh (upoH. —
UPOHWYECKOE, Opan. — OpaHHOe, wymi. — IIYTINBOE, U T. 1.) VIHOr/a mpy 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBAX HCIOJIB3YeTCs
TTOMETHI YKa3bIBAIOIIHE Ha MTPOUCXOKACHUE coBa (apab. — apabckoe, Hem. — Hemenkoe u T. .)» (Vyalkina 2008: 354).
OB30P JIMTEPATYPBI. lcronb30BaHAIO CTHIUCTUICCKUX TTOMET B JMHTBUCTHUYSCKUX CIIOBAPSAX aHTIIMHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB TIOCBSIIIIEHBI MHOTOYHCIICHHBIE MCCIICIOBAHIS COBPEMEHHBIX ydeHBIX — MuHTBHCTOB: [1.H. Jlenncos
(1977), B.A. 3Berunnen (1973), FO.H. Kapaynos (1982), B.M. Comnnes (1979), 10.C. CrenanoB (1975), A.A.
Ydumnena (1968), J.H. IllmeneB u ap. B ToM umciie W crenuanbHbie uccnepoBanuss H.M. Hecosa (2007). B
Ta/PKUKCKOM COBPEMEHHOM JIBYSI3bIUHOM JIeKCUKOrpad iy JaHHAsi TeMa UCCIISYeTCs BIIEPBbIC.

[To yrBepxnennto O.C. AXMaHOBOM, TOMeTa — JIGKCUKOrpa(uuecKkuii mpuém, COCTOSIIMN B HMCIIOJIb30BaHUU
onpene’éHHON (YCTAaHOBJICHHOWM) CHUCTEMBI COKPAICHHBIX OO0O3HAYCHUI W TO3BOJSIFOINUN PACHIMPUTE OO0BEM U
pa3HooOpa3ue CBEACHUH O BKITFOYaeMBIX CIIOBaX 03 CYIIECTBEHHOTO yBenmueHus o0bema m3nanus (Akhmanova, 2010,
339).
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[TomeTsl clloBapHBIE UTPAIOT CYHIECTBYHHYIO POJIb B OIIMCAHWU 3aroJIOBOYHBIX equHuIl. «Jlexcukorpaduueckast
(coBapHast) momera — OSKCIUIMIMPOBAHHOE B BOJHOM YacTH CJIOBaps JIEKCHKOTpaduueckoe cpeactBo (B ¢dopme
COKpAIIICHHOTO CJIOBA MJIM CIIOBOCOYETAHUSI), C IMOMOIIBIO KOTOPOTO YHMTATENI0 COOOIIAETCS, YTO COOTBETCTBYOLIAS
€/IMHHLIA OTHOCHUTHCS K ONpPEeNIEHHONH COBOKYITHOCTH OJHOPOJHBIX B KAKOM-JIHOO OTHOIICHNY €IUHUI] WU SIBICHHI)
(Morkovkin 1986: 110).

CrnoBapHble TIOMETHI TIPH 3arJlaBHOM CJIOBE B CIIOBApsiX IPEJCTABICHBI IBYMS KOMILIEKCAMH: HOMETaMH
rpaMMaTHYECKUMH ¥ CTHIMCTHYECKUMHE C YIE€TOM THITOJIOTMYECKN 3HAUUMBIX aCTIEKTOB CIIOBA.

I'paMmaTuyeckuii cTaTyc CJIOBa CKJIQJBIBA€TCS HA OCHOBE €ro YacTHO-TPAMMATHYECKHX U 0O1mie-
KaTerOpUaJIbHOTO 3HAYEHWH, a CTWINCTUYECKHMH — C ydeToM (YHKIHMOHAIBHO-CTHIEBOH M 3KCIIPECCHBHO-
CTHIUCTHYECKON XapakTepuctuku cioBa (Nesova 2007: 5). B nuHTBHCTHYECKOW JUTEpaType HET eIWHON
KJIacCUPUKAIMKM CTHIMCTHYECKUX MOMET. BOJBIIMHCTBO JIMHIBHCTOB HE Pa3rPaHHYMBAIOT TPYIIBl CTHIMCTHYECKUX
MOMET, a JIMIIb yKa3bIBAIOT HAa MX 3HadeHWs. YacTo CTHIMCTHYECKHE TOMETHI TOAPA3JEISIOTCS Ha: a) COIHaIbHO-
cTHAMCTHYECKUE, 0) (YHKIMOHAIBHO-CTUIIUCTUYECKHE; B) (YHKIMOHAIBHO-MCTOPUYECKUE U T) SMOLUOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHBIE TIOMETHI. MIMEIoTCs M ipyrue KiacCu(pUKaIuy.

METO/bI UCCIIEJOBAHMUS. OCHOBHBIMU METOJAMU HMCCIIEJOBAHUS SIBJSIIOTCS: CPABHEHUS, TUIOJIOTUYECKUIN
aHaJ M3 C IIETbI0 BBIABICHUS W CXOJCTBA W PA3IMYMs HCIOJIB30BAHMS CTHIIMCTUYECKHX IIOMET B JIBYSI3BIYHBIX
JIMHTBHCTHYECKUX CIIOBAPAX B TaDKUKCKON JIEKCHKOTPapHH.

PE3YJIBTATBI 1 JUCKYCCHS. Ocoboe MecTo B COBPEMEHHBIX JIBYS3bIUHBIX CJIOBApPSX, B TOM YHCIIE B HAIIEM
Aneno-maodorcuxckom (Mamadnazarov 2003; 2015), 3aHUMAIOT CTHINCTHYECKHE TTOMETH. HaM Ka)keTcsi, TOquepKUBaeT
W.P. I'anbnepun, ommOOYHBIM MHEHHE HEKOTOPBIX JIEKCHKOTPAa(OB, YTO CTUIMCTUYECKHE ITOMETHI HY)KHBI, TJIABHBIM
00pazoM, B CI0BapsX TOJKOBBIX M MaJIO UTO AAIOT JUISl ABYS3BIYHBIX CIIOBAPEH, OCKOJIBKY ITOCIEIHIE TOJDKHBI B CAMHX
MepeBOAax OTPA3UTh CTHIMCTHYECKHUE ocobeHHOoCTH cioBa (Galperin 1972: 14). U tajpkukckre U aHTTIHICKUE YUTATEIN
JIOJDKHBI OBITh MH(OPMHUPOBAHBI O CTUIIMCTUYECKONH OCOOCHHOCTH Ka)/I0T0 CIIOBa, M YeM MoApoOHee 3Ta HH(pOpMAIHs,
TEM JIerye MoJIb30BaThCs CIIOBAPEM.

B 1BysI3bI9HOM JIEKCUKOTpaUu MCCIIETyEMOT0 TIEpHoJia CI0Ba BIIEPBBIE CTAIN CHAOXKATHCS CTHIMCTHYECKUMHU
nomeramu B Tadoicukcko-pycckom crosape mon pen. E.H. IlaBnosckoro u ap. (Pavlovskiy et. al., 1946). 3nech Mbl
BCTpEYaeM TaKHe CTHIMCTHYECKUE TIOMETHI KaK: C/mux. — CTUXOTBOPHOE, yCim. — YCTHAs Peub, pdse. pa3srOBOPHOE, JIACK.
— JlacKaTenbHoe, OpaH. — OpaHHOE CIIOBO, KHUJICH. — KHIDKHOE U 1ip. Hanpumep:

O0eTuMcoa kHuocH. Oectipumeprslit (Pavlovskiy, 1946: 74)

nomanobapcap 6pan. 6eccrernauma (Pavlovskiy, 1946: 171)

0apaka pase. 1. mecToii maner Ha oqHOHU pyke; 2. mectunansiii (Pavlovskiy 1946: 49)

6anan6oH ycm. Tiopemmuk (Pavlovskiy 1946: 48)

B cnenyromem Tadorcuxcko-pycckom crnogape, n3nanaoM B 1954 r. mox penakumeit M. Paxumu u JI. Venenckoi
ObUIa TIPUHSATA HOBAsi METOJMKA COCTABJICHUSI CJIIOBApHOW CTaThbU. B CBs3M ¢ TeM, 4TO OOJibIIasi 4acTh ClIoBaps ObLIa
cocTaBjieHa 1Mo TUMY TapKUKCKO-PYCCKOTo ciioBaps, T. 1, uzgannoro B 1946 r. morpedoBanach Oosibias padboTa mo
nepecTpoiike Beei cTpyKTyphl ciioBaps. CoriiacHO HOBO# CTPYKTYype, ClIOBa CHa0KEHbI TPaMMaTHUECKHM NIOMETaMH, a
TaK)Ke MOMETHI YKa3bIBAKIIUME Ha 00sacTh ymorpebienus cinoBa (Rahimi and Uspenskaya 1954: 8). B pesynbrate
KOJIMYECTBO TIOMET yBeJIH4eHo /1o 16. B nanHOM cioBape 100aBieHbI TaKue CTUIIMCTUYECKUE TIOMETHI KaK: npeHeop. —
MIPEeHEOPEKNTETBHO, NPOCmopey. — IPocTopedne, gam. — GaMIIbIpPHOE BBIPAXKEHHE U T.II., HAIIPUMep,

kopusidod npenedp. pudmomnnér (Rahimi 1954: 491)

N B mocnennem Taoocurcko-pycckom cnogape mon penmakuueit [I. CaliMuamuHOBa ¥ Jp. KOJIHUYECTBO
crumucTrdecknx momer (17) modyrn He wu3MeHWnoch. JlaHHBINA cIOBaph CONEPKUT OKoio 70 THICSY CIOB W
CJIOBOCOYETAHUH, TIOCIIOBHUI] M TOTOBOPOK, (Ppa3eosorndeckux 000pOTOB TAIKUKCKOTO S3bIKa ¢ IEPEBOAOM Ha PYCCKHH
SI3BIK W SIBJIIETCS CaMbIM TOJIHBIM KOT/Ia-THO0 M3/IaHHBIM B TAPKUKCKOH MEepeBOJHOM Tekcukorpadun. OTINIUTETbHON
YepTOoi JTAHHOTO CIIOBApsl, C TOUKH 3PEHHUS UCTIONb30BaHus oMeT, oT cioBaps E.H. [TaBroBckoro (1946) 3akmogarscs
B TOM, YTO 3/IECh COCTABUTEIM PEUIMJIM HE YKa3blBaTh Ha 3aUMCTBOBAaHME CIIOB, TO €CTh HE OBbUIM HCIIOJIb30BaHbBI
MOMETBI, YKa3bIBAIOLIME Ha IPOUCXOXJCHHWE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, B TOM YHCIE M3 apaOCKOro, KOTOPBHIX B
TQ/DKUKCKOM sI3bIKe HauOosbiiee uucio. Bee momerst (118 enmnuniy) mpuseneHsl B pasgene «CIHCOK yCIOBHBIX
cokpamienui» (Saymiddinov, at. al., 2006: 19-21), B TOM 4mciIe CTUIMCTHYECKHUE, HA PyCCKOM si3bike. Harpumep,

aBJABHAT ycm. 1. NEPBUYHOCTS; 2. peAnoyTuTenbHocTs (Saimiddinov 2006: 25)

aBoH Il xu. /. ucm. aBoH (Ha4aNbHUK JABOPLIOBOW OXpaHBbl); 2. ocoba, nama; 3amMykHss xkeHIuHa (Saimiddinov

2006: 25)

aJI0HAMIABAH/IA pa3e. HECKOHYAEMbIH, OeCKOHEUHbIH, HenccskaeMbli (Saimiddinov 2006: 27)

aromouu nep. cv. aronema (Saimiddinov 2006, 49)

B pyccKO-TaIKUKCKHUX CIOBapsX, CTUINCTUIECKUE TIOMETHI BIEPBBIE MOXKHO BCTPETHUTH B cioBape A. Jlexatu u
H. EpmoBa (Dehati and Ershov 1949), rne mpuBenen cnmcok 6osee 150 yCIIOBHBIX COKpaIieHH, B TOM yucie 17
cTuaucTHdeckux nomer. CroBapb colepXuT Oosee 45 ThICSY CIIOB M CIIOBOCOYETAHUH PYCCKOrO S3blKa M HMX
SKBUBAJICHTHI B TAJUKUKCKOM si3bike. ClloBa MIMPOKO CHA0XKEHbI CTHIMCTHYECKUMH M IPaMMAaTHYECKUM MOMETaMH, a
TaKKe MOMETaMH, YKa3bIBaIOIIMMH Ha 00JaCTh PUMEHEHUS CJIOB. [0 CpaBHEHHIO C BBIIIE MTPUBEICHHBIX TaJKUKCKO-
PYCCKHX CIIOBapsiX B JIaHHOM CJIOBape CIMCOK MOMET B pasjiene «YCIOBHBIE COKPAILICHUS» MPUBEJICH HA PYCCKOM M
Ta/DKUKCKOM $SI3bIKAX: 6)/1be. — BYJIbI'ApHOE BBIp@XKEHHE — MOOpan Jlara; upoH. — UpOHUYECKOe BhIpaKeHHe — nbopan
UCTEX300Me3; npeneOp. — TPEHEOPESKUTENBHO — HM(OAAKyHAHIAW TaxXKUp M T.O. XOTS B CIOBAapHBIX CTaThIX
CTHIIMCTHYECKUE ITOMETHI TPUBOJISITCSI HA PYCCKOM SI3BIKE, HaIpuMep,
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0aii-0aii paze. aya, x00; JokuCh 0ali-0aii 6ué, anna kyH (Dehati 1949: 27)

GapaxoJika x npocmop. 6030pu KyxHadypym, qaiikoB6ozop (Dehati 1949: 29)

0e300mauHOM npsim. u nepen. 6eadp, 6erydop, cod, To3a, 6eram, Oykyapat (Dehati 1949: 29)

0oxBaH ... 3. Opan. axMax, abnax, KyHuzexH, 6eanab (Dehati 1949: 43)

KonuecTBO CTHUIIMCTHYECKHX MOMET YBEIMYeHO 0 22 B MOCIETHEM Pyccko-maoddcukckom ciogape Toj
pemakuueii M. AcumoBa (Asimov, 1985, 17-18). Pyccko-tamkukckuii cmoBaps M. AcuMoBa sBIsieTcss HamOojee
MOJHBIA U COJEPXNHUT CBbIIMIE 72 THIC. CJIOB COBPEMEHHOTO PYCCKOrO JIUTEPATYPHOIO $3bIKA, CIOBOCOYCTAHMS,
WJIMOMATHKY, IOCJIOBHIBI U MOTOBOPKH, KOTOpbIE CHA0MXEHbI HAMOOJBIIEM KOJUYECTBOM IoMeT — Oosiee 218 —
rpaMMaTHYeCKUX, CIELHAIbHBIX U CTHIMCTHYeCKuX. Takxke, kak U B cioBape A. JlexaTi B JJaHHOM CJIOBape CIIUCOK
MOMeT B pasjienie «YcioBHbIe cokparieHus» (MXTucopaxou MmapTH) MPHUBEICH Ha PYCCKOM M TaIPKUKCKOM SI3bIKaX:
6bICOK. BBICOKOTO CTHJISI — YCIyOW MYTaHTaH; UpoH. B UPOHHUYECKOM CMBICIE — KHHOSIOME3; YCH. NOJM. yCcTapeloe
MOATHYECKOE CJIOBO — KallMMau LIOMPOHAM KyXHallyJa. B TaHHOM cioBape MOXHO BCTPETUTH TaKHUE CTHIMCTHYECKHE
MOMETHI KaK: pase. — pa3roBOPHOE CIIOBO, Opan. — OPAHHOE CIIOBO, NPOCH. — IIPOCTOPEUHOE CIIOBO, ULy, — IIyTIUBOE
CJIOBO H Jp.:

0e30THOBINMHA J/ic npocm. u 0621, 1. bemamapu; Oenapactopu 2. situM, Oenagap (Acumos, 1985, 53)

Oesopy4Kka v, owc. pase. Hosnapeapi(a) (Acumos, 1985, 55)

0ecoBKa oic Opan. 3aHAKU OaXaIIM, 3aHaKW YaHIONH (maTox) (AcumoB, 1985, 57)

0JaroBepHas oic. pase. wiym.i. 3aB4a, xamcap (Acumos, 1985, 63)

Crenyer, MOJUEPKHYTh, YTO CTHIMCTHYECKUE TOMEThI, HE3aBUCUMO OT HAIlpaBJICHHs CJOBapsi, KaKk B PYCCKO-
Ta/DKUKCKUX, TaK ¥ B TA/PKUKCKO-PYCCKHX CJOBApsX HCCIIEyeMble HAMH, JAIOTCS Ha PYCCKOM si3bike. 1o Hamiemy
MHEHUIO, CTHJIMCTHYECKHUE ITOMEThI, KaK M JPyrHe BUJbI MOMET B PYCCKO-Ta/DKMKCKHX CJIOBapsiX CleIyeT JaTh Ha
Ta/KUKCKOM $I3bIKE, & B TAJPKUKCKO-PYCCKHX CIIOBApsIX Ha PyCCKOM SI3BIKE.

CTUINCTHYECKHAE TIOMETHI HE OBUIM MCIIOJIL30BaHLI B TNIEPBLIX HEOOIBIINX AHTJIO-TAPKUKCKHUX U TaKUKCKO-
AHIVIMICKHX CIIOBAPSIX, U3/IaHHBIX, B ATOT MEpPHOI. B Tankcko-aHMIIMICKOM ciioBape 1oj HazBanueM Standard Tajik-
English Dictionary P.B. u P.A. Onconos (Olson and Olson, 2000, iii) Takxe HE BCTPEYAOTCS CTHIUCTUICCKAC TIOMETHI.
BriepBeie cTHIMCTHYECKHE TTOMETHI Ha Ta/PKUKCKOM sI3bIKE OBUTM HMCIIONB30BaHBI B HamieM cioBape English-Tajik
University Dictionary (Mamadnazarov, 2003, 18). 3mech YuTaTeIb MOXKET HAUTH TIOMETHI 2y¢hm. — (Pa3rOBOPHBIN), Mau.
— MEPEHOCHOE 3HAUCHUE), XYPOU d3. — JIACKATEIHLHOE OT.

Hawubosnpiee konuuectBo momeT (130 momer) B TaPKUKCKO-aHTITHICKUX CIOBApsX, U3IAHHBIX B HCCIIETyEeMbIi
MEPUO MOYKHO BCTPETHUTH B clioBape Mamarosa u jap. (Mamatov at. al., v-vi). ABTOpPbI HCIIOIB3YIOT OTIMYUTEIbHbIC
JeKCUKorpaduaeckre TepMUHBI, KOTOPbIE HE BCTPEUArOTCs B APYTUX cioBapax: 1) domain (oOmacTe mpuMEHEHHUS, T.C.
CIeMaIbHbIC TIOMETHI: — dero. aeronautics — adpoHaBTHKA); 2) register (peructp, T.e. CTWINCTHYECKHUE — iron. — ironic
— UpOHMYECKHi; 3) grammar (rpammarndeckne — adv. adverb — Hapeune), 4) origin. (mpoucxoxnenue — Fr. — French —
¢dpaniy3ckuit) u 5) general (obume — e.g. — for example — Hanpumep). Bece moMeTsI, B TOM YHCIIe CTHIUCTUYCCKHE,
JAaHbl HA AHTJINHACKOM SA3BIKC, UTO ABJIACTCA OTJIMYUTENTLHON ‘IepTOﬁ JaHHOT'O CJIOBaps.

B nanHOM crioBape MCHONB30BaHO 36 CTHUIIMCTHYECKUX IIOMET, KOTOpble BBIJCICHBI B pasznene Labels and
Abbreviations (p. v), B TOM 4ncie 15 yka3pIBarOIIMX Ha 3aMMCTBOBAaHUS W3 JPYrux s3bikoB. Cpenm Haumboee
M3BECTHBIX W HamboJiee PAaCHpPOCTPAHEHHBIX CTHIIMCTUYECKHX IOMET Takue Kak: collog. — pasroBOpHBIH, iron. —
HUPOHWYECKUH, [ity. — MATepaTypHBIX, vulg. — BymbrapHerii. Hampwmep,

0apauio collogq. adv. clearly, distinctly, definitely (Mamatov 2005: 54)

O0apangoxras vb. [ity. to throw out, to expel (Mamatov 2005: 53)

CocraBUTeNU CIOBAPSI TAKIKE HCIOJIH30BAIN TAKHE CTHIMCTHUECKHUE MOMETHI Kak: abus. — OCKOPOUTENbHBIMH,
affec. — HEXHBIA CTUIIb, juv. — IOHOIIECKUH, sl. — CIIEGHT, JKaproH, obs. — ycrapenblid, KOTOPbIe B APYTUX TaJKUKCKO-
PYCCKHX U PYCCKO-Ta/PKUKCKHX CIOBapsiX He BcTpevatorcs.. Hampumep,

dasorapioH adj., obs. protective, warding off misfortune or trouble (Mamatov 2005: 52)

B Aneno-maoocuxcrom crosape 11. xaminenosa u T. Posu (Jamshedov and Rosie, 2008: 19-20) takxe ciioBa
CHAOKEHBI CTHINCTUUYECKUMH ITOMETAMHU. OCO6CHHO o6paLuaeTcsI BHUMAHUC Ha IPOUCXOXKICHUEC 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB HE TOJBKO M3 apabCKOro, JIATMHCKOTO, I'PEYecKOro, HO M APYIHMX sI3bIKOB. Hampumep, BbIIENSIOTCS CIIOBa,
3aMMCTBOBAaHHbIE W3 TaKHX S3BIKOB KaK: XuH. — XWHAW, Upi. — WPIAHICKUH, ane-Xunod. — aHIIIO-UHIUHCKOTO
MIPOMCXOXKACHHS U T.JI.

B Taoorcuxcro-anenutickom crosape 1. Jlxammenosa (Jamshedov 2008: 32), xoropslii onuceiBaeT 6osee 60
TBICSIY CJIOB M BBIPAXKCHHE, CIIOBA TAKXKE CHAOXKEHBI CTHUIMCTHYCCKHMH IMOMETaMH, XOTS B CTPYKType CJIOBaps He
HaOJII0JaeTCsl CIEeUaIbHOTO Pas/iesia Co CIIMCKOM ITOMET MIIM COKPAICHNI NCIONIb30BaHHbIEe B crioBape. Hampumep,

amac-ajac coll. to carry out the “alas” ceremony (Jamshedov 2008: 45)

amz /it. intention, goal (Jamshedov 2008: 48)

apur obs. throne; sky (Jamshedov 2008: 57)

OT/INYUTENBHOW YepTOM JAHHOTO CIIOBAaps OT TAJKUKCKO-PYCCKHX CIIOBapel, SBISCTCS TO, YTO ITOMETHI
MIPUBEJICHBI HAa AHMVIMHACKOM s3BIKE (CM. BBIMIC MPHUBEAEHHBIC NMPHMEPHI), TaK KaK JAHHBIA TaJKHUKCKO-aHTIHMHCKUN
CJIOBAaph, B OCHOBHOM, TIpPEHA3HAYEH Il HHOCTPAHIIEB, Y€l POJHOM S3BIK SBIISCTCS aHTJIMHCKUM.

B nociensaem u3ganuu Hatiero Axeno-maodicukckozo crosaps (Mamadnazarov, 2015, 24-25) ciioBa cHaOXEHBI
HaMOOJIBIINM KOJMYECTBOM CTHIIMCTHYECKUX MOMET. 3/IeCh YUTATENh MOXKET HAaWTH TaKhe CTHIMCTHYECKHE TOMETBI,
KaK: amep. — aMEPUKAHCKUi, 1om. — JaTHHCKUH, YKa3bIBAaIOIIUE HA MPOUCXOXKACHUE CIIOB; adadh. — JIIUTEpaTypHBIH,
2y¢hm. — pa3roBOPHBII), Oae. — TPYOBIH, Jcap. — KaproHHBIH, yKa3bIBAIOI(ME HA TPHHAJICKHOCTh K OIMpPENSIICHHOM
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peuu; wioup. TMOITUYECKHMM, wiyx. — IIYTIUBBIA W T.n. Bcero cioBa maHHOro ciioBapsi cHaOxeHbl Oosee 30
CTHIIMCTHYECKUMH ITOMETaMH, KOTOpPBIE AAI0T 00Jiee MOAPOOHYIO CTHIIMCTHYECKYIO XapaKTePUCTHKY CJIOBA, TEM CaMbIM
HaMHOTO 00JIeTHalOT 3a1a4uy MoJIb30Baresei ciosapst. Hanpumep:

salespeople [3seVlzpi:pl] n pl amep. pypymangamo (Mamadnazarov 2015: 707)

saphead [sOphed] n eyghm. omamu axmak, Hoaxm, 6emryyp. (Mamadnazarov 2015: 709)

seafarer [3si:fEoro] n woup. napénasapn, 6axpuasapa, mawiox (Mamadnazarov 2015: 719)

spook [spu:k] n wyx. pyx, xaénor, mabax, cuéxu. (Mamadnazarov 2015: 777)

simile [3sVmVI1V] n ada6. Tambex, canbaru tamidex, uctuopa (Mamadnazarov, 2015: 745)

Heo0xoauMo 0COOCHHO OCTaHOBHTBCSI HA IIOMETE damep., YKa3blBAalOIIeH Ha aMEpPUKAHCKMH BapUaHT
AHIJIMICKOTO SI3bIKA. BOJNBIIMHCTBO JIMHIBUCTOB CETOHSIIHETO JTHS MPUICPKUBAIOTCSI MHEHHS O PaBHOLIGHHOCTH JIByX
BapUaHTOB, T.€. AMEPHKAHCKUIl BAapHaHT YK€ HE paccMaTpUBAaeTCsl KaK «[IOOOYHBIN» 110 OTHOLICHHIO K OPHTAaHCKOMY.

B TalpKUKCKOW JBYS3BIYHON JIEKCHUKOTpadHu, B ITEPBBIX HEOOJBIIMX CIIOBApsSX aMEpHUKAHM3MBI HHUKAK He
BeIICISUINCE. KOHEYHO, pasrpaHnueHHe OpUTAHCKUX M aMEPHUKAHCKUX eIUHUII HE MOIJI0 OBbITh HPOBEICHO C
A0COJIOTHOH TOYHOCTBIO, TaK KaK B PEalbHOM pedeBOil NMPAKTHKE I'PAHHLA MEKIy HHUMH NOJBHXKHA, M B HEKOTOPBIX
clly4asix, BecbMa ycloBHa. Jlake clioBapH, H34aHHBIC B aHIVIOA3BIYHBIX CTPaHAX, HHOT/A COOOLIAIOT IPOTHBOPEYUBEIC
OpYT APYrYy CBeIeHUS Ha 3TOT cueT. OfHAKo, 0 Mepe BO3ZMOXKHOCTH OBIJIO COYTEHO HEOOXOAUMBIM ITPOBOJHUTEH TaKOE
pa3rpaHNn4€HuUE, nbo CMCIICHUE C€AWHHUI] U3 pa3HbIX BapUAHTOB AHTJIUHCKOTO SI3bIKA CTajio, K COXaJICHUIO, TUIAYHON
OIIMOKOH TTePEBOTYNKOB U M3YUAIONIHX S3bIK.

Kak n3BecTHO, CIIOBapHBIN COCTAB aHTIIMICKOTO SI3bIKA, PABHO KaK M Ta/PKMKCKOTO, IIPEJICTABISIEeT COO0W BeChbMa
HEOJHOPOAHYI0 MacCy, KiaccH(HKanus KOTOPOH Bcerja sBISIETCS OPHUEHTHPOBOYHOW M NpHOMMmKeHHOW. CloBaphb
SI3bIKA COCTOMUT U3 JIBYX IUIACTOB CJIOB: IIPU3HAHHBIN JIMTEPATYPHBIN IUIACT JEKCUKU U HEJIUTEpaTypHBIH IUIACT.

OO1menpu3HaHHbIi JUTEPAaTYPHBIA TUIACT JIEKCUKH COBPEMEHHOTO AHIVIMMCKOTO s3bIKa, 10 MHEHHI0 MHOTHX
JMHTBUCTOB, B ToM 4nciie U.P. [anbriepuna, pacnanaercs Ha TP OCHOBHBIX CJOs: 1) HeWTpasbHas JISKCHKA, KOTOpast
BKJIFOYAeT OCHOBHYIO MacCy CJIOB JIGKCHUYECKOH CHCTEeMbI; 2) JHTepaTypHO-KHI)KHAS JISKCHKA OOILIEero Xapakrepa u 3)
pasroBopHas JIKCHUKa 00LIero xapakrepa. HeitpanpHas TeKCHKa B SI3bIKE HUKAKUMH CTHJIMCTUYSCKUMH ITOMETAMU He
compoBokaaercs. OcranbHas IEKCHKa IMEeT COOTBeTCTRYomue mometsl (Galperin 1972: 15).

B cBoro ouepenp, IUTEPaTYPHO-KHIDKHAS JIEKCHKA COBPEMEHHOT'O aHIVIMICKOTO S3bIKa MOXKET OBITH pasjielieHa
Ha JiBa CJIOs: OOINasi JUTEpaTypHO-KHIDKHASI JIEKCHKA, O KOTOPOH peyb Iia BbIIIe, U KOTOpas BXOAWUTHh COCTaBHOM
YacThi0 B OOIIECNpPU3HAHHBIN JuTeparypHblil mwiact cioB (Standard English), u cneuumanbHas aurepaTypHO-KHIKHAS
JIEKCHKa.

Ota HenuTepaTypHasi pasrOBOpHAsi JIGKCHMKA HEYCTOHuMBa 10 cBoell mnpupone. OHa Maio IojaBepraercs
MMUCbMEHHOW (DMKCAllMM W He BCEerja JOCTYIHA HccieqoBaHHio. TeM He MeHee, Ta JISKCHKA, BO MHOTHX CIydasx
SIBJISIETCSl MICTOYHUKOM IIOTIOJIHEHHSI M Pa3BUTHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKA. 3/I€Ch TOXKE BBIJEILIFOTCS HECKOJIBKO
TPYIII CJIOB, MMEIOIIUX CBOE CTHIIMCTHYCCKOE JIUIO: POPECCHOHATM3MBI, TUATICKTH3MBI, IPOCTOPEYHS, KaprOHU3MBL,
BYJIBI'apU3MBI U 1.

Hmxe OyayT paccMOTpeHBI HEKOTOPBIE TPYIIIBI M CIIOH JIGKCHKH, TPAKTOBKA KOTOPBIX OYE€Hb IPOTHBOPEYMBA B
Pa3HBIX MOHOTIpadUsX U CIOBAPSX.

3agaun CTHIMCTUYECKHUX IIOMET HE OrPaHMYHMBAIOTCS TOJBKO CTHIMCTHYECKON XapaKTepPUCTHUKOI ClIOBa: OHU
AIOT emi¢ IOMOJHHUTENbHYI0 MH()OPMAIMIO B BO3MOXHOCTSX CIIOBOYMOTpEONeHHS W Ooiee TIIyOOKO PacKpBIBAIOT
CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY CJIOBA.

AHanu3 Jekcukorpapuyeckux padoT HMCCIEAyeMOro IepHojia MOKa3bIBaeT, YTO CTHIIMCTHYECKHE ITOMETHI B
JIBYSI3bIYHOM Ta/PKUKCKON JIEKCUKOTpa(Mu MUCIIONIB3YIOTCS KaK Ba)KHBIN JISKCUKOTpadHIeCKUil NPUEM JUIs TOTO, YTOOBI
yKa3bIBaTh Ha CTHIIMCTHYECKHE CBOWCTBA Pa3bsCHAEMOW WIIM IEPEBOAMMON CIIOBapHOH enuHMIpbl. OjHAKO, Kak U B
cllyyae ¢ TrpaMMaTHYeCKUMH MOMETaMH, HET €JIMHOIM CHUCTEeMBbl CTWIMCTHYecKuMX nomer. HaOmomaercs pasHoOoOi B
UCIIOJIb30BAaHUN CTHJIMCTUYECKUX MOMET. MCHoNb3yroTest pa3inuyHble COKpaIleHHs sl 0003HaYeHUsI OJTHUX M TeX JKe
nomer. KommuecTBO W HaWMEHOBAaHWE CTHJIMCTHYECKMX IIOMET B pas3HBIX cJoBapsix pasHoe. CocraBUTENN
JIEKCUKOTPa(UUECKUX CIPABOYHUKOB TPEIIIOYUTAIOT MOJUYEPKUBATh pa3HbIC CTHIIMCTUYECKHE CBOICTBA JIEKCHKH B
CBOMX CIIOBapsx. Bce crTmimicTHdyeckue NMOMETBl, HE3aBHCHMO OT aBTOPOB U HAIIPABJICHUS S3BIKOB, TpadHYecKH
0(OPMIICHBI KYypPCUBHbLM TIPUPTOM.

Vcronp30BaHMsl CTHIMCTHYECKHX TOMET SBIAETCS TAKKe OYCHb BAXKHBIM JICKCHKOTPAQHYSCKHM IIPHEMOM,
MO3BOJISIFOIIMM PACIIUPUTh 00bEM U Pa3HO0Opa3ne CBEICHUH O BKIFOUAEMBIX CIIOBAaX B CJOBapsix 03 CyIIECTBEHHOTO
yBenuueHus: oobema u3nanus. C Jpyroil CTOpOHBI, Ha JaHHOM OTare pa3BUTHS JBYS3BIYHON JIeKCHKOrpaduu,
HEOOXOAMMO pa3paboTaTh EIUHYI0 CHUCTEMY CTHJIMCTHYECKMX W TPAMMATHYECKHX IIOMET, KaK POJHOrO, TaK M
N3y4aeMOoro HHOCTPAHHOTO SI3bIKOB.

SAKJIIFOYEHHUE. Tlo pe3ynbTataM CpaBHUTEIBHOI'O aHAJIN3a UCTIOIB30BAHUSI CTUIUCTHUECKUX TTOMET B TIEPEBOHBIX
CJIOBAPSIX B TA/UKUKCKOW JIBYS3BIYHOM JIEKCHKOTpaHK MOXKHO CJIENIaTh HEKOTOPBIE BHIBOIBI:

Bbinensist cruimcTrieckasi OKpacka CJIOB B OOIIMX MEPEBOIHBIX JBYS3BIYHBIX CIIOBAPSX, aBTOPHI IIPEIIIOUYNTAIOT
OUYCHb YKOHOMHO IT0JIb30BAThCS CTHIIMCTHUYECKUMH ITOMETAMH.

CpaBHUBasl JaHHBIC COBPEMEHHBIX JBYS3BIYHBIX CIOBapsX, MOJKHO JIETKO OOHApYXHUTb, YTO CTHIMCTHYECKHUE
0COOCHHOCTH BBIPA)KAIOTCS B DMOITMOHAIBHON OKpacKe CIIOBa, OOYCIIOBICHHOH c(epoil ero ymoTpedieHns, a Takke
MMEIOIIEHCsT KAYeCTBEHHON XapaKTepUCTHKOW. CTHIIMCTHYECKHE TOMETH B OCHOBHOM HMCIOJIB3YIOTCS JUIS yKa3aHMsS Ha
0COOEHHOCTH YHOTPEOJICHHS TCKCHUECKUX SIUHUII.
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CpaBHHTEIIbHBIN aHAU3 UCIIOJI30BAHMS CTHIIMCTHYCCKUX TIOMET CBUJCTEIBCTBYET O TOM, YTO CTHIUCTUYCCKHC
IMOMETHI TaK JX€, KAK W TPAMMATHYCCKUE IMOMETHI, COKPAINAIOTCS B IBYS3BIYHBIX CIOBapsIX Pa3IHMYHBIM OOpPa30OM.
Hanpumep: — KHW)KHOE CIIOBO — KHUDJICH., KH., TIPAMOE 3HAYCHHE — MpsAM., Np., TPOCTOPEUHUE — HPOCMOp, NPOCHI.,
[IOTOBOpPKa — M0206., noe., yKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHME — YKa3am., YKa3., MPOILIEAIIee BPEMS — Hpoud., Npoud. 6p.,
TJIaroN eiae., 2., W T.JI. 9TO CBHICTEIBCTBYET O HE pa3pa0OTaHHOCTH WM HE COONIOACHUS CIUHBIX NPUHIUIIOB
COKpAaIIeH!s] TIOMeT. BONBIIHCTBO TeKCHUKOTpadoB IMPUBOAT CITUCOK ITOMET B CIIEIIHATBHOM pa3/ielie B BOJIHON YacTH
CIIOBaps.

Heobxoaumo pa3pabortarth, B TaJUKUKCKOW JBYSI3BIYHOW JIEKCUKOTpaduu eIuHbIe IpaBHia COKpAICHUS
CTHJIUCTHYECKUX TOMET C TeM, 4TOOBI BCe JIEKCHKOTrpadbl MOTIHM MX HCIOIB30BATh KaK JJIS COKpamleHHs o0béMma
CJIOBaps, TaK U JJIS YKa3aHUSA Ha PA3TUYHbIE 0OCOOCHHOCTH JEKCHYECKHUX €IIMHHII.
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CASE MORPHEMIZATION AS THE BASIS OF ITS VIEWING WITHIN A COGNITIVE
TYPOLOGICAL MODEL
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e-mail: alexeich 78(@mail.ru

Abstract. A problem of cases has been widely researched in linguistics. Formal and semantic approaches to the case study have been
traditionally distinguished and are reviewed in the article. In this paper Dative is described as a cognitive-and-typological model with its
internal meaning projected to the semantic structure of the language units. Actualization of Dative is shown on the material of languages
having the different typological structure — English, Russian, Uzbek and Georgian. It is postulated that in the aforementioned languages such
corresponding units as fo, npu, ga, dm can be considered Dative markers. The fact that these markers represent different elements of the word
structure — preposition, prefix and affix — enables to make a conclusion about possibility of further researches in the field of a stage and
system typology, with a word being associated with a «compressed» model of a sentence.

Keywords: typology, Dative, morpheme, model, movement

MOPOEMM3ALIIUA MAJAEXA KAK OCHOBAHHME BbIABJIEHUA EI'O KOTHUTUBHO-
TUIIOJIOT MYECKOM MOJIEJIA

Aunekceii BopucoBuy YepHbiies
Kannugar ¢puionoruyecknx HayK, cTapuinii npenoaaBaresib
SIpocaaBckuii rocyaapcTBeHHbli negarorndeckuii yausepeuret uM. K. /I, Ymunckoro
(Apocnasnb, Poccust)
e-mail: alexeich 78@mail.ru

AuHoTanmmsi. B nanHOi paboTe NaTHB OIMKMCHIBACTCS KAaK KOTHUTHBHO-THIOJIOIMYECKAas MOJENb C IPHUCYLIUM €l BHYTPEHHHM
3HAUEHUEM, MPOEHUPYEMBIM B CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYypY KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX €IuHHUI. Ha MaTtepuane pasHOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKOB TTOKA3bIBACTCSI aKTyalM3alys AaTrBa. [Ipr3HaeTcs, 9To MapkepaMy B COOTBETCTBYIOMINX SI3bIKAX BBICTYHAIOT 0, npu, ga, de.
ToT dakr, 4TO AAaHHBIMH MapKepaMy SIBIISIOTCS Pa3HBIC JIEMEHTHI CTPYKTYpPBI CIOBa — Hpeyior, mnpedukce, ahgukc — mno3poiser
CZIeNIaTh BBIBOZ O BO3MOXKHOCTH JAIBHEHIINX HCCIECJOBAHUM B 00JACTH CTAAMAIBHOW M CHCTEMHOH THIIOIOTHH, OPHEHTUPYSCh Ha
CJIOBO KaK Ha «CXKATYI0» MOJEIb IPEUI0KEHHS.

Knrouesvie cnosa: Tunonorus, 1atus, Mopdema, MOJEIb, ABHKCHUE

Bgenenne. [IpoGnema nanexeil sBIsieTCs OJHON M3 CaMbIX TPAAWIMOHHBIX W INUPOKO M3YYEHHBIX B JIMHTBHUCTHKE.
OnHako B CBETE€ COMNOCTABHTENBHBIX M TUIOJIOTMYECKMX HCCIEAOBAaHUN MOCIEAHMUX AECATHIETHHA C MPUBICYEHHUEM
MaTepuala Mo psAy HE M3Y4YEHHBIX MPEXKIE — HOBBIX MM DK30TUYECKUX — SI3bIKOB JIMHTBHCTBI BBIHY)KJCHBI BHOBb
oOpamaTbest K MpobaeMe Iajekei, BBISBISISL ONPECICHHYIO MPOTHBOPEUYNBOCTh MMEIONIMXCS JAHHBIX M Tpeiaras
HOBBIE KOHIIETIIINH, OCHOBBIBAIOIINECS] HA TOHMMAaHHN SI3IKOBOTO THIIA M yHUBepcanui. Llens 1aHHON paboThl COCTOUT
B CEMAHTHYECKOM aHaJM3€¢ KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX €IUHUI], MOP(}EM, OTPaKAIOMUX YHHBEPCAIBHYIO CMBICIOBYIO
CTpATEruio MaZeKHON KaTETOPUH JaTHBA, B AHTTIMHCKOM, PYCCKOM, Y30€KCKOM 1 TPY3HHCKOM SI3BIKaX,
@DopMaTbHbIIl M CeMAaHTHYECKHIl KPUTEPHH BbleJIeHUs NMaje:keil B MCTOPUM JMHIBUCTKH. Cpean MHOXECTBa
HanpaBneHnﬁ, WMEBIINX MECTO B JHMHTBUCTUUECKOM TCOPUHN naﬂemeﬁ, MMPEACTABIIACTCA BO3MOXKHBIM BBIJICIUTE Ba
OCHOBOIIOJIATAIOIINX KPUTEPHS K N3YUCHHUIO TaJieKeii: (PopManbHbId 1 ceMaHTHYeCKnil. POpMalbHBIH 1OX0/T CBSI3aH C
orpejeneHneM (opM CyIIECTBUTEIBHOTO, KaK MPaBHIIO, (IEKCHH, MEHSIONIMXCS B 3aBUCHMOCTH OT CHHTAaKCHYECKON
pOJM MMEHUM U €ro OTHOLIEHWsSI K JPYTUM CYILIECTBUTEIBHBIM U TJIarolaM B CTPYKType mpetoxkeHus. OgHako
CKJIOHEHHE CYIIECTBUTEIbHBIX 110 BCEBO3MOXHBIM MalekKaM B S3BIKOBOI CHUCTEME BBIIIISIENO0, OYEBHIHO, HACTONBKO
HE3aKOHOMEPHBIM, 4TO yXe B 19 Beke 0003HAYMINCH MOMBITKH CEMaHTHYECKOro OOOCHOBaHMS (PeHOMEHa Iajexa.
Yermmckuit u pycckuit muarsuct B. W. Illepmb ogHuM U3 MEpBBIX Jall MOAPOOHYIO0 KiIacCH(UKANNIO 3HAUYCHHH BCEX
nmagexeit canckputa. CiioBeHCKHH s3pikoBexy @. MUKITONINY BIEPBBIC MPEIOKUI pa3/ieiCHNe Majeka M MamgeKHON
(hopMBI, KOTOPOE CO BPEMEHEM JIETTIO B OCHOBY M3BECTHEUIIECH maaexHoi Teopun Y. OmmMopa, BO3HUKIIEH B paMKax
reHepaTuBHOW NTUHTBUCTHKH. Kak m3BectHo, B Teopun Y. OmuiMopa mameskHas (opma crama acCOIUMHpPOBATHECS C
MOBEPXHOCTHON CTPYKTYypOH, COOCTBEHHO K€ MaJie)k COOTHOCHJICS C TaK Ha3bIBAEMOH TIIIyOMHHOW CTPYKTYpPOW.
«'myOvHHBIeY Taaekd, OYyIydd HCKYCCTBEHHBIMH II0 CBOEMY XapakTepy, IO3BOJIMIN BBIICIUTh LENbIH P
«IPOCTPAHCTBEHHBIX» Ma/IekKeH, IHUPOKO MPEACTABICHHBIX B HccieaoBannn JK. AHIepceHa.

HecMoTpst Ha HEKOTOPYIO OUEBHIHOCTH TOTO ()aKTa, 4TO (POopMaNbHBIE (TOBEPXHOCTHBIE, NaIC)KHbIE POPMBI) U
ceMaHTH4ecKue (TIyOMHHBIC) MaJeKW SBISIFOTCS B CYIIHOCTH (DEHOMEHAMH DPA3HOrO IOps/KA, C TOYKH 3pPEHHUs
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COIIOCTABUTCIIBHO-TUIIOJIOTUYCCKOI'O aHaJIn3a HU (bOpMaﬂbelﬁ, HHU CEMaHTUYECKUM KPUTCPUU K UCCICAOBAHUIO HaHHOﬁ
KaTeropud HE MOTyT OBITh NPU3HAHBI 10 KOHIA YJOBJIETBOPHUTENbHBIMU. HemocTaTok (OpMalbHOTO KpHUTEpHUS K
UCCIIEIOBAHUIO TIaJIeXKel, KOTOpble MOIJIM Obl OBITh CONOCTaBMMBI B PAa3HBIX S3bIKax, yCMaTpHBaeTCs B SIBHOM
HETIOCIIeIOBATEIbHOCTH UX CEMaHTHYECKOT0 OOOCHOBaHHMS. JTO, BO-TIEPBBIX, IPHUBOAUT K OTCYTCTBHUIO KOHKPETHOTO
OCHOBaHHS MEXBI3IKOBOTO COTIOCTaBIICHNs. Hanpumep, pu CpaBHEHUN TaKMX SI3BIKOB, KaK PYCCKUI M aHTJIIMHCKHHN, B
OJTHOM f3bIKE IapaJurmMa CIPsDKCHHS TPEJCTaBIeHa INECThIO MaAekaMH, BO BTOPOM — TMAAEKHBIE (OPMBI
MIPUMEHHUTENBHO K CYIIECTBUTEIBHOMY OTCYTCTBYIOT BOOOIIE MJIM B KpaifHE YNPOIIEHHOM BH/E CBOHCTBEHHBI TOJBKO
MECTOMMEHHUSIM. B TO *e Bpems KOJIMYeCTBO Ma/ieKell B TPY3MHCKOM SI3bIKE IMPEBOCXOJUT YUCIIO MANEkKeH B PyCCKOM
a3bIKe. Bo-BTOpBIX, 0/1HA ¥ Ta )K€ (DIIEKCHS CYLIeCTBUTENFHOTO MOKET (DYHKLIOHUPOBATh B IPAMMAaTHYECKOM 3HAUCHUH
pasHbIX manexeldl. Hampumep, B pycckoM si3bike (uexcust -y sBisercs (HOpMaabHBIM IPU3HAKOM M POAUTENIBHOTO, U
BUHUTEIBHOTO, U JaTEeIBHOTO Majexeil (u3 zecy, 6 necy, noxsana necy), M TOT/la TUCTUHKTUBHOW XapaKTEPUCTHUKON
majie’xa CTAHOBUTCS yxke yaapeHue. DIeKCHs -e CYIIECTBUTENIBHBIX JKEHCKOTO pojJia TAaKXKe MOXKET BBICTYNaTh B
3HAUEHUU KaK JATeNbHOTO (nodapox wikone), Tak W MPEATIOKHOTO majexed (I/lems 6 wkone). B-TpeTbux, BIOIHE
€CTECTBEHHO, YTO 3a HEOOXOJIMMOCTHIO KOMIIEHCHPOBATh OTCYTCTBHE IaJEeKHBIX OTHOIICHHH B SI3bIKaX BO3ZHHKAIOT
HEKOTOpbIE HETOYHOCTH WX TEPMHHOJOTMYECKOro 00o3HaueHus. Tak, COOCTBEHHOTO NaTEIbHOTO MaJieka, KOTOPBINA
NIPE/ICTAaBICH B PYCCKOM SI3bIKE, HE CYIIECTBYET HHM B Y30€KCKOM, HH B I'DY3MHCKOM. B 3THX S3bIKaXx ceMaHTHYECKHE
(YHKIIMH 1aTHBA OKA3bIBAIOTCS IIUPE, YTO HAXOAUT CBOE OTPAKEHHE M B X 0003HAYCHUSX: IaTeIbHO-HAIIPABUTEIbHBIN
MaJIeX B y30€KCKOM SI3bIKE M AAaTeNIbHO-BUHUTENBHBIN NMaiex (cokpamienHo JIBIT) B rpy3uHCKOM SI3BIKE.

CeMaHTHYECKHH XK€ KPUTEPHUH K HMCCIECNOBAHUIO MaieXel, W3HAYaIbHO NMPU3BAHHBINA NPUIATH CMBICIOBYIO
HAIOJHEHHOCTh MAaJe)KHONW KaTEeropuH, BIAl B M3BECTHOW CTENEHHM B JAPYTyI0 KpalHOCTb, JOBEAS KOIMYECTBO
BO3MOXXHBIX CEMAHTHUECKMX — TJIyOMHHBIX M TIPOCTPAHCTBEHHBIX — MAaJASKEH [0 BHYIIUTEIBHOW HUQPHI,
Bapbnpylomeﬁu[ OT A3bIKa K A3BIKY. HpI/I TaKOM IIOXO0€ HpO6HeMHbIM MOMCHTOM CTAHOBUTCHA OIIPEACIICHUE A3BIKOBBIX
CPEICTB aKTyaJH3aluy MaIexa.

B HCCIICAOBAHMAX, BBINIOJIHCHHBIX NPEUMYIIECTBEHHO Ha MaTEpUajiC aHAJIUTHYCCKUX eBpOHeﬁCKHX S3BIKOB,
HaMETHJICSI OTKa3 OT HCIIOJIb30BAHUSI TEPMHHA naodedc. B aHaIMTHUECKMX S3bIKAX CMBICJIOBAs (YHKIWS TManexen
paccMaTpuBaeTcsl B KauecTBE CEMaHTHKH MEKOOBEKTHBIX OTHOIICHHH, aKTyaJIM3UPyeMBbIX Mpeaorom. Takum odpaszom,
3HAUEHHE YCJIOBHOTO MajeXa W 3HauCHHE Ipeulora OKas3bIBAalOTCS paBHO3HAYHBIMHU. Yke B padbore X. Ilenmepcena
KaxaoMy ap¢ukcy (UHHO-YTOPCKHX S3BIKOB COOTBETCTBOBAN AHTJIIMHCKMH mpemior. Tak, BeHrepckuil hoz
COOTHOCWJICSI C AHIJIMHCKUM fowards W C KaTeropHed AamnmpoKCHMAaTHBa, BBIPAXKAIOUIETO WHACI0 CONMDKeHMs, a
BEHIepCKUH nak acCOMUpPOBAJICS C aHTIMHCKUM IIPEAJIOroM for u oOIeil cMbIciioBoi kateropueil natusa (Pedersen,
1962: 246). B wmonorpapum M. Epcnynma ¢panmysckuii mpeamor 4 W BOBCE ONUCHIBAeTCA KaK JaTHB CO
BCEBO3MOXXHBIMH CIyJasiMHU €T0 peau3aliy 1 kiaccudukanueit ero 3uadennit (Herslund, 1988). B uccinemoBanmsx xe,
BBIITOJTHEHHBIX Ha MaTepHane S3bIKOB, B KOTOPBIX TPaJWIMOHHAs MaaexHas (opMa MO-TPEKHEMY IepeaaeTcs
(irexcuelt, TpeIPUHAMAIOTCS TIONBITKH aCCOIMUPOBATH 3HAUEHHE MPEJIOrOB U COMYTCTBYIONIMX MM mnajaexei (Durst-
Andersen, 2000). OTu U MHOTME JApyrue padOThI MO3BOJSIIOT OTMETUTHh YAMBUTEIbHYIO TEHJCHIIUIO, CBS3aHHYIO C
Mopdemuzanueii nanexeit. [lagex BbISIBIsIETCS HE MO Ka3yCHOH (opme CyIIECTBUTENBHOTO M He IO (UKTHBHON
AKTaHTHOH poJn CyOBEKTHO-00BEKTHBIX OTHOIICHHH, a TI0 KOHKPETHOH Mop(eMe KaKk MUHIUMAJIbHO 3HAaYUMOH eNHHIE
s3bIKa. B OHMX $3bIKaX MaJeKHYIO POJb BBITOJIHSIOT MPEJIOTH, B JPYTHX — IOCIENOTH, B TPETbUX — MPEpUKCHI.
BwMecre ¢ TeM 3TH S3BIKOBBIE €JMHUIIBI JOJDKHBI IMETh COOCTBEHHOE 3HaUCHNE, BHYTPEHHIO (GOpMY.

YunTeiBast TOT (pakT, 9TO CEMaHTHKAa MOP(EMBI IIEPEaeT CMBICIBI, B KOTOPBIX 3aKJIIOYEHBl YHUBEpPCAIbHBIC

OTHOIIEHUS, HAIpUMeEp, JABIKEHHE OT MpeaMeTa (K MpeAMeTy), HaxOXKICHUE, NMPHUHAIUICKHOCTh, ITOTAIAI0IINE T10]]
00IIyI0 ANANEKTHIECKYIO KaTETOPUIO B3aMMOAEHCTBUS YaCTH U IEJIOT0, TO BIIOJIHE OYEBUAHO, YTO MOPQOIOTHIECKUN
KPHUTEpUH COCOOEH YCTaHOBUTH W HEKOTOPBIN 0a3hC Ui COMOCTABUTENHHO-TUIIOIOTHYECKOTO comoctaBieHns. Cama
JKe TMaJeKHasi KaTeropusi CTAHOBUTCSI CBOEr0 POJia MOJENbI0, UM CTPATErHMei, UMEIOUIE MPOYHBIA YHUBEPCAIbHbII
(byHmaMeHT, CBOe BHYTPEHHEE COJCp)KaHHE, M BapbUPYIOUICHCS OT s3blka K s3bIKY. [IpescTaBisiercsi BO3MOKHBIM
OMnpeaACInTb 3TOT OCHOBY B Ka4i€CTBE KOTHUTHUBHO-THITOJIOTUUECKOM MOACIH. KOFHHTHBHOﬁ, IMOCKOJIBKY HaHHBIﬁ
(eHOMEH CBsI3aH C BOCHPHUSITHEM OTHOIICHUH, 3aKIIaJbIBAIOIINM OMNPE/ICIICHHBIH CXeMaTU3UPOBAHHBI MEHTaIbHBIN
o0pa3. Tumonornyeckoif, Tak Kak CEeMaHTHKa 3aJlaHHBIX OTHOIICHHH acCOLUMHMPYETCS C YHHBEPCAIMSMHM Kak Ha
BHYTPEHHEM, MEHTAJIbHOM, TaK U BHEIIIHEM, SI3bIKOBOM, YPOBHSIX.
KornutuBHo-TunoJiornyeckasi 0CHoBa aaTuBa. Kak M3BECTHO, OJHUM M3 PACIPOCTPAHEHHBIX TUIIOB OTHOIICHUMH,
PENpe3eHTHPYEMBIX YCIOBHOW Ia/Ie)KHON KAaTETOPHEH, SBISIOTCS OTHOLICHUS, CBSA3aHHBIC C M3MEHEHHEM MOJIOXKCHHS
cyObeKTa WM TIpeIMETa B Pe3yJIbTaTe [EJICHAITPABICHHOTO MIepEeMEIIEHNs, BO3ICHCTBHS Ha HETO, €ro Iepeadn, CMEHBI
ero obnazarens v T.1. DTOT OONIMH BUJI OTHOIICHNI MOXET OBITh OIMCAH Yepe3 JaTHB KaK YHUBEPCAIbHYIO CTPATETHIO,
KaK KOTHUTHBHO-THIIOJIOTHIECKYO MOJICTIb.

[TpuBost MpUMeEPBI U3 MCIAHACKOTO si3bIKa, C. DHHAPCOH OTMEYAET, YTO JIATUB YIOTPEOISETCS IPH TIaronax,
o0o3HauarOMmux «OBICTpoe MABIKEHHE» (mHT. mo: Svenonius, 2002: 2011). I1. CBeHoHMyC, KOHKPETHU3UPYS JTaHHBIN
IMPU3HAK, COOTHOCHUT 3HAYCHHUE NaTHBa B HCIIAHIACKOM S3BIKE C 0aJITUCTUYECKUM JABHXXCHUEM, TO €CTh C «ABUXXCHHUCM
00beKTa yepe3 MPOCTPAHCTBO MM0/] BO3/ICHCTBUEM KHHETHYECKOH sHeprum» (Svenonius, 2001: 3).

JIBIKeHne M TepeMelIeHne TECHO B3aWMOCBSI3aHbI C TaKUM YHHBEPCAIbHO-KOHCTAHTHBIM 3HAUCHHEM, Kak
HanpaBlIeHHOCTh. Omnpesiensas HalpaBIeHHOCTh KaK KaTeropHaabHOE 3HAYCHHUE AHTTIUIICKON YacTHIbl f0, OTHOCAIIECHCS
K «YUCITy JIOKAJIBHBIX yKa3aTellel HanpaBlIeHHOCTH Ipolecca Ha 00bekT», M. I'. KomeBasi COOTHOCHT JaHHBIH 2J1eMEeHT
«TPaMMAaTHYECKOTO HMHBEHTaps» € MOPQOIOTHUYECKOH M CHHTAKCHUECKON HAINpaBIEHHOCTHIO W JAaTHBHOCTBIO Kak
CTPYKTYpoOH. «HamnpaBieHHOCTh TpPEIoyiaracT COBEPLICHHO OIpPEACICHHYI0 KOHEYHYI0 TOYKY CBOETO pa3BUTHS,
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KOTOpasi BBICTYIAET ... 3aMBIKAIOIIEH WHCTAaHLUEW ONpE/IeNIEHHOr0 3HA4YeHUs JaTUBHOCTU ... JlaTMUBHOCTH
IpeArosaraeT HajlW4YMe MO MeHbIIeH Mepe IByX (wiau Oojee) OOBEKTOB, CIHAsHHBIX OIPEJCIICHHON JIMHHUEH
MIPOCTPAHCTBEHHOTO COOTHECEHHWS, MO KOTOPOH HAET LeJICHANpPABIEHHOE MepeMeIleHHe KaKOH-TO 4YacTh OJHOTO
oObekTa Kk apyromy. [lociennee mpearnosaraeT HENPEMEHHOE KOJIMYECTBEHHOE TOXKIECTBO HAYAJIBHBIX M KOHEYHBIX
JIOJIEH, T. €. 3aMKHYTYIO TIEPCHEKTHUBY JBIKCHHS, IIPH KOTOPOIl Bech 00BEM OTCEUEHHON YacTH NEpBOro 0OBEKTa
MTOCTIeIOBATEIBHO MTepeMeIIaeTcst B pacmoioxenne BToporo» (Koshevaya 2012: 101 — 102).

ITo cBunerensctBy I'. A. KinmMoBa, TepMUH «IaTEIEHBINA TA/IEk» CTAHOBUTCS OOBIYHON MPAKTHKON MPUMEHEHUS B
ABCTPAIMICKHUX SI3bIKAX AJIs1 0003HAYEHUSI AMHHILIBL, TAK)KE NMEIOLIECH IINPOKYIO HAIpaBUTENbHYIO ceMaHTHKY (Klimov
2009: 50).

[TomoOHbBIe HCclenoBaHHMSA CTadM HEOS30CHOBATENBHOM NPHYMHOM pPacCMOTPEHMs [BIDKEHHS BMeECTEe C
NepeMeIIeHHeM 1 HalpaBJIeHHOCTHIO KaK MMPOTOTUITMYECKOTO MapaMeTpa CTPYKTYPhI JaTHBA, YTO CBSI3aHO CO CIIOCOOOM
BOCIIPUSITHSL TIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOLICHUH, B PE3yJIbTaTe KOTOPBIX OOBEKT, HAXOAMBILUICS B HEKOTOPOH TOUYKE
MIPOCTPAHCTBA, B Pe3yJIbTaTe BOJIEBOrO JACHCTBHUS OKa3bIBACTCS B APYTOil TOYKE MPOCTPAHCTBA.

[IpocTpaHcTBEeHHAs! XapaKTEpUCTUKA JTATHBA TTOTYEPKUBACTCS BO MHOTHX HCCIIEIOBAHHUSIX B €0 CMBICIIOBOM CBS3H
C MECTHBIM MaziexoM. B cBoeii paboTe, MOCBAIIEHHOW PEKOHCTPYKIMH HHI0EeBpoIeiickoro cunrakcuca, K. I'. Kpacyxun
00HapyKMBaeT CEeMaHTHYECKOE CXOJCTBO MEXKJIY MECTHBIM M HAIpPaBUTEIBHBIM MaJ€KaMH, HMEIOIIMMH MECTO B
XETTCKOM SI3BIKE M KOTOPBIE pacCMaTPUBAIOTCS HCCIIeIOBaTeNIeM Kak ciHOHNM natensHoro (Krasukhin, 2005: 66-67).

[Ipn ompeneneHnu ABWXEHUS (HANpaBJICHWs) KpaifHE Ba)KHBIM OKA3bIBACTCS INOHSATHE IEPCIEKTUBBI, TO €CTh
paKypca OLEHKM ICHCTBHA. J[BI)KeHME MOXKET BOCHPHHMMATHCS KaK COBEpINAIOIICECs OT ONU3KOro K JaleKoMy
(mpsiMast IepeIeKTHBA), TaK U OT JaJeKoro K 6am3komy (obpatHas nepcnektusa). [To muenmro I1. A. lypcr-AHnepcena,
JIATUBY KaK pa3 COOTBETCTBYET PEBEPCHUBHOE JBIDKCHHUE, MPEAIOJIATaONIee TaK Ha3bIBAEMYIO OOPaTHYIO MEPCIEKTUBY
(Durst-Andersen 2000).

OnwucpiBas 0COOGHHOCTh (DYHKIMOHMPOBAHUS MajekKeld M MPEAJOroB B paHHUH MEpHOJA  CYIIECTBOBAHMS
aHrmiickoro sizpika, b. A. Wnpuin oTMedaer, 4TO MEepBOHAYAIBHO IOHSATHE IMPEOBIBAHUS B KaKOM-THOO MecTe
BBIPaYKAJIOCh CAaMHUM JaTENIbHBIM I1aJ1€K0M, a TPEJUIOTH MECTONpeObIBaHMs TOJIbKO yTouHsuH 310 nousitue (Ilyish 1968:
153). YnorpebneHne mpeayioroB oxBaTbIBaeT c(epy Kak HANpaBlICHHOCTH K MECTy, Tak M IpeObiBaHus B HeM. Kak
CIIEZICTBHE, JATENbHBIM MaaeX, OKa3aBIIMWCS, OYEBUJIHO, OoJiee KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM IO OTHOUIEHHIO K
HCUe3HyBIIEH (hopMe MECTHOTO Tajiexa, IIPUHSI Ha ce0sl M 3HaYeHHEe MECTHOTO MaJieka KaK J9acTb CBOEH CMBICIOBOM
CTPYKTYpBI. XapakTep ke JaTHBa OKa3bIBACTCS! HE MTPOCTO ANHAMUYECKHM, 2 POCTPAHCTBEHHO-INHAMUYECKIM B TOM
CMBICIIE, YTO TOHATHE MPOCTPAHCTBA ACCOIMUPYETCS C MECTOM. DTOT JICTEPMUHAHTHBIA NMPH3HAK, HAXOJIIIUICA Ha
CTBIKE KOHKYPHUPYIOIIMX TIIafieKel, 3amaBasi U KOHKPETHBIH $3bIKOBOM THII M COCTaBJIsAt OCHOBY KOTHHTHBHO-
THUIIOJIOTHYECKOM MOJIEIIH, ONPENeNsAeT sl KaK JMHAMHUECKOE MIPOCTPAHCTBO.

JlaHHBIN A3BIKOBON (haKT HAXOAUT CBOE OTPAKEHHE M B MUPOBOCIPHITHUH IPEBHETO UYEJIOBEKa, KOTAa MHUpP U BCE
MpeAMEThl B HEM, KaK CBHJETENLCTBYIOT MHOTHE MHU(OJIOTHUECKHE MCTOYHUKH, Ka3aJuCh eAWHBbIMH. Briocnenctsum,
KOTJIa IpeIMEThI MPpUoOpeNn (YHKIIMOHAIBHYIO CAMOCTOSTEIbHOCTh B CO3HAHUKM HOCHUTEJEH SI3bIKa, MECTO €JIMHCTBA,
MECTO COBMEIIIEHHS IPEIMETOB, BEPOSITHO, CTAJIO aCCOLMHUPOBATHCS C LIENBIO0, a caM (aKT COBMEILICHUS — C JABHKEHUEM
(TIepeMenIeHueM C OTpeIeNICHHON 1eTbi0). B ¢BS3M ¢ 9THM /JaTeNbHBINA NageK NPHOOpETaeT TOMOTHUTEIbHBIH OTTEHOK
JIBIDKCHHS K OTIPEJICIICHHON 1IEJIH, a TIaJIe’KOM KOHKPETHOTO MECTONPEObIBAHHSI CTAHOBUTCS TIPEUIOMKHBIMH.

HWcnonp3yst cemanTudeckue npuMuTUBE (Wierzbicka 1996: 35), ynorpebisttonuecs B psife padOT 10 OIHCAHUIO
MIPOCTPAHCTBEHHONW TPAMMATHKH, MPEACTAaBISETCS BO3MOXKHBIM OINPEACIUTH (POPMYITy aTHBA CIEAYIOIIUM 00pa3oM:
KTO-TO (Y1) umeer UTO-TO (X) u memaer TO (V), B pesymnbrate yero YTO-TO (X) ects wacte KOI'O-TO (Y2) u
6ompme He ectb wacth KOI'O-TO (Y1) mmm YEI'O-TO (Y1). B mannoii dopmyne V oOo3Hagaer riaron, X
TIPECTABISET JIOKANN3UPYEMBII 00BEKT, a Y — opueHTHp (pensatym). B npyrom Bapmante pacmudpoBku GopMyrsl Y
cooTHOCHTCA ¢ (hoHOM, a X — ¢ Qurypoii. B mmane cmpicma Y akTyanusupyer JUO0 OXYIICBICHHBIN MpeaAMET, OO0
NpeAMEeT HEOMYUICBJICHHBIH, HO BOCIPUHUMAEMbIi KaK aKTHBHBIH C TOYKM 3pPEHUS KOHIENTyallu3alnuu
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX ¥ (YHKIIMOHAIBHBIX OTHOIICHUH, JHOO MeECTONMoJOXeHHe, J1ubo B Oosee y3KOM
MOHUMaHHH — JIOKAJBbHYI0 TOYKY. J[aHHOE MECTOIMOIOKEHUE CUMBOJIM3UPYET (QYHKIIMOHAJIBHOE EAMHCTBO IMPEIMETOB
(cp.: Dobrushina 2001: 48) — opueHTHpa U COBMEIIIAEMOTO TIPEAMETA.

C onHOHM CTOpOHBI, TPEJCTABISIEMOE B HACTOSIEH paboTe MOHMMaHWE JaTHBa HE CBA3aHO C TPaJUIIMOHHBIM
(opManbHBIM NaJIe)KOM, CBOMCTBEHHBIM LIEJIOMY DSy s3bIKOB. C Jpyroil CTOpOHbI, 0003HAYEHUE MOJIEIN B paMKax
MaJI)KHON  TEPMHHOJIOTMH HE MPOTHBOPEYUT TOMY OOIIEMYy MEHTAJIbHO-CXEMAaTH3UPOBAHHOMY IPEICTAaBICHHUIO O
JlaTHBE KaK KaTerOpHWH, TaK WM HMHAYe MMEIONeH MeCcTO B OOJNBHIMHCTBE S3BIKOB. TakuMm 00pazoM, JaTuB
paccmarpuBaeTcsi Kak s3bIKoBast yHHMBepcanus. [Ipm 3ToM 00s3aTelIbHBIM YCIOBHEM CTAHOBUTCS HJEsS €ro
BepOanm3anuy 4Yepe3 KOHKPETHYI0 MopdeMy, a IMOHHMAaHHE [aTHBAa KakK S3bIKOBOW YHHBEPCAJIMHM OKa3bIBACTCS
CBSI3aHHBIM C (PEHOMEHOM MOP(OTIOTHIECKOTO JaTHBA.

3. AkTyanmn3anusi 1aTHBAa KaK MOJEJIM B Pa3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX
3.1. YHuBepcaJbHBI/i JaTUB B aHIJIMHCKOM W PYCCKOM si3bIKax. PacCMOTpUM IpEACTaBICHHBIC BBIIIE
TEeopeTHUeCcKre 000CHOBAHMSI HA MaTepualle Pa3HOCTPYKTYPHbBIX SI3bIKOB.

Yro kacaeTcs aHIIIMICKOTO S3bIKa, TO MOP(OJIOrHYyecKasi eANHNIA, C KOTOPOH MOXKET acCOIIMUPOBATHCS JaTHUB,
BIIOJIHE oueBHIHA. Mop(heMOoi-UHIMKATOPOM JaTHBa aHAJMTHUECKOIO AaHTIIMHCKOrO sI3bIKa BBICTYNAET IPEIIOr fo.
35ech Helb3s He YHOMsIHYTh MHeHHe M. [leitubena 00 akTyann3anuyu HEKOTOPOTo CMBICIIOBOT'O 1IEJIOro, 0003HaYaeMoro
ATHBOM B MpeIUIOKeHUsX tuna: He came to London, This happened to him, complain to the magistrate, adhere to
someone, The ancient Trojans were fools to your father, He behaved respectfully to her, You are like daughters to me,
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Bring me the book to me, I have bought a villa for my son, What’s Hecuba to him, It is not easy for a foreigner to
apprehend (Deuchbein, 1926). [IpuBenemM HEKOTOPBIC TPUMEPHI U3 COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3BIKA.

Knaccuueckuii cirydaii akTyanusanuu qatuBa npezacrasicH B npumepe (1): (1) Give this to the taxi dispatcher,
Pasty, and he’ll send you home (Hailey).

Hucneruep Takcu siisiercs Oenedurmanrom. ClieHapuil OMUCHIBACTCS Yepe3 II1arol fo give ‘1ath’ U JATHBHbIH
npemior to: (2) Maggie stuck to Scotch (Susann). B mpumepe (2) mpemsior f0 UCHONB3YETCSI B COOTBETCTBUU CO CBOUM
Ha3HAYCHUEM KaK MPe/JIOr JHAIeKTHUECKOr0 eJIMHCTBA — SJMHCTBA MAITH M CKOTYA.

CueHapuu, CBI3aHHbIE C MEPEMELICHUEM KaK JOCTHKEHUEM KOHEYHOTrO MYHKTa WM 00bEKTa, aKTyaIUu3uPYIOTCs
B caenyromux npemioxkenusix: (3) A waitress came to their table (Hailey); (4) Mel used the private elevator <...> to
descend from the tower to administrative magazine (Hailey).

3HavyeHHe HANpaBJICHHOCTH B OOILEM CMBICIE MOXET OBbITh PENPE3CHTHPOBAHO B CIEAYIONIMX NPEIT0KEHHSX,
KOTOpBIE MOBECTBYIOT 00 0OpallleHHH KalMTaHa K MaccaKupaM 4epe3 MCIOJIb30BaHHEe MHOTO3HAYHOTO IJIaroiia fo put ¢
npeamoroM to (5) W O HampaBJIeHMM JIOJEH K TpaHUIEe ad’poJpoMa TOCPEICTBOM YIOTpeOJIeHHs TJiaroja
HATIPABJICHHOCTH fo direct ¢ TeM xke npemioroM fo (6). (5) I hear the captain put it to the passengers (Hailey); (6) <...>
pulling plows and men from the terminal area and directing them to the perimeter road (Hailey).

(7) Will you speak to Libby now? (Hailey)

B mpumepe (7) akTyanusupyeTcs 3HaYeHHe KOMMYHHKATUBHOM HAIMPABICHHOCTH, TJI€ pOid 00BEKTa U ajpecaTa
Hepas/ieuMBbl.

(8) He recognized the speakerphone voice as belonging to a senior foreman <...> (Hailey).

B mpumepe (8) ommchBaeTcs cueHapuil TMPUHAICKHOCTH. [0JI0C TPHUHAUICKHUT CTapIIeMy OpHUTamupy.
OTHOIIIEHKE roJIoca 1 OpHUraupa MpeaACcTaBlieHo Kak OTHOIIEHHE YaCTH K LIEJIOMY B MX €UHCTBE.

Bocrnpusitiie KoHeYHOro 00beKTa Kak ATaJIOHa, Kak o0pa3a mojapaxanust (HermoapaxkaHus) HaXOAUT OTpaKeHHE B
CEMaHTHUYECKOH CTPYKType mpeiyiora to kak Mapkepa natusa: (9) He could peremptorily order an airline to remove a
door sign which was misleading or faded to conform to terminal standards (Hailey). Ilpennoxenune (9) 1eMOHCTPHPYET
YCIIOBUSI COOTBETCTBHUS CTaHapTaM TepMHUHAA.

OKcnepreHIMaNbHOe 3HAUYEHHWE JaThBa, IepeAaroliee Hael0 Hen30e:KHOCTH mepen oOcrosiTenseTBaMu (cp.,
HaIrpHuMep, B PYCCKOM SI3bIKE MHe BPUXOOUMC), SBISIONIEECs] HEOTHEMIIEMOH YacThIO €r0 CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPBI,
MO/IYEPKUBACT KIIIOYEBYIO AKTHBHYIO POJIb KOHEYHOIO OOBEKTa, YJYaCTBYIOIEro B MHHUMOM coBmerineHun: (10) [t
occurred to him that he could use a map of February himself (Hailey).

Crenyromee npeanoxeHue aeMoHcTpupyet unero tpanchopmanun. (11) She had converted him to the English
habit of tea at all times of the day <...> (Hailey). [Ipexxamii 0o0pa3 ku3Hu 0e3 "4aifHON Tay3bl HE MPOIMATAeT Kak
TaKOBOM, a TPAaHC(OPMHUPYETCS B IPUBBIUKY ITHUTH Yaii.

B pycckoM si3bike KiaccMdeckoMmy (OpPMalbHOMY JATHBY IMPOTHBOMOCTABISIETCS MO0 MOP(HOIOTHIECKOMY
KPHUTEPUIO TJIaroybHBINH TpeQUKC npu-, OTOKIECTBISIEMBIH ¢ 00IIel CMBICIOBOW Hieell (YHKIMOHAIBHOIO €IMHCTBA
MIPEAMETOB.

B mpumepe (12) npeacraBneHa uaes OTHOIIEHHUS MPEIMETOB KaK YacTH K IEIOMY — HJes NPUHAICKHOCTH,
aKTyaJIu3upyeMasi COOTBETCTBYIOIIMM IJIAarojioM ¢ npedukcoM npu-: (12) <...> no max xax socnomunanus o Hamanve
Casuwne <...> npunaonedxcam K nepeoll 3noxe, CKadxicy ewe HecKoabko cog o Heil <...> (Tonctott)

Crenyer OTMETUTb, YTO TIOMUMO MOP(HOJIOTHIECKON CTPYKTYPhI CIIOBA, BKIFOUAIOIIETO B ce0s1 OCHOBY U npedukc
npu-, €CTECTBEHHBIM OKa3bIBACTCS YMOTPEOJCHHE W OTHOCSIIEroCs K TJaroiy CYIIECTBUTENBLHOrO B  (opmy
KJIACCHUYECKOT0 JIATUBA C COMPOBOXKIAIOIIMM €T0 MPEJIOTOM K.

OTHOIIICHUSI COBMEIICHHSI, CBOHCTBEHHbIC YHHUBEPCAJIbHOMY [ATHUBY, UMEIOT IMUPOKUN CIIEKTP pealn3allid B
PYCCKOM SI3bIKE MOCPEACTBOM (DyHKIIMOHUPOBaHUS peHKca npu- ¢ TIaroJbHOW OCHOBOH.

(13) A cmompen u wyscmeosan, 4mo Kakasi-mo HEeNOHSMHAS, HENpeoOOuMas CUId RPUMsUBAem MOou 21a3d K
omomy 6e3ancuznennomy auyy (Tonctoi); (14) Mumu cmosna, npucionuuucs K cmene, U, Kazauiocs, e08a 0epiucalach
na noeax <...> (Toxacroit); (15) dma npocmas mvicie ompaono nopaszuna mens, u s oaudice npudsunyics k Hamanve
Casuwmne (Toncroit).

B npexacraBnennbix Boie npumMepax (13 — 15) oOpamraer Ha ceOst BHUMaHHe TOT (DaKT, YTO MHHUMasl TOYKa
COBMEIICHHUS 33a€TCSI OTHOCUTEIBHO TOT0 00BEKTa, KOTOPBIH OMMCBHIBACT CYLIECTBUTEILHOE, IOTHYECKH OTHOCSIIEECs
K npu- TI1aroiry. DTUMH 00bEKTaMU COOTBETCTBEHHO BhICTymnatoT juio (13), crena (14), Haranps CaBumna (15). B atux
IpuMepax TakKe, OJHAKO, TJIAroJIbHBIM TpeQUuKC npu- KOPpPEeIHpyeT C MPEAJIOroM K W YIPaBiIseMbIM WM
CYIIECTBUTEILHBIM B TPaJUIMOHHOM JaTEILHOM ITa/IeKe.

OTHOLICHUS, CBA3aHHBIE C TIEPEMEIICHHEM OO0BEKTa B JAPYI'YI0 TOYKY IIPOCTPAHCTBA, IIPEJICTABICHBI
CIIEAYIOIUMU TIPUMEPAMH.

(16) Haxoney Mumu npuwina mue Ha nomowsp u noumu HacuieHo yioxcuna 6 nocmens (Tomeroit); (17) Ha
Opyeoli Oenb y MeHs ObLIL Hcap O080IbHO CUTbHDIL U BpUexan Haut 000pwill, cmapwiti Mean Bacunvesuy <...> (Tonctoii);
(18) <...> nmepcuxu 6o ecem ygemy, Koti-ede MoabKo ocmaicsa chee, nacmoyku npuiremenu <...> (Tonctoii);(19)
buisano, npubesxcum ko mue, obxeamum pyyoHKamMu U HauyHem yeiosams u npuzosapueams (Toncton).

OCHOBHOH OCOOEHHOCTBIO JAHHOTO THIIAa OTHOLICHWH SBISETCS TO, YTO CKOPOCTh, CIIOCOO M CpeacTBa
NepeMelIeHHs He SIBJISTIOTCS KJIIOYEBBIM (DAKTOPOM IPU ONMCAaHWHU CO3/IaBaEMOT0 B Pe3yJibTaTe ACHCTBUS €IMHCTBA.
[Mpeduxc npu- akTyanusupyer 1aTHB KaK MOJEINb, a TJarojibHas OCHOBa JIETaIM3UPYeT Xapakrep rnepemenienus. [Ipn
9TOM Ul AAHHOTO CLEHApHs XapaKTepeH IpHU3HaK OOpaTHOW MEpCIEKTHBHI BOCIPHATHS IEPEMEIICHUs, KOTOpOoe
MIPOMCXOJUT M3ajeka K HaOmomaremo. Mcdesaer m cTporas INpuBSI3Ka 3HAYCHUS COBMELICHUS K (OpPMaILHOMY
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MOKa3aTeso JIaTeJIbHOro Majexa B Buje ¢uiekcuu. [IpencraBisercs, 4To MPEAJIOTH 6 U K JIMIIb KOHKPETU3UPYIOT
rapamMeTpbl IPEIMETOB, YYaCTBYIOMINX B COBMELIEHUH C TOUYKHU 3PEHUS MX TPOCTPAHCTBEHHOTO 00beMa U BO3ZMOXXHOCTH
WJIN HEBO3MO>KHOCTH OBITh TOMEIIEHHBIM OZMH B JPYTOH.

3.2. YuuBepcadbHbIi JaTHB B arrIlOTHHATHBHBIX SI3bIKAaX. B y30eKCKOM s3bIKe, SIBISIOIIEMCS, KaK H3BECTHO,
SI3BIKOM  arrJIOTHHATUBHOTO THIA, MOP(HEMOH, penpe3eHTHUpYIoUmeld AaThB, BBICTyMaeT ad(UKC -ga, KOTOPBIH
COOTBETCTBYET MapKepy TPaJUIHMOHHOTO IaTeIbHO-HAPABUTEIBFHOTO MaJekKa. YUYHUThIBasS TOT (DakT, 4To 0Opa3HO-
MEHTaJIbHas CXEMa JaTHBA IO/PAa3yMEBaeT HJCI0 HANPABICHHS C IMOCIEAYIOUIMM COBMEIICHHEM OOBEKTOB B OJHON
TOYKE MPOCTPAHCTBA, B LEJSAX THUIIOJIOTMYECKOTO HCCIEIOBAHHMS TEPMUH «HAMPABUTEIBHBIN» KaKeTCs M30BITOYHBIM.
BeiBesieHHass yHHMBepcalbHas KOTHUTHBHO-THIIOJIOTMYECKass MOJAENb JlaTHBa MOCJIEAOBATENIHO pEaIu3yercsi B
y30€KCKOM si3bIKe uepe3 Mophemy-apdukc.

(20) <...> bir avliyo odam senga pichoq beribdi (AXpopoB).

ITpumep (20) mpenacTaBnser coO6oi caMblif OOLIMI M TUMMYHBIN Ul JaTHBa CIydall OTHOIIEHHH, CBS3aHHBINA C
nepenayveii npeamera kakomy-iuoo suiy. [lepenava Hoka onpeenseT y4acTHUKA, BBIPAKEHHOT'O MECTOMMEHHEM «ThI»
(«Tebst» — senga) B poNM M3BIEKAIOLIETO OT JEWCTBHS TOJIb3y OceHeduumanTa. CreHapuil akTyaIn3upyeTcs Tarojiom
bermoq ‘nats’ 1 Mopdemoi-adpuKrcom -ga.

(21) Saparboy ozgina kechiksa Dilara mangulik olamiga o'tib ketadi (Axpopos); (22) <...> ba zilari notanish
kishilar orasidan o’tib kelgan Dilara asov ot arqonidan tutib turgan odamga dedi (Axpopos); (23) <...> yolg'iz
Yaratganga ayon bo'lgan sirli <...> (AXpopoB)

Paznuunble BUIBI HAINPABIEHHOCTH PEATM3YIOTCS B MPEACTABICHHBIX BBIIIE TNPEUIOKEHUAX. Du3nueckas
HAIIPaBJICHHOCTH, BBIpAXKAIoMmas Takue 3HAYCHHWS KaK ‘MOTH , ‘eXarh’, ‘TMPUXOAuTh M T. M. (21), KOMMyHHUKaTHBHAsS
HAIPaBJICHHOCTh, TOAYEPKHUBAIONIAs, KaK W AHTIMHCKUNA TPEIIor fo, Mepemady MBICIeH, 4yBCTB, xemaHud (22),
CEeHTUMEHTAJIbHAsl HAIPaBICHHOCTb, OIMMCHIBAIOIIAS CMBICIOBBIE OTTEHKH IPEPACIIONOXEHHOCTH M aHTHUIIATHH,
TEPIHUMOCTH U HETEPIIMMOCTH, JIIOOBH U HEHABUCTH B OTHOLIICHUH TOTO MJIM HHOTO 00BekTa (23).

UYro kacaercsi TPy3MHCKOTO SI3bIKa, TO OH TAKXKE SIBJISICTCS arrJIOTHHATUBHBIM SI3BIKOM, HECMOTPSI Ha JIOBOJILHO
Pa3BUTYI0O CHCTEMY KOHEUYHBIX O3JIEMEHTOB CTPYKTYpBI CJIOBA, IO3BOJIIIOIIMX TOBOPUTH O CYIIECTBHTEIBHOM Kak
umeroiieM (opMy TOrO WJIM MHOTO najexa. Kimaccuueckuil Mapkep Jem He omperesseT OCOOCHHOCTEH JaTHBa Kak
MOTEHIUATIBHOTO Ma/Ieka C Cyry00 COOCTBEHHBIM 3HAYEHUEM, TaK KaK B ()OPMaJIbHOM JIaTEIbHOM MaJIeKe IPy3HHCKOTO
sI3bIKa OKAa3bIBACTCSI BOBMOXKHBIM ydJacTHE KaK KOCBEHHOTO OOBEKTa, TaKk M MpsMoro oObekrta nedctsus. C mpyroi
CTOPOHBI, JOCTATOYHOE S3BIKOBOE Pa3HOOOpa3ne IMOJMy4aloT OTTEHKH ABMKEHUS, TaK, OYEBHUIHO, M HE TIOJIYUIHBIINE
CHENATbHOTO CEMAaHTHUYECKOTO spiblka. EciM MPUHATH BO BHUMAHHE CEMAaHTHUYECKYIO MPOEKLHUIO JaTHBA, TO €ro
3HAUEHHE CBA3aHO C OOPATHOW MEPCIEKTHBOM, TO €CTh C JABM)KEHHEM OT JAIEKOro K Onm3komy, K HabmoxaTemo. Kak
U3BECTHO, B TPY3MHCKOM SI3bIKE MMEETCSI CTICIIHAIbHBIN S3bIKOBON 3JEMEHT, 0003HAYAIOIINH JaHHBIA THUI OTHOIIEHMS.
OTHM 3JIEMEHTOM SIBJIAETCS 1ocaenor de2. IMEHHO ¢ 3TUM HOCIENoroM B CHCTEME I'PY3MHCKOTO SI3bIKa MOXKET, Ha HAlll
B3IUISI, aCCOIMUPOBATHCS YHHMBEpCAJbHAs MOJENb JaThBa. THUIOBBIE NpPUMEPHl Ha YHOTpeOJeHHe T'PY3HMHCKOTO
mocyesnora de CBA3aHBI ¢ MPUOTIDKEHHEM CyObeKTa K YKa3aHHOMY MECTY:

(24) - soGBos oomma, d9tg b9dorsb dmzos, FbsH by baero sdzts s Goombrs (©9ds0dg); (25) gm0

3000 d98mrggl, domeg, Ggbsdg, G9mby, 396GsR9(0s Gead 394 3osprabs, Frs @sIOIL 3390 - 500
30erlb #omober (ddsdg); (26) - ®odwpgbo ©Eoor Bsdmo? (©mddsdyg); (27) dg dib 890930, 5O
33830690098, 8568l BsGm@ysdws,  BsOmx98m@s,  ©s0U39698@s @5 0Ly 3580z 933653980
(©)3053Y).

Curyanuu, ONMUCHIBAIONINE COBMEIICHHE JBYX OOBEKTOB B OMPEACICHHON TOYKE MPOCTPAHCTBA, OMPEICICHHO
CcOMKAIOT B CEMAHTHYECKOM IUTaHE TPY3MHCKHHA TIOCNIENOT Jm W pyccKuid TpeduKc npu-: Mpuxomutsh (24 — 25),
npuesxathb (26), npudbiBath (27) u T.11.

CoBMelieHHEe TACCHBHOTO 00BEKTA C 3aJaHHON TOYKOW MPOCTPAHCTBA, aCCOLMUPYEMOIl ¢ HOBBIM 00JaaaTesieM
3TOro 00BEKTA, MPEACTABICHO B chemyromeM mpumepe: (28) bbgsd Gead bob-dgcon980 Bs8ea0hsbs (990> 05326000
mJosb <...> (©ddsdg)

['maroneHast popma ¢ HIEMEHTOM Jr2 IEPEBOUTCS KaK ‘TIPHHECIH . DIEMEHTBI XKe J ¥ npu TaKKe OKa3bIBAIOTCS
(YHKIMOHAIBEHO M CEMAHTHYECKU COITOCTABUMBI JIPYT C JPYTOM.

B rmaroneHBIX (opMax TPY3HMHCKOTO s3bIKa, IEpeAarolMX oOllee 3HAUYCHHE JBIDKCHHS OT O0BeKTa, HO
COZICPIKAILUX IEMEHT Jr2, MOAYEPKUBACTCS MIes OCYILECTBICHUS ACHCTBHS ¢ paKypca HaOIrgaTensl.

(29) @O 0235¢7980 o@IMFsBs, wIYsGIsYBsGO gbs 3sIMsgOM (2330560 dser03000 s bffergw
o806 0579b35 95302089 93539929 08 960 F3539¢> B 3o@FR@IBY 965 32FoBCr0 BIbx O (@FY).

Beixon, oTmpaBieHHe YeNOBEKa, a TAKKe BBIOPOC MPEIMETa, BEPOSTHO, CHMBOJU3UPYET YAAICHHOCTh MMEHHO
HCXO/IHOTO MyHKTA C JOCTHKECHHEM 00BEKTOM JIOKAIBHOW TOYKH, B KOTOPOH HAXOMUTCS HAOIIOAATENb, OMHUCHIBAIOIINI
coObITHE.
3akia04yeHue M BbIBOABL. OJBOJIOLMS HAy4YHBIX MPEACTABICHUH O MaaeKe MNpounia dTambl (HOPMaIbHOIO H
CEMAHTHYECKOTO TOJIXOJ0B, JOCTUTHYB, HAKOHEI, U elie 0oyiee KOHKPETHOro MOp(oceMaHTHUeCKOro Mmoaxona. J1o
CBHJETEIBCTBYET 00 OIYTHMOI TEHACHIMH K TaK Ha3bIBAEMOH MOp(hEMH3aINH NaJeHKHBIX KaTeropuii.

ConoCTaBUTENBHO-TUIIOJIOTHYECKOE UCCIIEI0BaHNE COOBITHITHOTO (parMeHTa, acCOLMUPYEMOTro C JTaTHBOM Kak
MOJIEJBI0, OBIIO IPOBEJICHO Ha MaTepHaje YeThIPEeX PasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB — aHIIIMHCKOTO, PYCCKOT0, Y30€KCKOTo
U TPY3UHCKOTO. IIaTI/IB Kak MOJCJIb AKTYyaJIU3HUpPyCTCsad HE CTAHAAPTHBIMU CHHTAKCHUYCCKUMU CPEACTBAMU B BHJC
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¢drekcuii, a KOHKPETHOH MopdeMoii, UMCIOIEH BHYTPEHHEE CMBICJIOBOC COJCPIKAHHE IPH Iepeaadye KOHIIeNTa
OTHOWICHHH MeXTy mnpeaMeramu. CeMaHTHYeCKast ceTh MOP(EMBbl KaXJIOTO SI3bIKa aCCOLMUPYETCSl C JAaTHBOM Kak
YHHUBEpCAJIbHBIM MaJ€KOM, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKUT MPEJCTABICHHE O €r0 KOTHUTHUBHO-THUIIOJIOIMUECKONH MOAEIH,
BKJIIOUAIOIIEH KOHKPETHbIE NPHU3HAKH, TakMe Kak (yHKIMOHAJIbHOE EIMHCTBO IIPEIMETOB, HAaIlpaBIEHHOCTS,
peBepcHUBHas NEPCIEKTUBA ABMKEHUS U T.J1. B aHITIMICKOM SI3bIKE 1aTUB KaK MOJEIb PENpPE3eHTUPOBaH IPEJIOroM fo,
B PYCCKOM SI3BIKE JATHUB aKTyalU3UPyeT MapKep /pu, B OCHOBHOM (D)YHKIIMOHHUPYIOIUIHMIA B POJIH TIIarOJIBHOTO MPEeQHKCa.
B arrmoTMHaTHBHBIX S3bIKaX — Yy30E€KCKOM M TPY3MHCKOM — JaTHB accouuupyercss ¢ addukcamu ga u dm
COOTBETCTBEHHO. 3HaUeHHEe MOP(EeMBbI KOHKPETU3NPYET KOTHUTHBHO-THITOJIOTHIECKYIO MOJIETh TaTHBA IPUMEHUTEIHHO
K KOKJIOMY SI3bIKY, BBISIBIISISI K COXPAHSSI BMECTE C TEM €T0 OOIIHIA CMBICIOBOHN Oa3mc.

Hccnenosanue, B pe3ysibraTe KOTOPOIO OBUIO BBISBICHO, YTO (PyHKTOpAMU CTPATErHYECKOr0 AaTHBA BHICTYHAIOT
(YHKIIMOHAJIBHO pa3HbIe SI3BIKOBBIC DJIEMEHTBI CJIOBa — IMPEUIOTH, NMPHUCTaBKH M ad(UKCHI — crocoOCTByeT Oosee
rIIyOOKOMY H3YYEHHUIO THIOJOTHMUYSCKONW CTPYKTYphI S3BIKOB, JajbHEUIICH pa3pabOTKe TEOpPUH CTaAMaIbHOH U
CHUCTEMHOW THIIOJIOTUH U SI3BIKOBBIX THUMOB. [Ipy 3TOM B mpolecce aHamu3a sS3bIKOBBIX THIIOB 38 OCHOBY MOXET OBITh
B3STO HE TOJBKO Ha MPEUIOKEHHE KaK NMPUHLUUIHAIBHBIA MapKep, ONpPEeeNsIoIIMi THUI S3blKa, HO U CIOBO Kak
«cKaTask» MOAETb BHICKA3bIBAHUS.
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Abstract.Language is used in the most various spheres of public life. The study of language is provided within many different
disciplinary areas and from different theoretical angles, all of which inform modern approaches to linguistics. Bread and wine are
harmonious result of human work. Throughout many centuries the winemaking was not only a basisof economic and richness of
Georgia, but also part of its spiritual culture. In the people’s consciousness the concept “bread’” has been strongly communicated
with the ideas of food and life since ancient times.

The paper aims at analyzing of lexico-semantic and linguo-culturological concepts “bread” and “wine” in the Georgian and English
phraseological units-In the phraseological fund of languages there are specific elements of a national character that characterize the
peculiarities of culture and life of different peoples.

Keywords: the Bible, concept, bread, wine, phraseological units, linguo-culturological
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I'PY3UHCKUX U AHTJIMACKUX ®PA3ZEOQJIOTM3MAX
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AHHOTAaIMA. SI3BIK HCTIONB3YETCSI B CaMBIX Pa3HBIX cdepax OOIIECTBEHHOH >KM3HHU. V3ydeHuWe s3bIka MPOBOAMUTCS BO MHOTHX
JTUCHUIUTHHAPHBIX OONAcTAX M C PasHBIX TEOPETHYECKHX TOYEK 3PEHMS, W BCE OHHU OIpPEACIAIOT COBPEMCHHBIC ITOIXOIBI K
JUHTBUCTHKE. XJie0 W BHHO TApMOHHWYHBIN pe3yIbTaT YEIOBEUYECKOTO TPyAa M YMEHHH B 00lacTH celmbckoro xossiictBa. Ha
MPOTSDKCHUH MHOTHX BEKOB BHHOJENHE OBLIO HE TOJIBKO OCHOBOM SKOHOMHKH M OorarcTBa I'py3mm, HO M 9acTBIO €€ JyXOBHOI
KyIbTyphl. B co3Hanmum mozeit monsaTHe «xie6» OBUIO TECHO CBSI3aHO ¢ WASSMHU IMHINM U )KU3HH C JPEBHUX BpeMeH. llembro craThn
SIBISIETCSL aHAJIHM3 JICKCUKO-CEMAHTHYECKHUX H JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUX MOHATHH «XJIe0» U «BHHO» B TPY3MHCKHUX M aHTIIMHCKHIX
(hpaseonornyeckux enuHUIAX. Bo ¢paseomornmyeckoM (oHIE S3BIKOB CYNIECTBYIOT CHElM(UUSCKHE IIEMEHTH HAIMOHATIBHOTO
XapakTepa, XapakTepU3yIOIie 0COOCHHOCTH KyJIbTYpHI M ObITa Pa3HBIX HAPOJIOB.

Kntoueswie cnosa: bubnvs, KoHLeNT, X1e0, BUHO, (hPa3eoIOrH3MBbl, JINHIBOKYJIBTYPOJIOT NUIECKHI

Introduction. Language reflects our reality and interprets it, creating the reality in which we live. It expresses mentality
of the nation. Echoes of previous years remain today in proverbs, sayings, phraseological units, metaphors, culture
symbols, etc.

According to Arnold Chikobava, language is an important part of culture that is closely related to the history,

culture, and traditions of a country. The language serves the society as a weapon of communication, exchange of ideas
and understanding. (Chikobava 2008: 10)
As an object of linguistic study, "language" has two primary meanings: an abstract concept, and a specific linguistic
system. The study of language is provided within many different disciplinary areas and from different theoretical angles,
all of which inform modern approaches tolinguistics.
The presentpaper proposes descriptive analysis of the concepts “bread” and “wine” used in Georgian and English
phraseological units, as well as interpretation of similarities and differences in both languages. In the phraseological
fund of languages there are specific elements of a national character that characterize the peculiarities of culture and life
of different peoples.

1.2 Concept of bread in linguo-culturology. The research of concept in linguo-culturology is actual as it extends the
image of the language and a so-called "the language picture of the world“.It is considered as the system of cognitive
models, the interpretations and views based on linguistic and extralinguistic human experience — individual and
collective.

Manna sometimes or archaically spelled mana is the supernatural food God gave to the Israelites during their
40-year wandering in the desert. It is an edible substance white like coriander seed and tasted like wafers made with
honey which, according to the Bible, God provided for the Israelites during their travels in the desert during the forty-
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year period. In Hebrew, manna is pronounced as ‘‘Man-gha?* - What is it? - The name of "Heavenly Bread" ‘“When the
dew was gone, thin flakes like frost on the ground appeared on the desert floor. When the Israelites saw it, they said to
each other, “What is it?”” For they did not know what it was’. (Exodus 16:14-36)

The Lord often commanded: I am the bread of life. Heavenly Mana was the preperson of the Lord turned into a
man, the true blood and flesh that spiritually feeds the people.

In the people’s consciousness the concept “bread’’ has been strongly communicated with the ideas of food and
life since ancient times.

In Hebrew "Bethlehem" means 'house of bread. In the Old Testament the Eternal sends manna to
the Hebrews when they are crossing the desert (Exodus). Manna symbolizes bread and prefigures the Christian
Eucharist. It is a sign of the generosity of God toward humankind. Jewish matzoh is unleavened bread that is eaten to
commemorate this event. As it is known the Orthodox Church uses leavened bread.
https://www.encyclopedia.com/food/encyclopedias-almanacs...and.../bread-symbolism

According to history, the earliest bread was made in or around 8000 BC in the Middle East, specifically Egypt.
In fact, recent scholarship suggests humans started baking bread at least 30,000 years ago.

According to Online Etymology Dictionary bread (n.) is"kind of food made from flour or the meal of some
grain, kneaded into a dough, fermented, and baked," This word is originated from Old English bread "bit, crumb,
morsel; bread," cognate with Old Norse braud, Danish brod, Old Frisian brad, Middle Dutch brot, Dutch brood, Goth.
broe,German Brot.According to one theory [Watkins, etc.] from Proto-Germanic *brautham, from PIE root *bhreu-
Engl. (to) brew"to boil, bubble, effervesce, burn," in reference to the leavening.

It should be noted that in all cultures bread is considered as important food for the person and his activity: bread
is a source of satisfying hunger; wealth symbol; symbol of life, growth and development; the symbol of faith and
justice, bread symbolizes practically any value - both spiritual, and material.

Bread and wine are one of the Georgian heritages and have always been playing an important role in various
celebrations and sad rituals. Since ancient times Georgians met the newborn by bread and wine and buried the dead by
the same two products being sacramental.

The gospel says: when the Lord breaks bread and gives it to his disciples, he gives his flesh and says, "Take and
eat, for this is the meat broken for you for the forgiveness of sins." Thus, the essence of the bread means all things
necessary for the soul and the body. "

In Lord’s Prayer we read: 'Our Father in heaven, hallowed be your name. Your kingdom come, your will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our debts, as we also have forgiven our
debtors. And lead us not into temptation, but deliver us from evil."

In this prayerwe ask for bread, it is the request of the Heavenly Bread - Christ's flesh, which believers get
sacrament. this is the usual bread that is also given to us from God. From this point of view, the bread of the substance
is meant to be good enough, but its predominant importance is the flesh of the Lord. When the Lord breaks bread and
gives it to his disciples, he gives his flesh and says, "Take and eat, this is the meat that [ have broken for you for the
forgiveness of sins" (Luke 11:2-4).

In the Old Testament wheat and bread are symbols of the fecundity of the earth. The New Testament associates
the fruits of the earth—a gift of God to humankind—with the symbolism of wheat and associates the gifts of God with
the hearts of humans (grace), especially in the parable of the good seed and the bad seed. Bread becomes the symbol of
the supreme gift from God to humankind—eternal life, the body of Christ in the Eucharist: "Take this and eat, for this is
my body." https://www.encyclopedia.com/food/encyclopedias-almanacs...and.../bread-symbolism

Archeological materials dating back to seven millennia, proves that bread baking was at high levels in
Mesopotamia. For Sumerians bread is a life source. The Sumerians were proud of bread - with civilized labor product.

In Europe, wheat has penetrated from Asia, and therefore the Indo-Europeans have learned bread baking from the
local population. The word "bread" means pure, purified, clear, unblended, non-sacrilegious and transparent.

The ancient Greeks got acquainted with wheat from Pelasgians 1(relating to or denoting an ancient people
inhabiting the coasts and islands of the Aegean Sea and eastern Mediterranean before the arrival of Greek-speaking
peoples in the Bronze Age (12th century BC)., and the art of bread baking acquired from the Egyptians (Perhaps the
least unlikely theory connects at least some of the Pelasgians with the Iberian-Caucasian cultures of the prehistoric
Caucasus, known to the Greeks as Colchis. Numerous Georgian scholars - including M.G. Tseretheli, R.V. Gordeziani,
M. Abdushelishvili, and Dr. Zviad Gamsakhurdia - claim both linguistic and anthropological similarities between the
Pelasgians and the early inhabitants of the Caucasus -- as well as with almost every known non-Indo-European language
in Europe).

The origin of the Georgian word bread - 3960 dates back to ancient times. The semantics of the stem

"3x®" - "pur" in Indo-European reveals the similarity-identity with the Georgian name of this product. It should be
noted an interesting fact about the similarity in culinary terminology, for example Hindi word for bread is puri.
(Goldstein, 2013 : 36)

The Georgian term Khorbali (in Laz dialect — Kovali/Kuvali/Kuali/Qvali; in Megrelian — Kobali; in Svan —
Kvetsen) initially denoted all kinds of cereal crops and later on, the whole-wheat species. Later on, the term Khorbali
changed its meaning and was complemented by the term Puri, differentiating between wheat as a crop and as baked
bread, respectively.(Pruidze and others 2004) A prosphoron (plural - prosphora, Georg. bggobzgg®o) is a small loaf of
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leavened bread used in Orthodox Christian and Greek Catholic liturgies for sacrament. The term originally meant any
offering made to a temple, but in Orthodox Christianity it has come to mean specifically the bread offered at the Divine
Liturgy.

1.3 The origin of the concept ‘‘wine’’and its use in various languages. Wine is a valuable part of the
agriculture.Georgia is one of the oldest wine regions in the worldand is recognized as the most ancient center of wine
culture. Throughout many centuries the winemaking was not only a basis economic and richness of Georgia, but also
part of its spiritual culture. As the myth of Jason and the Argonauts suggests, the source of the Greek knowledge might
lie in the Caucasian region, Georgia could actually be the cradle of winemaking. Tools, grape pits and amphorae
(Qvevris) have been excavated in the valley of Alazani (Kakheti), which date back more than 4000 years. Close to the
city of Vani, grape pips were found, which derive from the variety of Rkatsiteli, which is still largely cultivated today.
All of this shows Georgia to be the country with the earliest proof of cultivation of VitisVinifera, the common grape
vine. About 500 varieties of grapes are still encountered on the territory of Georgia.

The earliest confirmations of cultivation of a grapevine and production of wine, allows us to speak about the
earliest name of this product in the Georgian language. The word "wine" - comes from the Indo-European root and there
are reasons that origin of this word quite old. Really, the Georgian word g'vino - @306, was used much earlier, before
the origin of modern languages.

As is known the word “wine” is encountered in many various languages: English wine, French vin, Latin.
vinum, and Spanish. vino,German.Wein, Old Greek oivos, Italian. vino, Armenian gini, Welsh gwin, Arabic.
wainun, Hebrew, vayin, Assirian. inu. Hittite wiyan(a), Luvian. wa/i-ya-na, and other

Almost all languages have an identical root of the word designating wine. In Kartvelian languages it is
pronounced so: ghvino (Georg.) - ©30bm (Jo®o.) ghvini- (Zan.) - ©g0bo (Bsb. ) ghvinal- ( Svan. ) - 03065
(b396.).

It is obvious that these words come from one common root, they have one origin and possibly entered in all
other languages from the country which is considered as the wine homeland. As it has been noted above a culture of
grapes was known from the most ancient, early Bronze Age in the territory of Georgia. Some scientists note similarity
between wine names in Kartvelian languages (for example, Georgian ghvino-, ©306m"), Indo-European languages (for
example, Russian «BuHO») and Semitic (¥*Wayn), pointing to possibility of the common origin from the word
designating "wine" in these language families. [6,] Some scientists approve about the Georgian origin of this word and
that it was borrowed by Indo-European languages through Semitic group. Supporters of this viewpoint state that in
Kartvelian languages the semantic relation of the word "wine" (0306 - ghvino,03060 - ghvini,030bs¢» - ghvinal)
goes back to "ghvivili" verb (03030¢0 to blossom, bring to boiling) and and the root "GHV" (¢g) which is considered
as common root of a lot of Kartvelian words (for example, gs¢30dgds - (gaghvidzeba) - to awaken;3¢m3gwo -
(mghvdeli) - a priest; - @3030eo0 - gvivli - - to ferment; 8300y - mghvime, - a cave; 0305905 - ghvtaeba - god;
035(iaro - ghvatsli - a contribution; @3odewo - ghvidzli - liver and so on). The earliest confirmations of cultivation of a
grapevine and production of wine, allows us to speak about the earliest name of this product in the Georgian language.
The traditional hospitality is associated with bread and wine that is specific for Georgian as well as British culture.

In all the languages there are numerous expressions with the concepts bread and winewhich can be seen in Georgian
and English phraseological units: proverbs and sayings and idioms.

There are different interpretations related to phraseological units. Phraseology is one of the sources that enriches
vocabulary and a valuable linguistic heritage in which the vision of the world, national culture, customs and beliefs,
imagination and history-are reflected.

2.1 Phraseological units as a phenomenon of culture. A set of stable word combination is called
phraseology.Components of phrasemes (phrasemes, lexicalized or phraseologisms, phraseological units) are called
stable word combinations. (Gamkrelidze 2008: 374)

Phraseological units as "mirror of national culture, psychology and philosophy" take a significant place in the course of
the linguoculturological analysis (Tolstoi 1991 : 125-133). According to A. Kunin phraseological units are stable word-
groups with partially or fully figurative meaning (Kunin 1970:78).

R. S. Ginzburg defines them as habitually non-motivated word-groups that cannot be freely made up in speech but are
reproduced as ready-made units (Ginzburg 1979 : 74). V. N. Teliapoints out that the typical feature of phraseological
units is their image-based motivation, which is directly connected with the nation world outlook (Telia 1996).
V.A.Maslova stresses the close connection of PUs with the cultural-historical traditions of people speaking the language
(Maslova 2001).The meaning of the word is not only represented by the dictionary definition, but the word itself is
related to the concept. Concept does not directly arise from the word. It is the result of a collision of the vocabulary
word meaning with the personal and national experience. It seems that concept extends the meaning of the word.
Proverbial expressions are still very much alive in everyday languages. Biblical proverbs and sayings are the wisdom of
thought.

The Biblical expressions inspire and give wise advice to everybody. ‘Language of the Bible has huge impact on
formation of the literary languages of many peoples since ancient times acquainted with Christian culture. The
translations of the Holy Writ into national languages became a basis of book languages of Europe, including Slavic.
Thus that commenting of the text of the Bible is one of the most ancient and most traditional occupations of the
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philologists, many aspects of this difficult perspective should be referred to the little developed. Questions of specifics
of assimilation by concrete languages of those elements which go back to the Bible text, about nature of their further
development in each of these languages, etc. are that, in particular’> (Mokienko 2003 :144).

‘‘Phraseological units are unique richness of lexicon of any language. They are not simply graceful expressions,
emotions of thought, the history and events remaining in memory of people that are reflected in languages’ (Adamia
2019: 21)

2.2 Linguoculturological concepts “bread” and “wine” in English and Georgian and phraseological units. Many
references to bread can be found in the Bible. In the Christianity bread is the daily essentials in the life of people. We
have gathered some examples related to breadfrom the Bible:

Jesus said to them: "I am the bread of life; he who comes to Me will not hunger, and he who believes in Me will never
thirst’” (John 6:35).

1365 Bom 0glvy: Ig 396 3OO bMEOIdOLse ; MMIgEo dmz0gL BgdEs, sGs JomEol, s MMdgubls 36(dgb
9L Bgdo, 565Ls s BHYMOM©OL”’. (0mabgl Lobs®gds 6: 35)

"I am the living bread that came down out of heaven; if anyone eats of this bread, he will live forever; and the bread also
which I will give for the life of the world is My flesh." (John 6:51)

.09 356 319MHo 3bmzgeo, MMIgEo Bggom PoMm©sdm3z3gE. 39 0v) 30609 F59gl 5ol 3MOLOYD, 0o
dm3m9l, 9339 3b™m3zbogl M3Mboladwg. s 3wMmo, Gmdgwo dg dogLisy, SmMEo Bgdo sOb, GmIgals g
903399 3bMMGBOLIMZL LG oLs. (0MbgL Labo®gds.”” 6: 51)

The expression "breaking of bread" means having everything in common, a shared meal, bread must
not be broken alone. A person must share bread, break it in pieces together with other persons that
everyone can have some.

““While they were eating, Jesus took some bread, and after a blessing, He broke it and gave it to the disciples, and said,
"Take, eat; this is My body." (Matthew 26:26)

1009300 M35 Fo9IL 03060, IMOM 09wy 3MEMO s 305EEIMBES S FIBEHIHS s Jobzs IMFoRYMOMZLMS s
36J95 dom: F00Mgm s Fo990: gbg oML JMME0 B0’ (Fomgl Lobogds26:26)

The word "wine" used in the Bible designates both alcoholic and nonalcoholic beverages and approving moderate
drinking of alcohol. Many well-meaning Christians find the fundamental justification for their moderate drinking of
alcoholic beverages in the teachings and example of Jesus.

The first mention of wine in the Bible is planting of a vineyard and drink of wine from it: "Noah, a man of the
soil, was the first to plant a vineyard. He drank some of the wine and became drunk, and he lay uncovered in his tent"
(Genesis 9:21-22).,,0050§g4cm 609gd, doffsbg dOMT> ©s 30603900 0ym, MMIgedsg 39bsbo 2o599bs. s dgbigs
03060, smM3M5 s 258003 MH30L 3565300 .(BSYdS 9: 20 - 21)

The bread and wine were symbolicthat would have been eaten during a Passover meal.

Go then, eat your bread in happiness and drink your wine with a cheerful heart; for God has already approved your
works.(Ecclesiastes 9:7)

fo0, dbostrmms Fod9 9960 3160 s Mol LobsGvmoom bgo dgbo ©30bm, Ms3o WAgMmTs dmofmbs
659mddg0s60. (930gbosbiGg 9:7)

Christian views on alcohol are varied positive reference to "wine" belongs to nonalcoholic grape juice. Because of its
natural and nutritious properties, grape juice fully represents divine blessings of material welfare: “Therefore God give
thee of the dew of heaven, and the fatness of the earth, and plenty of corn and wine” (Genesis 27:28), ,,c05 dmgiqL
0390005 33560030LY, LobmyozMgdofols, oMbl 3MMO s MZ30bMm! (sdsqds 27:28), Psalm 104:14-15 states
that God gives wine “that makes glad the heart of men.” The expression marks that drinking wine from your own
vineyard is considered as a sign of God’s blessing.“and I will bring my people Israel back from exile. They will rebuild
the ruined cities and live in them. They will plant vineyards and drink their wine; they will make gardens and eat their
fruit. (Amos 9:14) ,,05 dm35d30m GYMIMds gMolbs Bgdolool Moliolse. s 505896696 Jowsdbo mBobm
J06owbo s s 08330Mb6g6 o s3byMYbgb 3965360s LFoal MWzbmbs dsmlis s d9gdbgb dEowbo s
F50009bb5gmxzladombs™. (58mbfobsbffa@dg@yzgwro). In this expression the God positively expresseshis attitude
towards alcohol, he advises them the following "Ho! Everyone who thirsts, Come to the waters;And you who have no
money, Come, buy and eat. Yes, come, buy wine and milk without money and without price. (Isaiah 55:1) ,,3mo0,
909M350bm, y39wsbofigswmsbdoom, ©s39mHEberolrydmbawbm, fowom, ogowgm ©sFsdgm! Hooo s
0409 M39MHEHME s MLOlYoEME ©30bMm s Mdg!”” (gbsos Fobobfamdg@yzgwo 55:1)

The Bible even mentions medicinal value of wine, for the apostle Paul encouraged Timothy to “use a little wine for the
sake of [his] stomach.”(1 Timothy Luke 10:34)”And went to /im, and bound up his wounds, pouring in oil and wine,
and set him on his own beast, and brought him to an inn, and took care of him”. (Luke 10:34),, b6 1353 dom@EH™
09oml, 3m@o ©30bmg obdotg dgbo 3m3Fols s Ggbo BdoMo MIwEmgdol godm’. (3s3eng ImEodmeols
306390 {9000 GHodmmgl dodsmom, I Godmmgl 5:23); ,,003005 Fobmsb, FOHOWMdYdO F9mbz0s, Do
03060 oslibs, dgligs mog0l 30MBHYzBY, 80093965 LobiGMdMmTo s 0GB FolBY™. (W3l LoboMmgds
10:34)
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Great wisdom is reflected in the proverbial expressions. Proverbs and sayings are mostly created by people. First of all
they come from life practice and most important source is world literature. The abundance of proverbs and figurative
expressions and their intensive use in speech acts have long attracted linguists’ attention. The study of ethnic
peculiarities and customs of the British and Georgians on the basis of proverbs and sayings continuously underlines the
importance of people’s daily routine and culture.

Bread and wine are a vital importance in a person’s life, as a loaf of bread is the staff of life. As for wine it is used not
only during festivals where people give toasts expressing everlasting friendships, happiness and wellbeing but as a
beneficial remedy. A lot of peoplearound the world have a presence at every meal. It is important in cuisine of almost all
the cultures of the world.

In British mythological proverbs and sayings,in the English, Welsh, Scottish and Irish languages bread is an integral
part of culture and heritage.Here is a list of Georgian and English proverbs, sayings and idioms connected with bread
and wine.

English proverbs - Bread always falls buttered side down. — It means that bread falling buttered side down causes
bad luck. Fall out with your bread and butter. - You should not have arguments (fall out) with those who support
you. Acorns were good till bread was found — English proverb, late 16™ century —Opportunities and pleasures come
too late for them to be enjoyed.

Scottish proverbs — Bread is the staff of life, but the pudding makes a good crutch. Bread is considered to be a
“staff of life” - the most important and basic food people eat every day.Bannocks is not better nor naebreid - “half a
loaf is better than none” - something is better than nothing, and to be grateful for what you have.

Welsh proverbs - Baraac ymenyn un tamaid. The English equivalent is “one single morsel is the bread with the
butter on it spread”. No right hath he to break the bread. - it means sharing a sense of friendly relationships with
someone or some group of people.

Irish Proverbs- Never buy bread from a butcher. - It clearly meansif you have a problem to be solved,you must ask
for help one who will do it well. Half a loaf is better than no bread.-If something goes wrong, the outcome is likely to
be as bad as possible.

In Georgia respectand meeting guests with bread and wine was perceived as the respect of Christ.Bread and wine are
considered as Eucharist for Christians,people’s souland heartas well. 3960 ©s ©@30bm LEHwWds®ls (ogs dob
9m5mbgdsm; 3M0 s 030bm d39w0l X MBS, dsEHMbO 30 sbocwom.

Bread and salt as a traditional welcome of respect to guestsin several cultureswas considered as sacred.People equally
esteemed bread and salt as a source of wealth and life.

3996-05600¢0 BBy LY, odmozwo Fob Ib3lEIdsM. - Doing good is a part of human nature that brings joy
to people, because goodness never gets lost. L6553 MMbY 3B 0s, 3MMO Tobsd Fos3sGom. - Until the tandoor is hot,
bake the bread. This proverb emphasizes that everything should be done in time.

In most Georgian proverbs excessive drink of alcohol has a more harmful influence on health and soul. For example:
030600 2500bls xmbom gowobwrmo bxmdosm. — It’s better to beat by a stick than be woozy. Excessive wine
damages human health. 0¥306m3056, 9b0gw0595393Lm. - Not the wine, but the drinkeroffends. g306m 956393l
3™bgdslsg s Jmbgdsbisgm. - Wine takes away the mind and the property. 0g30bml ©odgamdmgdo, b5l
©59993000mdgd0m. If you make friends with wine, you will forget your conscience. 0306 43930b bgodsgl s 3o3b
@0l mBsdbm. - The wine throws a pitcher and what it will doto the man. @306m8o dg@o bogwbo ob®hMdY, 30MY
fyse8om. - More people drown in wine than in water, etc.

Conclusion. In the end wewouldlike to say that language is used in the most various spheres of public life, the concept
of the word and its research gives opportunities to investigate and solve linguistic problems. It is noteworthy to state that
descriptive and comparative analysis of phraseological units related to different concepts is a necessary precondition of
profound study of language problems and gives chance of understanding different peoples' mentality and cultural
specifics. Complex study of phraseological units as theobject of linguistic research is significant and actual from the
viewpointof semantics and linguoculturology. They play a considerable role in the perception ofspecific features of
national cultures.
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PHRASES WITH THE KEYWORD-SYMBOLS (ON THE MATERIAL OF THE UKRAINIAN AND
RUSSIAN LANGUAGES)
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Abstract. The article deals with the study of one of the topical problems of Modern Linguistics — the reflection of the most important
mental peculiarities of Slavonic peoples, in particular, Ukrainian and Russians. The aim of the paper is to fix up the most
representative stable units with the help of the key word-symbol WATER and accomplish their linguistic description. Water is the
biggest gift of- heaven to the Earth, resuscitates it and makes fruitful. In connection with a special importance of this natural
substance in people’s life, the above-mentioned nations created unique phraseological units with the keyword WATER. For achieving
the aim the descriptive, comparative-confrontation methods, the method of conceptosphere modelling, componential and contextual
analyses have been used. During the work the author bases his research on the main scholarly postulates of well-known Ukrainian
and foreign learned men, introducing their own vision of the problem to them. The material under investigation enabled
distinguishing ten the most important conceptospheres, in the author’s opinion, which form the concept water with the corresponding
word-symbol. As a result of carrying out the research the author comes to the conclusion that fixed up phraseological expressions are
vivid representatives of mental peculiarities of Ukrainians and Russians, in particular they reflect their mode of life, customs, beliefs,
the features of the character, the relations among them, etc.

Keywords: phraseological expression, a word-symbol WATER, concept, conceptosphere, mental peculiarities
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®PA3EOJIOTIU3MBI C KIIFOYEBBIMU CJIOBAMU-CUMBOJIAMU (HA MATEPHUAJIE YKPAMHCKOTI'O
N PYCCKOI'O SA3bIKOB)

Haranus Ben:kuHoBuY
TOKTOP (PUI0JIOrHIECKHX HAYK, TOIEHT
YiKropoackuii HAIMOHAJIbHBIN YHUBEPCHTET
(Yxropon, Ykpauna)
e-mail: vennata2017@gmail.com

AnnoTtamusi. CTaTbs IIOCBSIICHA HCCIISIOBAHUIO OJIHOI N3 CAMBIX aKTyaJbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOT'O SI3bIKO3HAHHS — OTPAKEHUIO
BO ()pa3eosIOrNYECKUX BBIPAKCHUSIX HAMBAKHEUIINX MEHTAJIBHBIX OCOOSHHOCTEH CIIaBSIHCKMX HApOJOB, B YaCTHOCTH, YKPAaWHIIEB
poccusiH. Ilenb paboThl — 3adMKCHPOBAaTh HauOOJIee PENPE3EHTATHBHBIC YCTOHYMBBIC SAMHMIII C KIIOYEBBIM CIOBOM-CHMBOJIOM
BOJIA v mpou3BecTH HX JIMHTBUCTHYECKOE omMcaHue. Boga — camplil Gomblioi map Heba 3emiie, MOCKOIbKY OHA OXKUBIAET €€ U
JieJIaeT II0A0POHON. B ¢BsA3M ¢ 0c000# BaKHOCTBIO ATOM MPUPOAHOI CyOCTAHIIMM B KU3HMU JIIO/ICH, OHH CO3/IAJIH HETTOBTOPHMBIE
(paszeosornyeckue CANHUIBI ¢ KiIoueBbIM ciioBoM BOJIA. Jlist JOCTHIKEHUS LIEJIH MCIIOIb30BaHbI OIHCATEbHbIH, CPABHUTEIBHO-
COINOCTABHUTEILHBI METOJIBI, METOJ] MOJEIHPOBAaHMs KOHIENToc(ep, KOMIIOHEHTHBI 1 KOHTEKCTyaJbHBII aHanmm3. B mpomecce
paboTHl aBTOp Oa3WpyeT CBOE MCCIIEAOBAHHME Ha TJIABHBIX HAYYHBIX ITOCTYJIaTaX M3BECTHBIX YKPAHMHCKHX M 3apyOeKHBIX yUYEHBIX,
IIPUBHOCSI B HUX M CBOE BUJICHHE TpobieMbl. MccaemyeMblit MaTepral MO3BOIMI BBIICIHUTh JECATh HAaUBAKHEHIINX, 10 MHEHUIO
aBTOpa, KoHuenTochep, kotopsie Gopmupyror konentT BOJIA ¢ cOOTBETCTBYIOIINM KIIOYEBBIM CIIOBOM-CHMBOJIOM. B pesynbrare
IPOBE/ICHHBIX M3bICKAHUH aBTOP MPUXOAMUT K BBIBOJLY O TOM, YTO 3a()MKCHPOBAHHBIC (DPAa3eOOrMYECKUE BBIPAKEHHUS SIBISIFOTCS
SPKUMH PEHPE3CHTAHTaMU MEHTAJILHBIX 0COOCHHOCTEH YKPAHHIIEB U POCCHSH, B YACTHOCTH, OTPAXKAIOT UX OBIT, 00bIYau, BEPOBAHNS,
4epThl XapaKTepa, OTHOIICHHUS MEX Ly cOO0MH 1 JIp.

Knroueswie cnosa: (’ppa3eonorﬂqecxoe BBIPAXKCHUE, CIIOBO-CUMBOJI BOIIA, KOHIICIIT, KOHHSHTOC(i)Cpa, MEHTaJIbHEIC 0COOEHHOCTH

INTRODUCTION. Water, according to people’s beliefs, is the most sublime gift of-heaven to the Earth, because it
resuscitates it and makes fruitful. It is also a means of magic cleaning, poeticized in people’s creative work as a human
life is closely connected with it from birth to death. Water symbolizes first of all health, is also a symbol of coupling,
impregnation, reproduction — in old times the marriages were entered at water. Water among people was associated with
moral cleanness. Stormy water symbolizes danger, quiet water is a symbol of inmost increase of discord in a young
couple. Quiet water also symbolized an even tempered person, who sometimes outbreaks of anger against limitations,
rebels. Muddy water is a symbol of sorrow (Zhaivoronok 2018). Every nation has created its own unique phraseological
expressions, in the stock of which the keyword WATER is realized.

It seems expedient to analyse just these phrases of the Ukrainian language, forming concept WATER and,

being realized, reflect the most versatile manifestations of life and activities of a human being (opportunely we shall
compare with a corresponding material of the Russian language).
A SURVEY OF LITERATURE. After V. Mokienko we point out that phraseology of any language has a double
individuality. It is individual as a phenomenon of modern literary language as any expression is an independent splint
of active speech model, which has lost its topicality. It is also individual as a phenomenon of certain national realia that
personified in its time the originality of culture of any ethnos. And an individual thing is especially a strong solution in
the interaction of peoples and their cultures, because it is exactly the original national treasure during cultural exchange
among nations (Mokiyenko 2007).

We share the opinion of V. Zhaivoronok, who affirms, that it is the anthropocentric approach to learning
language units that excited incentive to the role of language as a social phenomenon in the system of spiritual values of
any ethnos. But not only a human being influences the language, it also forms personality to a considerable extent.
Anyway, the ethnos formation without language is impossible as it is one of the key signs of a nation (Zhaivoronok
2018).

Valuable for us are N. Alefirenko’s thought who points out, that one of the most important tasks of cognitive
linguistics is the problem of sense formation, expressed with phrasemes and modeling of discourse-sense scope of a
phraseme. The study of sense in cognitive phraseology anticipates revealing regularities of forming systemic phrase
meanings and discourse semantics of those communicative creations, within which these phrasemes function
(Alefirenko 2008).

In our opinion, an important task in this context at present is to study a linguocultural aspects of concept

WATER, embodied in phrases of different languages, in particular, Ukrainian, opportunely comparing at this phrase
material of closely related Russian. A. Arkhangelskaya’s investigation in this respect is also of great interest for it
(Arkhangelskaya 2013).
METHODS OF STUDY. The descriptive method is applied for inventorying, systematization and interpretation of the
fixed material, reproduction of the most multiform manifestations of life and activities of Ukrainians and Russians by
means of phrase studies as well as comparative-confrontation method — for singling out peculiarities of mentality of the
people, reflected in the phraseological stock of the above mentioned Slavonic languages. The newest method of
conceptosphere modelling is also applied for structural organization of the selected material, componential analysis is
used for the reproduction of lexical meaning of phrase constituents, contextual analysis for qualification of appliance
language units to phraseological language system.
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RESULTS AND DISCUSSION. We distinguish the following conceptospheres that form concept WATER,
reproduced in phraseological expressions.

1) the symbol of being, e.g.: Ukr. na scni 30pi, na muxi éoou (a proverb), — ‘to homeland’; 6e3 600u i ni myou, i ni croou
(a proverb) — ‘the importance of water in human life’; 6e3 soou bopwyy ne 36apuw (a proverb) — the same (Ukrainski
prykazky, 2004). Compare Russian gooda, eoda, kpyeom eooa — about a vast water body (river, sea, ocean); about
enormous accumulation of ground water; idle talks (Birikh et al., 2005, 104).

2) the features of human character, e.g. Ukr.: ani 6 600i ne emone, ui 6 ocHi He 32opums (a proverb) — ‘endurance’
(Ukrainski prykazky, 2004); i Ha xononHy Boay nme (a proverb) — ‘caution’ (ibidem); muxa 6oda Oepecu pse (a
proverb) — ‘perfidy’ (ibidem); 3 6pyonoi 6odu we nixmo yucmum ne sutiuiog (a proverb) — ‘dishonourableness’ (ibidem);
yucmoi 6oou — ‘without falsity, true’(SFUM, 121); nio nexcauuii kamins 6ooa ne meue — ‘lazy’(ibidem); npomu 60ou
nause — ‘acts contrary to fixed views, standards, traditions’ (SFUM, 520); muxiwuii 6i0 600u, Hudcuutl 6i0 mpasu —
‘very modest, submissive, imperceptible’ (SFUM, 712); Compare, e.g., Russian muwe 600vl, nusce mpaswvr = UKkr.
Primarily this was a folk saying and had another form — nuoice 6oowi, muwe mpaswr and a more profound sense, as to
become more quiet than water and lower than glass is not so difficult, but lower than water and more quiet than grass —
is difficult up to impossibility. A usual form of the expression more quiet than water, lower than grass is primordial.
The symbolism of water in Russian and Slavonic folklore proves logicality of correlation of water with quietness.
Colloquial speech confirms the acknowledgement of water as the measure of something not high. Thus, the symbolism
of the expression muxiwe 6oou, Hudxcue mpasu is not logically justified, but also consecrated with the old folklore
tradition, which closely connected water with the epithet quiet and grass with the epithet low (Birikh, et al., 2005, 109).
3) positive and negative human actions, e.g. Ukr. npotimu kpizo 8ozousb, 600y i MiOHI mpyou, 8 6020Hb i 800y — ‘tO
suffer probations’; ckaramymumu 600y — ‘to sow seeds of discord, worry in something’ (Birikh, et al., 2005, 285); wo6
puby icmu, mpeba 6 600y nismu — ‘to work well’; noeumu pubxy ¢ karamymniti 600i — ‘to be cunning for one’s own
benefit’(SFUM, 352); emonumu 6 noscyi 6oou — ‘to aggrieve strongly’ (SFUM, 136); ani 3a xo100Hy 600y e bpamucs
— ‘toidle’ (SFUM, 122);

mogxkmu 600y 6 cmyni — ‘to busy oneself with something unnecessary, to-waste time’ (SFUM, 714); monous 600y &
cmyne (Birikh, et al., 2005, 107) — ‘the same’; pewemom y 600i 3ipku éooumu — ‘the same’, pewemom 600y Hocumu —
‘the same’. Russian nocums 600y 6 peweme (Birikh, et al., 2005, 106) — ‘the same’, pizamu 600y Hodcuysimu — ‘the
same’, zizmu y 800y, He 3Haouu 6pody — ‘to do something without previous contemplation, to be incautious’ (SFUM,
346); ne nuoii y kpunuyro, 60 cxoueur 6oouyi (a proverb) — ‘to offend somebody in vain’ (Ukrainski prykazky, 2004);
npoaumy 600y Hazao He 36epew (a proverb) — ‘what is done, cannot be undone’ (ibidem); suopaunvoi 6oou He
3000iceneut (a proverb) — ‘the same’(ibidem); guuimu cyxum iz 6oou — ‘to avoid punishment or complaint’(SFUM, 93);
Russian guuimu cyxum uz soowr (Birikh, et al., 2005, 108) — ‘the same’; ne xo0u y 600y 3a nmuyero, a 6 nic 3a pubdor (a
proverb) — ¢ do your own business’ (Ukrainski prykazky, 2004); sumu 600y na maun uutice — ‘to act for somebody’s
benefit’ (SFUM, 336); i xinyi ¢ 60dy ‘not to leave any track of crime, a worthless action’ complaint’(SFUM, 296).
Compare, e.g., Russian u xonysi 6 60dy — Ukr. Spatial metaphor forms the foundation of image, which is based on the
symbol function of water and in which the component the ends is comprehended as the completion of some worthless
action, which is liable to be hidden. In this metaphor hiding the tracks (ends) of a criminal action is associated with
dipping some object into water body, leaving correlated no trace in it. The image of this phrase also correlates with a
spiritual code of culture that is with the totality of moral principles and ideas in which a similar behavior as well as the
wish to avoid responsibility or punishment in any possible way is negatively assessed. A phrase reflects a stereotyped
idea about committing a criminal, morally unworthy action, the tracks of which are attempted to be hidden (BFSRYA,
250-251).

4) human appearance, the similarity with somebody, e.g., Ukr. xou 3 auya 6oou nanuiica — ‘very handsome’(SFUM,
424); 3 pocu i oou — ‘very handsome’; y decamwvox 6odax mumuii — ‘very clean’(SFUM, 234); sk o0si kpanui 600u —
‘very similar’ (SFUM, 311). Compare Russian xax dse kaniu 6oost = Ukr. The image of a phrase correlated with a
natural code of culture, that is with the totality of names or their combinations, which designate natural objects,
including those, familiarized by man; it also correlates with a metric and standard system, mastered by a human being.
The phraseological expression has a metaphor in which a person, the subjects of the world around, circumstances are
assimilated to a drop of water, which plays a role of standard of full identity, uniformity in this case (BFSRYA, 303).

5) speech activities of a human being, e.g.: Ukr. rumu soouyro — ‘to speak incorrectly, emptily, not in an interesting
way’ (SFUM, 336); sooa ece cnonowe, a 31020 crosa — i (a proverb) — ‘one mustn’t say wicked words’; 6oda yma ne
Mymumbs, ma i eonosu ne cmymums (a proverb — ‘the same’), nabupamu 6oou 6 pom — ‘not to say anything, to keeps
silence’(SFUM, p. 415). Compare, e.g. Russian nabpams 600et 6 pom = Ukr. In the phrase mouth is identified with a
place of action. A stereotyped everyday situation underlies the image: the one who has his or her mouth full of water is
unable to express a sound (BFSRYA, 447).

6) the status of man and the state of nature , e.g., Ukr. sk puba y 600i — ‘easily, naturally, well be sure, familiarized’
(SFUM, 598); sk cine y 600i — ‘to vanish, leaving no trace’ (SFUM, 651); xou 3 mocmy ma ¢ 600y — ‘a hopeless
(desperate) situation’ (SFUM, 655); xou y 600y ckauu (cmpubaii) — ‘the same’; mos o6aumuil x0100HO0 6000i0 —
‘confused, stunned’ (SFUM, 453). Russian xax 6yomo xonoououi eodou oxamunu (Birikh, et al., 2005, 104); sax
ckynanuil y mepmsiu 600i — ‘depressed, sad, sorrowful’ (SFUM, 660); sk y 600i namouenuir ‘discontented, mournful,
angry’ (SFUM, 423); sk xmo nunys x0100H0W 600010 3 1bodom — ‘very impressed, silent’ (SFUM, 334); 6Gosmucs sk
uopm (0iobko) ceauenoi 6oou — ‘to be afraid very much’ (SFUM, 769); suniucmu na uucmy 600y — ‘to become well-
known’ (SFUM, 80); sk nipuymu (wyboscnymu) y 600y — ‘to vanish, leaving no trace’ (SFUM, 127); xanymu 6 600y —

60



WEST-EAST Vol 2/1 Nel

‘the same’; six kaminb y 600y — ‘the same’; suramu no 600i nucano — ‘it is unknown what to be’(SFUM, 502); ronnymu
5K byvka Ha 6001 — © to suffer a defeat, to get the knock’ (SFUM, 354); momuii 600y sionyckae, a 6epezenv — niobupae
(a proverb) — ‘water is melting’; 6yps ¢ ckasanyi 6oou — ‘alarm on trifles’ (SFUM, 48). Russian 0ypsa 6 cmaxane 600v1 —
‘the same’; (Birikh, et al., 2005, 109); 6i0 senukoi 6oou naoditicsi 6iou (a proverb) —flood’; de 6ooa, mam i 6ioa (a
proverb) — ‘the same’; uatixa cina y 600y — yekati 006poi nocodu (a sign) — ‘it will be sunnny’; ax y 600y onywenuii —
‘gloomy, sad’ (SFUM, 468). Compare, e.g. Russian xax 6yomo (ciroeno, mouno) & 600y onywennvii = Ukr. The
meaning of the phraseological expression is connected with old customs of God’s Court — ordeal with fire and water,
fixed up in “The Russian Truth“ by Yaroslav the Wise. The accused person was thrown into a river or lake: this one
who swam out — was innocent. The image of a phrase correlates with a natural and landscape (through the component
of water) the code of culture. Spatial metaphor underlies the image, in which water, water-depths are symbolically
connected with mystical space, which negatively influences a human being. This metaphor assimilates a depressed state
of a person to the result of a negative magic influence of water on him or her as a hastile element people find
themselves not at their own free will (BFSRYA, 293 —294).

7) the relations of people, e.g.: Ukr. godorw ne posziniamu (e po3nutn) — © strong, friendly, sincere relations’(SFUM,
611); Russian 600oii ne paszorvewv — ‘the same’ (Birikh, et al., 2005, 104); xou sodow posznusaii — ‘one cannot stop
somebody in quarrel, fight, argument’(SFUM, 611); sapumu 6ody — ‘to treat cruelly anybody, showing one’s
whims’(SFUM, 51); eusecmu na uucmy 60dy — ‘to expose anybody’s dishonourableness, perfidy, dishonesty’ (SFUM,
66); sawa 6ooa moxpa ma we i 3umna — ‘the expression of groundless claims’(SFUM, 569); oecama (cvoma) 60da na
kuceni — ‘very distant relatives’ (SFUM, 211). Compare, e.g., Russian decamas (ceovmas eooa na xucene)=Ukr. The
expression is known from the time of Kievan Rus. It is connected with cooking of ground oats, the flour of which was
several times washed out. It is natural, that the seventh (the tenth, etc.) water had in its body very little kissel jelly and
therefore too much differed from the first one. A digital code of culture also underlies the phraseme (the use of the
magic member 7 as well as 10, etc.) (Birikh, et al., 2005, 103).

8) the time of action, e.g. Ukr. nimu 3a sooow — ‘not to return for the past’(SFUM, 516); sk aucm 3a 600oio — ‘to
disappear for ever’ (ibidem, p. 335); 6aeamo (mano) 6oou cnausno (ynaueno) — ‘much time has passed’(ibidem, p. 22).
Compare, e.g., Russian mrozo 600wt ymexno (since the time, when)= Ukr. One of the versions of the expression origin is
connected with the antique water clock — clepcydra, known in Assyria, Babylon, Ancient Greece in the form of the
united vessels. Time was measured with the quantity of water that flowed out from the upper reservoir to the lower one.
Such a clock was used in the old Roman court for the limitation of time for public address of the accusers and the
accused. If an orator spoke very much and uttered many idle phrases, then during his speech much water flowed out.
Therefore they said “There is much water I such a speech®, At the same time the data of many languages confirm that
the connection with the ancient clepsydra is secondary. In fact, the question is about a river, spring or sea water. Thus, a
Russian expression reflects not an ancient method of measuring time with a water clock, but an old time metaphor,
connected with water among many peoples, which is flowing and never returns as well as an irretrievable flow of time
(Birich, et al., 2005, 109).

9) quantity Ukr. six y pewemi 6oou — ‘there is altogether nothing” (SFUM, 121) Russian «ak 6 peweme 600bt — ‘the
same’ (Birikh, et al.,2005, 106); mam 600u — copobyesi no konina (a proverb) — ‘little’.

10) economic conditions, e. g. Ukr. uuii bepee, moeo ii 6oda (a proverb) — ‘rich’, nepebusamucs 3 xniba (3 rowxu) Ha
600y — 'to suffer from want’ (SFUM, 489); nocaoumu na x1i6 i 600y — ‘to hunger’ (ibidem, p. 628). Russian nocadumso
Ha xne6 u 600y (BFSRYA, 527) — ‘the same’.

CONCLUSION. Summing up, we point out, that the overwhelming majority of phraseological expressions with the
keyword-symbol WATER have analogues both in Ukrainian and Russian as well as common origin. At the same time in
the proverbs of Ukrainian wenote after certain distinctions in the reproduction of reality in comparison with metal
peculiarities, the difference in the mode of life, behaviour, beliefs, customs, etc.
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Abstract. The article analyzes the significance of the concept “family” for Japanese culture on the basis of phraseological units.
Exploring the specifics of the notion of "family" in Japanese, the author identified a number of idioms, that illustrate the former
attitude of the Japanese to the family and the view of the modern generation on the changed status of the family institution. The
findings obtained by the author testify to the longevity and inviolability of family traditions in the minds of the Japanese.
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BEPBAJIN3ALUA IIOHATUSA « CEMbSI» B AITIOHCKOM SA3BIKE (HA MATEPUAJIE
®PA3EOJIOI'3MOB U ITAPEMUIN)

Kcenus CepreeBna Bopkuna
Crapmuii npenopasareJib
Poccuiicknii yHHBepcUTeT Ipy:KObI HAPOIOB
(Mocksa, Poccust)
e-mail: ksenya japan@mail.ru

AHHOTanusA. B craThe aHANMM3MpyeTcss 3HAYMMOCTH MOHSATHS «CEMbs» IS SAIMOHCKOW KyJbTYyphl Ha MaTepualie (hpa3eoOrH3MOB.
Uccnenys cneunpuky oOO3HAYEHUsI TIOHATHS «CEMbs» B SIOHCKOM S3BIKE, aBTOpP BBIIBIII DS IAPEMHUIl, KOTOpBIC
WLTIOCTPUPYIOT OBUIOE OTHOIICHHE SIMTOHIIEB K CEMbE M B3I COBPEMEHHOTO TIOKOJICHUS Ha M3MEHUBIIHICS CTATyC WHCTUTYTa
cembu. llosyyeHHbIE aBTOPOM BBIBOJIBI CBHJIETENILCTBYIOT O JIOJTOBEYHOCTH M HEPYLIIMMOCTH CEMEWHBIX TPaJUIMiA B CO3HAHUU
SITTOHIIEB.

Kniouesnie cnoga: SInonus, ceMbs, TpaAuIuy, (ppa3eoqoru3M, KOHPYIHAHCTBO

BBEJEHME. 31k HEe MPOCTO OTpa)kaeT MUP YEIIOBEKA M €r0 KyNIbTypy. BakHelmas QyHKIUS S3bIKa 3aKITF0YASTCS B TOM,
YTO OH XPaHUT KYJIBTYpy W Tepe/iaeT e€ 13 MOKOJICHHs B oKosieHue. [1oaToMy B (pOPMUPOBAHNH JIMYHOCTH, HAITMOHATIEHOTO
XapakTepa, 3THUUECKOH OOIIHOCTH, Hapoja W HAIMH S3BIK WIPaeT CTOJb 3HAYMTENBHYIO POJib. B mamomatuke s3bIKa,
OTpaXXarOTCsl [IEHHOCTHBIE OPHEHTUPBI, OOIIECTBEHHAs] MOpalb, OTHONIEHWE K MHpY, K JIOIM, K JPYTHM HapoIaM.
DpazeosIoru3Mel, MOCIOBHUIIBI, TOTOBOPKA HAHOOJIEE HATIISIHO WILTIOCTPUPYIOT 00pa3 >KU3HH, reorpadpuyuecKoe TOJI0KeHHE,
UCTOPHIO, OBIT, TPAJIUIMU TOW WM MHOW OOIIHOCTH, 00BEIMHEHHOM O/IHOM KyJIBTYPOH.
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Poub si3bIka B (JOPMHUPOBAHUM KYJIBTYPHOM CpeJibl MPEACTABISIETCSl Ype3BbIYaiiHO BakHOH. [loMumo Toro, 4ro
SI3BIK  SIBJISIETCSL OCHOBHBIM CPEJICTBOM COIMANbHOM KOMMYHHUKanuu (oOMeHa uH(opMmaiueil), oH crocoOCTByeT
€NHOOOPa3HOMY TMOHMMAHHUIO 3TOW HMH(OPMAIMH, CYIIECTBEHHBIM O0Opa3oM ONpenersist Xapakrtep e€ TPaKTOBOK U
uHTEpIpeTannii. bez eaMHoro 00IEnOHATHOTO S3bIKa HEBO3MOXKHO IOJICp)KaHHEe B KOJUICKTUBE JIIOJIEH COIMaIbHON
KOMMYHHUKAIIUH, BHE KOTOPOI ()OpMHUPOBaHUE KYJIbTYPHOH CPEIbI CTAHOBUTCS HEOCYIIE CTBUMBIM.

Sdeiikoif mr060T0 00MIECTBA, OTIMYAIONMIEHC HAMOOIBIIUM KYJIBTYPHBIM €IHHOOOpa3ueM, SIBISICTCS CEMbs,
MEXJy 4WIeHaMH KOTOPOH YacToTa KOMMYHHKATHBHBIX KOHTaKTOB ObiBaeT HamOoibmieil. Cembs OTHOCHTCS K
KIIFOYEBBIM KOHIICIITAM HaI.lldOHaﬂbHOﬁ SI3BIKOBOM KapTUHbBI MHUpa. AHanu3 TMOHATUS cembs W OCO6eHHOCTI/l €ro
BepOanm3anuy  (pazeoqOTHIECKUMH CPEJICTBAMH IO3BOJIICT OYEPTHTh 3aKOHOMEPHOCTH OpraHM3allMh CEMbU B
o011ecTBe, pacKphITh LIEHHOCTHBIE IIPHOPUTETHI M IIPEIIOIOKUTH BO3MOYKHBIE IIyTH UX Pa3BUTHSI.

OB30P JIMTEPATYPBI. Hcciaenys Bompoc O BepOamu3alMd OCHOBHBIX, KOHIIETITYyaJbHO BaXKHBIX MOHSATHH,
BXOJSIINX B IOHATHE ceMbs, MBI oOpamanuch K Tpyaam B.M.AmmatoBa, T.M. I'ypesudu, E.B. /lo6poBoinckoii, T.
Cyn3yku.

METOAbI UCCJIIEAJOBAHMUS. Metononorus ucciaenoBanusi 00yClIOBIeHa MEKIUCIUILTHHAPHON TTPOOIeMaTHKOM
aHaJIM3a YTHUYECKHX IapeMuii. Borpoc BepOanmu3aiy NOHATHS CEMBbsI B ATIOHCKOHN JIMHIBOKYJIBTYPE PACCMOTpPEH Yepe3
NpU3MY TPAJAWIMOHHBIX LEHHOCTEH M WCCIENOBAaHMIO TpaHC(HOPMAIMA, MPOUCXOSNIMX C HEH B COBPEMEHHBIX
ycnoBusix. J{ist npoBeaenust nccienoBanus (GpazeoIorniecKix eIMHUL] aBTOP NMpHOerall K TPUEMY CIUIOUIHOW BBIOOPKH
13 SIMOHCKUX CIIOBAPEH MOCIOBHIL M TOTOBOPOK, @ TAKXKE UCIIOIB30BAJI METOJ KIIACCU(PHUKAIIHH.

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHS. Ananmsupys cnennduky o003HAYESHUSI HOHSTHS ceMbsl B SITIOHCKOM SI3BIKE, OBLT
BBISIBJICH HA0Op, COCTOSIIIMIT M3 JECSTKa JIEKCeM, KOTOphle 0003HAYAIOT CXOXKHE C PYCCKUM SI3BIKOM IOHSITHS CeMbs,
cemelicmeo, 0om, amunusi, oomouadysi. OKa3anoch, YTO 00IaCTh 3HAUYCHUH HAOOpa SIMOHCKHUX CIIOB 3HAYUTEIHHO
oOmupHee CIeKTpa 3HAYSHUH PyCCKOTO CIIOBA CeMbSl.

TToHsATHE «CeMbsi» TIEPENAETCS B COBPEMEHHOM STIOHCKOM SI3bIKE CIIOBAMU: %% — ud WM ymu; % 1 — kad3oky, —
% - K BE — kamoti, i W — xanaii, W i — ymuea, T 5 — cémaii, T # — comaii, 5— 2 —xomy, 7 7 I U —
@amupu:. JIBa MocIETHUX CIOBA MEPENAlOT Ha SIMOHCKOM SI3bIKE 3ByYaHHWE 3aMMCTBOBAHHBIX M3 AHIVIMHCKOTO SI3bIKA
cioB home W family, SBIAIOIUXCS CHHOHMMAaMH CcJOBa cembsa. Te cdepbl, KOTOpele Hanbosee 3aTPOHYTHI
aMEPUKAHCKUM BJIMSHUEM, TTOYTH IEIIMKOM 3aTPOHYTHI 3aMMCTBOBaHUSIMU eatipatieo (Alpatov, 2008). Cemelinas cdepa
HE ABJIACTCA UCKIIIOUCHUEM, YTO IT'OBOPUT O MOABUIKKAX BO B3IJIAAaX Ha HHCTUTYT CCMbHU. OI[HaKO, 110 MHCHUIO Cy}ISyKI/I
Taxao, mporecc 3aMMCTBOBAaHHN B SAMOHCKOW KyJbType Hpoucxoaut m3bupatensHo (Suzuki, 1987). Oto mozsomser
CYIIECTBOBATh M Pa3BUBAThCsl COOCTBEHHOH KyJIbType SIIOHNY, MO/Iep)KHUBasi HEPYIIMMOCTh HHCTUTYTA CEMbBH.

PO)IOBaH MPUHAJIC)KHOCTD ABJIACTCA OHHOﬁ N3 BAXHBIX COCTABJIAIOIINX aHAJIM3UPYEMOI'O IMOHATHA. CHOCO6HOCTB
MOYNTATH W IIEHUTH CBOW PO 3aJI0’KEHA B ATIOHCKOH KyIbTypHOU Tpamuiud. [loureHre K poay W TITyOHMHHOE OIIyIICHHE
CBOMX KOpHe# mepemaercss 1o HacienctBy. CloBo 5% (u9) TONKyeTcss Kak HeNpepblBHAs IeMb CeMEMHBIX TpyI,
MIPOXO/ISIIIAs U3 TIOKOJIEHHS B MOKojieHne. B rpaxkmanckom Kozmekce K #9 OTHOCHINMCH JIIOAM, 3aHOCHBIINECS B JOMOBYIO
KHHUT'Y CEMBU. DTO HE IPOCTO COBOKYITHOCTh WICHOB CEMBH, a «KOHILIENTYaJIbHasl CYIIHOCTh, MMEIOIIasi MECTO HE TOJIBKO B
POJICTBEHHBIX OTHOLICHHUSIX, HO SIBJISIIOIIASCS CTPYKTYPHPYIOLIMM MOMEHTOM MHOTHX COLMAIBHBIX MHCTUTYTOB (Gurevich,
2006).

C10Bo % (13) MOXKeT ynoTpeOsaThes 11 0003HAUEHHUS KUBYIIUX BMECTe WICHOB CEMbH: Catikun Kuo3ylima 2d,
KOHO U9-HO Xumo-6a KAUMOHO-2a 0€&:KUmaKu-Hu CYKUHa HO 0acy
(FAER AN, ZOFEDO NTEWWNIHIICE X 72 D72 — «a nemaBHo 06paTHiIa BHUMAHHE, 9TO YIEHBI TOM
CEMBbH TTaTOJIOTHUECKH JIIOOSIT TIOKYITKHY.

YacTo 3TO CIIOBO MCHONB3yeTCs Ui 0003HAYCHUS AOMa KaK TOCTPOUKH: UI-HO HAll (D72 — 0Oe3TOMHBIN),
us-o mamapy (F &8T5 — noctpouts nom), us-uu upy (FIZV>5H— GbITh J0Ma) M T.IL.; IMOO B PasroBope o
cemeiiHom OusHece wunum npodeccun: us-o mamamy (F % 7-7-1r - nepecrath 3aHuMaThcs Tpodeccueti,
Nepe/iaBaBIIeHCsl B CEMbE M3 TOKOJICHUS B IOKOJIeHUE). TakuM 00pa3oM, JiekceMa 0oM MOMKET BBINOJHATh (DYyHKIINIO
NMEHHOTO ayOrera KOHIIETITYaJlbHOTO 3HAKA CeMbs, AKIEHTHUPYIOUIETO CEMAHTHKY CEMEHHOTo IpOCTPAHCTBA W
nopsiika. JTa JISKCHYecKasi Iapa OTpakaeT JBOWCTBEHHOCTh KOHIENTYaIbHOTO BOCHPHSTHS: ceMbsl KaK CHCTEMa
HPaBCTBEHHBIX, STHYECKUX M POACTBEHHBIX OTHOLICHUH W ceMbsi KaK CHOCO0 OpraHu3aluM ObITa ATUX OTHOIICHHUH
(Dobrovol'skaya, 2005).

> () ynotpebnsercs B 3HAUCHHN «CEMbS» B YCTOMUMBEIX BBIPAKEHHAX: 1209 (F H — yxox u3 ceMbn), us-ro
naxa-6a smman da (5 O HIX i 72 — B nome (cembe) Bee COKOMHO (MUp U TapMOHHUS)).

3HavYeHHNEe ceMbsl TPOUUTHIBACTCS B CIIOBAX KUTAHCKOTO MPOUCXO0XK/ICHHUS, COCTABHON YacThIO KOTOPBIX SIBIISIETCS
uepornud %, UMEIOLIMIA UTeHHE Ka, HAPUMEP: F 44 (Kamai/ka-mé:) uma 5 (kacail) — 4ecTh ceMbH (OYKB.: UM
CEMBH WM ToJOC ceMbH); ZJEl (kagy:) — cemeiinas Tpaauums (OyKB.: ceMelHBIH cTWIB); Z-R[X| (kaxotidzy) —
reHeaJlornyeckoe JpeBo (OyKB.: cXeMa UMEIOIINX oTHoIeHue Kk cembe) (Gurevich, 2006).

TO, HACKOJIBKO 3HAa4YUMO IIOHATHUEC cembs OISl SITOHCKOM KYyJbTYpbl, CBUACTCILCTBYCT 60_]'[])1].[06 KOJIMYECTBO
napemuii. [Tapemnu ciry>kaT Ba)KHBIM HCTOYHUKOM KYJIBTYPOJIOTHUECKOTO 3HAHNS O CEMbE M HOPMAX MOBEACHUS BHYTPH
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Hee. HMccriemyst mapeMuM SITIOHCKOTO SI3bIKA, MOXKHO BBIJICIUTH KATETOPHUH, BBIPAKAMOIIME HAHOOIee BaKHbIC
LIEHHOCTHBIE IPUOPUTETHI B JKU3HHU SITTOHLIEB.

JloM (cembsi) acCOLUMUPYETCs C MOHSITUEM O HEPYLIMMOCTH U JJOJITOBEYHOCTH:

BYFEHTEEADOESD Y (0ancu us-o udsypsba cumunun-no moxuapu) - 6yks. IlepecTynus mopor
JIOMa, Y YeJIOBEKa MOSBJSIETCS CeMb BPAaroB. AHAJIOrOM MOXET MOCIYXHTh PyccKas moroBopka Moil dom — mos
Kpenocmo.

HNFIDEH (sa-ea uspaxy-noxamamapaiil) — Oyks. Jlaxke eclid HACTONBKO O€lEH, UTO IIOJIb3yElLIbCs
JIOXAHBIO, HET JIyYIlle MECTa, YeM CBOH J0M. B MaHHOiT OrOBOPKE CIOBO 0oM YIOTPEOISIETCS B 3HAUCHUH CeMbs. DTa
napemMusi CXOJHa PYCCKOM mpeueneHTHOU ¢paze/om, munviii dom. IlpuBenem emé OAMH MPUMEpP C WACHTUYHBIM
sgauenueM: HKAIZ E X DX\ (6a-2a a-nu macapy mokopo-6éa naii) — 6ykB. JIjis MeHs HeT JIy4dIlIero MecTa, 4eM
JIOM.

O BaXHOCTH ceMbH ryacuT nocmnosuua: 1 & G2 HZ T HBE< (yykuau-napa us-0omo sxy) — 6yxs. [aBHoe
OTHOUICHHsSI, & JOM MYCTb TOPHUT SIPKAM IUIaMeHeM. [lOCIOBHIly MOKHO TPaHCIUPOBATh CIEAYIOIMM 00pa3om:
OTHOILICHHUSI HACTONBKO BAXKHBI, YTO MPUXOAUTCS >KEPTBOBATH YEM-TO OYECHb BaXHBIM. B TO ke BpeMs MOCIOBHIIA
CITy)KHT HEKUM MpPEAyNpPEKICHAEM: Kak Obl CEphE3HO YEMOBEK HH OTHOCHIICS K 3aBSI3bIBAHHIO OTHOIICHHI (CKOopee
TM06OBHEIX), HEOOXOAUMO MOMHHTE O CBOEM JOME U ceMbe. B JaHHOM ciyuae cloBO dom (u3-35) acCOLMUPYETCs C
CIIOBOM cembs (kamai-ZJiE).

FRAOENREZZUIZ LT EDL EHBENENRLS 2D, DNNCEFEEZOSTHRRICRDEVH 2L (vo:
2AKY-HO KUKKE-0 KU-HU CUCY2UPY-MO MUY2OKU-2d MOPIHAKYHAPU, YYU-HU-8A UI-0 YYOYCY KIKKA-HU HAPY-MO UY KOMO) —
OykB. Eciu cUmkoM GECIIOKOUTHCS O BBIOOPE YAaYHOTO HAMPABJICHHUS, TO B KOHCYHOM CUETE HE CMOYKEIIIb JIBUTaThCS,
4TO MPUBEAET K pa3pyLIeHUIO JoMa (ceMbt). B 1aHHOI MOCNOBULIE CIOBO 0OM, BBLIPAKEHHOE TEM K€ Hepornupom 5,
CHHOHMMHYHO MOHSTHIO CeMbs.

WERS 9 72 Z XSRS (Mamoopu ymasba us xopoby) (Kotowadza Jiten, 2014-2018) — 6yks. Ecnu 6ymer metsh
KypHIIa, TO 3TO Pa3pymuT 10M. MOKHO CPaBHHUTH C PyCCKOil mapemueii 111oxo, ko2oa nemyx noem auuib mo2od, Ko2oa
Kypuya npuxasicem. SIIOHIIBI U3[JABHA MOJIAralOT, YTO CEMbsI, B KOTOPOH MPaBUT KEHA, HeJ0JIroBeYHa. Uepes mapeMuro
MOYKHO TIPOCJIEIUTH TPATUIIMOHHOE MPE/ICTABICHUE O MOJYUHEHHOM ITOJIOKSHUH JKEHIIMHBI B ATPUAPXATIBHOU CEMBE,
KOTOpOE OCHOBaHO Ha KOH(yIHMaHcKoii oTuke. [IpuseseM B mpumep emé oany nocnosuity: 1% = FUZFE 72 L (onna-
6a cankati-nu us-Hacu) — OykB. JKeniuua 6e310MHA B Tpex KOpOJieBCTBaxX. Jles0 B TOM, YTO JKEHIMHAM HAJIKAI0
ClIeoBaTh 3a POJUTENSIMH 10 Opaka, 3a MyXeM B Opake, 3a JeThbMH B CTapocTd. [IpuTya OKpamieHa MpaydyHbIM
MPE/CTABICHUEM O TOM, YTO Y JKCHIIMHBI HET CBOErO J0Ma Ha IMPOTSHKEHHH Bcell cBoeil km3Hu. CerojHs Takoe
MHUPOBO33PEHHE KAKETCsl YCTAPEBIIUM U J]aXKe OCKOPOUTETbHBIM Ui MHOTHX eHIIUH B SInonuu, rae Koncruryimei
YCTaHOBJICHO TeHICPHOE PaBHOMPABHE.

HecmoTpst Ha ObLTYRO TUCKPUMHHAIINIO, KEHIIIMHA BCET/Ia UMENa BRICOKHH CTaTyC B paMKaX OTACIBHO B3STOU
CEMBbH B POJIM MaTepH M KeHbl: F\Z B2 XKD 72WFD Z L U (us-nu né:60: naku-6a xu-1o naii po Ho2omoct)
— Jlom 6e3 skeHbl — ouar 6e3 orus; ZAZ72 < TR O DX ENVKEE LFE  (ymu-nu naxyme napany mono-éa
azapu kamamu-mo 1é:60:) — OTCYTCTBHE XO3SHKH OMa 03HAYAET, YTO HE XBATAET YEr0-TO OUCHBb BaXXHOTO. B TO Bpemst
KaK JKCHIIMHA 3a00THTCS O CO3[aHUHM M MOJJIEP)KAHUH YIOTa B CEMbE, MYXKYHUHA — JIOOBITUHUK, CJIEJOBATEIbHO, OH
r1aBHblA B 1oMe. O6 5TOM TOBOPUTCS B ANOHCKMX nocnosuuax: J3 1344, I («Omoxo eéa como, onna éa ymu») —
My>KuKHa CHApYKH, JKEHIMHBI BHYTpY; 255 (X5 D KB («Hé:60 6a us-no oatikoxybacupa») — YKeHimna — onopa
nmoma (Karamzin, 1997).

Kak yxe ynmoMuHaIOCh paHee, pojoBas MPUHAIJICKHOCTb, MOYUTAHHE CBOErO POJa MPEJICTABISIET OOJBIIYIO
3HAYUMOCTh B JKH3HH KaXJOro smoHIa. HecMoTps Ha TO 4TO OOJBIIHE KIAHOBBIE CEMbH, KOTOPhIE WMEHOBAIUCH
CI0BOM u3 (5), ObUIM O(HUIMATEHO OTMEHEHBI HOBBIM IpakIaHCKUM Konekcom B 1947 r. (Costitution, 2010) , a
COBPEMCHHBI HHCTUTYT CEMbH CTall MPEICTABISATH COOOW CHUCTEMY HYKJICApHBIX ceMmeil (at. nucleus — smpo),
COCTOSIIIMX M3 MAIOYMCIEHHBIX TI0 CBOEMY COCTaBY ceMeil (kaxykaozokyE%F &{t) , cuctema 1eHHOCTEH COXpaHUIACh.
006 sToM cBHUIETEILCTBYET (ppascosnoruyeckuii ps (Kotowadza Jiten, 2014-2018):

FAN &V (us eapaépu umozapa) — popocnosuas kopmut; — X T IXAKREE < (can oaii yyosykaba mayy
Oaii yyo3yxy) — B3pamupas TpeThe IOKOJIEHHE, CO3Jacllb NPOUHbIA (GyHaaMeHT Ha Oyaywiee; F5FH 1D H YD (0-ud
eapazapa) — Kuanurtbest cBOEH poJIOCIIOBHOM.
3AKJIIOYEHHE. Kak noka3siBaeT IpoaHaNN3UPOBAHHBIN BBIIIE MaTepUall, HOHATHE ceMbs HAXOIUT CBOE OTPaKCHHE
B MHOTOYHMCIICHHBIX MapeMUsX U (ppa3eosiorn3Max smoHCKOro si3bika. OHM ATHOKYJIBTYPHO MapKUPOBAHBI U OTPAXKAIOT
pa3IMYHBIC COCTABISIIOIINE TPAAULIMOHHON ceMbH B SIIOHUM M BMECTE C TEM CIIOCOOCTBYIOT BEpOaIn3aliK CeMEIHBIX
[ICHHOCTEH SIMOHIICB.

B mapeMusix OTpa)keHbl OCHOBHBIC IICHHOCTHBIC MEHTAIBHBIC XapaKTEPUCTHKH SOHICB B OTHOIICHHH CEMbH,
MOKa3aHa e¢ 3HAYMMOCTb. Y CTOHYHMBOCTD IMapeMuil OTpakaeT JO0JTOBEYHOCTh M HEPYLIMMOCTh CEMEHHBIX TPaauLMil B
CO3HAHUH SITOHIICB.

64



WEST-EAST Vol 2/1 Nel

Ha OCHOBC aHaJin3a SIOHCKHX napeMnﬁ MOXHO 3aKJIYHUTh, 4YTO (I)OHJI SITIOHCKHUX ITOCJIOBMII, HOFOBOpOK nu
(pazeoI0ru3MoB JI0BOJILHO TIOJIHO OTPaXKaeT OBITOBYIO KapTHHY MHUpa SIIOHCKOr0 Hapoa. V3yuuB napemMuu sroHCKOTo
SI3BIKA, MOYKHO TIPEICTABUTH, KAKOBBI CTEPEOTHITHI O IIPOYHOCTH POJIOBBIX CBS3EH, O TPAIUIIMOHHOM pa3lelIiCHUH POJIeh
MEXAY MYKUMHOM M KEHIUUWHOW, O HEPYLIMMON 3HAUMMOCTH MHCTUTYTAa CEMbH, Ha KOTOPYIO JI0 CHUX IOpP OKa3bIBaeT
BJIMSIHUE KOH(YIIMAHCTBO, YTO, OE3YCIOBHO, OTPAXKAETCsl HA XapaKTepe CeMEHHOro ObiTa M CeMEWHO-POJICTBEHHBIX
OTHOIICHHH.
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Abstract. The active introduction of the latest technologies in the field of mass communication has led to new
approaches to the creation and analysis of news texts in online media. Until recently, the informational function of news
media texts was considered to be the main one. However, due to the growing role of non-verbal means in informational
messages and the use of a multimedia language - graphics, color, photographs, drawings, various audio-visual elements
- the impact function is becoming the dominant onein integrated, or so called polycode news texts.

Keywords: polycode phenomenon, online media, news text, media discourse
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AHHOTaIMsA. AKTUBHOE BHEAPEHUE HOBEHIIMX TEXHOJIOTHIl B cdepy MaccoBOil KOMMYHHKAIUH OOYCIOBMIIO HOBBIE IOIXOMBI K
CO3/IaHUIO ¥ QHAJIM3Y HOBOCTHBIX TeKCTOB HHTepHeT-CMM. Jlo HefaBHEro BpeMEeHH OCHOBHOIT (DYHKIIMEH HOBOCTHBIX MEIMATEKCTOB
cyuTajaach I/lH(l)OpMaLLI/IOHHaﬂ. O}lHaKO B MHTCIpUPOBAHHBIX, UIIH ITOJUKOAOBBIX, HOBOCTHBIX TEKCTaX, Ha MEPBOEC MECTO BCE Halle
BBIXOJUT (YHKIMA BO3JCHCTBUS, OOYCIIOBICHHAS pacTylleld poOJbI0 HEBEPOATbHBIX CPEACTB B MH(OPMAIMOHHBIX COOOMICHHUSX U
HCTIONB30BAHMEM MYJIBTHMEIUIHOTO s3bIKa — rpaduky, nBeTa, Gororpaduii, pUCYHKOB, Pa3INIHBIX ayAHOBH3YaIbHBIX YJIEMEHTOB.

Knroueswle cnosa: nomikonoBocts, nHTEpHET-CMU, HOBOCTHOI TEKCT, MEIHATHCKYPC

News online texts in the structure of news journalism. Today, news journalism occupies one of the leading places in
the structure of Russian and foreign journalism. There are special curricula on the subject of ‘News Journalism’ in a
number of Russian universities, e.g. Murmansk State University for the Humanities, Tver State University, Neftekamsk
branch of Bashkir State University (Kim 2005).

A. Amzin proposes to consider news journalism ‘the art of efficient transmission, processing and publication of
information.” The news in the vast majority of cases is fact journalism. ‘It is strictly forbidden for a news journalist to
explicitly express in the text his attitude to the actors, as well as to creatively rethink the available data...” (Amzin
2011).

A significant proportion of news media texts are online or Internet news journalism.

This kind of journalism is seen as journalism created exclusively for the world wide web. According to Mark
Deuze, ‘online journalism can be functionally differentiated from other kinds of journalism by using its technological
component as a determining factor in terms of a (operational) definition” (Deuze 2003).
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The peculiarity of online journalism is that it can provide general information for all users and specialized
information for a specific audience as well.

‘News discourse is an essential component of mass media discourse and is a collection of texts operating in the
field of news broadcasting, taken in the unity of all linguistic and extralinguistic characteristics associated with their
production, distribution and perception’ (Dobrosklonskaya 2016).

There are different types of online news journalism:

1) Mainstream news sites;

2) Index and categoring sites;

3) Meta - and comment sites;

4) shareanddiscussionsites. (Deuze 2003)

Examples of sites of the first type are CNN, BBC, and MSNBC. Most online newspapers may fall into this
category. This type of news site ‘does not differ much from print or broadcasting journalism in its approach to
journalistic storytelling, news values, and relationships with audiences’ (Deuze 2003).

The sites of the second category offer catalogs of news agencies, thematic collections, discussion and exchange
of news.

Meta- and comment sitesare ‘sites about newsmedia and media issues in general; sometimes intended as media
watchdogs’ (Deuze 2003).

Discussion sites satisfy the need of people to communicate with each other. ‘This type of online journalism has
also been described as ‘group weblogs’ (Deuze 2003).

‘All four types of news sites can be considered to belong to a professional domain of journalism, as the function
of (most of) these sites is still the same as the main purpose of journalism... to provide citizens with the information that
they need ...” (Deuze 2003).

Analysis of news texts. Internet news texts attract the attention of both Russian and foreign scholars working in such
fields as linguistics, journalism, semiotics, communication, communication theory, and online media.

Difficulties in analyzing media texts of news media are related to the fact that news journalism in Russian and
foreign media discourses is represented by different genres that do not always coincide in form and genre
characteristics.

In foreign media linguistics, ‘news’ represents a separate genre, so-called news genre of journalism.

This kind of genre (news media texts) occupies the first place in the framework of media linguistics, followed by
comment and analysis, features and advertising (Dobrosklonskaya 2016).

In recent years, Russian scholars tend to single out the news genre separately. (Repkova 2011; Kolesnichenko
2008 and others). However, earlier, three large groups of media genres were used to single out: informational (note,
reportage, report, interview);information and analytical ones and informationand journalistic (Grabelnikov 2005:
Tertychniy, 2000).

In the Anglo-American tradition, news genres are divided into sub-genres, including such ones as news report,
the news interview, or the news headline (Montgomery 2007). M. Montgomery defines news as ‘information about
current or recent events, happenings or changes taking place outside the immediate purview of the audience and which
is considered to be of likely interest or concern to them’ (Montgomery, 2007). He writes, ‘not every event or piece
ofinformation counts as news’ (Montgomery 2007). Events become news only if they meet one or more criteria of
‘news value’:recency/timeliness, intensity/discontinuity, scale/scope, conflict, personalization,power, negativity,
unexpectedness, consonance, proximity/cultural relevance, meaningfulness/unambiguity, composition/fit, the
epistemological status of news values, broadcasting standards, the regulation of broadcast news.

Russian researchers call approximately similar criteria for selecting news. (Karpushin and Chikirova 2007).

Thus, both Russian and foreign experts in the field of journalism and research of media texts rightly note that the
event can become informational news if it fits into the set of the following media topics: environmental disasters,
scandals, elections, disasters and accidents, wars, summits, glamor, need , sporting events, events of human interest, etc.

In recent years, in connection with the transformation of the Russian media system and the adoption of the
information standards of British and American journalism, in Russian journalism one can observe a clearer division of
texts into purely ‘news’ and texts of ‘journalism of opinions’. The number of the latter hassignificantly reduced.
(Vartanova 2013).

Modern online news media texts form a linguistic, cultural and informational (media) picture of the world of the

addressee, in which both the explicit and implicit levels manifest the ideological orientation of the information
presented. Especially vivid ideological modality is manifested in polycode (multicode) news texts.
Polycode phenomenon of mediatexts. In Russian linguistics, the term ‘polycode’ began to be used relatively recently.
This term describes different kinds of texts that consist verbal and non-verbal information. ‘Polycode text coherence
appears in verbal and non-verbal components' coordination, and presents in substantial, lingual, compositional
levels’(Berest 2016).

News media texts in online media are classified as creolized texts, which in linguistics are understood as texts,
‘the texture of which consists of two non-homogeneous parts: verbal (language /speech) and non-verbal (belonging to
other sign systems than natural language)’ (Sorokin, 1990).

Along with the terms ‘multicode’ and ‘creolized’, in domestic linguistics they use such synonyms as,
‘multimodal’, ‘polymodal’, ‘multimedia’, ‘verbal-visual’, semiotically complicated texts, etc.
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In the English-language scientific literature, one can find the terms ‘combined’, ‘creolized’, ‘multimodal’,
‘semiotically complicated texts’. (Deuze 2004; Kress 2010; Makaruk 2015).

Media text in online media can be represented as ‘a combination of verbal, non-verbal components and acquired
special network properties’ (Shesterkina 2013).

In the article ‘The Specificity of Modern Media Text’M.Yu. Kazak, doctor of philological sciences, professor of
the journalism department of the National Research University ‘BelSU’, discussing the essential features of media text,
writes that ‘modern textual reality, without canceling traditional theories, requires integrative interpretations that can
explain new aspects or new types of texts of mass communication - mixed, creolized, multicode, hypertexts, multimedia
texts, the essential characteristics of which are associated with the development of information technology and the
convergence of mass media. (Kazak 2012).

The polycodephenomenon of media text is among the leading signs of media text. (Kazak, 2012). ‘The current
generation of people is already accustomed to the ‘text of three dimensions’, to receive information in the fusion of
sound, speech, image ...” (Duskaeva 2011).

As E. Solntseva noted, ‘polycode phenomenon is especially relevant for Internet texts, as the web space provides
the widest possibilities for combining various elements in publications. In the media discourse the actual text of the
article, photos, hyperlinks to video or audio fragments, advertisements, as well as hyperlinks to other resources ... are
becoming the polycode elements’ (Solntseva 2018).

The key features of media text in online media both foreign and domestic linguists call intertextuality
(hypertextuality), multimedia, and interactivity.

According to M. Deuze, one of the ways of defining multimedia in journalism is ‘the presentation of a news story
package on a website using two or more media formats, such as (but not limited to) spoken and written word, music,
moving and still images, graphic animations, including interactive and hypertextual elements...” (Deuze 2004).

It is very important to pay attention to one more peculiarity of news online texts. The matter is that Internet texts
are stepwise. News text does not appear in its entirety. First, the user of the Internet site sees only the headline. Then
everything depends on his interest in reading the entire text and choosing the reading option: whether to start with a
photograph, or hyperlink to another source of information. Thus, the problem of studying the compositional and stylistic
features of Internet media text naturally arises. (Shesterkinaand Lobodenko 2013).

Paraphrasing the recommendations of A. Amzin on creating the design of good news, let’s outline the features of
good online news:

1. An interesting news item and a good headline.

2. The message is of interest on first reading.

3. Competent text structuring.

4. The ability of the reader to check the sources (additional links and useful hints; hyperlinks.
5. Short sentences.

6. A minimum of introductory words and turns. (Amzin 2011).

The active introduction of the latest technologies in the field of mass communication determined fundamental
differences of online media texts from traditional print and even television version. The verbal information in the media
text of online media is often supplemented by infographics, sound, video, animation, which allows you to achieve the
greatest emotional effect and have significant media impact on the audience.

The impact of news texts. According to Russian researchers, there is always a certain ideological modality in media
texts, which some authors call the rhetorical modality of the media text (Annenkova, 2010); subjective modality or
discursive modality (Klushina 2012).

The ideological components of interpretation are realized using a wide range of means of both verbal and
audiovisual series, which form a certain attitude to the events and personalities being covered. (Dobrosklonskaya,
2016).

Previously, news was defined as ‘reliable, neutral and current factual information that is important and valuable
for citizens” (Montgomery 2007), but recently in the language of news media texts there are more emotionally colored
rather than neutral phrases, such as it was before. This coloration often has a negative connotation. For example, in the
plots about the Crimea and Russia reunion, the USA media most frequently use lexemes and phrases such as ‘illegal
voting in the Crimea’; ‘intervention’; ‘Russian invasion of Crimea’; ‘Occupation of Crimea’, ‘annexation of Crimea’.
(Fox News, CNN).On the pages of many Western European newspapers, stereotypical ideas about Russia are gaining
new life: ‘strong Russian bear grip’, ‘furious Kremlin’, ‘pressure from the Kremlin’, ‘paws of the Kremlin’(‘The
Guardian’). The negative image of Russia in the international arena is created by the following lexical means: ‘Kremlin
paws’; ‘Middle Ages’; ‘Return to Stalinism’; ‘Aggressive pressure from Russia’ (‘The New York Times’); ‘Economic
pressure of Russia’; ‘Aggressive politics’; ‘Belligerent disposition of Russia; ‘Eternal’ gas ‘blackmail’; ‘Putin’s tough
diplomacy’; ‘Imperial ambitions’ (‘The Independent’). Even in the texts of the Air Force, which positions itself as the
most objective source of information, one can find such phrases as: pressure from Russia’; ‘Russian intervention’
‘pressure and blackmail’, ‘aggressive Russian strategy’, ‘Moscow pressure on Ukraine’ and others.

Unfortunately, the cognitive function of news (gaining knowledge), which Theun Van Dyck considered the
main, is not the main any more.(Van Dijk 2013).

Currently, the information function of news media texts is often inferior to the influencing one: ‘in the news, the
acting function is the main one’ (Negryshev 2009).
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CONCLUSION. This paper covers some current uses of the term ‘polycode media text’ and its synonyms in the
framework of online news media text research both in Russia and foreign linguistics. Hypertextuality, multimedia and
interactivity are considered to be the key differences between online media and traditional ones.
The polycodephenomenonof news Internet texts is already evident at the heading level. The fact is that in the Internet
media the form often carries a semantic load. Due to the visualization of news media texts - infographics, all kinds of
collages, drawings, photographs, videos, their impact on the audience is significantly increasing.
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CINEMA AND FILM CRITIC: MEDIAPRACTICS IN DISCOVERING OF THE MEAN DOMINANT
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Abstract. Since its inception, cinema has been one of the most popular forms of art, which, on the one hand, captures, and on the
other hand, affects the formation of socio-cultural codes.Simultaneously with the appearance of film originated and film critics,
which in itself is a unique fact in the history of art.The cultural significance of film criticism as a special kind of creative activity is
determined. Different variants in the presentation of cinema art, formed in different historical periods, are analyzed.Different types of
discursive practices of film criticism manifested in the media are considered. The attention is focused on the fact that the most
important purpose of film criticism is the representation of value meanings imprinted in the work of cinema.The method of
comparative and system-integral analysis reveals the facts of discrepancy between the meanings of screen works and the author's
intentions, which are reflected in the critical texts.

Keywords. Cinema, film criticism, media, analysis, senses

KNHO 1 KHHOKPUTUKA: MEJIUAITPAKTUKHA B PACKPBITH CMbICJIOBBIX JOMHWHAHT

JIronmuiaa CaenkoBa-MelbHUIKAS
Kanguaar ¢puinonornyeckux HayK, 10UEHT
Benopycckwuii rocyiapcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
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AnHoTamusi. C MOMEHTa CBOETO MOSBICHUS KMHO SIBIACTCS OJHUM U3 Hauboliee BOCTPEOOBAHHBIX BHJIOB MCKYCCTBa, KOTOPOE, €
OJIHOH CTOPOHBI, 3aNe4aTieBaeT, a ¢ JPYrod CTOPOHBI, BIMACT HA (POPMHUPOBAHHE COLMOKYIBTYPHBIX KOZOB. OJHOBPEMEHHO C
BO3HHKHOBEHHEM KHHO BO3HMKJIA M KMHOKPHTHMKA, YTO CaMO IO ce0e SBIACTCS YHUKAIbHBIM (JAaKTOM B HCTOPHM HCKYCCTBA.
OmnpenenseTcs KyIbTypoNorudeckas 3HAUMMOCTh KHHOKPUTHKH KaK O0COOOTO BHAA TBOPYECKOH JESATENbHOCTH.AHATH3HPYIOTCS
BapUATHBHBIC TIOJXOJbI B TMPE3EHTAIlMH KHHOWCKYCCTBA, CIOXKMBIIMECS B pa3Hble MCTOPHUYECKHE Mepuoiabl. PaccMmarpuBaroTcst
pa3HbIE BHIBI JUCKYPCUBHBIX NPAKTHK KHHOKPUTUKY, TPOSBUBIINXCS B MEAUAcpesie. AKICHTHPYeTCs BHUMAaHHE Ha TOM, 9TO CaMbIM
TJIABHBIM TIpeTHA3HAYCHHEM KHHOKPUTUKH SIBIISIETCSI IPE/ICTABICHNE IIEHHOCTHBIX CMBICIIOB, 3alCUaTIICHHBIX B ITPOM3BEACHUU
KHHOUCKYCCTBA. METOJJOM CONMOCTABUTEIBHOTO U CHCTEMHO-IIEIOCTHOIO aHAIIM3a PACKPBIBAOTCS (DaKThl HECOOTBETCTBHS CMBICIIOB
SKPaHHBIX MPOM3BECHHI aBTOPCKUM HHTEHIIMAM, 3aM1€YaTIeHHbIM B KHHOKPHTHYECKUX TEKCTaX.

Knrwouesvie cnosa. KnHo, KWHOKpHUTHKA, MeTHacpea, aHAIN3, CMBICIIBI

BBEJIEHHUE. KuHOKkpUTHKa BO3HHKIA OJHOBPEMEHHO C IOKAa30M IEPBBIX (HIBMOB, YTO B HCTOPHH HCKYCCTBa
SIBJISICTCSL OCCIPEIEeICHTHBIM (hakTOM. BOCTOpI)KCHHBIC aHOHCHI, CONPOBOXK/IABIIME TEPBBIC CCAHCHI M 3aIllCUaTIICBIINE
pazocTh y3HABaHUS PCAbHON JCHCTBUTEIBHOCTH, 3a()UKCUPOBAIM TICIOHUCTUYCCKUN MEPUON B  Pa3BUTHH
KHUHOKpUTUKHU. C MPHUOOPETCHUEM KHHO CBOCTO SI3bIKA, IOCTCIICHHBIM PA3BUTHEM U YCIOKHEHUCM XYJ0KCCTBEHHOMN
00pa3HOCTH SKPAHHOTO 3PENUINAa OT KHMHOKPUTHKHU MOTPEOOBANIOCH HE TMPOCTO BBIPA3UThH YIHUBIICHHE OT TOrO, Kak,
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HamIpuMmep, «IBOE MAJIOTOK, CHAS PSAOM B IETCKHX Kpeciax, CCOPATCS, U OJUH U3 HUX MJIaueT», MU KaK «13 BaroHa
BBIXOZAT HAaCCAKUPBI, CYETATCS BCTPEUAIOIINE», WIIN KaK «BUHO Pa3IMBaeTCs IO CTakaHaM, mbeTcs» (Zorkaya 1976), a
PacKpbITh, NEPEBECTH Ha SI3BIK MACCOBOM ITyOJIMKHM COJEpXKATENIbHBIE CMBICIBI, OOJEYEHHBIE B XYI0’KECTBEHHBIC
o0pasbl. KHHOKpUTHKA, IO CyTH, M €CTh OCOOBII BHJ TBOPUECKON IPAaKTHUKH, NMpPEIIaralomii MacCOBOH, U B TO K€
BpeMs ITOJTrOTOBJICHHON ayINTOPUH CBOW BapHAHT MIPOUYTEHUS 3alICUATICHHBIX B 5KPAaHHOM TIPOM3BEICHNHN CMBICIIOB, &
BMECTE C 3TUM M BapHaHT PACKPBITHS YHHKAJIHHOTO XYyIOXKECTBEHHOI'O KHHOS3bIKA. He Bcerga B 3TOM NMPOYTECHHUH
conepkanre (hUIbMa PacKpBIBAJIOCH aJEKBATHO XyNoXKecTBeHHOW (opme. YacTto HemoomeHka COOCTBEHHO (OPMBI
IpUBOJMIA K HENOHMMAHWIO MJIM HETOYHOMY IIOHMMAaHHUIO cofepkanus. OpHa W3 TEpBBIX KHHOKPUTHYECKHX
JCKyccuii  BO3HMKIA B 1926 rofy B CBsI3M C BBIXOAOM Ha JKpaHbl nepBoro ¢unbma pexuccepa lOpus Tapuua
«Kpsinbsa xomnona». [l Toro 4ro0bl BBIPA3UTh METYILEECS COCTOSHHE LAPCKOTro Xojona HUKHUIIKH, MONBITaBIIETOCs
OCYIIECTBUTH CBOIO JIEP3KYI0 MeEUTy B3JIETETh Ha CMACTEPEHHBIX KPBUIBSX C BBICOTHI AJIEKCAHIPOBCKOTO coOopa,
MOHAIO0MIICST OCOOBI MOHTaX. [yt TOro B MOMOIIB MOJIOZAOMY pEXHCCepy Oblila Ha3HaueHa ONBITHBIH MOHTa)Xep
Ocoups 11ly0, yBiekaBiasics napauielbHbIM MOHTa)KOM, 3aMMCTBOBAaHHBIM M3 aMEPHKaHCKUX (HIbMOB. VIMEHHO 3TOT
9JIEMEHT XYJ0)KECTBEHHOTO s3bIKa (pribMa ObLI BMEHEH «B BUHY» pexuccepy-nedroranty. «B “Kppuibsx xosmomna”
HEYMECTHO TNPHMEHEH MENbKAIOMUI pBaHbIl MOHT@X M MOJPE3aHbl, CIUIIKOM YKOPOUYEHBI CLEHBI. 3pUTENb HE
yCIIEBaeT BIUISIETHCS U HE MOXKET OCBOUTBCS C OOCTAHOBKOW AEHCTBHS. DTO OYKBAaJbHO PEKET CTHIb IMOCTAHOBKH M
MTOJIPBIBACT CMBICI HUCTOpUYecKoil kapTHHEL..» (Hersonskiy 1965).Ha camom mere MMEHHO 3a CYeT MOHTaka OBLIO
IepelaHo caMo€ TJIAaBHOE: HECIIOKOMHBIM, Tasmui B cede MHOTO CTPaxoB, HEOXHIAHHBIX, HE CYJSAIIMX HHUYETO
XOPOIIET0 TOBOPOTOB, AyX 3MOXHU BpeMeH MBaHa ['po3HOro, a TakKe N3JI0MaHHbIE, H3YBEUEHHbIE CYAbOBI JIFOAEH, B TOM
YHUCIIe W OJAPEHHOTO MEYTaTelsl — OJHOTO M3 IApPCKUX MOJNaHHbIX. Takas ke «KPUTHYECKas» ydacTh MOCTHIJIA
MHOTHE (QHUIbMBI, CTHJIM, CTABIINE BIIOCIECACTBUU TIOMIMHHBIMU XYJOKECTBEHHBIMH OTKPBITHSIMH, ONEPEIUBIINMU
cBoe Bpems. HemoHsThiM W HenpusHaHHbIM ObuI0 HcKyccTBO DOKCoB.  OCO0EHHO «JIOCTANOCh» 3HAMEHHTON
«Iunemm» (pex. I'. Kosunnes u JI. TpayGepr). To, 4ro MmpeacTaBisuI0 OYEBUAHYIO XYIOXKCCTBEHHYIO IICHHOCTH
(axTepckasi HKCIIEHTPUKA, IKCIIPECCUOHUCTCKUN BU3YaJbHBIM PsJ, CMENoe JBMKEHHE KMHOKaMephl), B PEICH3MAX Ha
($uIBM paccMaTpHUBaIOCh KaK HeKasl BOJIbHAsI aBTOPCKasl BBILyMKa, HE MOCIIOCOOCTBOBABILASI PACKPBITHIO T'OTOJIEBCKOTO
CMbICIIa. «ABTOpBI TOCTaBWJIM ceOe 3ajady: BCKPBITH B XYJOKECTBEHHOW MaHepe loroms mnpudyumBoe
MIEPEBOILIONIEHNE PEATbHOCTH B (DAaHTACTHKY...YBIIEUEHHbIE Oosiee BCEro (haHTACTHUKOM, OHM OTOLUIM OT peaju3Ma
loroms... Ilepex WX ria3amMu eme HE OTKPBUIACh JKM3Hb, OHHM MMOKa3biBaloT TaHomtukym» (Hersonskiy 1965).
«CMmerrenne miaHoB (paHTAaCTUKK M ObITA MPEJCTABIISICTCS TyTaHUIEH, pe3Kast SKCIEHTPUIECKas! TPAKTOBKA ITyTaHHIIBI
He pazbpsacHseT... “llIuHens” crenaHa Kak SKCIEHTPHUUYECKUH TPOTECK B CTYHICHHBIX IKCIPECCHOHUCTCKUX TOHAX...
JlenTa He 3axBaTbBaeT» (Bleyman 1973).

B uncropun KMHOKPUTHKHM OBUIM pa3Hble MEPHOABL. 332 PaZOCTHO BOCTOPKEHHBIM aHOHCHPOBAHUEM MEPBBIX
KMHOIIOKA30B IIOCJIEZ0Bal TEPBbIC AHATMTHUECKHE PEIEH3MH, MOCKOIbKY 20-€ ToAgpl MHHYBIIETO CTOJETHS ObLIN
BpPEMEHEM CTAHOBJICHUS KMHOS3BIKA, KOTOPBI BO MHOTOM IIPEIONPEIeNNI CTAHOBICHNE aHATTUTHIECKON KHHOKPUTHKH.
[Mucarenu, TeaTpalibHbIe KPUTHKH, KYPHAIMCTHI HA CTpaHUIAx )ypHayoB «Mackn», «Cune-poHo», «Ileracy, «Kune-
¢dot», «KrHO» mucam o0 TOM, 4TO y HOBOTO BHJIa 3pEJIHIIA €CTh «COOTBETCTBHE PUTMY U TEMITy COBPEMEHHOCTHY, YTO
«OTPOMHA €ro MPOCBETUTEIBCKO-KYJIBTYPHAsI POJIb», YTO €ro TIJlaBHas clenu(puKa — «IBMKEHHE M MOJYaHHE»
(Selezneva 1972). IlyGnukanuu mepBbiXx KHHOKpUTHKOB — M. opwskoro, JI.AumpeeBa, A.benoro, M.Coxoiosa,
I'.Bonrsuckoro, T.l{uneposuua, A.TomopkoBa — MOKHO OTNpPEAETHUTh CKOpee Kak myOnumucTudeckue dcce. Vim Obum
CBOHCTBEHHBI OTKPBITast CyObEKTHBHOCTh ABTOPCKOM MO3WINH, SIPKUH CTHIIb, HACBHIIIEHHAs 00pa3HOCTb. DTO OBLT TOT
caMbli 3HAMEHUTHIA SH3EHIITEHHOBCKUN «OOIIMH TUIaH» KPUTHKH, KOTJa KHHeMarorpad paccMaTpUBajCs B II€JI0M, HA
(oHE CONMOKYJIBTYpPHOTO KOHTeKcTa. [l Takoi MO3WIMM HyXHA OblIa CTpacTHOCTh. IlepBble KpuTHUECKHE
BEICTYIUICHUS B Tpecce ObUM MOXO0XH Ha MaHudecTsl. HecmywaitHo w3BecTHBIM KMHOKpUTHK M.bneiiman Tax
OTIMCBHIBAJI CBOM TBOPUYECKMH OMBIT TeX JIeT: «SI ObLT Torza HE HMcciemoBaTeNeM KHHemarorpada, He UCTOPHKOM, a
mojiemMucToM U aruratopom» (Bleyman 1973) . DToT 3Tanm KpUTHYECKOTO OCMBICICHHUS, a TOYHEEC — OTKPBITHS U
YTBEPI)KACHHS HOBOTO BHJa MCKYCCTBA, MOKHO Ha3BaTh MaHU(ectannoHHbIM. Hauwmnas ¢ 30-x romoB XX Beka,
[JIABHBIM CMBICJIO00PA3yIONIMM IIEHTPOM B UCKYCCTBE CTAHOBUTCS JIMYHOCTH COLMAIILHO BOCTPEOOBAHHOTO YeoBeka. B
ra3eTHO-)KYpPHAIBHON MEepHOMKe (DMIIBMBI PACCMATPUBAIKMCH C TOYKH 3PEHUsI MJICHHOTO BOCIUTAHHS «CTPOUTENEH
HOBOro obmiecTBa». Metogosornyeckas 0aza, Tpemnonararomas npeacraBieHne (GuibMa Kak MHPOBO33PEHYECKON
XY/I0’)KECTBEHHO-KOMMYHHUKATUBHON CHCTEMBI, YCTYIIHIa MECTO METOAMYECKON HMHCTPYMEHTAILHOCTH IO 0003HAUCHHIO
GyHKIMHA ¥ 3a1ad MPOM3BEJCHUS B KOHKPETHOM HMCTOPHYECKOM Iepuoje. [JaBHOe, Ha 4YTO jAenaics aklIeHT B
KMHOKPUTHYCCKHX ITyONUKaIMsAX, — WAeHHas HAlpaBICHHOCTb W BOCIMTATENbHBIN 3()(EKT.DTOT 3Tal MpeacTaBICHUs
¢uIpMa B Ipecce MOXKHO Ha3BaTh MaHU(ECTAIIMOHHO-AUAAKTHUCCKIM. B 50-X To/1aX J0CTaTOYHO YETKO OIPEACTHINCH
JIBa MOJX0Ja B OCMBICICHUH (HUIbMa: MHAYKTHBHO-3MIUPHUECKHH, HA OCHOBE KOTOPOTO MPEIIPHHUMAIIICE MTOMBITKA
OTIPENETNTh CTIEIM(UKY KHHOMCKYCCTBA M3 CAMOTO KMHOWCKYCCTBA, M AEAYKTHBHBIN, TO3BOJISBIINN Pa3ABUHYTh PAMKH
TPAIUIMOHHBIX HCKYCCTBOBEAYECKHX METO/O0B M OOBSICHUTH NPUPOLY KHHeMaTorpada, mpexkne BCEro, Kak
cneuupuIeckoil KOMMYHUKAaTHBHOW crcTeMbl. [1epBbIil MyTh J1aj MOIIHBIA TOJTYOK Pa3BUTHIO KUHOKPUTHKH. Bropoi
MOPOJMIJI JIMHTBOLEHTPUCTCKUE, COIMOJIOTMYECKUe, MH()OPMALMOHHbIE M JPYIrHMe KOHICIIMH, BOCTpeOOBaHHBIC B
KknHOBesieHnH. Haumnast ¢ 60-X rosoB, B KMHOKPUTHKE 3aMETHO OKHBHJICS WHTEPEC K IPOoOJeMaM ILEeNOCTHOCTH
¢upmMa. OTH npodaeMbl, 0003HaYEHHBIE HECKOJIILKUMH JECATUICTHSIMU paHee, Tereph CTAIN HCCIIEI0BATHCS Ha JIPYToM
YPOBHE C YYETOM YCIOXKHUBILEHCS ICTETUKH (HUIbMa, C OJHOW CTOPOHBI, a C JPYroil — C y4YETOM CHMKAIOUINXCS
XY/I0’)KECTBEHHBIX KPUTEPHEB, KOTJa (PUIIbM MpeNCTaBIsICS KaK «CPEACTBO OOPHObI»: COIMANBHOMN, HACOIOTHIECKOH,
MOpPaJIBHO-TICHX0JIOTHYecKoi. Ha mepBblif m1aH B KHHOKPUTHKE BBIIUIA TAKUE TEMBbI, KaK KHHOOOPA3HOCTS, crienudurka
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KMHO KaK BHJIa MCKYCCTBA, II€JIOCTHOCTh KOMNO3uIMU ¢(wibMma. @DuibM paccMaTpuBalcsi CKBO3b IPU3MY 3THX
COCTaBJISIFOIIMX KAaK MCXOJHBIX U IIEHTPAIbHBIX ()EHOMEHOB KMHOMCKYCCTBA. Takasi MeTo/1010THs Obljla CBOEBPEMEHHa,
MOCKOJIBKY KaK HEJb3sl KCTaTH MOAXOMIIA K BOCIPHUITHIO U OLIEHKE BBIXOAMBILIETO HA MEPBBIH MJIaH B 3TO AECATUIETHE
aBTOPCKOro KuHeMarorpada.B nponsBeneHusx «aBTOpCKOro KMHemMarorpaday CTajau BXHbI TAKHE COCTABIISIOIINE, KaK
puTM, atMocdepa, XyAOKECTBEHHas aeTanm3anys. Kak TOJIBKO 3T KapTHHBI AaHAJIM3HPOBAINCH C TOYKH 3PEHHS
paMaTypruu o0pasa TIIAaBHOTO TepcoHaka (TMO0 TepcoHakei), TMCHXONOTHYECKUX XapaKTePHCTHK, TMOBEACHUS, TO
¢uIBM mepecTaBai CyIIECTBOBATh KaK XyA0KECTBEHHOE IPOM3BEICHHE. Tak CIydmsioch O 3HAMEHUTBIMU KapTHHAMHU
«Hcropust Acu Knsaunol, koTopast mo0mia 1a He BBIIIIA 3aMYX...», «AHapei Pybnesy», «3epkano», «Kum nesunit
npo3n», «Mue 20 mer». OHu ObIIM HE NMPHUHSATHI 10 NMPUYWHE HEAJEKBATHOCTH KPUTHUECKOTO MHCTPYMEHTApHs IO
OTHOUIEHHIO K CTHJINCTUKE HOBBIX XYI0)KECTBEHHbIX cucTeM. Ilo 3Toii ke mpuumHe He Obula JOCTOMHO OLIEHEHa U
Oemopycckas kaptuHa «Bocrtounblit kopumop» (pex. B.Bunorpamos). U3 eauHON, HEOCTUMON XyI0KECCTBEHHOU
LEIOCTHOCTH KPUTHKHU BBIICIMIN TOJIBKO OJIHY JIMHUIO — (ha0yIIbHO-CMBICIOBYIO, HE CBSI3aB B OJIMH y3€Jl CO/ICPIKAHUE U
M3bICKaHHYI0 (hopmy.Pe3kuii Kpu3nuc KMHONPOM3BOJICTBA M KHHOIIpOKaTra Havaja-cepequHbl 90-X TroJoB BBI3BAI K
JKU3HHA 00MiIMe MH(OPMALMOHHBIX >KaHPOB. B30pbl KPUTHKOB ObUTH OOpalieHbl K BHICOHOBHHKAM U K pemepTyapy
KnHO(ecTHBaNell pa3HOro YpPOBHS, YTO CIOCOOCTBOBAJIO TOSIBJICHHIO B Ipecce BUI€00030pOB M pPEHOpTaxeil ¢
(decTuBanell, aBTOPCKHX aHHOTAIM K HEMHOTOYHCIEHHBIM OTEYECTBEHHBIM W OOIBIIOMY KOJHMYECTBY HOBBIX
3apyOexHbIX (mibMoB. C Apyroil CTOpOHBI, 3Ta CHUTyalusl CHPOBOIMpOBaja W3MEHEHHE ITapaMeTpoB COOCTBEHHO
KWHOKPUTHKH. [lOCTENIeHHO W3 aHaIMTHYECKOTO BHAA TBOPYECKOW MAEATENPHOCTH  KPUTHKA IIpeBpalmajach B
nHpopMannoHHO-TyOmMuucTrdeckuit. B 90-x  romax o00o3Ha4miIcs TMOBOPOT KHHOKPUTHKH B CTOPOHY
KnHOXKypHamucTHKH.B  Hawame XXI Beka KpUTHKa YTBEpOWIACh B CTAaTyce «IOTPEOIIEMON 3CTETHYECKON
nHpopMannm», MOCKOIbKY, Kak mmcan Poman bapr, «oOmecTBo cramo moTpeOssaTh KPUTHUECKHE KOMMEHTAPHUU
COBEPIICHHO TaK ke, KaKk OHO MOTPeOIsieT KHHEeMaTorpapuIecKyro, pPOMaHHYECKYIO WK TIeCeHHYI0 npoaykiuuioy» (bapr,
1994). Kputmka crajna 4YacThl0 pEKJIaMHOW KaMITaHWW, KOTOpas SBISIETCS €CTECTBEHHBIM DJIEMEHTOM B IIENH
MIPOU3BOJICTBEHHO-TOBAPHBIX OTHOIICHHH.

OB30P JIUTEPATYPbBI. OpnHoii U3 nepBbIX Hay4HBIX PaOOT Ha TeMy CTAaHOBJICHHMS KMHO Kak 0co0Oro BHa
3penuiia, a BMECTe ¢ TeM M 0030p NEepBbIX YINOMHHAaHWH 00 3TOM BHJE JOcyra B raserax M JKypHajax, Obuia
MoHOrpadus COBETCKOro  KHHOBena, kuHokputuka H. 3opkoit «Ha pyOexe cromeruii: Y MCTOKOB MaccoBOTO
nckyccrsa B Poccun B 1900—10 rr.» (M., 1976). Ocwmbiciaenne COOCTBEHHONW KMHOKPHUTHYECKON MPAKTHKH KakK BUA
TBOPYECKO-aHATUTHIECKON JIEATEIFHOCTH MPEICTABICHO B COOpPHUKE KpHTHKA X.XepcoHCKoro «CTpaHHUIBI IOHOCTH
KMHO. 3anucku KpuTHka» (M.1965). KnHOKpUTHYECKHI OIIBIT, 3alleUaTiIeHHBI B MUHH-PELEH3MAX, OBII B CBOE BpeMs
npeacTasieH B coopankax M.biefimana «O kuHO — cBUAeTeNnbckue mokazanus» (M., 1973), H.JlebeneBa «Buumanue:
kuaemarorpad!» (M., 1974), C.BacunseBa B CoOpanun counHeHnii B 3-x T. «bpates Bacmibessr»y (M., 1982). IlepBsrit
OMBIT PACCMOTPEHUS] METOAOJIOTHYECKHX MTOJXO/I0B B KHHOKPUTHKE OBLT MPEIOKEH KIACCHKAMHU COBETCKOTO KHHO,
kuHopexuccepamu C.Dizenmreiinom, Be. I[Tynoskunsiv, A.JloBxenko, JI.Kynemossim, Op. BacunbeBbiMu. DBomtonus
pa3BUTHS  TEOPUM KHUHO, COCTaBHOM YacThIO KOTOPOIl sBISETCA M KUHOKPUTHKA, OblIa IpOaHAIU3UPOBaHA B
moHorpaduu T.CenesneBoin «Kunombiciap 1920-x romoB» (M., 1972). KuHOkpuTHKa Kak BakKHas 4acTh Pa3BUTHS
KMHOUCKYCCTBA M HEOOXOIMMBIM 3JEMEHT MEIUaKOHTEHTa He pa3 CTaHOBWJIACH IIPEIMETOM HCCIICIOBAaHUN
Oenopycckoro y4enoro, kunokputuka E.JI. bonmapeBoii («Bpewms, skpaH, kputnka», — Munck, 1975; «DkpaH B
Pa3HbIX M3MepeHusIx» — MuHck, 1983; «OcBenienne nurepaTtypsl 1 uckycctsa B CMIN» — Munck, 2004). Kunokputuka
KakK 4acTh MEJMAaKpUTHKH paccMmarpuBasiach B nccienosannn A.Il.Kopouenckoro «Ilstas Bmactes? Meamakputuka B
TEOpUU M TpakTuke >XypHamucTukm» (Rostov 2003). TeopeTHko-MeTOmOIOTHYECKHE TPOOJIEeMbl KHHOBEACHHS W
KHHOKPUTHKHU CTaJll OCHOBOM KOJJIEKTHBHOM MoHOTpadun «Kuno: metomomorus uccnenoBanus» (M., 1984). OcHoBbl
CHCTEMHO-IIEJIOCTHOTO TOAXOAAa B PACCMOTPEHUM MPOM3BEACHUSI KMHOMCKYCCTBA BIIEPBBIC OBUIM TPE/ICTABICHBI B
monorpadun E.JleBuHa «O xymokectBeHHOM enuHCTBEe ¢mimbpma» (M., 1977). KonmentyampHBIE TOIXOABI K
MCCJICIOBAHHIO M TIPEJCTABICHUIO KMHO OBbLIM MPOaHaIM3UPOBaHbl B cOOpHUKE crareil «VIcTopHst KHHO: COBPEMEHHBIN
B3rusiA.  Kunoenenume u  kputuka» (M., 2004). Meauadopmarsl COBPEMEHHON KHHOKPHTHKH — ITOJPOOHO
MpoaHAM3UpOBaHbl B Hay4yHoil cratbe S1.M. TspkinoBa «AxryanbHble (DOPMBI MEAMATEKCTOB, ITOCBSIICHHBIX KHHO:
JKaHPOBBIE M SI3BIKOBBIC TeHAEHIMW» (k-1 «Meauanuursuctukay Ne 2 (12), 2016. CyniHocTHO-KOMMYHHKaTHBHBIC
0COOCHHOCTH Tpe/cTaBieHus (PuiIbMa B Ipecce ObUIM PACCMOTPEHBI B CTAThsIX aMepukaHCckux aBropoB: P. I1. Kmapk.«
This is why we write stories» — URL:http://www.poynter.org/2015/this-is-why-we-write-stories/367477/, Making Hard
Facts Easy Reading. 1984. URL: http://cdn.nycitynewsservice.com/blogs.dir/422/files/2014/02/
MakingHardFactsEasyReading.pdf.; PuuapaiMapkyc «And Reviewer: A Difference In Intent / Richard Marcus — URL:
http://blogcritics.org/critic-and-reviewer-a-difference-in/.

METO/Jbl HUCCJIEIOBAHUS. Ilpu aHanmu3e CMBICIOBBIX JIOMHHAHT KHHO H  KHHOKPUTHKH  OBLI
anpoOMPOBAHKYJIBTYPOJIOTHYECKUI METO/I, TO3BOJIMBIINI OIEHNUTH KaK IPEJICTABIIEMbIl KHHO(AKT, Tak U pedIeKchio
B KHHOKPUTHYECKOM TeKCTe. AHaNN3 (PyHKIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH KHHOKPUTHYECKUX ITyOJIMKAINi, TOCBSIIEHHBIX
pasHbBIM  BONpOCaM KHHOMCKYCCTBA, IpEIIoiaracT oOpalleHHe K METOJaM CHCTeMHO-IIEJIOCTHOIO aHaln3a H
KHHOTEPMEHEBTHKH, MO3BOJISIOMIAM BBISIBUTh CHHTE3 COJICPKAHUSA U (POPMEBI, aBTOPCKOW MHUPOBO33PEHIECKOI OCHOBHI U
0COOCHHOCTEH aBTOPCKOTO KHHOs3BIKa. Hambomee momublii aHanmn3 TekcToB — medaTHRIx CMMU Bo3MokeH mpu
HCTOJBF30BAHUM METOJa KOHTEHT-aHalM3a, IOMOTAIOIIEro pPACKPBITh M CHCTEMAaTH3MPOBAaTh  COZAEPIKATEIBHO-
TEMaTHYECKOE TT0JIe MEINATEKCTOB, MOCBSIIICHHBIX KHHOUCKYCCTBY.
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PE3YJIbTATBI U AUCKYCCHUSI. BcoBpeMeHHOW  KMHOKPUTHYECKOW TPAKTHKE HAOIIONAIOTCS TEHACHIMN
yMalleHUsI HEKOTOPBIX HEOTHO3HAYHBIX CMBICIIOBBIX JIOMHHAHT, OOO3HAYCHHBIX B TATAHTIIMBBIX (PHJIbMaX HBIHEITHETO
BpeMeHN. KMHOKpUTHKa, peau3ylomas akCHOJOIMYEeCKO-II03HABATENIbHYIO (YHKIHMIO, TPAAUIHOHHO Ipeyiaraia
MO/ICIIMPOBAHNE OTPEJICIICHHBIX [IEHHOCTHBIX OTHOLICHHUH, KOTOPbIE BCEr/ia ObUIM NPUOPUTETHBIMH. B coBpeMeHHOM
MeIManpaKkTUKe aHAIN3 COOCTBEHHO COMIEPKATEIHHBIX CMBICIIOB ITOAMECHSCTCS MPEICTABICHIEM aBTOPCKUX CTPATErHi.
Hanpuwmep, ¢umpm «HeoHOBBIN AeMOH» OTHOTO W3 CAMBIX 3aMETHBIX B MHPOBOM KHHOIIPOCTPAHCTBE PEKHCCEPOB
Hukonaca BurmuaraPedna BpI3Ban naxe y npodeccHoHaIsHON MyOIMKA HEOJHO3HAYHOE OTHOIICHHE. TSTra K HACHIINIO
KaK pa3HOBHIHOCTH IICUXUYECKOTO OTKIOHEHHS BCeTa OblIa TIIaBHBIM MIPEIMETOM TBOPUYECTBA MTATAKHOTO JaTYaHWHA
n B «HeoHOBOM JeMOHe» JOCTHINIA aroresi: Bechb (GUiIbM - CyOJMMAalMs aBTOPCKUX BOXKIEICHHUI, CBOEro poja
CeKCyalIbHOE CaMOYJIOBJIIETBOPEHHE, KOTOPOE XYAOKHHK CJeiai NpuObUIbHBIM On3HecoM.HecMoTpsi Ha BHEMIHIOK
BU3YaJbHYI0O OPOCKOCTB, COJIEPIKATENbHBIA MOChLT (HIbMa JECTPYKTHUBEH. B pEIEeH3UsIX HEKOTOPBIX JKypHAJIHCTOB,
KPUTUKOB ObLIa 3aMeTHa TO3UIIMSI MPEICTABUTh TBOPEHME CKAHIAJIbHOTO peXKHccepa Kak HOBOE aBTOPCKOE CJIOBO,
JIOJDKHOE TIPUBJICYh BHUMAHUE («Heonoswitli demony — amo camas nacmosuas ckaska. /la, mym ecmo opanbHblil ceKc ¢
HOJICOM, HEKpO@UIUSA, KAHHUOATIUZM, NONLIMKA 1eCOUTICKO20 aKma U HAMEKU HA NeOOpUIUI0, HO HUYMO U3 MO20 He
NPUHUdICAEm 6CH0 CKA30YHOCMb npoucxoosueo... Ou (gurom) o Kpacomey» (Vadim Bogdanov 2016); «...nycmoma
«Heonosozo demonay cnocobna auwmums oapa peuu 1od020 KpUmuKa-uHmepnpemamopa: 0CMulCIeHHOMY NPOYMEHUI0
Qunvma ...npenamcmeyem e2o gulsvlearoujee, 0eMoHudecKu-npemenyuosnoe nudxconcmesoy (Bacummit Kopenxnii, 2016);
«Pegn 0aem ¢hopy n1obomy Henosopomaugomy Kiaccuky mem, KaK yMeno u COBPeMeHHO 00pauaemcs ¢ Mamepuaiom.
OH wymum mam, e0e opyaue cepbesHbl, Jibem JUmpbl Kpo8U U pacceinaem 01ecmku, NOKa hecmusanbHble CIApO#CULbL
HAanvliyeHHo Haoy8aom wjeku u ueparom 8 sanumamensvHyro guiocoguio» (Anna Efremenko 2016). B 2018 rogy Ha
9KpaHbI BBIIIENT HOBBIH (UM Apyroro ckaHmameHOTO peknccepa Jlapca ¢on Tpuepa «/loM, KOTOPBIH mOCTpOMI
JIxex», TIaBHBIA Tepoil KOTOPOrO — MaHbsK-yOuiIia. CMBICIOM JKU3HH M OCHOBHOM IIEHHOCTHIO HECOCTOSBILETOCS
aApXHUTEKTOpa SIBJSIETCSI Ta «KPacoTay, KOTOopast MPOCTYMaeT CKBO3b (POPMBI «JIOMa», COCTABICHHOTO U3 Tell yOUTHIX
um mozeid. O0pa3 TiaBHOTO reposi GUiIbMa TakK MPEeACTaBISIETCS] B COBPEMEHHBIX pelleH3usIX: «/1o cuacmvio, y [ocexa
ecmb x000u — ow yousaem. U ecau ¢ domom He nadumcs, mo ¢ youticmeamu ckiaovieaemces Kyoa ayuuie. Hacmonvro,
umo Jpicex Hauunaem no3uyUOHUPO8AmMyb C80I0 0EIMENbHOCb KAK C80€20 POOd BUO USAUHBIX UCKYCCME, NOCMOAHHO
OMBIEKAACH  HA OECKOHeuHble YUMamsol, NAPALIEIbHbIe  CIOJCEmbl U UCMOopuYecKue pemunucyenyuu. [cex
pasmsluiigem o 0ocmudiceHusx Aoonvgpa I'umnepa...u cpaguusaem ¢ HUMU COOCMEEHHOe KUCKYCCMBOy. J]diceK Haxooum
docmudicenuss  MOMANUMAPHBIX — PENCUMO8 8 OOIACMU — MACCO8bIX  YOULUCME — NPECMYNHO — HeOOOYEeHEHHbIMU
8 Xy00HCeCmBeHHOU NIOCKOCMU U OYeHb Xouem enucamos cebs 6 smom psad «geaukux meopyose» (Dmitriy Nazarov
2018); «Om nepsoeo demckozo onvima (yoanreHusi ymeHKy Aanku naccamugicamu) 0o paccmpena oemetl u Ompesanus
JICEHCKUX epydell OH NPOXOOUm Nymb U0WPEHHO20 ICMEMmd, HAPAWUBAIOWe20 XYO0ACECMBEHHYIO MOWb U OOIbLULONU
cmunw. Packpous ecmpeuennoti Ha 0opoze uouomie... yepen 0OMKpamom, 2epoil ¥yeacmeyen, umo noooaics dIMoyu u
cpaboman zpybo. JJanee on 6yoem oeiicmeosams bonee usvickanno» (Andrey Plahov 2018). TToapoGHas, TananTauBast
petieH3us Ha GUIbM ObUIAa HAMCAaHA OIHUM M3 JIUIEPOB POCCHHUCKOW KWHOKPUTHKH, TJIaBHBIM PEAAKTOPOM JKypHaia
«HckyccTBO KMHO» AHTOHOM J{oMuHBIM — «3amucku u3 MepTBOro momay (2018), rae aHaTU3UPYIOTCS MHOTOOOpa3HbIe
cocTapisione QGuiIbMa: dcTeTHYeckue, (QUIoco(pCKHe, XHBOIMCHBIE, MHU(OIOrHUecKre, KuHemaTorpaduueckue,
KyJIbTYpHO-CTHIIEBbIE. CMBICIIOBBIM HTOTOM 3TOW PELEH3MH CTAJI0 aBTOPCKOE 3aKIIOUYeHHe: «B xamapcuc, ucyenenue,
UCKynienue, Xannu 3H0 ce2oOnsiuHull pon Tpuep sepum He 6oabue, yem 6 nobedy sienenka Hao muepomy (Anton Dolin
2018).

3AK/IFIOYEHUE. ®opmer mpencraBneHus ¢(uiabMa B COBPEMEHHOH KHHOKPHTHKE MHOTOOOpAasHBI:  OT
PEKOMEH/IATENIBHBIX CIMCKOB JI0 aHAJIMTUYECKHX 0030poB. HecMOTpst Ha TO YTO HEKOTOPBIC aBTOPHI YBEPSIOT, UYTO «B
CUTYaIlH TIepeHachleHus nHdopmanueil ayuropueil BoctpeboBaHa He CTOJIBKO OlleHKa (riibMa, Oazupyromasics: Ha
MOIPOOHOM aHaM3e, CKOJBKO PEKOMEHIAIWS, BBIpa)KEHHAs KOJIMYECTBEHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH: MHCHHE
OOJIBIITMHCTBA, OIOJDKET, MECTO B PEUTHHIE, TOIME, MapKephl PEISAIMOHHBIX dieMeHToB» (Tspkios, 2016), omHON H3
CcaMbIX HACYITHBIX 3CTETHYECKMX MOTPEOHOCTEH COBPEMEHHOTO deJoBeKa (IMOTPEOUTENs) SIBISIETCS MOTPEOHOCTh B
PaCKpBITHH, OCO3HAHHH BAXKHBIX CMBICIIOB, 3all€YaTIICHHBIX B MPOM3BEJICHUU MCKYCCTBAa BOOOIIE, KWHOMCKYCCTBA B
4acTHOCTH. BakHYI0 pOJIb B 3TOM Tpoliecce MO3HAHMS UTPaeT «00bSICHUTENIbHAS) KUHOKPHTHKA.
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ORTHOGRAPHIC VARIANTS OF THE LATEST ENGLISH BORROWINGS IN RUSSIA MEDIA
DISCOURSE

Anna Romanik
Doctor of Philosophy in Linguistics
Institute of East Slavic Philology,
University of Bialystok
(Bialystok, Poland)
e-mail: aniaromanik8@wp.pl

Abstract: This article is devoted to the issue of variability of writing of English borrowings in usual practice in contemporary
Russian language. Fluctuations in writing of anglicisms in the mass media is a current dynamic phenomenon in orthography and
graphics of the Russian language, which today is an important problem of normative linguistics. The aim of the author is to analyze
the writing doublets of the newest English loanwords functioning in the mass media language and to define the problems caused by
fluctuations in the spelling of borrowings. An important task in this study is also to identify the reasons and consequences of
instability of the examined individuals. The empirical material was selected from “CnoBapbHOBEHIINXHHOCTPAHHBIXCIOB” by
Shagalova (Moscow 2017), that contains 3500 borrowings illustrating the linguistic reality of the contemporary media. In the course
of the research the method of material excerption and method of synchronous analysis of heterogeneous notations of English origin
were applied.

Key-words: anglicism, media discourse, norm, orthography, variability
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AHHoTanus: Hacrosmas cTaTes MOCBAIIEHA H3YYCHWIO M ONMCAHWIO BAapMATUBHOCTH HANHMCAHUS 3aUMCTBOBaHMI
AHIVIMICKOTO TMPOMCXOXKACHHUS B Y3yalbHOW IPAKTUKECOBPEMEHHOTO PYCCKOro si3bika. KoyieOaHus B HamMcaHWU
AQHIVIMIM3MOB B MEJMHHOM IPOCTPAaHCTBE — 3TO akKTyallbHOE JMHAMHuYecKoe sBieHue B opdorpaduu u rpaduke
PYCCKOTO sI3bIKa, KOTOPOE CETOMHS SBIISIETCS OCTPOH IPOOIEeMOl HOPMATHBHOTO SI3bIKO3HAHUS.ABTOP CTaBUT 3ajady
MIPOaHATM3UPOBaTh opdorpaduueckre ay0IeThl HOBEHIINX aHIIIMIIM3MOB, (PYHKIMOHUPYIOUIMX B SI3bIKE Macc-Meaua 1
BBISIBUTH CIIEKTP MpOOJIEM, BBI3BAaHHBIX BapbHPOBAaHWEM HAIMCAHMs HEO3aMMCTBOBAaHMH. BakHOI 3amaueil ananmza
SIBISIETCSI TAKKe OIpPEAeTICHHEe NMPUYMH W IOCIEACTBHH HECTaOMIBHOCTH HCCIeIyeMbIX opdorpamMm. Marepnaiom
nccaenoBanus nocyxun «Crosaps HoBelmx nHOocTpaHHbIX c1oB» E.H. [aranosoit (2017),kotopstit conepxut 3500
3aMMCTBOBAaHUH, MILTIOCTPUPYIOIINX S3BIKOBYIO JEHCTBUTEIHLHOCTh COBPEMEHHBIX CPEACTB MaccoBoil mH(popMmarmn. B
XO0/ie UCCIE0OBaHNS HCIIOIb30BANICSIMETO I CIUIONIHOM BBHIOOPKHM MaTepHania, a TaK)Ke — OIMUCATENbHBIN (CHHXPOHHBIN)
aHaIM3 rpagUIecKu HEOJHOPOJHBIX Y3yalbHbIX HOTALUH aHIIIMIICKOTO MPOUCXOKACHHS.

Kniouegvie cnosa: anrminmsMm, BapuaTUBHOCTb, MEAUAANCKYPC, HOpMa, opdorpadust

BBEJEHMUME. XapakTepHbIM sI3bIKOBBIM IpoleccoM XX BeKa SBJISETCS aKTUBHOE 3aMMCTBOBAHUE PYCCKUM SI3BIKOM
MHOSI3BIYHON JIEKCHKH, TJIaBHBIM 00pa3oM aHriuiickoil. C ee MOSBICHUEM B SI3bIKE BO3HUKAIOT TPYIHOCTH B 00JIaCTH
npaBorucanus. OdeBUAHBIM  (DAKTOM COBPEMEHHOW IHUCHMEHHOW TIPaKTUKU  siBIsgeTcs  opdorpaduyeckas
BapUATUBHOCTh HOBEHIINX HEOJIOTH3MOB WHOS3BIYHOTO TPOUCXOXKJICHMS, KOTOpas OCOOCHHO OCTpO 3aMeTHa B
MeuacKypee.

Lenp ananm3a — BBIIBUTH TUIBI BAPHUPOBAHUS HANMCAHMS aHTIMHCKUX 3aumMcTBoBaHWil B CMU u ompenenuts
NPUYMHBI W TOCJIEACTBHA TakWX KosnebaHuil. B kauecTBe 00BEKTa HCCIIENOBaHUS B Hacrosulel padore
paccMaTpuBarOTCs BapUAaHTHl HANMCAHUSCOBPEMEHHBIX aHMVIMIIM3MOB, OTOOpaHHble u3 «CroBaps HOBEHIINX
nHocTpaHHBIX cinoB» E.H. Ilaramosoii, omy6mmkoBarnoro B 2017 roxy. Mcrounnk ¢akrorpaduyeckoro marepuana
BbIOpaH HecIydaifHO, TaK KaK 53TO HE HOPMAaTHBHBIM CIIOBaph, a CIOBapb, HWUIIOCTPUPYIOUIMHA OOBEKTUBHOE
(YHKIIMOHMPOBAHUE B CPEACTBaX MAacCOBOW MH(OpPMAIMK 3aMMCTBOBAHHBIX HOBAIUH, KOTOPHIE MIPOHUKIN B PYCCKHUI
s13bIK Ha pyoexe X X-XXIBB.

BapuatuBHOCTH B s3BIKE, KaK oOcTpas IpoOiemMa HOPMATHBHOTO S3BIKO3HAHUS, IOJPOOHO U3ydanach H
MIPOJIOJDKAET M3Y4aThCsl MHOTMMH Y4YeHbIMH. Ha cerofHsIHuil NeHb B PYCCKOW JIMHTBUCTHKE HMMeeTCsl OOJIbIlIoe
KOJIMYECTBO MHTEPECHBIX TPYIOB, MOCBSIIEHHBIX JaHHON Temaruke. CylHOCTb, BUBI M XapaKTEPUCTUKY BapUaHTOB
ommcanurtakue uccnenoarenn, kak K.C. 'opbaueBnu, E.B. bemenkoBa, O.E. VBanoBa. E.B. Mapunosa, B. H.
Hemuenko,1.B. HeuwaeBa n apyrue.Ho cnemyer ckasarh, uTo mpoOieMa HECTAOMIBHOCTH B SI3BIKE CTAHOBHUTCSI BCE
0oJjee akTyanbHOM U TpeOyeT AambHEUIIed HaydIHOHpa3padoTKH.

B coBpeMeHHONM JMHIBHCTHKE BapHAaTUBHOCTH CUUTAIOT (DyHIAMEHTAIBHBIM CBOHCTBOM S3bIKa M €TO

(YHKIIMOHUPOBAHUS, a BapHAHTHl — aTPUOYTOM JFO00H pa3BUBAIOIICHCS M SBONIONMOHUPYIOMIEH S3BIKOBON CHCTEMBI.
ITon tepmuHOM opghocpaduueckue eapuanmevl B TAQHHOW pabOTEe MOHUMAaEM Mapajie]bHO (GYHKIMOHUPYIOLIHE B
MUCbME JyOJIEThI CJIOB C TE€M e 3HAUCHUEM, HO Pa3InuHbIM rpauecKuM OOJIMKOM.
HNPUYUHbI BAPBUPOBAHUSI HANUCAHUS 3AMMCTBOBAHMIA. Bapuautsl BcTpeuaroTcs B
opdorpaduueckoil KoaudUKaIMU 1 HOPME, HO Yallle BCETo B y3yce, B MUCbBMEHHBIX TEKCTaX MeJUHHOro auckypcea. 1.B.
HeuaeBa oOpartiaeT BHUMaHHE Ha TO, YTO UMEHHO «HUHOSI3BIYHBIC HEOJIOTU3MBI — «YEMITHOHBI» 110 BAPMATHBHOCTH CPEaN
npyrux kareropuii cios» (Niechayeva 2011: 5).

HecrabunbHocTh HamucaHus aHraunu3MoB B s3bike CMU BbI3BaHa pasHbIMH NpUuMHamMu. Pasnnunst B
HaIllMCaHWH 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB OOBSCHSIOTCS, HAlpUMep, TUHAMHUKON caMOTo ITpollecca UMIIOPTa aHTJIMIIM3MOB U
nx OypHOTO M HEKOHPOJIMPYEMOTO BXOXKACHHS B HOBYIO S3BIKOBYIO cHCTeMy. JTo TakkeormeuaeT E.B. Berrenkosa,
KOTOpasl yTBEPKAAeT, UYTO BAapUaHTBl «C OJHON CTOPOHBI, SBISIOTCS OJHUM W3 CHOCOOOB (PyHKIMOHHUPOBAHUS WU
MIEPECTPONKH CHCTEMBI, a C APYrod — cmocodoM BxoxaeHus B cuctemy» (Beshenkova 2015: 19). Tompko gtO
TOSIBUBILEECS HMHOS3BIYHOE CJIOBO CHAdaja IMOMajaeT B CHCTEMYy HOBOW Tpadukm (CTOJIKHOBEHHE JATHHMIBI C
KUPWUIMLIEH) W JOJDKHO pPEajM30BaThCSl BO3MOXHBIMH crocoOamu. PesynmpTaTomM TakoW amanTallid HOBEHMIINX
3aMMCTBOBAaHHUH B MUCHBMEHHOW PEUH SABISIETCS PACIPOCTPaHEHHASI BAPHATUBHOCTb.

Ilo wmuenmio O.E. VBaHoBoii,crenyromeil NpUYMHONW paclIaThIBAaHMS €IUHCTBA HANHMCAHUS  SABISCTCS
«BOBJICYCHHE B MMHCHMO HIMPOYANIINX MacC y4aCTHHKOB Pa3HOTO ypOBHSI 00pa3oBaHUs, NPUHECIINX B pasHble cepbl
mUchMa U OaHABHYIO0 OC3rPaMOTHOCTD, M YOCKICHHBIH Jrbepanu3my (MBaHoBa, 31.pecypce).

Cornacuo E.B. MapnHOBOIA,1TOBOJIOM BapbUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHMH MOKET OBITH TEHAEHIHUS K OOJECTYCHHIO
MIPOM3HOILICHUSI U BO3MOXHOCTh TIE€PEAaBaTh Pa3IMYHBIM OOpAa30OMOJHM M TE K€ WHOSN3BIYHBIE (POHEMBI CPEACTBAMH

75



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

pycckoro si3bika (Marinova 2012: 182-183). YueHnas Takke 0TMEYaeT, YTO MHOT'OYMCIICHHBIC BAPUAHTHI TUCHBMEHHOIO
o0JIMKa CJIOB MHOSI3BIYHOTO IPOMCXOXKICHUSI MOTYT IOSIBIISITCS BCIIEJICTBHE KoseOaHust opdorpaduieckoidl HOPMBI
pycckoro nucbma (Marinova 2012: 186). B.M. Hemuenko, nmoarsepskaast 3Ty TOUYKY 3pEHUs], yTOYHSET, YTO, C OJHOU
CTOPOHBL (haKyIbTaTUBHOC HAMNKCAHHE MOSBISICTCS B pe3ylbraTe Hamudus opdorpaduueckux mpaBui, KOTOpbIC
JOIYCKAIOT aJbTEPHATUBHOE HAINMCAHUE CJIOB, a C JAPYroil CTOPOHBI, IPUYNHON BapUaHTOB MOYKET OBITH HEYETKOCTb
(hopMyIHPOBOK HEKOTOPHIX opdorpaduyecknx mpaBmn win ux orcyrcTBue (Niemchenko 1990: 139). Tpyaao He
COTJIACUTBCS C 3TUM MHEHHEM, TaK Kak 0030p JEKCHKOTpadUIeCKUX H3MaHUHA U OpdorpapuuecKux CIpaBOUYHUKOB,
MOSBUBIINXCS HA M3JaTEIbCKOM PBIHKE B MOCIIEIHEE BPEMS,IOTBEPKIAeT (BaKT Pa3INUHbIX PEKOMEHIAINI HAaMCaHHs
3aMCTBOBAHHMII U HEMOJIHOTHI OpHOrpahUUECcKUX 3aKOHOB, KOTOPBIE TIOMOTIIN OBl YIOPSAOYHUTH IPOOIEeMy BapUAHTOB.
Ho He3aBHCHMO OT IPHUYMH NOSBICHHUA B A3bIKE TyOJIETOB HAIIMCAHUS HEOAHIJIMIM3MOB OHHU SABIAIOTCS O0BEKTHBHBIM
(akToM, TpeOYIOIIMM Hay4HOM pa3pabOTKM, TaK Kak BIUSIOT Ha COCTOSHHUE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKAa H
BBI3BIBAIOT MPOOJIEMBI B 00JacTH (hopMaibHON KOAUDUKAIIMY 3aMMCTBOBAHHIA.

Crnenyer Takxke 100aBUThb, YTO, KPOME BBIIICNIEPEUMCICHHBIX I[PUYMH BapbUPOBAHMS, OJHUM M3 TJIABHBIX

(axTopoB (hoHETHKO-TpaduIecKOl HEyCTOWYNBOCTH AHIJIMIM3MOB SBJSIETCSI KOHKYPEHIMS JBYX BEOYIIMX MPHUEMOB
nepefayn  3aMMCTBOBaHUH, T.e. TpaHciuTepauuu (OyKBeHHas riepepadya OJiM3Kash OpUTHMHAIBHOW Trpaduke
3aMMCTBOBaHMsI) M TPAHCKPHIIIMHK (TIepejada 3aMMCTBOBAaHHSI B COOTBETCTBHUH C ero npousHomenueM) (Marinova 2012:
185).
TUIIBI TMMMCBMEHHOI'O OBJIMKA HOBEWMIINX AHIJIMIM3MOB. B crnosape E.H. Illaranogoii,
comepkameM 3500 HOBEHIIMX 3aWMCTBOBaHH, OTMedeHO 246 map opdorpaduuecknx BapHAHTOB HAMMCAHUS
AQHITIMIU3MOB. B pesynbraTe aHann3a cOOpaHHOTO MaTepHalla Mbl BBISIBUIM HECKOJIBKO THIIOB BapHalUi MUCEMEHHOTO
00JIMKA HCCIIeTyeMBIX CIIOB.

Camyto MHOTOYHCIICHHYIO rpyIILy BapUaHTOB o0paszyror napsl CJIOB CIIUTHOTO
n1e(PUCHOTOHAITMCAHUSIITUMONIOTHYECKN  CJIOXKHBIX ~ CJIOB, Hampumep: apmxayc/apm-xayc (aHri. — arthouse),
beticoncamnep/betic-Oxncamnep (auri. basejumper), oOuepyo/oue-gpyo (aurn. bigfoot), 60oubap/60du-b6ap (aHr.
bodybar), opeiikoanc/opeiik-oanc(anri. breakdance), eationatin/eaiio-nain (aHrit. guideline), Oscemcemmep/Odicem-
cemmep (aHTI. jetsetter), KpayoOpekpymune/Kpayo-pekpymure (aHrL. crowdrecruting), noykocm/noy-xocm (QHII.
lowcosts), maccmaprem/macc-mapkem (aHril. massmarket), niaeun/niae-un (avri. plug-in), cmoywmepanus/cmoyH-
mepanusi (aHIIL.  Stonetherapy), cmpumcmaiin/cmpum-cmaiin (aHri. streetstyle), mpen0Oyk/mpeno-oyk (@HIIL.
trendbook), ¢elickonmponv/peiic-konmpons (aHri. facecontrol), uexknounm/uex-novunm (aHri. checkpoint) n np.
HecMmoTpst Ha TO YTOKOIM(UKATOPBIBCE BPEMsi COBEPLICHCTBYIOT MpaBHIIA CIHTHOTO, NE(GUCHOIO M Pa3leibHOTO
HAaITMCAHUS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, 9TOT BOIPOC B SI3IKOBOM IIPAKTUKE BCE-TAKH OCTAETCS MPOOJICMHBIM M OTKPBITHIM.

I'papmueckyio HeCTaOMIBHOCTH MOKHO OTMETHTH TaKXKE CPEeIy aHIVIMIU3MOB C aJbTePHATHBHBIM HAIlCAaHUEM
TJIACHBIX (KOMIUIEKCOB TJACHBIX) Ui OOO3HAYEHHsS OJHOTO M TOTO € aHTJIHMICKOTO 3BykKa (audroHra). 3mech
HaOJII0JaeTCsI CIIE/IYIONIE BapUALIUH:

* e/, HaMp. eeokeutune/2eoxrumune (Al geocaching),0pednokc/opaonoke (auri. dreadlocks),kemuep/komuep (aHIL.
catcher), ceno6opd/canobopo (aurmn. sandboard), crew/cndu (aHri. slash),

* a/e,HamIp. calinep/eelinep (AHTIL. gainer), Mepuanoauzep/mepuenoatizep (auri. merchandiser),

e a3, Hamp. earaxcu/eomdkcu (auri. Galaxy), oabr-mpan/oadnr-mpsn (auri. doubletrap), opae-peiticune/opae-peticune
(aurn.dragracing), nanmon/nsnmon ( auri. laptop), akkaynm/sxkaynm (aHIIL. account),

* 0/m, HatIp. Keaopoyura/keadpuyuxa (aHII. quadricycle),

* /e, HANIp. pumeiln/pemetin (a”Hr. retail),

* 3/u, Hatp. smo/umo (aHrIL. emo<emotional),

* 8/y, Hanp. mépumeubnusm/mypumadausm (QaHrI. turntablism),

* a3/3ii, HaTIp. aspbes/>tipbez(anTi. airbag), aspobopoune/>tipbopoune (auri. airboarding),

* aiie/ae, Hamnp. b6aiiep/baep(anri. buyer), ¢paiiepsor/paepson(anrin. firewall),

* aii/u, Hanp. 6ationuk/buonux (aHri1. biopic), cnoymobaiiiune/cnoymodunune (auri. snowmobiling),

* eii/3, Hamp. betldxc-undcunupune/6a0xc-undxcunupune (auri. badgeengineering),

* eii/e, Hanp. meduacetiiune/meduacenune (aurn. media selling),

*3if/eii, Hanip.beticpannune/osticpannune(auri.baserunning),03xcmetioxnc/63xcmaudnc(anri.backstage),cetipmu/cotipmu
(aHru. safety),

* aeii/aii,Hanp. catienc-Qurwn/carinc-gurwn (aHT. sciencefiction),

* 0/0y, Hanp. 6oHxed/boyuxed (anri. boneheads),

*0a/oy, Hanp. Ppu-proam/ppu-@proym (anriu. freefloat).

AJbpTepHATHBHAS 3alHCh COTJIACHBIX €/3W JUK/T 3auKcHpoBaHA B HECKONBKHX COUHHIAX, HAIpUMep:
onromyc/oaromy3 (aHri. Bluetooth), nvtocpym/usvro3pym (aHTI. newsroom), payHoxayc/paynoxay3 (aHri. roundhouse),
ceunc-xayc/ceiinz-xayc (aHri. saleshouse), oudcubyr/oueudyx (aura. DigiBook< digital + book), oudarcunar/oueunax
(anrin. DigiPak< digital + pack).

Kak MOYKHO 3aMETHUTh, PyCCKHIA S3bIK JIOMYCKAET pa3Hble Croco0bl TpaduuecKoil peanr3aiuy MpUOITU3UTEIbHBIX
SKBUBAJICHTOB ISl aHTJIMHACKUX 3BYKOB. Takme koneOanust 11.B. HewaeBa cumraer onpaBaaHHBIMH, N0 €€ MHEHHUIO
«BXOJIS B UY KO SI3bIK, HHOSI3BIUHBIE CJIOBA MPEXK/IE BCETO MPUOOPETAIOT HOBBIM 3BYKOBOI OOJIHK, ITPUCIIOCA0IUBASCH K
(oHeTHYECKOW cUCTEME 3aMMCTBYIOIIETO sI3bIKa. 3BYKHM aHIJIMHCKOTO si3bIKa HE BCErJia MMEIOT B PYCCKOM S3BIKE
TOYHBIX SKBUBAJICHTOB, a MPUOIM3UTEIBHBIX 3BYKOB MOKeET ObITh Heckoibko» (Niechayeva 2011: 15).
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Opodorpaduyeckne BapuaHThl 3aUMCTBOBAaHMH OTMEUYEHbI B €AMHHLAX, KOTOpbIE IHMUIYTCS C OJMHOYHOM
corylacHOW (HECOrJacHO AHMIMICKOMY OSTHUMOHY)WINM YJBOCHHOW COIJIaCHOW (COIIAaCHO AaHIJIMHCKOMY STHMOHY):
aymemagpune/aymemagpgpune (avri. outstuffing), ounbopo/ounnoopo (anri. billboard), 6nocep/on022ep (aurn. blogger),
epabep/epabbep (anrn. grabber), kiabep/knadbep (avri. clubber), meduaceiune/meduacennune (auri. mediaselling),
muonv/muooner  (aura.  middleclass),  oguop/ogppwop(anrn.  offshore),  nam/namm  (aHTI.  putt),
CKPUMUOINC/CKpUMMUOXNC (AHTIL. scrimmage), cnenvexep/cnennyexep (anri. spellchecker), cmagp/cmagpgp (anrn. stuff),
cmpumuyeneHoxc/cmpumuennenoxc (aHra. streetchallenge), monnec/monnecc (aHri. topless), mpeomun/mpeomuni
(aura. treadmill), mpexune/mpexkune (auri. trekking), gaaiibon/naiibonn (aurn. flyball), gprnewmoodep/preu-modoep
(aurn. flashmobber), uunaym/uunnaym (auri. chillout) v ap.

Oco00ro BHUMaHHMS 3aCIy’KUBAIOT 3aMMCTBOBAHHbIE U3 AHIIMHCKOTO sI3bIKa HMEHA CYLIeCTBUTENIbHbIEC Ha —tion,
KOTOpBIE Ha PYCCKOMW MOYBE aJalTUPOBAIMCH ¢ (DUHAIBIO —IIeH W —IIH. [IpuMepoM MOTyT MOCIYXHTh CIIeIyOLIHe
nyOneTsl: oucmoputen/oucmopuir (aHIL. distortion), noxetiwen/ioketiwmn (auri. location), HOH-QUKULEH/HOH-QUKIUH
(anrn. non-fiction), npomoywen/npomoywn (aHr1. promotion), pecenuien/pecenuir (QHTI. reception), IKULeH/IKULH
(anrn. action). UHTepecHo, uro HOBeiimne HopMaTuBHBIE cioBapu (HampuMep POC) ormaioT mnpenmnodrteHue
HaIMCAaHUIO TaKOTO THMA CJIOB C —IIEeH, HO, BOIPEKH CIOBAapHBIM PEKOMEHIAIMSAM, B TIMCBMEHHOH pedn Macc-Meana
HaOmoaercst yrnorpebdienne ooenx Gopm.

MeHee 3HaYNMYFO TIO3UIHUIO0 3aHUMAIOT CIeAyIomHe ophorpadpudecKie Bapuarnm:

* Hanwmcanue 3aMMCTBOBaHUN 0O€3 WM C KOHEYHBIM —C, MIOKA3aTeJIeM MHOXKECTBEHHOIO YHCJA B aHTIIHHCKOM
SI3BIKE, HATIpUMED: euzagion/eucaghnonc (anrin. gigaflops), semmacgprion/semmagbnonc (anri. zettaflops);

* AnpTepHATHBHAS 3alMCh AHTIIMHACKOTO cyhdurkca —ing(MHT WIN WH), HAPAMED: NAMAUHS-XAYC/NAMNUH-XAYC
(anrn. pumpinghouse);

* Hamucanne cnoB ¢ wim  0€3  «b»:  KOHCIOMepusm/KoHcbloMepusm — (aHTI.  consumerism),
Maxoonanoc/maxdonansoc (aurin. McDonald'’s), moxymenmapu/moxsiomenmapu (aHrII. mockumentary), Hio-petie/Hbio-
petig (aHTI. newrave);

* Hanmcanue aHMIMIIM3MOB C COHOPOM «P»,COOTBETCTBYIONIMM aHTJIMMCKOMY 3BYKY [:], miam 0Oe3 Hero:
agpmenamu/apmepnamu (aurn. afterparty), Héo/népo (auri. nerd), namu/napmu (a”HrIL. party).

[IpoBeneHHoe wuccienoBaHME JaeT IpeicTaBieHne o (opme M MacmrTabe SBICHHS BapHATHBHOCTH
3aMCTBOBaHMIl aHTJIMHCKOTO MPOUCXOXKICHHS B Y3yallbHOM S3BIKOBOM IIPOCTPAHCTBE. [LIrOpain3M BapHaHTOB
HAaIMCaHUs TPUBOJUT KO MHOTMM IpoOJieMaM Kak B IUIaHE Hay4HOW pa3pa0OTKH, TaK M B IUIaHE MPAarMaTH4ecKoro
UCIIOJIB30BaHMS PYCCKOTO S3bIKA €ro HOCUTENsIMH. Cephe3HBIMH MOCIEACTBUSMU UX (DYHKIIMOHHPOBAHUS B MEIHHHOM
NPOCTPAHCTBE SBIISICTCS pacLIaThIBAHHE PAaMOK IPABHIBHON peur, «rpaduueckuil Oecriopsiok» H Ae30pHeHTALHs
HocuTenel s3pika. Kpome Toro, BapmaHThI KaK BOIUIONICHHUE Y3YaIbHOW HOPMBI SIBIIAIOTCS CYIIECTBEHHOH MpoOiieMoin
UL KOAU(HUKATOPOB, BeAb UMU INPHHHMAETCS PEILICHHE O COXPAaHEHWH B JIUTEPAaTYPHOM s3bIKe opdorpapudeckux
JyOJIETOB MM O BBIOOpE OJTHOM M3 MapajuieNbHbIX (opM M ee uKcalyu B HOPMAaTHBHBIX CIOBapsiX. TeM caMbiM OHU
00s13aHBI «00ECHEeYNTh MUChbMEHHYI0 KOMMYHHUKAIIMIO CErOJHS U MOHMMaHHE TEKCTOB KAaKOTO-TO YHCIIA TPEIbIAYIINX
nokojieHui» (Beshenkova 2016: 36).9T10 siBiseTcss TPYIHOBBIMOJHUMON 3aJadyeil, MOTOMY YTO Yy COCTaBHTEJICH
cloBapel pa3HOe OTHOIIEHHE W K HOBIIECTBaM, W K BapuaHtaMm (oxHH Ooniee smbepanbHble, Apyrue Oosee
KoHcepBaTHBHBIE). [Io 9TOH mpHUYMHE NPUHSTH €AWHOITACHOE pELIEHHE TPYIHO, a B HEKOTOPBIX CIydasX Jaxke
HEBO3MOIKHO.
3AK/IFOYEHHME. Konebanne B HamMcaHWM HOBEWIINX 3aMMCTBOBAHMI B PYCCKOM S3BIKE SIBISIETCS OIHUM U3
Hambojee OCTPBIX BONPOCOB COBpeMeHHO# opdorpadum. LIupokuii CcrHekTp BapHaHTOB gaeT y3yc. AHaiIH3
JIEKCHYECKOr0 MaTeprasa MoKas3ajl, 4YTo BapbUpOBaHHE IJIABHBIM 00pa30oM BBI3BIBACT MPOOJIEMBI CIIMTHOTO M Je(hUCHOTO
HAIlMCAHUSI CJIOB, COXPAaHEHUsS YIBOCHHOH COIVIACHOH M MpOOJEeMBl HAXOXKACHUS PYCCKHX IPUOIU3UTEIBHBIX
(hOHEMHBIX COOTBETCTBHH IS TIEpeladyd aHTIMICKUX 3BYKOB. BOmpoc 0 CTUXWMITHOW KOHKYpPEHIIMM aHTJIHIIN3MOB B
MUCbMEHHOW TPAKTUKE OCTACTCSl OTKPBITHIM M OJJHOBPEMEHHO SIBIISIETCSI aKTYaJIbHOM MpPOOJIEMO M BBI3BIBOM LISt
JIeKCUKOrpah)OB-HOPMAITU3aTOPOB, NPUHUMAIOLIMX PEIICHHE O MPUOPUTETHOCTH TOW WIJIM WHOH opdorpamMsl T.e.
KOHKPETHOT'O BApHaHTa HAITUCAHHSI HEOAHTJTUIIN3MOB.
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WORDPLAY, ROOT GAME AND OTHER TRICKS AND CATCHERS OF THE HEADING
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Mariupol’ State University
(Mariupol’, Ukraine)
e-mail: lenock85@gmail.com

Abstract. The modern media text is the subject of numerous studies: classifications of media texts and their compositional parts are
proposed, the phenomenon of the media heading is studied, and its multiple functions are marked. Special attention is paid to the
communicative possibilities of the title as a means of influence. At the same time, headlines of newspaper texts and Internet
publications often balance between the meanings ‘to attract attention’ and ‘to lure into a trap’. Tricks and catches of media are
varieties of techniques and ways to attract the attention of readers. They are: the play on words, the inclusion of idioms and precedent
utterances into the title, with their obligatory transformation. In general, the title as a text based on precedent is due to the desire to
use the full range of its functions. The heading as the initiating nomination of the media text shows a tendency to compaction of
information in a verbal unit.

Keywords: media text, heading, precedent text, secondary text

BYKBAJIN3AIIUSA, KOPHEBAS UITPA Y JIPYTHUE YJIOBKH 3ATOJIOBOYHON HOMUHAIIMN

Enena UBanoBHa I'yceBa
Kangupat dmromornueckux HayK, JOIEHT
MapuynoJibCKuii IrocyapCcTBEHHbIN YHHBEPCUTET
(Mapuynons, YkpanHa)
e-mail: lenock85@gmail.com

Annotamusi. COBpeMEHHBI MEIUHHBII TEKCT SBISETCS IPEAMETOM MHOTOYMCICHHBIX HCCIEAOBAaHWN: IpeaIararTcs
Knaccml)m(aunn MCIHATEKCTOB H HMX KOMIIO3HIIMOHHBIX '-[aCTeﬁ, n3yvacercs (l)eHOMeH Me)ll/ll\/'IHOl"O 3aroJIoOBKa, OTMEYacTCsA
l'lOJ'lI/I(I)yHKLIl/IOHaHbHOCTb 3aroJJOBOYHOM HOMHHAIIUH. Oco00e BHMMaAHHE 06pau1eH0 Ha KOMMYHHKATHBHBIC BO3MOXKHOCTH 3aroJioBKa
KaK CpeACTBa BO3/CHCTBHA. IIpM 3TOM 3aroJIOBKM Ta3eTHBIX TEKCTOB M IyOmukauuid VIHTepHeTa 4acTo OaaHCHUPYIOT MEXIy
CMBICIIAaMH ‘TIPUBJICYh BHUMAHHE W ‘3aMaHHUTH B JIOBYIIKY . YJIOBKH MEIHa — 3TO Pa3sHOOOpa3HbIC MPHEMBI M CIOCOOBI MPHUBIICUCHHS
BHUMaHMs yuTateseil. K 4uciy momyssipHBIX NPHEMOB BO3CHCTBHS HCCIEIOBATEIM MEAUHHOTO JUCKYpca OTHOCSAT HIpY CJIOB,
BKJIFOUCHHE B 3aroJIOBOK (hpa3eosorn3MOB M MPEHEJACHTHBIX BBICKAa3bIBaHHUH, ¢ 00s3aTenbHO HX TpaHcdopmarmeii. IToctpoeHre
3arojioBKa Ha  OCHOBE TIIpele/IeHTa OOYCIIOBJICHO JKEJIAHWEM HCIOJIB30BaTh Bech CIEeKTp ero QyHkmuid. B 3aromoBke kak
WHUIUUPYIOIEHl HOMUHAIMM MEIUHHOTO TEKCTa IPOSBISETCS TEHASHIMS K YIUIOTHEHWIO HMH()OpPMAllMM B EJUHUIE PEYeBOi
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KOMMYHUKaIHu

Knrwouesvie cnosa: MEAUATCKCT, 3aroJIOBOK, IPEUCACHT, BTOpPI'-IHI:IfI TEKCT

BBEJIEHHME. CoBpeMeHHbI MEAMHHBIA TEKCT Kak 0003peBaTenbh OOMIECTBEHHBIX COOBITHI W, B CBOIO OYepeb, UX
HHTEPIPETATOp  SABJSIETCA IPEAMETOM MHOTOYHCICHHBIX HCCIEIOBAHMN: HM3y4aroTCs OCOOCHHOCTH OpTaHU3alud
MEeJIMaTeKCTa, MpeJlaralTces Kiaccu(uKanuyd MeJMaTeKCTOB U UX KOMIIO3HMIIMOHHBIX YacTei. B wacTtHOCTH, neTanbHO
nsy4aercsi (peHOMEH MeIWIHOr0 3arojioBka. Pa3pabarbhiBaloTCsi CTpaTernyd HMHTEpPIpETaly CMbICIA 3aroJIoBOYHON
¢paszsr (Belova 2008). Otmeuaercst moaudyHKIMOHAIBHOCT 3aroJI0BOYHON HOMUHAIMK. CriekTp (YHKIMH 3aroioBKa
JIEHCTBUTEIIBHO IMHPOK — OT HOMUHATUBHOW M TEKCTOOOPA3YIOIICH /0 IMepCcyasuBHONH M (YHKIUU ByaH3allUU.
3arojIoBKM Ta3eTHBIX TEKCTOB W myOnumkanmid VHTepHeTa dYacTo OalaHCHPYIOT MEXIy CMBICIAMH [IPHBICYb
BHMMaHMe’, ‘yBIedb’ W ‘3aMaHHTh B JIOBYIIKY', a aBTOPCKas KOMMYHHWKAaTHBHAas yCTaHOBKA Ha BO3JCHCTBHE
BapbHUPYETCs OT CTPEMJICHHUS YOSTUTh IO HAMEPCHHUS 3aByallupOBaTh (akT.
OB30P JIUTEPATYPbBI. 3aronoBox — WHUNWUPYIOMIAas HOMHHAIMS W HawmOoliee 3HAYAMBIA KOMIIO3HIIMOHHBIN
AJIEMEHT MEIMHHOTO TEKCTa, «BXOJIIMIMN B HETO Ha MpaBaX aBTOHOMHON KOTHHUTHBHO-(DYHKIIMOHAIBFHOW EIWHHUIIBD)
(bemosa, 2008). KoMmo3ummoHHO-COAEp)KaTeNbHas CIEU(UKa 3arojioBKa IPEBpAIlaeT €ro B OCHOBHOH OOBEKT
nccrnenoBanms Mmenmarekcta (Nekrasova 2018). Ocoboe BHHMaHHWE JIHHTBHCTOB OOpamieHO HAa KOMMYHHKATHBHBIC
BO3MOKHOCTH MEAMWHOTO 3arojoBKa Kak CpeACTBa BozaeicTBusA. HamOombuimM MOTEHIMAIOM BO3ACHCTBHS, MO
muenuto M. U. llocTak, OTIMYaeTcs WTPOBOW 3arojOBOK, 3arojIOBOK-IUTaTa (MpsiMask WM KOCBEHHAs), a TaKkKe
3aronoBok-uHTpUra (Shostak 1998). A. C. Kunnepkaext u B. B. CTenmaHiok NpHUBOAAT CBOIHYIO KIACCH(DUKAILIUIO
cpencTs, npuBiedeHus BHUManus perunuenToB (Kinderkneht i Stepanyuk 2016).
METO/JblI UCCJIEJOBAHUSI. IlonmudyHKIIMOHATFHOCTh 3aroJIOBKa BBI3BIBACT HEOOXOIUMOCThH HCIIOIB30BAHHUS
HIMPOKOI0 CHEKTpa METOOB HcCle[oBaHus. MHTepnperanust TeKCTa, OCIOXKHEHHOTO LUTAaTAMU U IMPELEJeHTHBIMU
BBICKAQ3BIBAHUSAMI, MpEIIONaraeT TOIKIIOUYCHUE JIIEMEHTOB CTHJIMCTHYECKOTO U COMOCTaBUTEIHHOTO aHAIH3A.
CMBICIIOBOE OCIIOKHEHHE 3aTOJIOBOYHOHN (ppa3el U3MEHSICT MOHSATHE KOHTEKCTYalbHON METOIVKH, 00YCIOBIHBACT €€
npononraiuio  Ha mupokud BHemHHM KoHTeKcT. PE3VJIBTATBI U JUCKYCCHS. VYioBku meaua — 3TO
pa3HooOpa3Hble MPUEMBI W CIOCOOBI MPUBJICYCHHUS BHUMAHHSA YHTaTeNed. B 9mMcI0 MOMyISpHBIX W IEHCTBEHHBIX
MIPUEMOB TIPUBIICYCHUSI BHUMAHHSA BXOJUT WIPa CJIOB, BKIIOYEHHE B 3ar0JOBOK (hPa3eosIOTU3MOB M TPEIEICHTHBIX
BoickaszpiBanuii ([1B) ¢ mourm obs3arensHOit ux — Tpanchopmaiyeid. OTHOIICHMS BKJIIOYEHUS IPELEICHTHBIX
BBICKa3bIBaHMH B TEKCT 3aroJIOBOYHOW ()pa3bl aHAJIOTMYHBI OTHOLICHUSIM LIMTHPOBAHMS, B M3BECTHOM CMBICIIE OHHU
SIBJISIFOTCSI CBOEOOPa3HbIM CBOOOHBIM UTHPOBaHUEeM. OCHOBHOE OTIIMYHE MPEIEICHTHOTO TEKCTa OT LUTAThl COCTOHUT
B TOM, YTO Ha I[UTHPYEMOE BBICKA3bIBAHME CCBUIAIOTCS, a MOCIAHUIO, 3aKIIOYEHHOMY B IPELEJEHTHOM TEKCTe,
MIpeAJIaraioT ClIeI0BaTh, MIPUYEM CIIeJIOBAaTh JBOSKO. Takoi 3aroJloBOK MOXKET MoOyXJIaTh ajapecara AeHCTBOBATH 110
NIPEIE/ICHTY, OH JK€ BJIOXHOBIISIET JKypHAJIUCTAa WJIM ITHCATeNsl CO3[aBaTh Ha €ro OCHOBE COOCTBEHHBIE TEKCTHI-
TpaHC(HOPMBL

Wcrounnkn BTOpUYIHBIX TeKCTOB (BT) mocTatodno moimHO ommcaHBl M KIACCH(MUIMPOBAHBI  JTHHTBUCTAMHU U
KynbTyposoraMd. OCHOBHOW HEIOCTaTOK TaKWX KIaCCUPHUKAIMKA OOyCIOBICH pPa3HOPOTHOCTHIO TIPEICICHTHBIX
(heHOMEHOB, MMOTEHINATIHHBIX HCTOYHHKOB BTOPUYHBIX TEKCTOB. Pecypchl KyIbTYpHOH HHTEPIIPETAIINH — 3TO HEUETKOE
MHOKECTBO C OTHOCHTEIBHO CTAOMIBHBIM SApOM (TIApEMHONIOTHS, KIIACCHYeCKas JUTeparypa, OMOIeHsMsl U T.JA.) U
HEYCTOWYMBOI epudepueit.

PesynbraToM BKIIOYEHHS B 3arojOBOYHYIO (pady LUTAT M MPELENSHTHBIX BBICKAa3bIBAHUH CTAHOBHUTCS
BTOPHYHBIN TEKCT, MPEIOJIararolfi COXpaHEeHHEe YaCTH MM BCEro 00bheMa BBICKa3bIBAHUS-ITPOTOTUIIA C TOM WUIIM HHOU
€ro CMBICJIOBOM WK (hopMasibHON TpaHcopmMalueit. BropuuHbie TEKCTHI MOXKHO TOAPA3/CIIATh Ha TEKCTHI C MOJIHBIM U
YACTUYHBIM BKJIOUEHHEM «4yXoro» Tekcra. [IpocTedmmii BHA BKIIOUEHHS — 3TO JJIEMEHTApHBI MOBTOP
MPEEICHTHOTO TEKCTa C COXPAHEHHWEM BCEro WM YacTH 00beMa BBICKA3bIBAHMS-TIPOTOTHIIA U C 00S3aTENbHON ero
CMBICJIOBOM MJIM KOMMYHHMKATUBHON «T1€pEeOpUEHTALIUEHD»:

«Ymo 6 umenu mebe moem».

3uma 6ausko. Cp. TOT 5Ke 3aroJIOBOK B aHINIMICKOI nipecce: Winter is coming.

WHas Moaens BTOPUYHOTO TEKCTa — 3ar0JIOBKH-TPAHC(HOPMBI. ITO dNIEMEHTapHas CTPYKTypa BTOPHIHOTO TEKCTa,
MTOBTOP TPELEACHTHOTO BBICKA3BIBAHUS C €T0 CEMAaHTHYCCKUM W/WIIM CTPYKTYPHBIM IIpeoOpa3oBaHueM. BoT mpumeps
TakuX TPaHC(HOPMHUPOBAHHBIX TPEICICHTHRIX HOMHHAIIMN B 3aroJIOBOYHON (pase: Kocmoc kax couyecmsue, I pazv
bonvuiozo 2opooa; Beowv dvLiu J[{ymul 6 nawe epemsi; OHu 3Har0m, 4mo Mol O€LaIU NPOULTLIM JIEMOM.

CpaBHUTE TakHe € CEMaHTHYECKHEe TpaHC(POpPMAIMM YCTOWUMBBIX BbIpakeHUi: [lepenanxka o 08yx KoHyax,
Hnsecmopwr coasunu yxo0, Jloxcusem 0o nonedenvHurxa?

[Ipu TpanchopManuu BO3MOXHO HM3MEHEHHE MOTHBHPYIONIETO MPH3HAKa CJIOBA WM YCTOHYMBOIO COYETAHMS
cnoB: [lecub mycopa u niamenu; bonvuiou cexpem 05 6s1eHbKOU KAMNAHULL.

3T0 MOTYT OBITh TPAHCPOPMBI-AHTHTE3BL: Mecmo gcmpeyu MOAHCHO UZMeHumy, /eudicenue npucoeoureHus.

[Ipu BKIIOYCHHHU, TIOJTHOM WM YACTHYHOM, «UYyXKOT0O» TEKCTa B aBTOPCKHW TEKCT HAONFOMAIOTCS pa3HBIC
OTHOILIEHHSI 3aBUCUMOCTH, OCHOBY 3ar0JIOBOYHOTO TEKCTa MOXKET COCTABIATh UMEHHO MPELEICHTHOE BBICKA3bIBAHHE:

IIT: Joowcusem 0o nonedenvruxa.

BT: Kozcoa ewe mvt 0odicusem 00 nonedenvHuxa.

Yactn xombuaMpoBanHoro Tekcta (KT), BKIogaeMas M BKITIOUYAIOMIAsi, MOTYT pa3rpaHHYUBATHCS IO MPH3HAKY
aBTopcTBa: Monuanue senam, unu Ilpasoa 06 smoyuonanvHom Hacunuu; Jodxcusem 00 NOHEOeNbHUKA. peuium ju
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Espona omxaszamvca om espo? Ilo xom 36onum konoxon: 6 lepmanuu paseopencs cnop o «uacieouu Iumiepay;
Monuanue sienam: novemy npoonema mMycopa cmanem 21agHoll 0Jisa MOCKEUYell.

Jannble 3arosioBouHble (hpaszbl nocTpoeHsl no cxeme «I1T: aBTopckast KOHKpeTH3ays» U MPEACTaBISIOT CO00M
TeKCT B Tekcre. IlepBas 4acTh Takoro 3arojoBKa — CBOCOOPA3HBIA IIOBTOP BBICKA3bIBAHMS-TNIPOTOTHIIA, OJHAKO C
00513aTEIBbHBIM €T0 EPEOCMBICIICHNEM T10J] BIMSHIEM BTOPOH — aBTOPCKOM — YacTH.

[IpenieieHTHOE BBICKA3bIBAHME MOJKET OBITH TEM WJIM MHBIM 00pa3oM BCTPOCHO B aBTOPCKUM TeKcT: New party
basks in the sun, but winter is coming (I'apnnan)

CTpyKTypBl OCIO0KHEHHOT'O 3arojIOBOYHOTO TEKCTa MHOrooOpasHbl. sl BTOPUYHOIO TEKCTa TEKCT-TIPOTOTHII
CITy’KUT MOJEJNbIO, IPEJOCTABIIAIONIEH U OJJHOBPEMEHHO OIPAaHUYMBAOIIEH BO3MOKHOCTH TpaHC(OpMALUH.

[loBepxHOCTHOE (OpManbHOE M3MEHEHHE IIpelefeHTa IOYTH BCerJa COIPOBOXKIAeTCs ITyOMHHOM
pEeHHTEepIIpeTaleil ero cojaepxanusa. MHTepecHbI MaTepuan JUIsl MCCIEA0BaHMUS 3arojIoBKa KaK BTOPUYHOTO TEKCTa
MIPEOCTABIISIIOT 3ar0JIOBKU-TpaHC(HOPMbI MHTEpHET-u3/1aHusl «KoMMepcaHTh», 00s3aTelIbHBIM yCIOBUEM TOHHMaHHUS
KOTOPBIX SIBJISIETCSI MH(POPMUPOBAHHOCTh uuTaTensi. Ha mpakTuke HMHTEprperanusi BTOPUYHOTO TEKCTa YHTATEIeM
MOXET OBbITh Pa3HON CTENEHBIO MPHOJIMKEHHS K 3aKOTMPOBAHHOMY CMBICITy. He moikperuieHHbIe KOHTEKCTOM aJITI03UN
UMEIOT OTPAaHMYEHHYIO a/IpECHYIO HAlpaBJIEHHOCTh, OHHU aleJUIMPYIOT JIMIIb K CBOEMY YHTATENIO, BBIMTOIHSS (DYyHKIUIO
pasrpaHUUYEeHNUS «CBOW — Uy>KOH». 3ar0JIOBOK, IIOCTPOCHHBIN KaK «TEKCT B TEKCTE», MpeJJlaraet, o KpaiiHel Mepe, /1Ba
YPOBHS IEKOJJUPOBAHHUS — /I HANBHOTO 1 MCKYIICHHOT'O YUTATEIIS.

B 3aroioBo4HBIX HOMUHALMX IIUPOKO HCIIOIB3YIOTCS Pa3HOOOPa3HbIE CPEICTBA IMOILMOHAIBHOTO BO3ICHCTBHSA
3¢ GeKTHBEH TpHeM KOPHEBOH UTPHI:

OT0 MOXeT OBITh aKyCTHUECKOe yronobienue: /Jasoc u Heine mam,; TpyoHo 66ime 6occom.

AxycTrueckoe yrnoio0eHre ¢ IepeoCMbICIEHHEM MOTHBUPYIOLIETO pU3HaKa: M HopooHoe geve.

He menee nomynspHa urpa mpsiMOTo M IEPEHOCHOTO 3HAuYCHUH ciloBa: Beicokue omHOuleHUs ¢ 3aKOHOM: KAK
cHamv OMCK ¢ Keaopoxkonmepa u He 3an1amumsy wmpag.

bykBanuzanus (nemeradopusanus) — npueM, cyTh KOTOPOTO 3aKIIOYAeTCsl B BO3BPAIIEHHU OT IPOU3BOJHOIO,
MeTaOpUYECcKOro K INpsIMOMY 3HAYeHUIO. DTOT INPHEM IIOJIyYHJI HOBBIH HMITYJIbC B CBSI3M C YBJICUCHHEM HIESIMU
KOTHUTUBHOH NICHXOJIOTHH, B YaCTHOCTH HJIeel, COTJIACHO KOTOPOH MPOTOTHII, I TIepBOOOpa3, 001agaeT HanOoIbIInM
HoTeHIuanoM Boszeiictsus. Ilpu OykBanuzauuu « Yiemuoe compyonuuecmeoy — pedb UIET O KOOLEPALK B aBHALUY,
a «/[bim omeuecmea» ymoTpeOINIIOT, UMesl B BHAY HacToAmmWi AbM u3 TpyObl. Cp. Tarke: Kopowa 6pumanckoi
umnepuu. B Myszee Buxmopuu u Anbbepma omkpuliaces eanepest 108eIUpHO20 UCKYCCMEA.

[Tom3aronoBok B KakOW-TO Mepe HEHTpamu3yeT acCOIMaTHUBHBIN murei(, cykas 3HaueHHe KommoHeHTa [IB
«Kkoponay 10 OyKBaIbHOTO.

YacTo BTOPWYHBIA TEKCT CO3MAETCS COYETAHWEM CTHIIMCTUYECKHX TPHEMOB: 3fech W Tpanchopmarwms [1B, u
KanamOyp, M ammo3us: [ enemuxa cmanosumcs ece 6onee npodascuou. /[HK-mecmvl nabuparom nonynapHocms y
nompebumereil.

Cumraercs, 4YTO MPEUMYIIECTBOM KpAaTKOTO 3arojioBKa SBISETCS OSKOHOMHS ycunuit yurtaTtens. OnHako
OCJIO)KHEHHE 3arojioBKa INPElEACHTHBIMU BBICKA3bIBAHUSMH, TpaHC(HOPMALMM LUTAT M YCTOWYMBBIX BBIPAKECHHN
NPUBOJAT K HEOOXOAMMOCTH JiaBaTh TIOSICHEHHMsT B Toj3aroyioBke. [lo/13aroyloBoK-moJjicka3ka — ITOBBIIIAET
UH(OPMATUBHOCTb 3arojoBOYHON (pasel: [lepconanvhuvie npodaunvie. Ipasxcoanam npeonodxcam sapabomams Ha
ungopmayuu o cebe; Jlemuux npu osope «Koponss Apmypa» Onepy Ilépcenna nocmasuau ¢ Teampe an dep Bun.

BaXHBIM TMOHSTHEM HWHTEPIPETAMOHHOW METOIUKH SBIISICTCS MOHITHE JOMOJHHUTENbHOM mHpopMarmu. [
cTpyktyp «IIT: aBTOpCKHMIT TEKCT» AOMONHUTENbHAs HHpOpManus — 3TO 3HadeHue BAOTOHKY. Cp.: Moauanue sensm:
novemy npobnema mycopa cmamnem 21asHol Ona mockeuuell;, Monuanue senam, uau Ilpasda 06 smoyuonanrbHom
HACUNUU.

Kax # TekcThI co CKpBITEIM muTHpoBaHueM, BT pasmmdaroTcs He TOMBKO (hopManbHO, HO M (QYHKIIMOHATHHO. B
COBPEMEHHOW 3arojloBOYHON (pase OTpaKeH BECh CHEKTp MOHATHS “‘yIOBKA” — ‘106Kull, XUmpulii npuem O7s
docmudicenus weeo-n’; ‘yxuwpenue’. BIM3KM K TaKUM 3aroJOBKaM-YXHIIPEHUSM  BBICKa3bIBaHUS C pEUCBOU
MHOT'03HaYHOCTBIO0. TakK, TEKCT, HAUMHAIOUIMICS 3arolIoBKOM «/ pajicoanckue nepecmpensanu 60eHHbIX», TTIOBECTBYET O
COpeBHOBaHMM 110 cTpenbOe. Takoil 3arosioBok (OHMT, T.e. MPUBHOCHT BPEIHBIH, MapasUTHBIA CHTHAI WM IIYM.
Kpaiinuii cnyuyail yXuugpeHusi — 3arojioBOK, MPOTUBOPEUAIIN COJAEP)KAHUIO CTAaTbU, 3arojoBOK, HAPYIIAIOUIUI
MIPUHIMIBI )KYPHAINCTCKOM ATUKH, TIPeBpaIlaeTcs B (pakT MaHUITYIISLUH.

[Ipuembl npuBICUCHHS BHUMAaHUS W YJIOBKM MeEAMA JaJeKO HE HcuYepnbIBaroTCs oObIrphiBanneM 1B,
¢dpazeororn3mMoB M muTaT. B 3arojoBkax HepeNOK S3BIKOBOW MenamXk (pazHble (OpMBI BKIIOYEHUS HMHOS3BIYHOM
nekcukn). Cp.: B cnuckax ne oOayamcs. OTO TpueM, OCOOCHHO XapaKTEpHBIN ISl OTCUYECTBEHHOM IIpecchl, HO
BCTPEUAIOIIUIICS M B 3aT0JIOBKAX 3apyOeXHbIX m3naHmid. Hanpumep, B aHTIHiicKo# Tipecce: ‘troika of tyranny’ in Latin
America. HabupaeT TOMyISIPHOCT OTHOCHUTEIHHO HOBBI TIpHEM JIETCPMHHOJIOTH3AIMHNA  KOMIIBIOTEPHOI
TEPMHUHOJIOTHH U CIIeHTa. Bce ualie B 3arojoBKax MPUMEHSETCS MPUEM, H3BECTHBIN MEPEBOTINKAM KaK TPAHCMYTAllHsL.
Poman SlkoOcoH B cBoeill cratbe «O JMHIBHCTHYECKHMX AacleKTax MEepPeBO/ay ONpENeNsl  TPaHCMYTAlMI0  Kak
MHTEPCEMHOTHYECKHI TIEPEBO/I, KaK Nepeiauy BepOaIbHbIX 3HAKOB CPEICTBAMHU HEBEPOAIbHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM.

JKypHanuctsl n Gorepsl B CTaThsiX U B 3ar0JIOBKax K HUM MacCOBO MCIOJIB3YIOT HOMYJISIPHBIE CIIOBEYKU U (hpasbl
JIHSI — OTJIMYAOIIMECs] HEJOJITOBEYHOCTHIO ()pazeoMeMbl. MeM Kak akTyalbHasi eAMHUIA KyJIbTypHOH MHpOpMaNnu —
9To Kanug Ha yac. MOXHO cKa3aTh, YTO OCHOBHOHM NpH3HaK (paseomema — ero jerydecTb. Ero joBsT Ha Jery,
MOJIXBATHIBAIOT ¥ THPAKUPYIOT BO BTOPUYHBIX TEKCTAX: «3UMA HACMYNUIA»: KAK 30 60cemb nem «Hepa npecmonog»
npeepamunacy 8 GUsHec-npoexm.
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Ho ¢pazeomem ierko yneryuuBaercs, 3a0bIBaeTcsi, a BMECT€ C ITUM OOEJHSETCS COJepKaHHE BTOPUYHBIX
TEKCTOB. MHaue roBopsi, BTOPUYHOCTH TEKCTA OCO3HAETCS 10 TeX IOop, Moka (paseomeM Ha ciyxy. B 3Toil cBszm
3aKOHOMEpEH BOIIPOC 0 (akTopax, 00eCcIeunBarONINX J0JTOBEYHOCTh MEMA, @ UMEHHO BOIIPOC O TOM, KaKO€ COYETaHNE
JIMHTBUCTHYECKUX (C yYETOM YaCTOTHOCTH) M KCTPAJIMHIBAIBHBIX (DAKTOPOB, MO3BOJISIET (hpazeoMeMy 3aKpEIHThHCS B
cTaryce mpeneaeHTa. HecoMHEHHO, pemaromias poib B TaKOM IIOBBIICHWH CTaTyca MPUHAUICKUT KOJIJIEKTHBHOMY
aBTOPY, KaXK/IbIii HOCUTENb SI3bIKA KaK HAUBHBIN JIMHTBUCT YYaCTBYET B OLIEHKE IOTEHIMANa MPEe/ICHTHOrO TeKcTa. B
YAaCTHOCTH, TAKUM BBICOKHM MOTEHIIMAJIOM UPOHHHU 00JIalaeT M3BECTHBIN KMHOMEM: BbiCOKUe OMHOWEHUA: KaK UCKANU
napy 6 2azemnuix 00vasenusx, Boicokue omunowenus: enaéa MBJI 06036an Mumuneyiowux...

WurepecHslil npumep MeTaOpHIECKOro IEePEeOCMBICIECHHS MMEHH, NpUMEp CBOCOOpa3sHOW SHAHTHOCEMUHM —
pedeBast UCTOpHs Ha3BaHUs GuinbMa «Momrganue sSraaT». [1o GunbMy, sSrHATa MOJTYAT, KOTAAa OHHM CIIOKOMHBI, KOTJa UM
HE YrpoXKaeT ONacHOCTh, OJTHAKO BO MHOTMX BTOPHYHBIX TEKCTaX «STHATA» MOJIYAT, T.e. HE HpoTecTyioT: Monuanue
ASHAM..... ... aogoxamos u cneoosameneti; Monuanue pycckux senam, «Monuanue senamy unu Kax He youms cmapman.

MoruaHnue TpakTyeTcs Kak Oe3/ieficTBUe MM Kak MOKOPHOCTh. BO3MOXKHO, cpabaThiBaeT acCollMaTHBHAs CBS3b C
«CUJIBHBIM» TIPELEJICHTHBIM TEKCTOM «Hapoo Oesmonscmeyemy», 3aKpeIUVICHHBIM B HAI[MOHAJIBHOM CO3HAaHMU U
CTaBIIMM OCHOBOM MHOTOYHCIICHHBIX BTOPHYHBIX HOMHUHAIMN. 3arojoBku «lloyemy napoo besmonrscmseyem?» «Hapoo
be3monscmseyem u npasuibHo Oedemy acColMaTHBHO CBS3aHBI C TPENEACHTOM KaK JUIsl aBTOpa, TaK M Uil [IUPOKOTO
Kpyra 4nuTarernei.

3aroJloBOK, TIOCTPOCHHBIH 10 MPUHIOWIY TEKCT B TEKCTe, 00pa3yeT IONOJHHUTENbHBIE KOPPEISIUN
IPETEeNCHTHRI TEKCT — aBTOPCKUI TEKCT» W «BTOPHYHBIN TEKCT — AWUCKypcy». [IpaBma, 3To oCOOBIH, BHYTpEeHHHA
JIICKYpC, T.K. TEKCT-TIOJICKa3Ka HE IepednThIBAeTCSl OyKBaJIbHO, @ BOCIPOM3BOANTCS, HW3BJIEKACTCS U3 IMAMSATH.
Hanpuwmep, «lIpomecmuuiii noxo0 Oemetl» BBI3BIBACT B MaMATH «Kpecmoswviti noxo0 Oemeti», a 4ATasi 3aroJIOBOK
«lIpomyxno umo-mo 6 zocydapcmese JJanmapx», BCIOMHHAIOT «Henaono umo-mo 6 [amckom Koponeecmee» WA Jaxe
«Something is rotten in the state of Denmark». B0o3MOXHO, B 3TOM «IPUIIOMHHAHUM» ¥ 3aKIIOYAeTCS OIMH W3
TMOJIOKUTEIIBHBIX YMOIMOHATIBHBIX A(P(PEKTOB JEKOANPOBAHUS TEKCTa-TpaHCcPOopMepa, KOraa Mojy4eHHas paciurdpoBka
— 9TO YK€ HE 4y’K0e, a COOCTBEHHOE 3HaHHE.
3AKJ/IIOYEHHUE. B 3aroioBke Kak HMHUIMMPYIOUIEH HOMUHAIMM MEAMHHOIO TEKCTAa MPOSBISIETCS TEHICHLUS K
YIUIOTHEHUIO HH(GOPMAIMU B €IUHUIIE PEYeBOl KOMMYHHKAIMU. 3arojIoBOK Kak TEKCT, OCHOBaHHBIN Ha [1B, moBbImaer
Harpy3Ky Ha S3bIKOBOW 3HaK. XOYeTcsl JTyMaTb, YTO HMPHUYMHA ATOTO — HE B SI3BIKE, a B pa3yMe, B €ro BO3pocuieh
criocobHocTH 00pabareiBaTh MHGpOpMaruio. Pa3zBuBarommuiicss pasyM TpeOyeT YIUIOTHEHHs MH(GOPMAIH B €AWHHIE
KO/a, OTCIO/Ia HE CIIydaiHble ajUTIO3WH, KaK B JINTEPAType MPOILUIOTO BEKA, a CBEPXCIIOXKHAS, SIBHAS WM CKPBITas,
LUTAIMS 3M0XH HOcTMoepHa. [locTpoeHne 3aroyioBka Ha OCHOBE MpeEIe/IeHTa 00YCIIOBICHO KETaHHEM HCIOIb30BaTh
BECh CIEKTP ero (PyHKIUH, IPEBPATUTH €TO B 3HAK-PETPAHCISITOP HHPOPMAIIUHU, SMOIIMHU, BO3/IEHCTBUSL.
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THE VERBAL CODE OF THE TV SERIES DISCOURSE: REVISITING THE FUNCTIONS OF
PRECEDENT PHENOMENA IN THE EPISODE TITLES
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Abstract. The present paper explores the peculiarities of employing precedent phenomena in the episode titles of the American
political thriller “Scandal”. First, the main features of the chosen TV series discourse are characterized; its narrative structure is
highlighted and the significance of the titles in it is stressed. Second, the precedent phenomena used as the episode titles are
systematized; the groups of precedent situations, precedent names, precedent texts, and the large group of precedent utterances are
distinguished. The latter is constituted by idioms, paremias, quotes, titles of popular movies, inner precedent phenomena
(“metaprecedents”), etc. both in standard and modified forms. The functions performed by the episode titles containing precedent
phenomena are described. Theyincludeidentification, summary, conveyance of meaning, arousal of curiosity, and phatic function.
The significant role of the selected precedent phenomena in the exploration of the main themes is discussed. It is concluded that the
linguacultural specificity of the titles allows for their being crucial elements of the narrative.

Key words: political drama “Scandal”, precedent phenomenon, episode title, discourse, TV

BEPBAJIBHBIN KOJI JUCKYPCA TEJIECEPHAJIA: K BOITIPOCY O ®YHKIIMOHUPOBAHUU
NPENEAEHTHBIX ®EHOMEHOB B HA3BAHUSX 2IIN3010B

AnHa AnekcanapoBHa Koncrantunoa
JoxTop ¢uionoruveckux Hayk, npodgeccop
Ky0ancknii rocy1apcTBeHHbI TeXHOJIOTHYECKUI YHHBEPCHTET
(Kpacuomap, Poccwust)
e-mail: constanna@mail.ru

Annoranya.CTaThss HOCBSIIEHAPACCMOTPEHUIO CHENU(DHUKH HCIIOIb30BAHUS IPEIEACHTHBIX ()EHOMEHOB B HA3BAHUSX SIH30]10B
aMEpUKaHCKOro nonutuyeckororpuwuiepa «CkaHznam». Bo-nepBbIX, ONMCHIBAIOTCS OCHOBHBIE YepThl JUCKypca H3y4yaeMoro
Tenecepualna, XapakTepusyeTcs €ro HappaTHBHAas CTPYKTypa, OTMEYaeTcs 3HAaYMMOCTh B HEil 3arojioBKOB 3MM3010B.Bo-BTOpBIX,
CHCTEMAaTU3UPYIOTCSl TPELENCHTHbIE ()EHOMEHBI, MPHMEHAEMbIE B KAaueCTBE 3arOOBKOB; BBIICISIOTCS TPYIBI MPEHEJSHTHBIX
CUTyallud, TPEHEACHTHBIX MMEH, TPELEACHTHBIX TEKCTOB M MHOTOYMCIEHHAs TpyINa MPEeleACHTHBIX BBICKAa3bIBAHHH,
MPE/CTABICHHAsT HIMOMAMM, IapeMUsIMH, IMTaTaM{, HA3BaHMSAMH H3BECTHBIX (DMIBMOB, BHYTPEHHHMH IIpELEICHTHEIMU
(heHOMEHaMH  («METaNpereeHTaMI»)i JIp. KaKk B HEM3MEHEHHOM, TaKk M MOAU(UIMPOBAHHOM Buje.Brimensiorcs ¢GyHKOum
NPEIeACHTHBIX ()CHOMEHOB B 3arojOBKax Teliecephala, Cpely KOTOPHIX MACHTH(HKAIMs, Iepejada 3HAUCHHUS/CMBICIA, PE3loMe,
B030yxkJeHHe JobombeiTcTBA M armdeckass (yHKIms.OcCBemaeTcss 3HAYMMOCTHOTOOPAHHBIX IPELEICHTHBIX (EHOMEHOB B
PacKphITUM  TEMaTHYECKOIO  COJAEpXAHUSA  JUCKypca  aHaau3upyemoil  napambl./lemaercs  BbIBOA O  TOM,  4TO
JIMHTBOKYJIBTYPHAsIMapKUPOBAHHOCTh 3ar0OJIOBKOB CIIOCOOCTBYET HX pONU Kak A(P(EKTHBHBIX BCIIOMOTaTelbHBIX 3JIEMEHTOB
CepHanbHOTO HAPPATHBA.

Knroueswie cnosa: monurudeckas JApama <(CKaHIIaJI)), HpeHeIIeHTHLIﬁ q)eHOMeH, Ha3BaHUEC 21TU304a,AUCKYPC, TCJICBUACHUEC

BBEJEHUME. HecMoTpst Ha BHEIPCHUE HOBCHUIIMX TEXHOJOTHI Tepeiavyn BU3YyalTbHOW HH(DOPMAIMH, TEICBUICHUC 10
CUX IOp OCTAaeTCs OJHUM M3 CaMbIM MOMYJSPHBIX U MPEANOUYUTAEMBIX Pa3BJICUEHUI B MUpPE; NMPHU 3TOM B HBIHEUIHEM
BBICOKO MEIUaTU3UPOBAHHOM (ITOJBEP)KEHHOM BIIMSHUIO Macc-Me/na) oOIIeCTBEe BakKHAsl POJIb B OIPEAEICHUH TOTO,
YTO aKTyaJIbHO, COLMAIIEHO 3HAYMMO H, CIICI0BATEIbHO, 3aCTy)KHBACT BHUMAHNUS, BCE €Il PUHAIICKHUT TEICBUICHUIO.
Tak, coBpemennoe TB mpemoctaBnseT OoraTblif MaTepuan Aisl YYEHBIX, paboTalomMX B 00JaCTH KOTHUTHBHO-
JIMCKYPCUBHBIXMCCIICAOBAHNH; aHANINW3y TIIO/BEPralOTCSl  pasHble BHUIBI KMHEMaTorpadudeckoro mauckypca.B
HacTOAMIEHCTaThEMAaTEePHAIOM JJISl PACCMOTPEHHS MOCITYKIJI 00pa3ell JOBOJIBHO TOIYJISIPHOTO JKaHpa Teleceprana —
momutndeckmit  Tpmwurep  «Ckammam»  («Scandal»),  xapakTepu3yrommiics, O  HAIIUM  HaOJIOICHSIM,
«MHOTOCIIOWHOCTBIO» BEpOAJILHOTO KOJAA, KOTOpas JOCTHUTaeTcs, IIOMHMO IIPOYEero, C IIOMOINBI0 aKTHBHOTO
MIPUMEHEHHS TPELIEACHTHRIX (DEHOMEHOB Pa3HOTO MOPS/IKA B KaUeCTBE Ha3BaHUI ATIH30/10B.

METOJUYECKAS BA3A HUCCJIEJOBAHMUS. B xone wHamelr paboThl TPUMEHSUTUCH JUCKYpPCHBHBIN
AHAJIM3;KOHTEKCTYaIbHbBIA aHaJIN3; METO/ JIMHTBUCTUYECKOTO OINHMCAHMS, BKIIOYAIOMNN B ce0s MpueMbl HAOIIOICHNS,
MHTEPIIPETALUH, COMOCTABICHUS, 0000IIeHHsT U KiIacCH(UKAIMK; DIEMEHThl METOJa CTATUCTHYECKOW 00paboTKu U
000011IeHNS TIOJTyYeHHBIX JJaHHBIX. B CBs3M ¢ M30paHHBIM 0OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS MBI ONUPAINCH TAK)KE HA OCHOBHBIE
TIOJIOKEHHUST TEOPHH IIPELEACHTHOCTH W MPUACPKUBAINCH TPAAWIIMOHHOTO TOHMMAHMS TPELEICHTHBIX (EHOMEHOB
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(manee — I1d) kak sgepHOro sJjeMeHTa KOTHUTHUBHOM 0a3bl, K KOTOPHIM OTHOCSAT ()EHOMEHBI 1) aKTyaJbHbIE B
KOTHUTUBHOM (TI03HABAaTEJILHOM W 3MOLMOHAJIBHOM) IIIaHE;2) MMEIOUIMECBEPXIMYHOCTHBIN XapakTep, T. K. XOpPOLIO
U3BECTHBl TIPEJCTABUTENSAM HEKOTOPOW JIMHI'BO-KYJIBTYPHOM TIpymnmbl;3) oOpamieHne K KOTOPbIM ITOCTOSIHHO
BO300HOBIISIETCS] B peur (IMCKypce) MpeAcTaBuTeleil JaHHoTo si3bikoBoro coodmiecta (Krasnykh 2003: 170; Gudkov
2003).

PE3VJIBTATBI U JUCKYCCHUS. XapakTepucTuka IHCKypca MOJUTHYECKOro Tpuuiepa «CkaHaam»
[Monutnueckuii Tpuwiep SBISETCS CyOKaHPOM HOJUTHUYECKOH JpaMbl: KaK M I0JAracTcsl TPHILIEPY, TEIeBU3MOHHBINA
cepuain «CKaHaam» HalelIeH Ha TO, YTOOBI BBI3BIBATH Y 3PUTEILCKOM ayANTOPUU YyBCTBO BOJIHUTEIHEHOTO OXKHJIAHUS U
co3maBath atMochepy momo3peHus (“suspense”); MpH 3TOM OH COICPIKUT MOJIMTHYCCKUI KOMIIOHCHT, T.K. NCHCTBUS
MIPOMCXOJAT Ha (POHE MONUTHYECKUX MHTPUT M OXKECTOUYEHHOH OOphOBI 3a BiacTh. BriOOp 0003HAaUYEHHOrO TEJIENIOy
00yCIIOBIICH HECKOJIbKUMH MPUYMHAMU: 1) CTaOMIBHO BBICOKHE PEUTHHIH cepHualia Ha IMPOTSHDKEHHH BCEX CEMHU CE30HOB
(Beixogun B 3¢up ¢ 2012 r. mo 2018 r.) W, ciemoBareNbHO, €ro MOMYJISIPHOCTh M MAacCOBOCTb ayAHTOPHU;2)
COOTBETCTBHE «Tpodmio KadecTBeHHOro TeneBuaeHus» (Robert J. Thompson 1997: 13-16) B CBs3M ¢ CHIBHBIM
AaBTOPCKUM HA4aJIoM; 3) HEOCIIOpPUMBIE, C HAalllel TOUKHU 3PEHMS, IMHIBUCTHYECKUE JOCTOMHCTBA.

HeiictBue B Tenmenpame «CkaHmam», TIIONHOCTBIO OIpaBABIBAIOIICH CBOE HAa3BaHWE, pPa3BOPAYMBACTCS
BBamunarTone — 1eurpe noaurndeckoit sku3uu CHIA. 'maBHast repouHs cepuaia — BRICOKOOOpa30OBaHHAs, CHIbHAS U
ycriemHasi adpoaMeprKaHKa — aHTUKpU3UCHBIH MeHempkep OmuBus [loyn, B mpommiom paboraBmias B benom jgome.
OmuBust pykoBogut areHtctBoM O.P.A. (OliviaPope&Associates), cOTpyIHHKOB KOTOPOTO, CTABIIMX OJIM3KUMH ei
JOZeH C HEMPOCTHIMH CyAh0aMH, OHA TOPJ0 Ha3BIBAaeT «TJaguaTopaMu B KocTiomax» (“‘gladiatorsinasuit”). B xaxmoii
CepUH TepoH, Mpuderas K MbICIMMBIM U HEMBICIMMBIM pecypcaM (IOJJOOHO PUMCKHM IJIaIiaTopam, MoJb30BaBIINMCS
Pa3IUYHBIMA  OPYIMSIMH JUISL CP@KEHMs), MPEANPUHUMAIOT TOMNBITKY pPAa3pelInTh HOTCHIHMAIBHO CKAHAAIBHYIO
CUTYAIMIO ¥ TEM CaMbIM MPEJOTBPATUTh KPU3UCHI PA3HOTO YPOBHS — JIMYHOTO, CEMEHHOTO M J1a)Ke rOCYIapCTBEHHOTO.
Knuenramu «rinaauaTopoBy», TAKUM 00pa3oM, CTAHOBSATCS BBICOKOIIOCTABIICHHBIE MTOJUTUKH, BIUSATEIbHbIE OM3HECMEHBI
n my6nmunble nepconsl. C pyroi cTopoHbl, B (oKyce BHHUMaHHs B cepualie OKa3bIBalOTCS M «obuTarenn» bemoro
JIOMa, BOBJIEKAEMbIE B YACTO KECTOKHE IMOJIMTHYECKHIE UTPHI U HHTPHUTH B MX ITOCTOSHHOI O0pbOe 3a BiacTh. C TIaBHBIM
IIpeACTaBUTENEM «HonuTHdeckoro OnuMIa», cepHaibHBIM Npe3naeHToM PutipkepanbaoM ['panrtom, Onusuro Iloyn
CBSI3BIBAIOT JTFOOOBHBIC OTHOIICHUS.

Jns Gosee TONHOW XapaKTEPUCTUKU IHCKypca TeJleceprala CUYWTAacM BAXXKHBIM OCTAHOBUTHCS Ha €ro
HappaTHUBHOW CTPYKType, KOTOpas, KaK M3BECTHO,B KAueCTBE COCTABHBIX 3JEMEHTOBBKIIOUAECT BECh Psf SIHU300B,
MEXJy KOTOPBIMH BBICTPAMBAETCS CEMUOTHYECKas IIeMb, YbM 3BEHBS CBS3aHBI COACPKATEIBHBIMH, MXAHPOBBIMH,
cTuiucTHYeckumu, QopmansabiMu nipu3Hakamu (Kozlov 2003). HamepeHHo co3naBaemasi (parMeHTHPOBAHHOCTB
JIICKypca Tejeceprana MOPOKAAaeT ACHMMETPHIO B OTHOUIGHHUSIX MEXKIy TEKCTOM M ayJUTOPHUEH U, TEM CaMbIM,
CTHUMYJIMPYET TpolecC MOpOXICHUs unueil («ideation)», moOykmaeT 3puUTEsi HA OCHOBE H3BICUCHHSI W3 TAMSITH
nH(popManuy (peTeHIUs) U3 MPOLUION CepHH, BHICTPaNBaTh BO3MOXKHBIC TPAEKTOPUU PA3BUTHS COOBITHI B CIIeIyIOMICH
(Iser, 1989: 31 — 33). Bo dpaze «theaudienceislefttoknowy, mpomsHeceHHON MTPOAFOCEPOM U UIACHHBIM BIOXHOBHTEIEM
npambl «Cxannam» L. PaiiMc B OIHOM W3 TEIEBH3MOHHBIX HMHTEPBBIO, 3aKITIOYACTCs, MOXKATyH, ee MUcaTeIbCKas
¢unocopus. Kak coszgarens moy oHa NMpEouUTaeT, 4ToObl MMEHHO 3pUTENb, OYAYyYH CHAPSDKEHHBIM apCeHaioM
CPEACTB AJIsI MHTEPIPETAIMN, CTAJl ABTOPOM IVIaBHBIX BBIBOJIOB M yMO3akKI04eHHH.OTMETHM Takke TOT (hakT, YTO B
paccMaTpuBacMOM TEJIEBH3MOHHOM IOy OTIPAaBUTENb COOOIICHUsS SIBHO HE wnAeHTH(HUOUpyeTcs (K TpHUMepy,
OTCYTCTBYET CYOBEKT HappaluH, HEeT 3aMe4YaHiii HEBHUIMMOT0 HappaTopa). B Hem, Hapsay ¢ BU3yalbHON HappaTHBHON
WHCTaHIMEH, MWCIONB3yeTcsl HabOp KyJIbTypOreHHBIX()EHOMEHOB, CpEIM KOTOPBIX MPEUEICHTHBIE EJINHHIIBI,
yrnoTpeOusieMble B Ha3BaHUSAX SMH3010B cepuana. Kak Ham mpexncrasnsercsi, [ID kak seMeHTb KOTHATHBHOW Oa3bl
MOTYT CIIyHUTb 3()()EeKTHBHBIMH BCHOMOTaTEIbHBIMA KOMIIOHEHTAMH HappaTHBa: aHOHCHPOBATh TEMY/COJEp)KaHHE
9TH30/1, 1aBaTh KIIFOUM K MCTOJIKOBAHUIO ITPOMCXOSIINX COOBITHH 1 T. 1. KpoMme Toro, Ha3zBaHMe 31TU30/a — HaYalIbHast
«Trop1Msl MHPOPMAIMNY, KOTOPYIO IOJIydaroT aKTephl IPH IEPBOM COBMECTHOM MpouTeHuH cueHapus (“tableread”).
Tak, 3TOT CTPYKTYPHBIN 3JIEMEHT HAppPaTUBASIBISIETCS] OJJHAM M3 ONOPHBIX MOMEHTOB JUIS MHTEPIIPETAIINU aKTepaMu
CIOJ)KETa, ACHCTBUH BOIUIOLIAEMBIX UMHU IEPCOHAXEH MBBICTPAMBAHMS CBOCH JalbHEMIIECHUIPBI, KOTOpPas, B CBOIO
ouepe/b, CTAHOBUTCS MHTEPIPETALMOHHON MOJCKA3KOM JUIA3pUTEIbCKON ay AUTOPUH.

Hamm coGctBennble HaOmMrOmEHNUS 32 (QYHKIMSIMA Ha3BaHWH AMH3070B MOJUTHYECKOTO Tpruuiepa «CkaHmam,
cojgepkamux [ID wu, crnenoBaTenbHO, MapKHUPOBAHHBIX B JIMHIBOKYJBTYPHOM IUIAaHE, MbI 0a3HpoBaIM Ha
kinaccudukanuu (QYHKIMH Ha3BaHWM JUTEpaTypHBIX NpowusBeaeHui, npeioxkenHod K. Tonenxarenom(IIpuBomurcs
mo: Gill, 2008: 22 — 23). Heckonpko MOIU(UIIPOBAB €€ B XOJ€ aHAJIN3a, MBI IPUILIA K BBIBOLY, YTO Ha3HAYCHHEM
Ha3BaHWMI cepuil  BAAHHOM  Telecepuane SBIAOTCS: 1) naeHTH(UKanus  (3arojOBKH  TOJACPKHBAIOT
(bparMeHTUPOBAHHOCTh JTUCKYpPCa, BB SMH30/bI-3BEHbsI CEMUOTHUYECKOH 1IeTH); 2) pe3toMe (CIIyKaT CPeICTBOM
KpaTKOTO W3JIOKCHUSI CYTH/COJCpIKAHMs CEPHUHM M TAaKUM 00pa3oM CHIDKAIOT MH()OPMANMOHHYIO HArpy3Ky, BBIIEISS
Hambosee 3HAaUNMBIe HH(POPMAITMOHHBIE JIEMEHTHI); 3) TIepeiaya 3HaUCHUS/CMBICIA (SBIITIOTCS CPEACTBOM BHYTPEHHEH
IKCIUIMKALUKM JTUCKYpCa, WHTEPHPETAIMOHHBIM KIII0YOM); 4) B030yXJeHHE JIH0OONBITCTBA (BOBJICYCHUE 3pHUTENs B
CBOEr0 poJla HMHTEIUICKTYAJIbHYI0 WUIPy) M, 4YTO CHEHU(PHUYHO JJIsi aHAIM3UPYEMOro JUCKypca, S5) BBIINOJHEHHE
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¢darnueckort GpyHkuuu (mpeneaeHTHbIe PEHOMEHBIKAK CUMBOJIBI KYJIBTYPbI, 3JIEMEHThl KOTHUTHBHOW 0a3bl BHICTYIAIOT
CBOEOOPA3HBIM MapKepoM 00IIeCTBEeHHOCTH («sociality»), a X 3HaHHE U NPaBUIBHOE TOJIKOBAHUE B CBSI3U C Pa3BUTHEM
CIO)KETa SIBJISIOTCA 3aJI0rOM (DOPMHMPOBAHUS UyBCTBA BKJIIOYEHHOCTU M MPHHAMJIEKHOCTH K HEKOTOPOH OOLIHOCTH —
AKTUBHOM 3pUTENILCKON ayTUTOPHUH ).

CucremaTH3anusi NpeneJeHTHbIX (PeHOMEHOB, HCMOJIb3yeMbIX B HA3BAHMSIX 3MHU300B Tejecepuana «CkaHaam.
Amnanmusupyemasi mojautudeckas apama «CkaHIam» BBIXOAWIA B 3QHUP HA NPOTSHKEHUH CEMU CE30HOB M HACUHTHIBAET
124 snuzona. [lo HammM HaOnOAEHUSIM, B aOCOMIOTHOM OoJbIIMHCTBE ciydaeB (104) B kauecTBe Ha3BaHMU cepuid
aBTOpaMH 110y UW30uparoTcs TpeneaeHTHble (eHomeHnbl (Bcero B 20 ciyuasx He ObUI yCTAQHOBJIGH CTaTyc
MPeLEeACHTHOCTH/TIperieIcHTHOr0 (heHomena). TpaauimonHo Beiaensembie kiaaccel 1D (Kpacueix 2002: 50, 51)
MIPECTABICHBI U B HAa3BaHUAX SMTU30/10B ApaMbl «CkaHmam»: 1) yHUBepcalbHBIe IpereIeHTHRIEe (PeHOMEHBI: ONOIECH3MBI
“The Last Supper” (ueTBepThili ce30H BocbMO# smu3on, mamee — S4E8), S4E18 “Honor Thy Father” u mp.; 2)
HannoHalsHO-TIpeneieHTHrIe (heHomensl: SS5E15 “PencilsDown” (crmoBa, mpon3HOCHMEBIE YUHTENIeM/TIPENoaaBaTeIeM
YHHUBEPCUTETa ¥ CUTHAIM3HPYIONINE 00OKOHYaHHH BPEMEHH, OTBEJCHHOTO HA BBINOJHEHHE TECTOBOM paboTsl), S2E14
“WhiskeyTangoFoxtrot” (sBdemucruueckas 3amMeHa TpyOOro BBIPRKEHHs, YaCTO IpEICTaBIsieMOro abOpeBuaTypoi
WTF, ¢ wucnomnb3oBaHMeM MpUHIOMIA BOGHHOTO QoHerHueckoro andasuta), S4E2 “StateoftheUnion”(exeromHoe
[Tocmanmneo nonokennn coro3a npesunenra CIIIA Konrpeccy) u MHorue npyrue Kyiabrypocnenududeckue ¢passl; 3)
COLIMYMHO-TIPEIIC/ICHTHbIE  (PacCMOTPEHBl HIDKE W B paMKax JIaHHOTO HWCCJIENOBaHMS TPAKTYIOTCS — Kak
«METaIpele/ICHThD) WU BHYTPEHHHE MPELEIeHThI CEPHaIbHOIO TUCKYpCa).

B xonme aHanmm3a ObUIO TakXKe BBIIBIEHO, YTO B KAaueCTBE 3aroJIOBKOB CEPUIl MOIMTHYECKON Apamebl
«CxaHgam» npuMeHstoTcest Bce THITBI [1D, ¢ 60IbIINM NepeBecOM B CTPOHY NPELEICHTHBIX BhICKa3bIBaHUN. Tak, MOKHO
BBIJICITUTH!

1) mpenieneHTHYTO CUTYaINIO (YETBEPTHIN Ce30H ceapMOii 30/, nanee — S4E7 “Baby Madea Mess™);

2) npeueaentHeie nMeHa (S3E6 “Icarus”, SSE8 “Rasputin® u np.);

3) mpeueneHTHbIE TEKCTHI, MPEJICTABICHHbIE Yepe3 CBSI3aHHBIE C HUMH TpElEACHTHbIE MMEHa/ BBICKa3bIBAHMUS
(S7E4 “Lost Girls”/“lost girls” «— “lost boys” «— “Peter Pan” J[x. bappu; SIE8 “Happy Birthday, Mr. President” —
onHouMeHHas niecHs: M. MoHpo, ucnoHeHHas €10 o ciydato 45-netus npesuaenta Jx.@. Kennenu; SSE1 “Heavy Is
the Head” pacnipoctpanenHas uckaxenHast nurata u3 nbecsl Y. Hlekcrimpa «'enpux 1V, gacts 2» “Uneasylies the head
that wears acrown” u zp.);

4) mpeneneHTHBIE BHICKA3bIBAHNUS, IPEACTABICHHBICCIMHNIIAMH C PA3THIHBIMUICTOYHUKAMU TIPOUCXOXK/ICHNUS:

a) KUHOIUCKYpC (Hambojiee MHOTOYHCJICHHAs MOArPYIIa 3aroJIOBKOB AIHM3070B): Ha3BaHUS KHHO(MUIBMOB
(mosmurtraeckuid Tpuwiutep “Enemy of the State” (S1E4), komenus “The Other Woman” (S2E2), kxpumuHanbHas apaMa
“An Innocent Man” (S4E6), mokyMeHTanpHBIN (DUIBM O CEKCYalbHBIX CKaHIallaX B aMepUKaHCKOW monmutuke S4E2
“Beltway Unbuckled” u mMH. np.Moaudukanmu noasepraercs, K npuMepy, Ha3BaHUE BbLIAIOIIEICS KUHOKAPTUHBI “Mr
Smith Goesto Washington” (nonutuyeckas komenuitnast apama 1939 r.). B snu3one TpeTbero cezoHa o] Ha3BaHUEM
“Mrs Smith Goesto Washington” (S3E3) xnmuentkoit OPA cTaHOBHUTCS JKEHIIMHA, KOTOPAst MBITAETCS BBISICHUTD MIPABIY
0 CBOEM CBIHE, OOBUHEHHOM B TEPPOPH3ME, U AJISI 3TOTO MPUEIKACT B BAIIMHITOH M HAHUMAET AN PAcCIEAOBAHUS
Onusuro [loyn u ee komaHny;

0) My3bIKaIbHBIA TUCKypC (Ha3BaHMS IMOMYJISIPHBIX MECEH M MY3BIKaJIbHBIX anb0oMoB): S4E7 “Puta Ringonlt”
(Ha3BaHWE TTECHHU aMepHKaHCKOH ncnomHnTensHUIB! berionce “Single Ladies (Puta Ringonlt)”); SSE9 “Baby It’s Cold
Outside” — Hna3BanueusBecTHeineil kommnosuiuu @. Jleccepa, ucrnonp3oBaHHOi B ¢uibme «/lous HenrtyHa» u
ynoctoeHHoi Harpaasl «Ockap» B 1949 r. u 1p.;

B) Ha3BaHus paguonepenad: S2E12 “Truth or Consequences” — Ha3BaHHUE IOMYJIIPHOTO aMEPUKAHCKOTO IIOY
PO3BITPHIIIEH, U3HAYAIBHO TpaHcaupyeMoro mo paauo (1940-47 rr.), a 3aTemM Mo TEIEBUACHUIO BIUIOTH 70 1988 r.;
S2E21 “Any Questions?”— Takoe Ha3BaHHE HOCHIIA paguonporpamMma kanaaa BBCRadio 4;

r) (pazeonornueckuii Gonz, npeacrasaeHHbil pauomamu: “Dirty Little Secrets” (= a partner a person doesn’t
want their friends to know about), SIE5“Crash and Burn” (= to fail completely); S7E2 “Pressing the Flesh” (= shake
hands and mingle with people especially when running for office) u ap.; muraramu: S2E18 “Molly, You in Danger Girl”
— (¢paza n3 kunonents! Jlx. Lykepa «I[IpuBunenne», aapecoBannas nepcoHaxkem B. T'onnbepr, momennuneit Onoit
Mbii Bpayn, rmaBHoi reponne Mommm; S3E4 “Say Hello to My Little Friend” — crmoBa, mpon3HOCHMBIE TaHTCTEPOM
Toun MoHTaHa, ceirpanHbIiM Anb [TaunHO B KpuMHUHAIBEHOH Apame “JIumo co mpamomM”, mepes TeM Kak OH pa3pyliaeT
JIBEPH BBICTPEIIOM U3 CBOETO aBTOMAarta u JIp.; YCTOWYMBBIMU (pazamu: HasBaHue smu3oaa SSE6 “Get Out of Jail, Free”
OTCHIIIACT K CTaBIIeH meradopuueckoi ¢paze “get out of jail free card”, oOo3Hauarome TO, YTO TOMOXKET BEINTH U3
HE)KETATeIbHON CHTyallud W B OYKBaJbHOM CMBICIC HAa3bIBAIOIMICH JJIEMEHT TOMYJSPHOW HACTOIBHON WTPHI
«Monononusi»; HasBanuwe smu3oma SSEI8 “Till Death Do Us Part’sensercsdpa3soit U3 Tekcra TpaJaUIUOHHON
KaTOJINYECKOW CBaJeOHOM KISITBEI M JIp.; MapeMUsIMHU. B Ha3BaHUSIX SMHM30/10B BCETO BBIABICHO IIECTh €IUHMUI, CPEaAN
KOTOPBIX onHa mocioBuna B ctaHmapTHoil ¢gopme — SS5E13 «The Fish Rots From the Head», wereipe mapemmn
nojBepratorcst Moaubukanuu — akpoHum «YOLO» (S3E9) (pacmpocTpaHeHHBIH HBIHE CIIOCOO «KOAWPOBAHUS
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coBpeMeHHOW mocioBunbl  “You only live once”, wacro wucCHonb3yeMoW Juis OOOCHOBaHHS COBEPILCHUS
OIPOMETYHBOTO/TIYIIOr0 MOCTYIKA); 3HAYMMBIE JJIsl CIOXKETa cepHaa JIKCHYECKHE 3aMEHbI TPOMCXOSIT B Ha3BAHUIX
cepuiiS4E4 “Like Father, Like Daughter” (Cp.“Like father, like son”) u S2ES “All Roads Lead to Fitz” (Cp. All Roads
Lead to Rome).B Ha3Banuu snm3oaa msiroro cezoHa SSE7 “Even the Devil Deserves a Second Chance” (Cp. “Everyone
deserves a second chance”) ¢ mMoMomuIbIO JEKCHYECKONH CyOCTHTYIMH IEPBOrO KOMIIOHEHTA HMPOUCXOIUT YTOYHEHHE
3HA4YCHUS TPamuIMoOHHON mapemun. Eme B omHom HasBammu (S3ES) cosmaercs momoOHas mapeMUM eIWHUIA —
niceromnociosuiia — “More Cattle, Less Bull” (nmoctpoena no TpajulMOHHONH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOW MOJENN
“More X, less Y”/Cp., k npumepy, “More haste, lesss peed”, “More actions, less words” u, UCXOsI U3 TOJKOBAHHUS
COOBITHIT B CEpHM, MOXHO YTBEP)KAATh, BBHIPAXKACT CYXICHHE 000OIIAIOIIEro XapakTepa — «4eM OOoJbIIe IoAeh
MIPHUBJICKACTCS K PACCICIOBAHUIO «KiIaccupuimpoBaHHOro» aeia (“more cattle”), TemM 00JbIIIe BCKPHIBAETCS CEKPETOB U
mwxu (“bull”), cBA3aHHBIX ¢ HUM); COOCTBEHHO AHMCKYpe cepraia «CKaHaam, U3 KOTOPOTO 3aUMCTBYIOTCS CTABIIHE IS
HEro 3HAKOBBIMH PEKYPpPEHTHbIE ()pasbl, SIBISIOMINECS KIIOUEBBIMHCO/ICPIKATEIBHBIMU [IEHTPAMH HappaTUBa |
HECYyI[e MOIIHYI0 CMBICIIOBYIO HArpy3ky. B 9Toil CBsI3M MbI MpeajaraeM HX TpPaKTOBaTh Kak CBOEro poja
«METaIpele/IeHTh», WM BHYTPEHHUE TUCKYPCHBHBIE MpeleieHThI (OyIyT pacCMOTPEHBI HIXKE).

AHaIM3 poJid TpeleIeHTHbIX ()eHOMEHOB B PACKPBITHH TEMATHYECKOIO COJIEP:KAHHUSI JHCKYpca TeJiecepuaja
«Crangam». HTepeCHBIME TIPEICTaBISIIOTCS TakKe Pe3yNIbTaThl PACCMOTPEHHS POJIH BBIACTICHHBIX [ID B packphITHn
TEMAaTHYECKOr0 COJICPXKAHUSI JIMCKypca TeJIeBU3MOHHON jpaMbl «CkaHJam», KOTOpble, KaK IOKa3bIBACT aHAaJM3,
0003HAYAIOT HECKOJBKO KIIFOYEBBIX TEM, PACKPhIBAEMBIX B 00CYykaaeMoM Ioy. llenecooOpa3HbIM cunTaeM B pamkax
JIAHHOW CTaThU W3JIOKUTH HAOJIONEHHS OTHOCHUTEIbHO (YHKIIMOHMPOBAHUSI BHYTPEHHHX MPELEACHTHBIX (DEHOMEHOB
(«MeTarpenesieHTOBY), a 3aTeM OCTAHOBUTHCS Ha TJIABHOW TeMe Tellecepralia — TeMe HOJIUTHKH.

Haspanue mnunotHoro »smusomatencmoySIEl “Sweet Baby” comepxuT pekyppeHTHYO (pasy, KoTopas
MapKUpyeT OJHY W3 TJIaBHBIX JIMHUHA B3aUMOOTHOLIECHUH riaBHOM repornn OmuBuu [loyn — poMaHTHYECKYIOC BSI3b C
cepuanbHbM TipesusieHToM CIIIA dutipkepansaom 'pantom. B nmanHOW cepum ¢pasa «BBOAWT» CaMylo IEPBYIO
HHTPUTY M CKAHJAJbHO OMACHYIO CUTYallMI0 — MHTUMHYIO CBSI3b IpE3HJeHTa CO cTaxkepoMm benoro jpoma Amanmoi
Tennep, KoTOpast yrposkasi MyOJIMIHBIM OCBEIICHUEM JeN1a, CTAHOBUTCS KIHeHTKOH OPA. B 3aroioBok OTKpHIBAIOIIETO
Tpetnii ce3on smmzona S3E1 “It'sHandled” Bemecena mamoOnennas ¢pasa O. Iloym, koTopyio OHa 3a4acTyio
MPOU3HOCUT emie A0 okoHuaHus nena (“consider it’shandled”) m xoropas oTpaxkaer, mokamyi, OCHOBHBIE YEPTHI
JIMYHOCTHOI'O ITOPTpPETA OnuBuN Kak JCJIOBOI'0 YCJIOBEKA, B YbMX PYKaX OKa3bIBaAIOTCA Cy,E[I)6I)I Hmﬂeﬁ, a UHOoTrJJa LEJIbIX

rocyfapcT8  —  aMOMIIMO3HOCTb,  CAMOYBEPEHHOCTh,  JIa)kK€  MPETCH3WI0  HAa  BCEMOTYyIIeCTBO.  Tema
«TIamuaTopcTBay/«rmaguaropony (“‘gladiating”) — KoHIIENTa, 3aKIIOYAONIETO B cebe (MIOCOPHUIO OCYIICCTBICHUS
AQHTUKPU3MCHOTO YIpaBIICHUST B «OOJBIIOH TOJNUTHKE» — MOJJICPKUBACTCS HECKOJIBKUMH PEKYPPEHTHBIMU

CJIOBOCOYETAHUSIMH, TakKe (UTYPHPYIOIIMMH B Ha3BaHUSX ciieayronmx snu3onos: S2E1 “White Hat’s Off”, S2E22
“White Hat’s Back On” u S4E12 “Gladiators Don’t Run”. Tak, Ha3BaHUs OTKpBIBaIoOIei 1 (prHAIBHON cepuii BTOpOTro
CE30Ha, OTMEUCHHOIO OOJIBIIUM KOJIWYECTBOM (hIemOsKoB, pacKpBIBAIOIINX HEIHLENPHUITHYIO MPEABICTOPHIO
MIPOMCXOJSIIMX B HACTOSIIIEM COOBITHI M Pa3BHBAIOIINXCS KOH(IUKTOB, COJCPKAT yCTOHUMBOE BhIpakeHHe “‘white
hat”, o603HayaromIee YeCTHOTO U OJIArOpPOIHOTO YEIOBEKA WIIM CUMBOJ JI0OPOJETENN U MTpaBocy tusl. JlaHHbIA KOHIIENT,
TaKUM 00pa30M,IIPE/ICTABIICH B cepralie KAKHAUBBICIIAS IECHHOCTb, SBJISIOIIASCS MOPATbHBIM OPUEHTUPOM B ACHCTBUIX
OJMBHU M KOMITAHBOHOB,0T KOTOPOTO IEPCOHAXKH BCE-TaKM MHOTIA OTKIOHstoTCs. Tak, B anmusone “White Hat’s Off”
UM TIPUXOJIMTCS TPEIMSTCTBOBATh NPABOCYAMIO MOJJICIKOW YIIMK, YTOOBI CKPBITH OoJiee Cepbe3HbIE CBOU JCSHUS —
BMEIIATEIGCTBO B XOJ BHIOOPOB Ipe3nieHTa ['paHTa, HO NMPH 3TOM CIACTH OT TIOPEMHOTO 3aKJIIOUEHHs HEBHHHYIO
corpynnunly Keun Ilepkunc, koTopas okasajach BTSHYTOM MMM B IOJMTUYECKUE WIPbl HE IO cBoed Boje. B
¢uHampHOM 3mH307€¢ BTOporo cesona “White Hat’s Back On” OnuBuM ¥ €€ MOMOIIHHUKAM yIAeTCsS BOCCTAHOBHUTH
«MOpaJIbHOE paBHOBECHE», KOTJIa B PE3yJbTAaTe WX paccCieJOBaHUs HaWOOIBIINE 3JI0/JIcH HecyT HakazaHue u OJmuBUS
[Toyn mosrygaet Gemyro nursmy B mofapok ot ['enepamsHoro mpokypopa CIIHA. Ee ona 3acimyXuBaeT eIme u oToMy, 9T
MPUHUMAET PEIICHHE OCTAaThCs PadOTaTh CO CBOMMH TOBAPHUIIAMH-«IIIAJAMATOPAMH», XOTS TMOJyYyaeT BO3MOYKHOCTh
HaXOJUTHCS PAJOM C TNPE3UJCHTOM B KauecTBe repBoil seau. B smmsone “Gladiators Don’t Run” kxommanboHam
MIPUXOJUTCS B OYEPEIHOW pa3 OOBEAMHUTHCS, JaXKEe HECMOTPsl Ha BHYTPEHHHE CEPbE3HBIC PA3HOIJIACHS, YTOOBI
MIPEANPUHSTD TONBITKY 0CBO0O0 T OIMBHIO M3 IUICHA MOCIIE €€ 3aKa3HOTO MOXUIICHHS.

BaxHbIM cunTaeM 37ech TakKe OTMETUTb, YTO, Oy/ay4uHd TIIyOOKO NMPOTUBOPEUYMBBIM U CIIOXKHBIM NEPCOHAKEM,
COBEPIIMBIINM MHOXECTBO 3JIbIX M J00pbIx nen, Onusus Iloym MoxkeT paccMaTpuBaThes Kak SIPKUH NpHUMEp aHmu
reponan. Oxnako, mo 3amedanuro III. Paiimc, B ¢uHane cepnana aBTOPHI MOMBITAINCH MPEICTABUTH 3aBEPIICHNE
qoaroro myteriectBusi OJMBHM, €€ BO3BPAIIEHHE M3 «TbMBI K CBETY», @ HE BBIHECTH OLICHKY IOJUTHYECKOW JKU3HH B
Bammnarrone. OctaBuB 1st IOTaJI0K TO, KaK CIOKHUTCAATbHEHIIAasACy Ib0ariaBHbIX MEpCOHaXel cepuana, co3/iaTelH,
BCE K€, MPEIOKIIN B KaYECTBE JANCKYPCHUBHBIX ITOJCKA30K Ul WHTEPIIPETaluy (pUHAIAHA3BAHUS JIBYX MOCJIEIHUX
SMH30/I0B, KOTOpbIE (YTO MPUMEYATENbHO) COJEPKAT METalpeleCHTHbIC BBICKA3bIBAHUS, XOPOLIO 3HAKOMBIC
3putenbckor aymutopun. B cepun S7TE17 “Standing in the Sun” HakoHel] pa3001adacTCACBEPXCCKPETHAS OpraHU3aIUs
CHeIHMalbHBIX areHTOB M MIHMOHOB B613, xoTopas neilicTBoBasia 6e3 BezjomMa (eepaabHOro MPpaBUTEIbCTBA U JIFOOBIMU
METOJaMH TIBITANAch o0ecTieunTh 3anmty Pecryonmku. Tak, ¢ppasa “stand in the sun” (He pa3 agpecyemast OITUBHH Kak
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aNbTEepPHATHBA MIOPOYHOM KU3HU B OONBIION MOJUTHKE) BEBIHOCUTCS B HA3BaHUE MPEANOCIIEeIHE CepUH U JaeT 3PUTEITIO
TIOHSTh, YTO B HEH COBEPILAIOTCS 3HAKOBBIE eIa BO UMs cripaBeuinBocTd. B dunanbsnoit cepun S7TE18 “OvertheClift”
COJICPIKUTCSL CBOETO pOJa JAEBU3 «IJIAaJUAaTOPOB», MPOM3HOCHUMBIM HMH B PEMIAIOMINX >KU3HEHHBIX CHUTYalUAX U
CITy’Kall[ii CHMBOJIOM MX CIUIOYEHHOCTH, CAMOOTBEPKEHHOCTH W B3aUMHOM MPEJaHHOCTH. B TaHHOM 3mn3oe, puckys
MHOTMM, OHHM BCE JK€ JOBOJST IJIaBHOE JeJI0 yHHYTOXXKeHust B613 1o koHma, coBepmas, TakuM 00pazoM,
MeTaOpUUIECKUil «IIPBDKOK ¢ OOpbIBa». Byaydm MCrONb30BaHHBIMH B HAa3BaHMAX JIBYX IOCIEIHHUX SMH30/0B, 3TH
BHyTpeHHUE |ID «HamMarHW4YMBarOT» IUCKYpC CBOEH MPEUENEHTHOM CHUJIOW, NEpeNaloT Ba)XHOE KOTHUTUBHOE
coJIepKaHue.

OTHOCHTEIBHO 3arJIaBHONW TEMBI MCCIIEAYEMOW JIpaMbl — TEMbI MOJUTHKH — 3aMETHM, YTO OHA IPEZCTaBIICHA
HECKOJIbKUMH HAIIPABICHUSAMH, CPEOH KOTOPBIX TeMa «IIPE3UICHTCTBA» /WM TOJIyYeHHsS ONHOH HM3PYKOBOISIINX
JIOJDKHOCTEH B benom noMe kak 3aBETHOM eI KPYIHBIX ITOJIMTHKOB (00O3HAYaeMbIX B JIUCKYpCE C IMOMOIIBIO
aHuMasucTuaeckor Meradopsl “big dogs”) n ncciaenoBaHUE TEX METOIOB M IIyTeH, C IOMOIIBIO KOTOPBIX POUCXOIHUT
peanm3amysi 3TOM NI W BO3MOXHBIX ee mocieactsuid. [lo 3ambeicmy I, Paiimc, OBanbHbIi 0oduc —
CUMBOJIOE3TPAaHUYHON BJIACTH — W300paKaeTcsi Kak MECTO, OKa3bIBAIOIIEE MMOPOYHOE BIMSHHE HA MPUOIIIKAIOMIMXCS K
HeMmy Jioped. B oTol CBSI3M OAHMM M3 TJIABHBIX IOJMTHYECKHX CKAaHAAJIOB, 3a Pa3BUTHEM KOTOPOTO CIEIHT
TEJIe3pUTENh, CTaHOBUTCA(Danbcu(UKaMs pe3yabTaToB BEIOOPOB npe3uaenta ®. ['panra, koTopas Obla OCyIIeCTBICHA
10 3aTOBOPY MPHUOIMKEHHBIX K HEMY JIIOJIe — WIeHOB ero KoMaHAb! (cpenu koTopeix O. [loym) u ero cynpyru Memnmum
I'panT — 6e3 ero BeaoMa, Tak KaKMOJIOJOH KaHAWAAT B NPE3UIEHTHI — HOPSIOYHBIA U aMOMIIMO3HBIN YEJIOBEKOM — HE
JIOITYCTHII OBl HEYECTHON TTOOE/IBI.

CenpMOi AIH30]] MEPBOTO Ce30HAa HOCHUT JakoHWYHOe Ha3BaHme SIE7 “Grant: For the People”. B mHem mocne
MOJTY4EHHsI yrpo3bl 00 Orjlacke CYIpy>KECKOH HEBEPHOCTH M €ro OTHOIICHWl co ctakepoM benoro moma A. TanHep
npesusieHT @. I'paHT cuymMTaeT €JUHCTBEHHO BEPHBIM pEIICHHEM YWTH B OTCTaBKy, YTO K TOMY XK€ JacT eMy
BO3MOXKHOCTD KHUTh KH3HBIO OOBIYHOTO YENOBEKa PAJOM C JIOOMMOW >KeHIMMHOW. OJNHMBHS, OJHAKO, OCO3HAET, YTO
®urn, Oyaydn HapOIHBIM M30PAHHUKOM, IIPHHAMICKHUT» HE e, a Hapomy. OTcroma — 3JIEMEHT paclpoCTPaHEHHON
MakcuMbl A. JINHKOJIbHA, BRIPAKAIONIEH OJIMH U3 OCHOBHBIX JAeMokpartuueckux npunimnos CIIA, B Ha3BaHuM S1H30/12
(Cp. “government of the people, by the people, for the people”).Takum 0Opa3om, U3 Ha3BaHHUS CTAHOBHUTCS MOHSTHBIM,
gro O. [loyn u ee KOMaHIa B 0YEpPEHON pa3 UCHPABIAIOT MTOTEHIIMAIBHO CKaHAAIBHYIO CUTYallUIo, YTOObI PE3HICHT
ocrajics Ha cBoeM mocTy. B smusome Broporo cesona S2ES “All Roads Lead to Fitz”, B Ha3BaHMH KOTOPOTO
Momuduimpyercs mnomyispHas mapemus” All roads lead to Rome”mocpenctBom 3amensl TomoHmMa “Rome” Ha
BHyTpeHHee mpeneneHTHoe uMms “Fitz”, mponmBaeTcs cBeT Ha 0OOCTOATENBCTBA 3aroBOpa, KOTOPBIM IPUBEIN
Oduripkepanbaa ['panta k modeie Ha MPE3UIESHTCKUX BEIOOPAX.

[IpoGnema 1EHBI/TOCIENCTBUH KPYIHBIX TOJWTHYECKUX T1O0EI W 3aBOEBAHMH HCCIEAYyeTCs aBTOPaMH
TEJIEBU3HOHHOTO 1I0Y, K mpuMepy,B snm3onax S3E18 “The Price of Free and Fair Elections” u S6E3 “Fates Worse Than
Death”. B HazBanum nepBoro otrmedaeMdpaszy, 0003HAYAIONIYI0 MUPOBBIE CTAHAAPTH MOTUTHYECKUX BbIOOpOB (“free
and faire lections”) u mepearoIIyOB CBEPHYTOM BHIE COICPYKAHHE CEPHU M €ro TeMy: YOHICTBO ChIHA MPE3HICHTA
I'panTa momoraer BbIpBaTh 1odey y CONepHHUKa Ha BRIOOpax M BO BTOPOi pa3 crark npesuaeHToM CIIIA, Tak xak Bcst
Hanusi CKOpOMT BMECTE ¢ HUM M TNOJAEPKHBAET €ro KaHAWIATYpy. B Ha3BaHWMHM BTOPOrO 3MM307a yNOTPEOIsieTcCs
sBhemMucTHYEeCKOe BhipakeHue “fates worse than death”, uctopuuecku ciryxuBIee 0003HAYCHHUEM HU3HACHIOBAHUS, HO
UCIIONIb3yEeMOEe HBIHE, KaK IMPaBWIO, B MPOHWYHBIX KOHTEKCTAaX. DJTO MpaBWIO, OJHAKO, HapyllaeTcs B JUCKypce
TeJIleceprana, Tak Kak B 0003HaUYCHHOW CepHH, MOXKAITYH, XyIIINH U3 MOJIUTHYECKHUX 3JI0JICEB, IJIaBa aJMUHUCTPAILNN
npesuzaenta Caiipyc buH, oka3piBaeTcs Ha TPaHM apecTa 3a COBEPUICHHOE IO €ro 3aka3y yOWICTBO, YUTO JIMIIUT €ro
BO3MOXKHOCTH HCIIOJIHUTh 3aBETHYIO MEUYTY W 3anonyuduTbh OBaJIbHBIN OGHC — Al HEro 3TO JEHCTBUTENIBLHO XYXKE
cmepru!

OpnHOM M3 OTIMYHUTENBHBIX YepT OHUCKypca Apambl «CKaHIaDy SBISETCS «MOpaJbHAS HEOJHO3ZHAYHOCTBY: €r0
ABTOPBI NPEANPUHUMAIOT TIOMBITKY MCCIIEIOBATh KaK «TEMHYIO», TaK U «CBETIIYI0» CTOPOHBI MOJIUTHYECKUX (Guryp. B
Ha3BaHuM smu3o0ga mAToro ce3ona SSE7 “Even the Devil Deserves a Second Chance”, kak 0TMeYaloCh BBIIIIE,
MIPOMCXOJUT 3HAYMMOE YTOYHEHHE CMBICIA TPAAWIIMOHHOW MOCIOBHIBI 3a CYET 3aMEHBI JICKCEMBI ‘“‘everyone” Ha
nekcemy “the devil”, mpuuem mOCHEHsIE CAYXHT B KauyeCTBE COOMPATEIILHOTO MMEHH ISl MHOTHX CEpHaIbHBIX
MOJIMTHUKOB-XUIITHUKOB. B 00cy K1aemMoil cepruu Bce OHM MOJTydYaloT BTOPOH IIAHC, M30eras HaKka3aHus 3a CBOM JICSIHUS U
MIPOJIOJIKAsl BECTH «TPSI3HBIC WUTPHI», B TO BpeMs Kak B Xojie pacciexyemoro areHrctBom OPA nena pazoOmaueHuio
MOJIBEPTAEcTCsl M3BECTHBIM THMCATeNb, BHHOBHBIH B CEKCYyaJlbHOM HACWIMM HAJ MOJIOJBIMH  JKCHIIMHAMH-
nUcaTeIbHUIIAMHU.

SAKJIFOYEHHUE. MWrak, wuccrnegoBaHue IOKa3alo, YTO OTIMYUTENIBHOW 4YEpTOMl JUCKypca aMEepUKaHCKOTO
MOJUTHYECKOTO Tpuiuiepa «CKaHmam» SBISETCS AKTHBHOE HCIIOJIB30BaHHE OOraTtoro apceHana MpereeHTHBIX
¢eHomeHoB. B 3aronmoBkax smnu3010B ¢urypupytor Bce Tumbl [1®, npuuem camyr0 MHOTOYHCICHHYIO TPYIILY
COCTaBJISIFOT TPENEACHTHBIE BBICKA3bIBAHMSI, IPE/CTaBJICHHBIC CIMHUIIAMH, 3aUMCTBOBAaHHBIMU M3 Pa3HBIX BHJIOB
MeuacKypea npaszeonorunieckoro (poHaa aHrIHHCKOro s3b1ka. Oco00ro BHUMaHMS 3aCIy>KUBACT psiji BHYTPEHHHUX
MIPELEeACHTHRIX (DEHOMEHOB («MeTampeneneHToBy) cepuaia «CKaHZam» — pPEeKYPPeHTHBIX (¢pa3, SBISFOIIUXCS
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KJIIOYCBBIME COJICPKATEIIBHBIMU [ICHTPAMU HappaTHBa M HECYIIUX MOIIHYIO CMBICIOBYIO HAarpy3ky. B HeEkoTOpbIX
ciydasix [1® mpereprieBaloT U3MEeHEHHS, MOAU(DUIIUPYIOTCS, YTO BBI3BAHO HEOOXOJUMOCTBIO MX aalTaIlH K COKETY
Tesneceprana. B xoze aHanmza ObUIO OTMEYEHO, YTO HA3BaHHMs CEPHUH BBIMOJHSIOT CIEAYIOLHe (QYHKIMU:
UACHTU(UKAIMS, Tepeaadya 3HAYCHHUSA/CMBICIA, pe3toMe, BO30YKaeHHe Jro0onbITcTBA W (haThueckas (OyHKIIHS.
Paccmotpenue pomu BbmeneHHbIX [1D Ha ypoBHE colepaHHsS IUCKypca IIOKa3ajo, YTO OHHCIOCOOCTBYIOT
PACKPBITHIOHECKOJIbKUX KITFOUEBBIX TEMTEJICBU3MOHHOTO 110y «CkaHgam», B TOM YHUCIE TJaBHOW TEMbI MOJHUTHKH.
MOoHO, TakuM 00pa3oM, 3aKJIIOYHUTh, YTO JIMHTBOKYJIBTYPHASMAPKMPOBAHHOCTh HA3BAaHMI SIHM30/I0B B CBSI3H C
HCIIOJIb30BAHUEM B HUX KYJIBTYPOTCHHBIX TEKCTOB JejiacT WX 3((EKTUBHBIM 3JICMCHTOM HappaTHUBa, 3TOW KpPaTKOU
CMHCTPYKI[MI [0 UCTOJIKOBAHUIO CO3/1aBAEMOTO B TEJECEpHale «BO3MOKHOIO MUPAy.
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Abstract.The paperfocuses on discursive actualization of a new ideologemof modern history — «Russia — adversaryof the West»in the
texts of American media.The main objective of the authors is to establish cognitive, axiological, pragmatic and discursive features of
the new ideologem in the American media discourse. Cognitive-discursive analysis is chosen as the main method of
research.American media discourse is considered from the standpoint of a modern branch of discourse studies that integrates

87



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

cognitive, communicative,pragmatic, discursive components of linguistic analysis and developsWorld Modelling Theory.An original
procedure of studying the ideologemis proposed. Ittakes into accounta corpus approach and mechanisms of profiling conceptual
structures in discourse.The concept of discourse-world of information and psychological waris introduced. It isdefinedas a
conceptually complex representation structure that forms the idea of global confrontation of foreign policy opponents.It is argued that
discourse-world of information and psychological warserves as background, against which the new ideologem is profiled.The results
of the research can be useful for further development of linguistic bases of counteraction to information and psychological threats in
the media sphere.

Keywords: ideologem,World Modelling Theory, discourse-world, information war, American media discourse

HOBOHUJAEOJIOTEMA B JUCKYPCE AMEPUKAHCKUX CMHA
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(Yensbunck, Poccust)
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AnnoTtanus.CtaThsl MOCBSIIEHA U3YUYEHUIO JUCKYPCUBHOM aKTyallM3ally UAE0JIOreMbl HOBeimel ucropun «Poccust — mpoTUBHUK
3amaga»B TekcTax amepukaHckux CMU. Lenpio paboTBl  SBISETCS YCTAHOBICHHWE KOTHUTHBHBIX, aKCHOJOTMYECKHUX,
MParMaTHYeCKUX W JIHCKYPCHBHBIXOCOOCHHOCTEH peai3allii HOBOHJICOJIOTEMBIB aMEpUKAaHCKUX Menua.OCHOBHBIM METOJIOM
HCCNeIOBaHUsT M30paH KOTHUTHBHO-IMCKYPCUBHBIM aHamnM3. AMEpPHKAaHCKUH Menua AHUCKYpC pPacCMaTpUBAETCSl C  MO3UIUHA
COBPEMEHHOI'0  HANpAaBJICHHUsSI  JIMHIBUCTHYECKOM  JIMCKYpPCOJIOTMH, HMHTErPUPYIOMICTO0  KOTHUTUBHBIA, KOMMYHUKATHBHO-
MparMaTHYeCKHUi, JTUCKYPCUBHBI KOMIOHEHTHI JITHTBUCTUYECKOTO aHAIHN3a M PA3BUBAIOILETO TECOPUIO0 KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOTO
mupomojenupoBanus. Ilpemiaraercs opurMHajgbHash METOJAMKA HW3YYCHHUS HJICOJIOreMbl € Y4E€TOM KOPIIYCHOTO TMOJAXOAa |
BO3MOKHOCTEH TMPOQUINPOBAHUS KOHIENTYaIbHBIX CTPYKTYp B IucKypce. OOOCHOBBIBACTCS IOHSATHE TUCKYPCHBHOTO MHpPa
UH()OPMAIIMOHHO-TICUXOJIOTHYECKONH BOWHBI KaK KOHIENTYadbHO-CIIOKHON PEMPE3CHTAMOHHON CTPYKTYphI, (HOPMHPYIOIICH
MIPEICTABICHHS O MPOTUBOOOPCTBE BHEIIHETIONUTHYCCKAX OIIOHEHTOB. JIMCKYpCHBHBIH MHpP paccMaTpuBaeTcs Kak (oH, IO
OTHOIICHUIO K KOTOPOMY MPO(QUIMPYETCsl Ha3BaHHAS HOBOHCOTOreMa. Pe3ynbTaThl UCCIACIOBAHKMS MOTYT OBITH TOJIC3HBIMHU IS
JaNTbHEHIIel pa3paOOTKY TMHTBUCTHYCCKUX OCHOB MIPOTUBOJICHCTBYSI HH(POPMAIIMOHHO-TICHXOJIOTHYECKUM yTrpo3aM B Meauachepe.

Kniouesviecnosa: wnpeonoreMa, TEOpHs MHPOMOJICIMPOBAHMS, JUCKYPCHBHBIH MHpP, WH(OPMAIMOHHAs BOIHA, aMEpPHUKaHCKUH
MEJIUATNCKYPC

BBEJIEHUE. I'nobanpHas BHEUIHENONNTHYECKAs! CUTyalusl 3aMETHO YCJIOKHHJIACh B TOociieHee Bpems. Bce waine
rOBOPAT 00 naeosornyeckoM nporusocrosuun Poccun u CIIA nHa done nHOOPMATMOHHOM BOWHBI, NJIM HOBOTO «BHTKA
XOJIOTHOHM BOMHBIY.DTO000CTPAET MHTEPEC YUEHBIX K BHISBICHUIO MEHTAIBHO-I3bIKOBBIXOCOOCHHOCTEH MPECTaBICHHS
peasbHOCTHB Menuaauckypee.B nensx BbIpabOTKM Mep NMpPOTHUBOACHCTBUSI MH(GOPMAIIMOHHBIM YIrpo3aM HEOOX0AnMO
HCCIIEI0BATh CHEUU(HUKY HACOIOTMIECKOT0 MUPOMOEINPOBAHHUS, KOTOPOE OTPAXKAET CTPYKTYPHPOBaHNE HH(POPMAIN
0 3HAUYMMBIX (parMeHrax JACHCTBUTENBHOCTH B HMHTEpECaX MOJIMTHUECKUX JJINT. THpaXWpoBaHWE W BHEIPEHHE
CpeAcTBaMU MaccoBOil MH(OPMALMHONPEIENEHHBIX TPEICTABICHUH YacTO MPHUBOAUT K IOSIBICHUIO HOBOM/ICOJIOTEM.
Peub mi€T 0 TaKMX KOTHUTHBHBIX CTPYKTypaX, KOTOPBIE MOJIYYalOT OOBEKTHBAIMIO B MEAUAJUCKypce ¥ (GOPMHUPYIOT
MO3HIIMIO YUTATENEN O OTHOIIEHUIO K IPYTUM CTpaHaM M MX MEXIyHapOJHOW akTUBHOCTU.Bo3neiicTBue Ha MaccoBoe
CO3HaHME AYJMTOPHU OCYIIECTBIISICTCS S3BIKOBBIMH CPEJCTBAMH, BBIOOP KOTOPBIX OTPaXKaeT MOJUTHYECKUE aMOUIMU
roCyJapcTB, NMPETEHAYIOIINX Ha JIOMMHUpPOBaHME B MHpe.B HacTosiiee BpeMs B aMEepUKaHCKOM MeIUaJUCKypce Ha
peryJIsipHOl OCHOBE aKTyalIH3HpyeTcs uaeosoreMa Hoseimen nctopun «Poccust — npotuBHUK 3anana». Llens crateu —
BBIIBUTh KOTHUTHBHBIE, AKCHOJOTMYECKHE, MpParMaTWYeCKHe M IUCKYPCHBHBIE AaCIEKThl pealn3aliy Ha3BaHHON
HOBOHICOJIOTEMBIB IUCKYPCUBHOM MHPE aMEPUKAHCKUX MEIHA.

OB3OPJIMTEPATYPBI. Ilonstne udeonocemvl SBISETCS MHOTO3HAYHBIM M YXOAWT KOPHAMH K paboTam
M. M. baxTtiHa, O00CY)XOaBIIEr0 CIIOCOOBI  pEMpe3eHTAlMd HWACONOTHH B  jureparype.Teopus wuaeomoreMm
paspabarbiBaercst B si3biko3HaHuu, HaumHas ¢ 90-x rr. XX Beka (I'. U. I'yceitnos, E. A.3emckas, H. W. Kirymuna,
I'. JI. Kocukos, H. A. Kynuna, E. I'. Mansnuesa, E. A. Haxumosa, M. I1. Onecckuii, [{. M. ®enbaman, A. I1. Uynunos
n gap.).K mnHacrosmemy BpeMeHH COOPMHPOBAHBITPH OCHOBHBIX MOAXOJAa K HCCIICAOBAHUIO  HJICOIOTEeM—
JIEKCUKOJIOTHYECKUA, KOTHUTHBHO-CTUIIHCTHYECKUI u KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHBII.JIEKCUKOTOrHYeCKHHA
TIOJIXO/JIOMUHHPOBAJT B MEPUOJ NEPECTPONKH: TIOHSITHE HAEOJIOreMbl HCIOIB30BAIOCH Ul 0003HAUCHUS CYITHOCTHON
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4epThl ToTanuTapHoro auckypca (Guseynov 2003; Zemskaya 1996; Kupina 1995). Mapeonorema, xak mnpaBmJIO,
COOTHOCHJIACh C OT/ICIBHOM JIEKCEMOM MIIN CIIOBOCOUETAHHUEM (Oyporcyasus, meppop, 8024cOb, NPOIemapuam, nampuom,
ceemnoe  0Oyoyujee). KOTHUTHBHO-CTHIMCTHYECKHH TMOIXOJ pacCMaTpHBAaeT HIACOIOreMy KaK MEHTaIbHO-
CTHJIMCTHYECKUI (DEHOMEH, C MOMOLIBI0 KOTOPOTro (POPMUPYETCSl MAacCOBOE CO3HAHUE COLMYMa M €ro IpeJICTaBUTeNeiH
(Klushina 2014).KorHuTHBHO-ANCKYPCHUBHBIM MOAXOA PACIIMPSET TPAKTOBKY HAEOJIOIeMbl 11O «MHOTOYpPOBHEBOI'O
KOHILIENTa», COJIEPIKAIEr0 WJCOJOTHYECKH MapKHPOBAHHBIC TPH3HAKH, YTO IO3BOJISAET BBLACIHTH PSAPA3HOTHUITHBIX
MEHTaJIbHBIX O00pa30BaHUI: B CBSA3M C XapaKTepPOM KOHIENTyalH3HpyeMoil MH(OpPMALUKN —HAEOIOr€MbI-TIOHATHS,
U/IC0JIOTeMbI-ppPEMBI,  UJICOJIOTEMBI-TeIITANBTHI;C  TOYKA  3PEHUS]  UCIIONBb30BAHMS  HOCUTEISIMH  sI3bIKa  —
o01meynoTpeOnTenbHbIE U OTPAHUYCHHBIC B YHOTPEOIEHUH; ¢ YIETOM MparMaTn4ecKoro KOMIIOHEHTA — HAEOJI0TeMbI ¢
pa3sHbIM aKCHOJOTMYECKUM MOJYCOM; B CBS3M C aKTyaJbHOCTBIO MJEOJIOTEMBl — HCTOPU3MBI, HOBOHJICOIOTEMBI,
PeaKTyaIn3uPOBAaHHBIC HICOJIOTeMbI, YHUBEpCaibHbIe naeosoremMsl (Malysheva 2009).

[TpuaepkuBasch KOTHUTHBHO-TUCKYPCUBHOTO MOAXO0A, MBI [I0JaraeM, 4YTO UAEO0JI0reMbl OTPAKAIOT YCTOHYNBBIC

OTHOIICHHUSI MEXKAY S3BIKOM M MBIIIJICHHEM, KOTOPbIE BO3HMKAIOT M YKPCIULIOTCS B PE3yJbTaTe MOACIMPOBAHUS
neiicteurensHoctd B CMU. Ilox uaeonoremoil MoHMMaeM KOTHUTHUBHYIO €IUHMILY, KOTOPYIO B JUCKYpPCE MOTYT
00BEKTUBHPOBATh SI3BIKOBBIC CPEACTBApa3sHbIX YPOBHEH, — JIEKCEMBI, CIIOBOCOYCTAHUS, TEKCTHl M TEKCTOBBIC
COBOKYITHOCTH, OOBEIMHEHHBIE B TEMAaTHYECKOM WM KOMMYHHKAaTHBHO-(YHKIMOHAIGHOM OTHOIIEHHH.BaskHO
MOJUEPKHYTh, YTO HICOJOTeMa MOKET OBITh MpEACTaBICHA HE TOJBKO MHICOJOTM3UPOBAHHON JIEKCHKOH (C
JICHOTaTHBHBIM, CHTHU(HMKATUBHBIM WJIM KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTaMH 3HA4Y€HHS, YKa3bIBAIONIMMH Ha CBSI3b CJIOBA C
MOHSTHSAMHE, OTPAKAIOUIMMHU MHTEPECHl T€X MM WHBIX COLMAIBHBIX U MOJIMTHYECKHX TPYIII), HO TaKXKE 3HAYCHUSIMU
HEHUJICOJIOTHYECKNX CIIOB, AaHAIN3UPYEMBIX B IUIAHE CHHTAarMaTUKU. VIMEHHO 3TOT acleKT HE MOJYYHI J0CTATOYHOTO
OCBEIIICHUA B Hay4yHOH mauTeparype. Ero 3HaunMocTh HE BBI3BIBAET COMHEHHM B YCIOBMAX ILEJICHANPABICHHOIO
BO3/ICHCTBUSI aMEPUKAHCKHUX JKypPHAIMCTOB, HABS3BIBAIOIMIMXYUTATEISIM MIPEJCTABICHHUSI O MPOTUBOCTOSIHMM Poccun u
3amazia B KOHTEKCTE MH(POPMAIIHOHHON BOHHBI.
METO/IbI UCCIEJOBAHMUS. [lns anamm3zanoBoupeonorembi«Poccus — mMpOTHBHUK 3amaia» B aMEPUKAHCKUX
CMU B KkauecTBe MAaKpONapaJAWrMajIbHOTOHMCIIONB3YyeTCd  KOTHUTHBHO-TUCKYpPCHBHBIM — mertox. OwH, B
YaCTHOCTH,pEATM3yeTCcsl Oyarogapsi IpUMEHEHHIO 3BPUCTHK TEOPUUKOTHUTHBHO-ANCKYPCHBHOTO MUPOMO/ICITUPOBAHHS,
KOTOpasi 00BEIUHSAET JOCTHKEHHS €BPONEHCKON M pOCCHICKOW JIMHTBUCTUKH Ul M3YYEHHs JUCKypca B TEPMHUHAX
penpesenTannonHbix cTpykTyp (Kushneruk 2018). OcHOBHBIMEM KOHIEMIMSMHE, JaBIIMMUAMIYJIbC €€ Pa3BUTHIO,
sBIsIOTCs:Teopust TekcToBbIX MupoB (Tincheva 2018; World Building 2016), Teopuss MEHTaIbHBIX MPOCTPAHCTB
(Fauconnier, 1994), xorautuBHas rpamMaTrka (Langacker 1987), commoxorautuBHas Teopus nuckypcea (Deyk 2014).

Pemnpe3eHTallOHHbIE CTPYKTYPbI— 3TO MEHTAIbHO-I3BIKOBBIE KOHCTPYKTHI JUCKYpCa, OTIUYAIOIINECS CTEIIEHBIO
KOHLIENTYaJbHOW CIIOXKHOCTH, KOTOPBIE COOTHOCSTCSI C IPOLIECCAMH U pe3yJIbTaTaMH IMPECTaBICHHUsS MHUPa W/WIH €ro
(parMeHToB B LENAX KOMMYHHKAIMA. Kimto4eBbIM U1t JaHHOH pa®oThI ABJIAETCS TEPMHH AUCKYPCUBHBIN MHp (Jlanee —
JIM), B IIMPOKOM CMBICIE OIpEACIsIeMbli HaMH KaK MHOTOKOMIIOHEHTHAs pENpPE3CHTAllMOHHAsl CTPYKTypa,
KOTHUTUBHOE COJIEp)KaHHE KOTOPOW OOBEKTUBHPYETCS B MHTEIPATUBHON COBOKYITHOCTH TEKCTOB, OOBEIMHEHHBIX B
TEMaTHYECKOM, KOMMYHHUKAaTHBHOM W/WJIM (DYHKIIMOHAIBHO-IIEJIEBOM OTHOMICHHUSIX. MBI OTCTaMBaeM HJICI0 O TOM, YTO B
amepukanckux CMMU BBISBISIETCS TUCKYPCUBHBIA MUP HH()OPMAITOHHO-TICUXO0JIOTUYECKOI BOWHBI, KOTOPBIHiCO3aaéTCs
KYPHAJIUCTAMH B MEIUATEKCTaX, O0O0beIMHEHHBIXTEMOW MPOTHBOOOPCTBA, M CIIY>KUT (OHOM JUIsi MPOQHIMPOBAHMS
HoBoujeosoreMsl «Poccust — npotuBHKK 3anaga». PazpaboTaHHas aBTOpCKas METOJHMKae MCCIeIOBaHHs BKIIOYAET
CJICYIOIINE ATAIIbI:

a) obpamenme Kk Kopmycy HoBocTedl «New sonthe Weby» mms BemsBnerms M wHPOpMAamoOHHO-

MICUXOJIOTHYCCKOM BOMHHBI B aMEPUKAHCKUX MEIHA 0 KIIFOYCBBIM TEPMHUH O COUYCTAHUAM [nformation war u information
warfare; 6)coznanne BuptyansHoro cyokopmyca (INFORMATIONWAR®* USA), kotopsrii Bkirouaer 21 tekcr, 50473
cioBa;B) XapakTepuctuka JIM WHPOPMAIMOHHO-TICHXOIOTHYECKON BOWHBI KaK PpEMpPE3CHTAIMOHHOW CTPYKTYPHI,
(dbopmupyroLIeH npeacTaBiIeHus 0 mpoTuBodopcTBe Poccnu u 3amaja; 1) BbISBICHUE KOTHUTHBHBIX, aKCHOJOTHUCCKHUX,
IparMaTHYeCKuX M JIUCKYPCHUBHBIX OCOOCHHOCTEH peaiu3anuy HoBowjeosioreMbl «Poccust — mpoTuBHHK 3amaziay B
aMEPHUKAHCKUX MEHa.
PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHUSI. TupaxupoBaHue aMEPUKAHCKUMH MeIua MpPEACTaBICHU 00 WH(POPMALHOHHO-
rcuxosioruueckoil BoitHe (manee — MIIB) Benér KIIOSBICHUIO TAaKOTO JUCKYPCHBHOTO MHpA, B KOTOPOM PETYJISIPHO
oObekTuBHpyeTcss HoBompjeosoremMa «Poccust — mpoTuBHHMK 3amaga». Ha TEKCTOBOM ypoBHE KOHCTpYHpYETCs
MenuapeanbHOCTh, B KOTOpoi Poccust mpencraBieHa arpeccopoM. OTO BIEYET 3aKPEIUICHWE HETaTHBHBIX
ACCOIMATUBHBIX CBSA3CH, MPEAOMPEACIIIONNX OLEHKY OCYKACHUS POCCHUCKHMX BHEIIHENOJIUTHYECCKUX MHHUIMATHB CO
cToponsl untareneid. [Ipodunmpyemas npeosorema BBIXOIUT 3a TPEIEIIbI IPOCTOTO MEHTAIBHOIO 00pasa. BekpbITh eé
Hanbonee CyIIECTBEHHBIC NMPU3HAKM MOXKHO JIMIIb B COBOKYITHOCTH CIJIOXKHBIX B3aMMOCBS3EH, yCTAHABIMBAECMBIX B
paMKax JMCKypCHBHOrO Mupa. Hamu ObLIH BBISIBJICHBI CIEIYIONINE aCTIEKThI peali3alii Ha3BaHHOW HJICOJIOTEMBI.

Axtop UIIB. Poccust npescTaBieHa MHUIIMATOPOM U JICHCTBYIOIIMM JIMIIOM MH(GOPMAIIMOHHOW BOWHBI, KOTOpast
Benérest mpotuB CIHIA. DTo rimaBHEIM 00pa30M BBIPaXEHO E€IMHUIAMH JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO YPOBHS: f0 wage,to
mix truth with lies and misinterpretations, to prosecute, to propagate messages to retaliate, to break into, to hack into,
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to manipulate, to innovate cyberwarfare to revolutionize information warfare, etc. Cf..«Mueller’s investigation shows
Russia was using online ads to wage an ‘information war’ against the U.S. and Congress should pass new laws to
police political advertising on social media immediately». (Fortune 17.02.2018).

Xapakrep WIIB. Perynspuo nomu€pkuBaercs, 4yTo mnpotuBocTosHue Poccumn CIIA HOCUT MaccoBBIi
XapakTep, 4TO yrpoxaeT o0miel 6e3011acHOCTH U IeMOKpaTuu: amassiveinformationwar,increasingpressure, toescalate,
intensificationoftheroleof informationwarfare.Ct.: «Even if Trump is correct that he has not engaged in collusion or
cover-up, that nevertheless leaves a very important matter to address: the Russians still have been engaged in a
massive information war against the United States, one that cuts to the very heart of our safety and security as a
democracy»(www.foreignpolicy.com,
14.06.2017).HepeakonoHsTHEHnHPOPMALTNOHHOWBONHBINCIIONB3YETCAKAKPOIOBOCTIOOTHOIICHHIOKKHOepBOitHe. Cf.: Yet
no one seems to know how to respond to Russia employing the tools of cyberwarfare to further their information war
(www.warontherocks.com, 29.09.2016).

Hemn u 3agaun UIIB. Hambomee oOmiast menb, KoTopas HpUIHCHBaeTcs Poccum, — cTpaTermueckas aTaka
MPOTUB 3araJHON JIEMOKpAaTHH. DTO TPOSBISIETCS B CaMOM ILIMPOKOM Ha0ope 3ajad, pPelIeHHe KOTOPBIX JOJDKHO
NIPUBECTH K XaoCy W paslopy, AEMOpajHM3alii U JE€30pHEHTALUK 3anajHblX olmecTB (fo sow discord in the U.S.
political system;to impair, obstruct, and defeat the lawful governmental functions of the United States;to disrupt
American democracy, to demoralize and disorientate the targeted societies;to neutralize American influence; to
counterattack and undermine public confidence in Western political institutions,to wage war against free speech rights;
tointimidate, etc.). Cf..Former Soviet and Russian diplomat Alexander Melnik is now a geopolitics professor at a
French business school. He says the cyber and information war is all part of Putin’s multi-strategy attack against
Western democracy (www.npr.org, 21.02.2017).

Kanaun! Begenust UTIB.CknanbiBaeTcst IpeACTaBIEHUE O TeaTPe BOCHHBIX JEHCTBUI — KaK BUPTYaIbHOM, TaK U
peaNbHOM TIPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM, [0 MHEHHIO aMEPUKAaHCKHX JKypHAIHCTOB,Poccus pa3Bszana HHPOPMAIIHOHHYIO
BOMHY: onlinenewsservice, socialmediasites, cablenetworks, mainstreammedia, broadcastmedia. Cf..«Russia is
prosecuting an information war — and this is a proxy war being conducted primarily over and through broadcast
media and social media.»(ThelrishTimes, 09.03.2018). WUIIB npupaBHHBaeTCs K MPOKCH-BOWHE, KOTOpas IOJyYacT
HauOoJblIee pPACIPOCTPAaHEHHE B MeIWa U COLUMANBHBIX ceTsaxX.TpaauuuoHHO HHQOpPMAIMOHHAS BOWHATaKKe
BOCIIPUHMMAETCSl B TECHOI CBSI3M C BMeNIATeNbCcTBOM B BbIOOpbI mpesuzaeHtra CIIA, orpuiaembie 0OBHUHSIEMOMN
croponoil.Cf.:«The steps are designed to deter the kind of election meddling and online information warfare that US
authorities have accused Russia of pursuing, Zuckerberg said Friday. Moscow has denied the allegations» (Fortune,
17.02.2018).

Boiicka u cpexcrsa WUIIB. Bounckue mnojpaszzaeneHus WHGOPMANMOHHON BOMHBI BKJIIOYAIOT KHOEpapMHUIO
(cyberarmy), a Taxxe apMunu (epMmbl TposuteHnO0ToB (trolls, trollarmy,trollfarm, Russianbots). Cf.: «Also sanctioned
were five Russian companies, including the Internet Research Agency, a ‘troll farm’ linked to members of Putin’s
inner circlex(NYDailyNews, 15.03.2018). Metadopuueckoe OCMBICIIEHHE TpOJUIEH KaK HPOIYKTOB (haOpUuHOTrO
MIPOM3BOJICTBA CBUJICTEILCTBYET B ITOJIb3Y MPU3HAHUS TEXHOJIOTMYHOCTH BeJeHUsT MH(YOPMAMOHHOH BoiHBI Poccueli n
ycunuBaeT 3G PEeKT 0MacHOCTH, co3AaBaeMon «kpyroM IlyTumaay.

Onepanmnn UIIB. [lon omnepaumsMu moHUMaroTcsi (OPMBI BEACHHS BOCHHBIX JICHCTBHI, NPUIHACHIBACMBIX
Poccuun. MudopManmoHHbie Onepanyu BKIFOUYAIOT B ceOsMacinTaOHble KuOeporepanuu,kudeparaku, KkuoepcadboTax,
XaKepcKue aTtakd, Je3uHpopmanuio, mnponaraHny (cyberoperation,cyberattacks,cybersabotage, hackerattacks,
disinformation, propaganda). KpacHOH HHUTBIO TPOXOAWT wuAesT O OE30CTAHOBOYHOM IIOTOKE POCCHICKOMH
ne3uHbopMali, HanpaBieHHOW Ha BBeacHue B 3a0myxaeHue CIIA wu 3anman. Cf.: «lt’s an anomaly in the Trump
administration — perhaps the only part of the U.S. government whose job is to regularly punch back against what
experts say is a stream of Russian disinformation aimed at America and the West» (NBCNews, 15.04.2018).
OCHOBHBIE ~ oOmepaiuy, O00ecleurBIINe MPEeuMyIlecTBO Poccum ®  mpeacraBngoniye  yrpo3y — 3amany,
npuBoastcsasenenyrmiemMkontekcre. Cf.: «The black ‘hole’ however exists in what is termed non-kinetic or asymmetric
advantages possessed by Russia. These include cyber and hacking capacity; misinformation and disinformation;
propaganda; information war; intimidation; and espionage» (UPI, 6.03.2017).
3AKJIIOYEHHUE. B pe3ynbraTe HanpaBIeHHOTO BHEAPEHMS B CO3HAHUE MIMPOKUX Macc YUTaTeNel MpencTaBIeHUH o
nporuBocTosinuu Poccum m 3amana B amepukanckux CMU BbIcTpanBaeTcsi AMCKYPCHUBHBIN MHP MH(OPMALMOHHO-
TICUXOJIOTHYECKOW BOWHBI, KOTOPBIM SBISETCS (OHOM U PEryIApHON (hopMaln3alliii HOBOHICOIOTEMBI IIEPBON
yerBepTH XXI Beka «Poccust — nporuBHuK 3ananay. E€ koHLenTyanpHoe cojiep:kanne GOpMUPYETCsi pa3HOOOpa3HbIMU
CEeMHUOTHUYECKHMU CPEJICTBAMH, HCIIONIB3YEMBIMU B KOHTEKCTaX, OMMCHIBAIOIIUX TPOTHBOOOPCTBO.

B KOTHUTHBHOM OTHOIICHWH BBISBJICHHAs HOBOWJEOJIOTEMa IPEACTaBIsiET COOOH MEHTAIBHBIH KOHCTPYKT,
MO/ICIIMPOBAHUE KOTOPOIO OCHOBAaHO Ha AaHAIN3€ CHHTArMAaTHUECKHX CBsI3ed TEPMUHOCOUETAHWW informationwar u
information warfare B peueBOM TKaHW aMEPHKAHCKMX Meaua. HoBowjeosoreMa HMEET pE3KO OTPHUIATEIBHYIO
AKCHOJIOTHYECKYIOXapaKTEPUCTHKY, YTO TPOSBIIAETCS Ha YPOBHE NPSAMOI HeraTMBHOW KBanmdukanuu Poccnm kax
BHELIHETIOJIUTHYECKOTO OIIIOHEHTa. B mparMaTiyeckoM OTHOIICHUH aKTyalIM3alys HICOJ0reMbl 00yCIOBICHA LEIbI0
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pacrpocTpaHeHUs HEraTUBHbIX cBeleHuid o Poccum u e€ neicTBusiX B MHTEpecax aMEpUKaHCKOM MOJMTHKU.
JluckypcuBHas crnenuduka HACONOTeMbl HOBEUIICW HWCTOPUU NPEHONpPEACICTCS MapaMeTpaMU, OIHMCHIBAOIIMHE
XapakTep MPOTHBOOOPCTBA KPYNMHEHIINX TOJIMTHYECKHX HTPOKOB Ha MHUPOBOH apeHe. [lomaraem, uto mampHeWmIee
HN3YYCHUEC KOTHUTHBHO-AWCKYPCHUBHBIX OCO6eHHOCT€ﬁ peupe3CHTal UACOJIOIEM B HHOA3BIYHBIX CMMU BaxHo JJIsA
pa3pabOTKA  JMHTBUCTUYCCKHX  OCHOB  IIPOTHUBOICHCTBHA  HMH(MDOPMAIIMOHHO-TICHXOJIOTHUYECKAM  yTrpo3aM B
nHPOPMAIIMOHHOM cdepe.
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THE INFLUENCE OF LANGUAGE ON THE MEDIATIZATION OF GEORGIAN MASS MEDIA ON
EXAMPLE OF GEORGIAN-INDIAN RELATIONSHIP
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Danara Baurzhanovna Kurmanova
Master of Journalism
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Abstract. The development of Internet, particularly, social media, allows Georgian Mass Media to transit its model from
convergence to multimediatization — from a merger of different informational and communicative processes to digitalization. Surely,
multimediatization demands fundamental change of content, transformation of a standard text into the multrimediallondread.
Nowadays each newsbreak participates in the construction of mediareality and, in this case, issue on relationship between Georgia
and India, which has been widely discussed in the Mass Media since 2017, becomes actual and special.

Key words: media, Multimediatization, mediatext, multimediallongread, Georgia, India

BJMSHHUE SI3bIKA HA MEJTUATU3ATIAIO I'PY3HHCKUX CMHA
(HA MIPUMEPE I'PY3NHCKO-UHJUNCKNX OTHOILIEHNHN)

BasienTn BukropoBuy MaTBHEHKO
KaHIMIAT (PUII0JIOTHYECKUX HAYK
Poccuiickuii ynuBepcuret apy:k061 Hapoaos (PY1H)
(Mocksa, Poccus)
e-mail: www.danaramay.ru@mail.ru
Janapa bayp:xxanosna Kypmanosa
MAarucTp Nno cnenuaJabLHOCTH «JKypHATHCTHKA», AaCIUPAHT
Poccuiickmii ynusepcurer apy:x061 Hapoaos (PY/H)
(Mocksa, Poccust)
e-mail: www.danaramay.ru@mail.ru

AnHoTanusa.Cpa3BUTHEMHUHTEPHETA, BYACTHOCTH, COIMAaNbHBIXCETeH, TpysuHckneCMMH mepexosT oT sTama KOHBEPreHLUH K
MYyJIbTHMEIUATH3AMH, TO €CTh OT CIHUSHUS Pa3IMIHBIX MH(OPMAIMOHHBIX U KOMMYHHKAaTHBHBIX IIPOIIECCOB B OAWH PECYPC K
JanbHeHIIeMy 1epexoy HHpopMmarmn B nudposyio ¢popmy. bezycnosno, mynsrumennarusanus CMU npennonaraer kapauHaIbHOE
N3MEHEeHNE KOHTEHTa, NpeoOpa3oBaHUE CTAHJAPTHOTO JKYPHAIMCTCKOTO TEKCTa B MYJBTUMEAMHHBIN JIOHrpuA. OTHBIHE KaXIIbIit
MH()OMIOBOJ YYaCTBYeT B MOCTPOCHUH MEIUAPEATLHOCTH, U 0COOOT0 BHUMAaHHS B I'PY3MHCKOW Menuacdepe 3acily’KHBaeT, B CHILy
CBOEH MaJOM3Y4eHHOCTH, BOIPOC I'PY3UHCKO-MHAMNKCKUX OTHOIIEHUH, ocBentaemblii B CMU ¢ 2017 roxa 1o ceii neHs.

Knrouegwvie cnosa: menna, MynbTUMEANATU3ALUS, MEIUATEKCT, MYJIbTUMEANHHBIN JoHTpua, I'py3us, Unnns

BBEJIEHUE. MenuanpoctpanctBo ['py3un sBIsieTCsl MaJION3yYeHHBIM caMo To cebe: mocie pacrmaga CoBETCKOro
Coro3a OOMMPHBIX HCCIIENIOBAHUH TPY3MHCKOH JKYpHAINCTHKM HE IPOBOAWIOCH, a HarmoHanbHOE areHTCTBO
cratucTukd [ py3un, Bo3uukmee B 1991 romy, B 2004 romy ObUIO ympa3gHEHO W MPEBPAIICHO B OIWH W3 OTIEIOB
MuHuCTEpCTBa SKOHOMUKH M YCTONYMBOTO Pa3BUTHSA, B CBSI3M C YEM OTUETHI BEAOMCTBA B cepe >KypHAINCTHKU
HOCHITM KpaTKuii 1 00001IeH bl XapakTep. He3aBUCUMOCTh areHTCTBO CTATUCTUKHU 3aHOBO o0Opero juiib B 2010 romy
(National Statistics Office of Georgia. History of Geostat).

ATEHTCTBO CTaTHCTHKHM HE TIPEIOCTABISICT TIOJIHOLEHHBIX OTYETOB O pa3BUTHU MeauapbiHka [py3uu.
Hecmotps Ha TO, uTo naHHble 0 BeIXosAuX B ['pyzun CMU nybiukytotest exeroano HauuHas ¢ 2005 roja, npexie
BCEro, areHTCTBO HE BKJIIOYAET B MX uucio uHTepHeT-CMU, yka3piBas NuIIb MEYaTHBIC, a B YCIOBUSIX COBPEMEHHOIO
MHUpa Takoe HuccieaoBaHue Henb3s cuutath 100% TtounsiM. Bo-BTopeix, mannele 3a 2018 rog go cux mop He
oIy OJIMKOBaHBI, MOCIEeAHNI oTueT AaTupyercst 2017 rogom, 0JTHAKO B HEM OTCYTCTBYET TaKOW BayKHBIM MOKa3aTelb, KaK
o011ee KOIMYECTBO 3K3eMIUIIpoB 218 ra3er u KypHanos, 3aperncTpupoBaHHbix B [ pysun. (National Statistics Office of
Georgia. Issue on Mass Media). B-TpeTbnx, areHTCTBO CTaTHCTUKHU A0 cux 1op Bitoyaer CMU B paznen «Kymbrypay,
HE paccMaTpuBasi Meina Kak 3JKOHOMHYECKHUH OOBEKT.
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Jlyist IpoBeJIeHMsT COLMOJIOTMYECKOTr0 aHajiu3a MECTHOW MeAMacpe/ibl OOBIYHO MPUBJICKAIN MEXIyHapOaHbIC
¢doumer Bpoxe Transparency.ge, OIHAKO T€ HW3y4yalld JIMOIb OIPEACICHHBIA ACHEKT TPY3WHCKOrO MEIMAphIHKA, HE
OXBaThIBas CUTYaIUI0 HEIUKOM. CHCTEeMaTHYHOCTh W PETYJSPHOCTh B JAHHBIX HCCICAOBAHHSIX OTCYTCTBYIOT. K
npumepy, Qoua Transparency.ge Bpems OT BpeMeHH MmyOnukyeT order «Komy mnpuHamiexar memua [py3um».
[Mocnenuuii otaer 66T omyOMUKOBaH B ampene 2019 roma, npensraynmii — B Hagane 2015 roga, u, 9T0 BasKHO, METOIBI
COIIMOJIOTHYECKOTO WCCIICAOBAHMS B HUX OTIMYAIOTCS JPYT OT JAPYTa, YTO 3aTPYIOHSIET BO3MOKHOCTH CPaBHHUTEIHFHOTO
aHaIn3a.

Ortuer 3a 2015 rom menmTcst ompocoM HaceneHHs Ha TeMy: «Kak yacTo BBI MOIB3yeTech MHTEPHETOM» U
cpaBHuBaeT mokazatenu 2013-ro u 2015-To rogoB, B pe3ynbTaTe Yero CTAHOBUTCS SCHO, YTO IOKA3aTeNb TPaKAaH
I'py3un, moIb3yIOINXCSI HHTEPHETOM KayKAbIH eHb, Bo3poc ¢ 31% no 35%.B HOBOM oTueTe 3TOT OIPOC OTCYTCTBYET.
Bwmecto Hero MMpEeAOCTAaBJICHBI PE3YyJIbTAaThl OIpoOca: «YTo BBl cuUMTaeTe TJIAaBHBIM U BTOPUYHLIM HWCTOYHUKOM
nH(pOpMaIKU?», TO €CTh COBEPIICHHO JPYroi aHaji3, KOTOPBI HEBO3MOXKHO CPaBHUBATH ¢ HccinenoBanusMu 2013-ro
n 2015-ro rogos. Ilo pesynbraram ompoca 72% sxuteneil ['py3un BHIOMpArOT TENEBUICHHE KaK TJIABHBIM MCTOYHUK
WHPOPMAIINH, TTOCKOJIBKY TEICBHUICHHUE OXBATHIBACT BCE PETHOHBI CTPAHBI U SBIISACTCS OCCIUIaTHBIM. MHTEpHET Kak
CMU Bri6ouparoT Beero 18% rpaxnan (Transparency.ge. Who Owns Georgian Media?).

Tem He MeHee Naxke MO UMEIOIIMMCS CKYAHBIM IH(paM MOXHO yTBEpKIaTh, YTO, €CIM MHTEPHET 00OTHAI

TpanuimoHHble eyatHbie CMU u pammo mo BOCTpeOOBAaHHOCTH W TOIMYISIPHOCTH, 3HAYHT, B ['py3um pa3BuBactcs
nporecc MynpTuMenuatusamun CMU kak Jormdeckoe MpoAoDKeHHEe MEAUAaKOHBEPTCHIINH. B CBS3H ¢ 3THM yMECTHO
Ha3BaTh XypHATUCTUKY [ py3un KoHBepreHTHoOi. Bens, cormacHo ompenenenuto E.B. Onemxo, kouseprenmus CMU -
9TO CIUsSHUE WH()OPMAIIMOHHBIX W KOMMYHHUKAaTHUBHBIX MPOIECCOB B OAMH HH(OPECYpC, MPOAYLHPYIOMUH 0OImmit
koHTeHT (Oleshko 2015). Paccmotpum npumeps! kouBepreHTHRIX CMU I'py3un Hipke.
AHAJIU3 KOHBEPTEHTHBIX CMMU TI'PY3UH. B ycioBHsIX MeIMAKOHBEPTEHTHOCTH CIIOCOOBI Iepenadn
nH(pOpMAIMU CTaJII HAMHOTO pa3HooOpasHee Osarojapsi riiodanu3aiuu U AupKkuTanuanud. CioBo, n300paxeHue,
3BYKO3aIUCh, DIIEMEHThl KHHeMarorpada OOBEIUHSIOTCS B OJMH MEAUANpOAYKT, (OpMHPYs COBEpHIEHHO HOBBIN
peiHOK. Takke cpencTBa MaccoBoi HH(OPMAIMK TIEPSIKUBAIOT TCHICHIMIO CIUSHUS C KPYIMHBIMA KOMITAHHSIMHU H
NIPEBpAIIaoTCsl B OM3HEC-00BEKT.

Tak, HampuMep, MEAUAXOITUHT «IMeam», CYUTAIONIUIACS CaMBbIM BIIMATCIBHBIM B CTPaHE, BKIIIOYACT B CeOs
tenekanansl «Mmean», «Masctpo» nu «GDSy». M3BecTHO, UTO XOJAMHT NPUHAANEKUT MenuaMarHaty Mune ['ynasanze,
Branemuie Kommanuu «GeorgianMediaProductionGroupy». Eif e mpuHamiexar pamamo «VMemnm», KHHOKOMIIAHUS
«memn pummcey, xommauust «Tad Mennay, 3aHUMArOMIAsCS MPOJAKITHOM, MenaIKona «Menm», TOMIHCCKIHA mapK
MranmMuaga. QuiasMbl, CHATEIE Ha 6a3ze «VIMenn GriiMcey, TpaHCIUPYIOTCA Ha KaHallaX, BXOSIINX B aKTUBBI XOJINHTA,
Ha TeppUTOpuH TMapka MranmMmuHma BemaeT pamguocTtanims «Mvemun @My (Transparency.ge. Who Owns Georgian
Media?,4). Bcé »T0 mo3BOISAET caenaTh BRIBOX O TOM, 9yTO KoHBepreHTHsle CMI criocoOHBI 0OBEIMHNTE pa3IHYHbIC
tunel CMU B enuHoe 11€710€.

Jpyroii TUII KOHBEPIeHIIMH — 3TO KOHBEPIE€HLUS YCIIYT, U 3[€Ch B KAUeCTBE IIPUMEPA MOKHO B3SITh BELYILETO
MOOHJIBHOTO OllepaTropa cTpaHbl MarTMKoM, CEro/IHs MPEIararolero Helblid CIeKTp YCIyT B OJJHOM OHJIaiiH-KaOHHeTe:
MaKeT MOOWJILHOTO MHTEPHETA, IOMAIIHUN WHTEPHET, Tapu( OC3TMMHUTHBIX 3BOHKOB HAa MOOWJIEHBICE HOMEpa APYTHX
OIIEPaTOPOB U CTaI[MOHAPHBIE Tele(OHBI, KaOeIbHOE TEJEBHUJICHNE, - BCE OTH YCIYTH MOXHO HPHOOPECTH Y OJHOTO
omeparopa, W, CyIsd MO TOMY, 9TO MarTukoM IUAWPYET Ha TPY3MHCKOM pBIHKE, KIMEHTHl SBHO BHIAT B ITOH
YHHUBEPCAIFHOCTH OTPOMHOE TPEUMYIIECTBO. MynbTH(YHKIINOHATHHOCTh CEPBHCA M MPOCTOTa WHTepdeiica memaroT
YCITyTH KOMITAaHUH yIo0HEee.

Ho uto ’xe Takoe Torma MyIbTUMETUATH3alUsA? DTOT IMPOIecC BHOBB APKO WILTIOCTpupyeT «MMemm»: B
COIMANBHBIX CETSIX TOSBIINCH aKKAyHTHI TEJICKAHAJOB, MPHHAMISKAIINX XOJIUHTY, KOTOPBIE C KaKIBIM TOIOM
npuobperator Bce Gombine 3nemMenToB CMU: cobmomgaercst peryIsapHOCTh MyONnKauii, KaXkaas CTpaHHUIa CTPEMHUTCS
NIPUBJIEYb K ceOe KaKk MOXKHO OOIIbIlie ayIUTOPHUH, JCIUTCS TEKCTaMH B Pa3IMYHBIX JKaHpax JUls Pa3iIM4YHbIX PyOpHK,
MPH 3TOM CHAOXKaeT WX WIUTIOCTPAIUSMHU, B3aWMOJICUCTBYET C ayJAUTOPHEH, yCTpanmBas OMPOCHI, MPOBOJUT MPSMbIE
3(1)I/IpBI CO 3HAMCHUTOCTAMHU, TO €CTb IPOU3ZBOAUT KOHTCHT. MyHBTI/IMe}II/IaTI/ISaLII/Iﬂ - Oepexon I/IH(I)OpMaIlI/II/I B
udpoByo GopMy, TO €CTh ee TpaHcHopMaluio B MyIbTUMEMHHBII TPOJIYKT.

T'oBOpst POCTBIM SI3BIKOM, CerojiHs mpakTuiyecku Bce CMU o0nanaroT OHIalH-BEPCUCH, U, €CIIM CPABHUTH 3TU
JIBa BapHaHTa, MOJY4YaeTCs, YTO IMOJ OJHUM OPCHIOM IO CYTH BBIXOAAT JIBa PA3jIMUYHBIX IO JKaHPYy U (Qopme
Meaunanpoaykra. bonee Toro, y u3gaHus o0s3aTeNbHO OYAYT CTPAHHIBI B COIMATBHBIX CETAX, H (hOpMAT B HUX TOXKE
OyIeT KapAWHAIBHO OTIHYAThCs: B Instagram TekcTa MeHbIne, yeM B Facebook, Twitter orpanndmBaeT HaC KOPOTKHMHU
coobmeHnssMu, B YouTube — HCKITIOYHTENBHO BHICOKOHTEHT | T.I. BEepcuu B cOICETsIX HOCAT OoJiee TUHAMUYHEIA U
MHTEPAKTUBHBINA XapaKTep, YEM CANT.

Ecmu panpine B nHTepHETE OBIIN BOCTPEOOBAHBI M3TaHUSA-KIOHBI, TO €CTh HHTEPHET-Bepcun nedaTHeix CMU,
MPOCTO KOMUPYIOIIHE WX KOHTEHT, CerofHs Ha MeamapbiHke ['pysum mpeobramator CMU-rubpuasl: oHmaiftH-Bepcus
OepeT MyONMKAMK W3 aHAJIOTa, HO MPH 3TOM CO3MaeT M COOCTBEHHBIH KOHTCHT W B MPHHIUIC (HYHKIIHOHHPYET
CaMOCTOSTENILHO: HAlpHUMep, OPraHu3yeT COOCTBEHHBbIC AaKIMM, KOHKYPCHI, MEPONPHATHS, B3aUMOJCHUCTBYET C
aymutopuedd u T.m. [losiBuiuch W He3aBucuMmble OoHNAH-CMMU, He TNpUBsS3aHHBIE K KAKUM-THOO APYTHUM MeIua,
CyliecTBylolue JiMinb B uHTepHere. Kak u Tpamuumonnsie CMU, oHM 00nagaloT ITATOM pPEAAKTOPOB U
KOPPECIIOHJICHTOB, HO KOHTEHT OTJIMYaeTcs OT MarepuasioB TpaguuuoHHbIXx CMMU: Bo-mepBbIX, u3naHue padoTaer
KPYTJIOCYTOYHO, BO-BTOPBIX, MaTepHANIbl TOSBISAIOTCS HamHOro omeparuBHee (Lukina). 3mece B kadecTBe mpumepa
MokHO npuBecTd MA «CnytHuk I'py3us».
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Ananmupys mynbruMmeanatuzanuio MA «CrytHuk ['py3us», BaXKHO BBIIEIUTH HECKOIBKO (hakTopoB. Camblit
BaXKHBII — 9TO BBIOOP OCHOBHBIX IUIOMIAIOK BemaHus. CBOEH IeJICBON ayAUTOPHCH, IOMUMO MOCETUTENCH caiita, A
«Cnythuk ['pysus» chenan conmansHylo ceth Facebook. ITouemy? ®onp Transparency.ge B CBOEM HCCIIEIOBaHHN
«Komy npunamnexxar mexma ['py3un?» 3a 2019 rox momuyepkuBaeT, 4To OOJBIIMHCTBO HMHTEPHET-TIOJIB30BATENCH
['py3un BIOMpaeT U3 connanbHEIX ceTeil mmeHHo Facebook.

B xaxnoit mybmukannn «CriyTHHKa» OOBIMHO 337€HCTBOBAHBI BCE JIEMEHTHI MYJIBTHMEAWHHOTO KOHTECHTA:
WMHTEPBBIO IyOJIMKYeTCsI B BHAE TEKCTa M CONPOBOXKAaeTcs (ororpadusiMu, BUICOPOIUKAMU U ayTHO3AIHCHIO
pasroBopa. OtmensHO B MA «CroytHuk ['py3us» cymectByer pyopuka «HTepakTHBY», comepikamiasi 3JIeMEHTHI
reiMupuKau: K IpuMepy, HHTEPaKTUBHBIE TECTHI B jKaHpe MH(OTeiMeHTa Bpoae «B kakoMm pernone I'py3un BBI
Morui Obl %kuTh?». Kpome atoro, B «HTepakTBe» MyOauKyoT nHporpadukn, 0000IIaronne CTaTUCTUYECKIE OTYEThI
HannoHansHOTro areHTcTBa CTaTUCTUKU ['py3uH, KOTOpble ObUIM Obl MHTEPECHBI OOBIBATEII0, KAPUKATYPHI, PSUTHHTH,
TOJIOCOBaHUsI U ONPOChl. OYEeBUIHO MUKITMPOBAHHUE PA3IMYHBIX BUJIOB U KAHAJIOB Niepeaul HHPOpMAIIUH Cpasy.

Jis mynbriuMeanatuzanun CMU xapakTepHoO siBIEHHE MeIUacleKTakisi — HH(OMOBO/IA, UISIIErocs rojaMu 1

oOpacraromiero HOBbIMH JeTamsiMu. OJHUM M3 TaKUX MOBOJOB, 3aciy)KHMBAIOIIMX aHAIM3a, SIBISETCS pPa3BUTHE
MapTHEPCKUX OTHOLIEHUH Mexay I'py3ueit u Unnueil.
MYJbTUMEJIUATU3ALIMS TPY3UHCKO-UHJIUNCKUX OTHOWIEHUM. JlunnoMaTtHueckne OTHOIICHHUS
Mexny ['pysueit u unueit 0puin yctaHoBiIeHB 28 ceHTI0ps 1992 roma, HO 10 cMX TIOP HAXOMAATCS HA CTAJAWUA CBOCTO
passutus. B sHBape 2019 roma MHHHCTEPCTBO 3KOHOMUKHA M YCTOHYHMBOTO pa3BuTHS [py3mnm OOBSBHIIO, YTO Ha
MPOTSHKEHUH JIBYX JIET CTPaHbl MPOBOAWIN OOIIMPHOE IKOHOMHUYECKOE HCCIEAOBAHHE M TEIEeph T'OTOBBI HAYATh
meperoBopsI 0 cBoboxHOU TOoprosie (Sputnik Georgia. Georgia and India start negotiations on free trade).

CornacHO JaHHBIM HccreaoBanms, eciu B 2017 roay Toprossiit 00opot Mexay ['pysueit u Mnaueit coctaBisn
34,1 mwuoHoB aosiapoB, To B 2018 romy yBenuumics Oosiee ueM Ha 10 MHJUIMOHOB, MPEBBICUB 45 MUUTHOHOB
nomnapoB. Unaus u I'py3us peann3yioT HECKOIBKO KPYMHBIX COBMECTHBIX MPOEKTOB, CPEIN KOTOPHIX — MPOU3BOICTBO
WHIIUICKUX XYI0)KECTBEHHBIX (DPUIIBMOB Ha TeppuTopuu ['py3un 1o sierotHoii cucreme «CHumaii B ['py3un», nepenaua
(epMepCKHX XO3SIMCTB B apeH/1y MHIUWCKUM TIpeIIpHHIMATENSIM U porpamma «OTKpbIToe HeO0», OCYIIECTBIISIONMIAs
npsimoe aBuacoodbmenue Towmucn u batymu ¢ [lenn, Mym6an, banranopom, Yennau u ['oa (Invest in Georgia)

JlaHHBIC HCCIIEOBaHUSI YKOHOMHYECKHX OTHOLIEHWH Mexay ['pysueid m Mugueilt Obutn omyOiMKOBaHBI Ha
caiite MuHHCTEpCTBAa SKOHOMHUKH M YCTOMYMBOTO pa3BUTHUS | py3uM MBBI3BAIM BHUMAaHUE BENYIINX M3daHui [ py3un n
Wumuu. B cBA3M ¢ 3TUM HMHTEPECHO IPOAHAIM3MPOBATh, KaK MPOUCXOJUT MeIUaTH3alus TPY3WHO-HHIMHCKUX
ortHomreHnii B CMMU, kak TpaHcopmupyeTcss s3bIK MEIUATEeKCTa Ha HpPUMEpe JAHHOTO WH(OIOBOIA, IMOCKOIBKY
N3BECTHO: COBPEMEHHAsI COILMOKYIIBTYPHAs! PEalbHOCTD CO3AETCS C MOMOIIBI0 HHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHIl. ayJJUTOPUN Ha COOBITHE 3aBHCUT OT TOTO, Kak € 3To coObITue mpenogaecan. HoBOCTh 0 BO3MOKHOCTH
cBoOoHON TOproBiu Mexay [ py3ueit u MHaHen Kak pa3 ABIAETCS HHCTPYMEHTOM ITOCTPOSHHS MEANaPEaTbHOCTH.

JIJisi CpaBHUTENBHOIO aHaJIM3a MeAWaTHU3allMi T'PYy3UHO-WHIUICKUX OTHOIIEHHH OBbLIM BBIOpAHBI BeIylIHe
n3ganust Muauu u I'py3un — razera «TheTimesoflndia» u unpopmanmonnoe arentctBo «CryTHuk ['pysus». Beioop
JIAaHHBIX M3JaHUI 00BsicHseTCs Tpemst (akropamu: kaxknoe u3 CMU sBisieTcsi caMbIM TOMYJISIPHBIM B CBOEH cTpaHe,
MyOJIMKYeT KOHTSHT Ha MEXKJyHapOJHBIX SI3bIKaX, a TAKXKe IPEACTaBJICHO B OHJaliH-(popmare, TO ecTh IOCTYITHO HE
TOJIBKO JIOKAJBHOW, HO M 3apyOeXHOW aynuTopuu. B paMkax MOATOTOBKM JaHHOW CTAaTbU OBLI MPOBEJECH KOHTEHT-
aHaNM3 JBYX W3MaHUi, B xome Kortoporo Obumm m3ydeHbl 30 matepmanoB «TheTimesoflndia» m 43 marepmama UA
«Cnytauk I'py3us».

Hcxonst W3 BO3HUKHOBEHHS! YCTONUMBBIX ACCOIMAIMK C OIPEAETICHHBIM reorpa(uiyecKuM MECTOM, MOXKHO
YTBEPKAaTh: MEIUAPEATbHOCTH CBOHCTBEHHO CO3/[aHME MEAMIHBIX 00pa3oB, MHOTIA CTEPEOTHIIHBIX, TO €CTh IS
coBpemeHHbIXx CMU xapaktepHo mosiBiIeHHE «ciaoB-MapkepoBy. «TheTimesoflndia» B cBomx mybmmkanusx o I'pysumn
JIeJTaeT YIop Ha TYPU3M, KyXHIO H PETUTHI0: 00 5TOM yroMmuHaetcs B 14 cratpsax u3 30.

Hawubosee 4acTo BCTpeUyarONMMCs KJIFOUEBBIM CJIOBOM Ha TEMY TPY3UHO-WH/IMICKUX OTHOILIEHUH CTaNo CIIOBO
«pmwiem» - «CrytHuk ['py3us» ynotpebisier ero B 18,6% myomukanuii, a « TheTimesofIndia» - B 20%. [leno B TOM, 4TO
¢ 2016 roma MHHHUCTEPCTBO KYyJIBTYpHI ['py3uu 3amyCTHJIO NMPOrpaMMy pPa3BHTHS OTEUYECTBECHHON KHHOMHIYCTPHUU
«Cunmaii B I'py3um». [lanHas mporpamMma IMOOMIPSIET ChEMKH 3apyOeXHBIX (HUIbBMOB Ha TeppuTopuu [py3unm u
BO3MEIACT KHHOMPOU3BOIUTEISAM J10 25% TMOTpadeHHOU cyMbl 1o npuHIumy cash-rebate. [To cocrosiHuio Ha mait 2018
rojia B paMKax MporpaMmbl ObUIO OTCHATO 15 XyJ0KECTBEHHBIX (DMIIBMOB, YTO OOECIIEYMIIO TPY3MHCKOH SKOHOMHUKE
JIOXO/I B CyMMe 26 MHJUIMOHOB JIapH M CO3JIaHKe 2 ThIcs4 BpeMeHHbIX padounx Mect (Film in Georgia. Official Site of
the program)

CorpynunuectBo Mugum n I'pysum B cdepe kmHemartorpadpa Moryo OBl CTaTh TEMOH OTIEIBHOTO
HCCIIEIOBAHMS, OJTHAKO MBI CTAJIKMBAEMCSI C IPOOIeMoil neduita nHPopMannuu — calT I'py3HHCKOr0 HAIIMOHAIBHOTO
IIEHTpa KHHEeMaTOorpaduH MPe0CTaBIsIeT OTIeTH! IAITH 10 2009 roga BKIIOYHTENHHO, HA calfiTe mporpaMMbl «CHUMai B
I'py3um» HET HHMKAKMX aHAINTHYECKWX MAaHHBIX. OTAenbHbIE IHM(PBI MOXHO B3SATh TOJBKO Onaromaps pyOpuke
«Cuumaii B I'py3um», koropyto ¢ 2017 roga zanycrmino «CrnyTHUk-I'py3us», HO Tak Kak (OpMaT CEKIMH SIBISIETCS
pa3BieKaTeIbHBIM, OCHOBHON aKIIEHT JIETAETCsl Ha aKTEPCKUH COCTaB, a HE HA OTYETHOCTH, HOATOMY HU(P TPUBOIUTCS
Mmaio. «TheTimesoflndia» pacckassiBaeT 0 COTPYIHUYECTBE HHAMHCKOTO KMHO C TPY3HMHCKUM B aHAJOTHYHOM pasJielie
«Pa3pneuenuns» u uudpamu He AeNUTCS BooOIIe. B CBsA3M ¢ 3TMM NPOBECTH IKOHOMHYECKHH aHan3 nmpoekra « CHUMain
B ['py3um» cTaHOBHUTCSI HEBO3MOXHBIM. ECiy me4aTHbIi JIOHTpHJI 0OBIMHO BKIJIIOYAN B ceOsl HU(PhI, MyJIbTUMETUHHBIN
JIOHTPHJ] YacTo 00XOMUTCsl 0e3 aHAJUTHKH B CIIIy CXKATOCTH TEKCTA HM3-32 OOMIIMS JKAHPOBBIX AJIEMEHTOB: KakKaas
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HOBOCTh 00 OTHONICHUSX MEKAY [py3ueit u MHauen Brirouana B ce0sl TAaKKe ayIuO3alUCh U3 UHTEPBBIO, CHKATHIN
BHUI€OTIEpECcKa3 HOBOCTEH, MILTIOCTPALIUH.

[ToMuMO cJIOB-MapKepoB, MOSIBISICTCS APYTOH 00s3aTesIbHBII (PaKTOp — MMEHA IrepoeB, TOTOMY UHTEPECHBI U
rinaBHble repon HoBocTel. «TheTimesoflndia» B myOnMKausx, MOCBSIIEHHBIX TPY3UHO-WHAMHCKUM OTHOLICHUSIM,
0OBIYHOHEOTIEPUPYET IMEHAMHE: UMA dKc-Tipe3uaeHTa [ py3uu ['eoprus MapraenamBmig (pUTypHpOBaIo JHIIH B OJHON
crarbe u3 30, uMs neiictByromero mpesuneHTra Canome 3ypadumBmmm He ynomuHaetcs Hurae (The Times of India.
News about Georgia). 3ato «Crmytauk ['py3us» yuenser 6oibplIoe BHIMaHHUE MTepCOHU(UKAINN MenuaTekcra. 16 u3 43
MaTepHAJIOB PACCKa3bIBAIOT O TpaxkaaHax MHanu — 6 craTeil ¢ ymoMUHAHHEM WHAWKHCKHAX 3HAMEHHUTOCTEH U 6 cTaTei ¢
YHOMHHAHHAEM MMEH IpeANnpHHIMaTenel, naBectupytomux B [ pysuro. Taxxe «Crytauk ['py3us» 3a nepuon ¢ 2016 no
2019 rr. B pamkax npoekra «['py3usi riazaMu WHOCTPAHI@» OMYOJMKOBAI TPU MHTEPBBIO C OOBIYHBIMU IpaXKIaHAMHU
Wunun, nepeexasiumu B ['py3uto (Sputnik Georgia. Student from India Told What Was Good and Bad in Georgia).
3AKJIFOYEHUE.OueBuiHO, YTO NPO3pavyHOCTh BEJOMCTB, OTKpBITasi MyOJUKAlUsi OTYETOB, WHPOPMUPOBAHHOCTH
HacCCJICHUA O JCATCIBbHOCTH MEKAYHAapPOIHBIX HHHHﬁCKHX KOMIIAaHUH B pr31/n/1 3HAYUTCIBHO IIOMOIJIN 6])1 B
(dopMupoBaHuM O00pa3oB W CMBICIOB, CBSI3aHHBIX C TPY3WHO-MHAMHCKHM COTPYAHUYECTBOM. Meauarusanus
MOJIMTHYECKUX M DKOHOMHYECKHX IPOIECCOB TpeOyeT TECHOro B3auMojeicTBusl opraHoB Biacth 1 CMU, tak kak
MOJHBIA aHanmu3 cotpynuudectBa Muaun n ['pysum B chepe Menua momor Obl BEISIBUTH TEHACHIIMH W MEPCIIEKTHBHI
Pa3BUTHS IPY3WHCKOTO MEINapbIHKa.
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SPECIFICITY OF POLYCODE RADIO DISCOURSE OF THE XXI CENTURY

Natalia Nesterova
Doctor of Philology Sciences, Professor
Tomsk State University
(Tomsk, Russia)
e-mail: nesterovatomsk@mail.ru

Abstract.The object of discussion in the article is the radio text functioning in the conditions of modern communication technologies,
the subject is the identification of the specificity of the radio text poly-code. Integration processes in the media are regarded as the
basis for the development of polycodularity of the studied media discourse’s variety. A new approach to radio discourse and its basic
unit — radio text — is proposed, which includes the study of radio text as hypertext. The site of the radio station containing content
designed for all forms of reception: audio (live recording), audio-visual (video broadcast), visual (transcripts, pages on the social
network, comments of listeners, etc.). Radio discourse, represented by means of different semiotic systems, is analyzed as a polycode.
The peculiarities of polycodularity of a modern radio discourse are revealed through the levels of polycodularity, distinguished by the
way of presentation and perception by the addressee.

Key words: radio text, hyperradiotext, polycodularity, radio station site, new text

CIHEIIUDPUKA ITOJIUKOJOBOCTU PAINOJUCKYPCA XXI BEKA

*WccnenoBanue BRIMOTHAETCS pU puHaHCOBOH noaaep:kke PODU, rpant Ne 17-29-09132 «"HoBas rpaMOTHOCTB" B HOBBIX
TEKCTaX CPEACTB MacCOBON KOMMYHHKALIHN.

Haranbsn HectepoBa
JoxTop ¢uaonornyeckux Hayk, npogeccop
ToMckuii rocy1apcTBeHHbI YHUBEPCUTET
(Tomck, Poccust)
e-mail: nesterovatomsk@mail.ru

Annotanusi. O0bEKTOM 00CYXJICHHUS B CTAThE SIBISETCS PaTUOTEKCT, (DYHKIIMOHUPYIOIINHI B YCIOBUSIX COBPEMEHHBIX
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTWH, MPEIMETOM — BBIIBICHHE CIENM(UKN IOJNKOJOBOCTHpAINOTEKCTa. B KkauecTse
OCHOBaHMH JUIi pa3BUTHUA  IOJUKOJOBOCTH M3y4aeMOHW pPa3sHOBUAHOCTU MEAMAAMCKypca  PaCLEHHUBAIOTCS
nuHTerpanuonueie nporeccsl B CMU. Tlpemiaraercss HOBBIA TOAXOJ K PajHOANCKYpPCY M ero 0a3oBOH eJUHUIE —
pPaINoOTEKCTy —, MPEAYCMATPUBAIONINNA HCCIECAOBAHNE PAJHOTEKCTa KaK THIEPTEKCTAa. B KauecTBE OpraHM3alMOHHO-
KOMMYHHKATHBHOI'O LIEHTPa PACCMATPUBACMON Pa3HOBHHOCTH MEIUAIMCKypca 0OOCHOBBIBACTCS CAUT PaMOCTAHIUH,
COJIepIKaIlliil KOHTEHT, pacCYUTaHHBIN Ha Bce (DOPMBI PELICNIINU: ayIUalIbHOM (3amucu dpupa), ay1uaabHO-BU3yaIbHON
(BMICOTPAHCISIIMN), BU3YAJIbHOM (CTEHOTPAaMMBI, CTPAHHIBI B COIMAIBHON CETH, KOMMEHTApUH CIIylIaTesed u ap.).
Pagmoanckype, penpe3eHTUPOBAHHBIM CPEACTBAMH  Pa3HBIX CEMHUOTHYECKMX CHCTEM, aHATU3UpyeTcs Kak
MOJIMKO/I0BBIN. BeIsiBIsIIOTCA 0COOCHHOCTH MOJIUKOI0BOCTHCOBPEMEHHOIOpaIn0IUCKypCca yepes
YPOBHHUIIOJIINKOJOBOCTH, BBIACIIEMBIC C YIETOM CIIOCO0A NPE/ICTABICHUS U BOCTIPHATHS 3/IpECaTOM.

Knroueeste cnosa: panuoTeKCT, THIEPPATUOTEKCT, TIOJTUKOAOBOCTh, CAUT PaJMOCTAHIINN, HOBBIA TEKCT

96



WEST-EAST Vol 2/1 Nel

BBEJEHMUME. llenpto HacTosiimedl myOJMKAIUKM SIBJISCTCS HM3Y4YCHHE CIHCHM(UKHA ITOJIMKOIOBOCTH COBPEMEHHOIO
pamuoancKypea. AKTyalbHOCTh IIOCTAaBJICHHOH MpPOOJIEMBICBSI3aHA C TEeM, 4YTOB YCJIOBHMSX Pa3BUTHS HOBBIX
KOMMYHUKAIHUH TTOJIMKOJJOBOCTh CTAaHOBHUTCSI OJIHUM M3 KJIIOYEBBIX CBOMCTB HOBBIX TeKCTOB (Arsen'eva, Fashchanova,
2018)u 00BEKTOM HCCIEIOBAaHMS YYEHBIX, PEANN3yIOUMX ce0si B 001acTH KOMMYHHKAaTHBHUCTHKH, JAMCKYPCOJIOTHH,
MEINaIHHTBUCTUKA. [10MKOTOBOCTH TMOCBSINAIOTCS TUCCepPTallMOHHBIe HccaenoBanus (Sonin 2006; Michurin 2014 u
Ip.), BBIMYCKH HaydHBIX XypHanoB (Kommunikativnye issledovaniya 2018: 3), oTBogmTcs 3HAYMMOE MECTO B
crenmanm3upoBaHHeIX cioBapsax (Media lingvistika v terminah i ponyatiyah 2018), opraHusyrooTcs IUCKycCHH Ha
Hay4HbIX KoH(epeHuusx. [losBienue o Bo3neiictBiueM kouBeprenimun CMMU HoBbIX MenuadopmaroB Tpedyer
U3Y4eHHs CIIeHU(HUKN MPOSIBICHHUS MOJUKOJAOBOCTH B OTACIBHBIX PA3HOBUIHOCTAX Meamaguckypca. Takum obGpasom,
oOpamieHne K pagUoOAUCKYPCy Kak IIOJUKOJOBOMY IHCKYpCY COOTBETCTBYET NPOOJIEMaTHKE COBPEMEHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHO-AUCKYPCUBHBIX I/ICC.HCI[OB&HI/IIZ U pa3BUBaOMICIocd MEKIUCHUIUIMHAPDHOIO HalpaBJICHUA —
MECIUAJIMHIBUCTHKH. HoBusna HCCJIEA0BaHMs CBA3aHa C MOAXOA0M KPaJUOTCKCTY KaK I'MIE€PTEKCTY, KOTOpLIﬁ SABJISICTCA
OCHOBaHHEM JIs 00Jiee UPOKOTo B3IJIsAa Ha TIOJIMKOJOBOCTh B PAAMOIUCKYpCE.

[Ipomeccsl rnobanu3auy ¥ KOHBEPICHIMHUIIPUBEIM K B3aUMOJEHCTBHIO pazmnuHbeix ¢opm CMU, k
UCTIONIb30BAaHMIO HMMH Pa3HOOOPA3HBIX KOMMYHHKaIMOHHBIX Iuratgopm (Vartanova 2000: 37), k pa3BUTHIO
MPUHITUTIHAIHHO HOBBIX BUIOB KOMMYHHKAIMOHHBIX mporieccoB (Ershov 2018: 81), Kk AucKypCHBHBIM H3MEHEHUSAM B
CpeACTBaxX MacCcoOBOil KOMMYHUKAIIMH, O0YCIOBICHHBIX MHTErpalreil pa3Hbix kaHaioB cBsizu (Baranova: 2010), u, xax
CJIE/ICTBHE, K B3aUMOZEHCTBHUIO TUCKYPCOB M KOJIOB.

OTMedeHHBIE TPOIECCH CKa3aluch Ha (OpMe CYIIECTBOBAHMSA pPAJUOAMCKYPCa U PAAMOTEKCTAKAK €ro

LIEHTPAJIBbHON €AVHMLBI. TpaJulUOHHO YCTHO 3BYyYalllUid TEKCT IOJYyYHJ BO3MOXKHOCTb BU3YaJIBHON M ayJIUaJIbHO-
BU3YyaJbHOW pENpe3eHTalu: MHOTHE PaJOCTaHIINKU Pa3MEIIaloT CBOW KOHTEHT B MHTEPHETE, MOATOMY d(HUpHas 3aIHCh
MOXeT  nyOomupoBaThcss B (opmMe  BHAEO3AMMCH WM CTEHOIPAMMBI M,  COOTBETCTBEHHO,JIOITYyCKAETCS
MHOTOKAaHATHbHOCBOCTIPUSATHEPAINOKOHTCHTa. YKa3aHHBIA (akT cormacyercs ¢ yrtBepxkaeHneM A.C. ConmHa 0
Pa3BUTUH «CHENN(PUUECKUXITONUKOIOBBIX CHCTEM, TOCTPOCHHBIX HAa COCTMHEHHH TEKCTOB Pa3IMYHON CEMHOTHYECKON
npupoas (Sonin 2006: 1), K KOTOPOMY aBTOp HPUXOJUT B PE3yJbTaTe M3YyUCHMs TEHICHIMH B cdepe IedaTHHIX
CMU.ABTOp mom4€pKUBaeT, YTO 3pHUTEIbHAs WH(GOpPMAIHS IIONydaeT BcE Oojiee MIUPOKOE PACIPOCTpAaHCHHE B
CO3/1aBaéMBIX M MOTPEOISIEMBIX 4YEJIOBEKOM TEKCTaX, Hapyllas MOHOIOJHIO IIe4aTHOro cjoBa. lcciemosareneM
npeaiaraercst 0030p paboOT, MOATBEPXKAAIOIIMX 3aKOHOMEPHOCTh CTPEMJICGHHH YelIOBeKa BO BCE BpEMEHa K
€CTECTBEHHOMY YBEIMYCHHIO OO0BEMa 3pUTEIbHO BOCIPHHUMAEMON HWH(OpMALUK, I03TOMY PEBOJIOIMOHHBIC
U3MCHCHHA OH CBA3bIBACT HC C HCIIOJB30BAHUCM IIOJUKOAOBBIX TCKCTOB. PeBOH}OHI/IOHHLIMI/I, C TOYKH 3pCHUA
HCCIIEIOBATENS, «MOKHO CYUTATh JIMIIB JOCTH)KEHHS TEXHHYECKOTO IPOrpecca, OTKPHIBAIONINE HOBBIE BO3MOKHOCTH
CTPYKTYPHPOBaHMSI HAIJSIIHOW HMKOHMYECKOW WH(OpManmmy, HO HE CcaMo CTpeMIIeHHe K €€ IIHPOKOMY
ncnoip3oBanuion(Sonin 2006). KpaanorekcTy, Kak MOYKET MOKA3aThCs HA MEPBBIN B3I, TPUBEAEHHBIEPACCYKICHUS
HUMEIOT KOCBEHHOE OTHOILICHWE, OJHAKO Uil paauoTeKcTan paaumonuckypca XXI Beka OHM TarkKe BaXKHBI, YTO
JIOKa3bIBACTIAaHHOE MCCIIE0BAHNUE.
AHAJIM3. Pa3Butne wH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH IOATBEPIMIO HE TONHKO BO3MOKHOCTB
MOJIX0a K PATUOTEKCTY KaK THIIEPTEKCTY, MPEIOKEHHOT0 HaMH Heckoibko JieT Hazan (Nesterova 2015), HO u ero
000CHOBaHHOCTh M aKTYyaJIbHOCTb. B COOTBETCTBUY € yKa3aHHBIM IIOJX0JI0M, THIIEPPAAUOTEKCT MIPEACTABISET COO0 He
TOJILKO COBOKYIHOCTh MHKPOTEKCTOB, 3ByYalluX B d¢upe (OHH COCTABISIOT PO JUCKYPCHUBHOTO MOJIST), HO TaKXkKe
TCKCTHI, paSMeH.[éHHI)Ie Ha caiiTe paguoCTaHIMi U B COOUAJIBHBIX CCTAX. HaanMep, OAHO JHUCKYPCHUBHOE I10JIE MOXKET
COCTaBIISITH CJIEAYIONIAsl IEN0YKa CBS3aHHBIX C PaJIMONPOrpaMMO TEKCTOB: aHOHC PEJICTOSIIEH MPOrpaMMbl Ha caite
panuocTaHiuu; 3pupHas 3aKuch IPOrpaMMBbl; e€ TeJIeBU3NOHHAsI BEPCHS]; 3BOHKU B CTY/UIO U 3JICKTPOHHBIC MTOCITaHMS,
a/IpeCOBaHHBIC YYAaCTHHKAM IPOTrpaMMbl; KOMMEHTapUH CIIyliaTeliell M0 OKOHYaHWUHM TPOTPaMMBbl, aJpecOBaHHBIC
BEAYIIEMY M TOCTSM CTYJIWH, a Takke OOMEH MHEHUSMU MEXIy CilyllareasiMd B (opMe KOMMEHTapHeB Ha caiite
pPaIMOCTaHIMU WM B COLMAIBHBIX CETAX; OJIOT KypHAIMCTa, KOTOPBIM pearupyer Ha BHICKA3bIBAHUSI-KOMMEHTAPHH,
OTBEYACT Ha BOMIPOCHI, JICNACT YTOUHCHUS M PAa3bsICHEHHS MOOOCYKaBIIMMCS B IIPOrpaMme rpodiaemam; KOMMEHTapUH
K Oyory Tex K€ y4YacTHHKOB AMCKYCCHM WJIM TPHCOCIWHUBIIUXCS, paHee HE aKTHBHBIX ciymareneid. Tak, Ham
MpeAcTaBisieTcs, (yHKIMOHHUPYET B YCIOBHSIX HOBBIX KOMMYHHKAaIWH pPagHOJUCKYypC, TAKUM MINPOKHM,
MOIM()OHNYHBIM, MTOCTPOSHHBIM O MOYJBHOMY HPHHIUITY BHIHUTCS €0 AMCKYPCHBHOE TIOJIE, OTICIBHBIC MOIYIH
KOTOPOTO OOBEAMHAIOTCA OO0IIeH TeMOW W yYacTHHKaAMM KOMMYHHKAaTHBHOH cuTyaruu. OTIENbHBIE BOIPOCHL,
CBA3aHHBIC C (byHKL[I/IOHI/IpOBaHI/ICM paauoTEeKCTa KaK THUIICPTEKCTAa HANOIIIKM OTPAXECHUE B KOMMYHHUKATUBHO
OPUEHTUPOBAHHBIXMEANATHMHIBUCTHYCCKUX myOukanusx (Czyuj 2018; Sabaeva 2019).

[IpeanpuHATHINA B MCCIIEIOBAaHUH ITOJXO0]] TIO3BOJISIET BBIJCIUTh B COBPEMEHHOM PaJHOIUCKYyPCe/iIBa OCHOBHBIX
YPOBHSIIOJNIMKOJIOBOCTH.B  KauecTBe OCHOBaHMS ISl BBIACICHUS YPOBHEH MOJMKOJOBOCTH TIPHMEM  CIIOco0
MIPEACTABICHNS. M BOCHPHATHS PAJNOTEKCTa, (PYHKIMOHUPYIOUMIETO B ycinoBusX KoHBepreHimn CMU um HOBBIX
koMMyHHKarui (Puc.1).
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Tunbl paauotekcra no cnocoby
NPEACTABNEHUA U BOCNPUATUA OAPECaTOM

PaguoTeKersi, pasmeLyEnHbie
Ha caiiTe POANOCTAHLMK;
Papuortexctel, 3pyuauyme B adpupe; BOCNPHHUMTIOTCA:
PUHUMOIOTCA ayay ] - ayauansHo,
- BU3YQnLHO,
- OYAWQNEHO + BU3YankHO

Puc. 1. (Source: Nesterova, Sovremennyjradiodiskurs (kommunikativno-pragmaticheskijaspekt))

[lepBBIii ypoBEeHb MNOJMKOIOBOCTH pPEAIN3YeTCsl BHYTPH YCTHO 3Bydamiero B 3¢upe Tekcra. CTpyKTypHO-
CMBICIIOBBIMH €AMHHUIAMH ayAHAIFHO BOCTIPHHUMAEMOI'0 PAIMOTEKCTa SBISIOTCS: pedb BEAYIINX, NMPUTTIAMIEHHBIX B
CTYAMIO YYaCTHHKOB MEpe/add, JUAJOrW CO CIyIIaTelassMH (TIOCPENCTBOM OOIMIeHHs IO TeneOoHy, 3aUNTHIBAHUS
JJIEKTPOHHBIX COOOIICHUH, MOJYYEHHBIX BO BpeMsi 3(upa); CIOraHbl, MepeOMBKH, MY3bIKAJIbHBIC 3aCTABKH, 3BYKH,
IIyMBI, OPTaHNYHO CBSI3aHHBIE C CO/IEPYKAHUEM ITPOTPAMMBI, a TAK)K€ MHUKPOTEKCTBI, HETIOCPECTBEHHO C COJIepKaHHEM
MIPOTpaMMBbI HE CBSI3aHHbBIC: HOBOCTHBIE BBIITYCKH, PEKJIaMa, MPOTHO3 IOT0/Ibl, HH(OPMAIHSI O Kypce BaJIIOT U T.I. Tak,
3aCTaBKM, aHOHCHI, pYOpUKM B OS(HUPHOM dace, pEKIAMHbIE M HOBOCTHBIE COOOIICHHS, AacCTPONPOTHO3 U MO,
COIIPOBOXKJAIOTCS, KaK IPaBHJIO, M3MEHEHHEM HMHTOHAIMOHHBIX PErucTpoB, cnenuduyecknMu nrymamu. Ha oty
Pa3HOBUIHOCTh MOJUKOAOBOCTH YKazbiBatoT Takke B.J. KoubkoB u T.M. CypukoBa, KOTOpbIE OTMEYAIOT, YTO
panuonepesada OCYIIECTBISIETCSI TIOCPEACTBOM PEUM IOJMKOAOBOH, IMOTOMY YTO OHA (OPMHUPYETCS «HECKOIbKHMU
cucTeMaMu: BepOalbHOM, My3bIKAIBHBIM  PSIIOM, HECKOJIbKHMH HWHTOHAIIMOHHBIMH  CHCTEMaMH, IIyMaMHu,
3ByKaMH,<...>BKJIIOYaeT B CBOIO (akTypy mnosmkojoBele nutate» (Kon'kov, Surikova, 2018).Mcrons3oBaHHbI B
HCCIIEIOBAaHUN SMITMPUUECKUN MaTepual MOKa3bIBaeT IIUPOKOE Pa3sHOOOpa3yue BKIIOUEHUH B TEKCT PaHONpPOTPAMMBI
(parMeHTOB M3 XyI0KECTBEHHBIX U MYJIbTUILTUKAIIMOHHBIX (DHIBLMOB, MIECEH; IPUPOIHBIX U MHBIX IIyMoB.Hanpumep, B
Beimycke «CoGop Bacmmms bnaxkennoro» mnporpammbl «Uygmeca Poccum»(paamocranius «Pycckuit  mMup»)mis
MOJICTIMPOBAHMs aTMoc(epsl Oecebl BKIIOYEH KOJTOKOIBHBINA 3BOH. A B BBIITYCKE TOH K€ ITPOTPAMMBbI, HOCBSIIEHHOM
MOCKOBCKOMY METPOIIOJUTEHY, 3By4aT (hparMeHT necHu «MockBa maiickas» («Mockea mos, mel camas arobumas!y),
MIPOMTPHIII M MYy3bIKaJIbHasi BCTaBKa«Mbl KaK nmuybl caouMcsi HA paznvle 6emKu U 3dCblnaem 6 Mempoy W3 TECHU
«Metpo» rpymmsl «BucokocHsiit rom» (CHudesaRossii).

JlononHuM K CKa3aHHOMY, YTO B paanod(upe 3HAUUTEIBHOE MECTO 3aHMMAET Iepesiada 4yXKoil (IepBUYHO
MTUCbMEHHOW) peUH, TPEJICTABICHHOI BOIPOCAMH CITyILIATENEH, JICKTPOHHBIMU TIOCJIAHUSIMH U IPYTUMHU COOOLICHUSIMHY,
KOTOpbIE OOBEOUHSIOT B ceO¢ MpPU3HAKM MHUCBMEHHOCTH M YCTHOCTH. UWTas 4y>KOW TEKCT, BEIYIIMH HCIIOJIB3YET
pa3HoOOpa3HbIe IMapaBepOabHBIE CPEICTBA: MEPEXOMUT HA JAPYrol MHTOHAIMOHHBIN PErHCTp, BBICISIS JIOTHUYECKUM
y/lapeHHeM BaKHbIE B €ro (BeAyILIero) BOCHPHUITHH BayKHbIE (PparMEHThI TEKCTa; MEHSET TOH M TeMOp rojoca, TeMIl
peur, BKIIOYAET B3JI0X, CMEX IS Iepeiadd SMOIMOHAIBHOIO COJEPXKAHUS 3aYUTHIBAEMOrO IHChMa, COOOIICHHUS.
OTMeueHHbIE TPUEMBI MOTYT PACICHUBATHCS, C HAIIEH TOYKM 3peHMS, Kak 3()(EKTHBHBIC CPEACTBA ITOJUKOJOBON
CHCTEMBI YCTHO 3BY4alllel peun.

Bropoii ypoBeHb MOJMKOJOBOCTH COOTHECEM C KOHICIMIMEH paauoTeKcTa Kak THIEepTeKCTa, KOoTopas
NIpE/ICTaBIeHa B JJAHHOM CTAaThe W KOTOpast MIO3BOJISIET OTHECTH K PAJAMOTEKCTY HE TOJBKO YCTHO 3BYYAllMi TEKCT, HO U
PENpEe3eHTUPOBAHHBIN BHICOPSAOM M CPEICTBAMM NedyaTH. BHYTpHYpOBHEBBIE OTHOMICHHS MEXKAY CTPYKTYpPHBIMH
e/IMHULIAMH PaJIMOTEeKCTa, MPECTaBICHHBIMU Ha CaiiTe pajMOCTaHIMH, OTPAXKAIOT B3aUMOJICHCTBHE MHUKPOTEKCTOB,
PeNpe3eHTHPYIOIIUX PaJUiHBIA KOHTEHT U Hepaauiubli (Puc. 1).

[epBoii pagrocTaHnnel, Ha KOTOPOH KOHTEHT CTall MPE/IaraThCsl ¢ Y4ETOM BCEX BO3MOXKHBIX (POPM PELETIINH,
cTana pagrocTaHius « X0 MOCKBB. YOEUTEIBHBIM OTPAKEHHUEM EIHHCTBA PAJMOTEKCTA, CYIIECTBYIOIIETO B PA3HBIX
(opmMax, U ero IOJIMKOJJOBOCTH SIBIISICTCS HABUTATOD: CAVIUAMb, CMOMPEND, YUmams, KOTOPbIA CErOIHs UMEET MECTO
Ha caiitax yxxe MHOTUX paguocTaHuui. CalTel pagMOCTaHIMM M CTPAHHIBI B COIMAIBHBIX CETAX COJEp)KaT TaKXKe
OTHOCSIINECS K IPOTpaMMe HILTIOCTPaH B (hopMe m300pakeHuit, poTorpadumii.

OObeauHeHNEe O0JAMAIONINX OMNPEACIEHHOW aBTOHOMHOCTBIO MHKPO- M MaKpPOTEKCTOB B PaJHOIUCKYpC
OCYIIECTBIISICTCSI ITOCPEACTBOM BepOajbHBIX U HEBEpPOAIBHBIX MEKTEKCTOBBIX CChUIOK-CKpern. CM., Hampumep, Puc.2:
HPABUMCSl, KOMMEHMUPOBAMb, OMEemumy +3HaKH-CUMBOJIBI, COOTBETCTBYIOIINE YKa3aHHBIM JICHCTBHUSM, a TaKxke
BO3MOXKHOCTH MOJEIMThCS/paccka3aTh O JJAHHOW HOBOCTH Ha CBOEH CTpaHMIE(PEnocT) M CICJUTh 32 KOJIMYECTBOM
MIPOCMOTPOB HOBOCTH.QDYHKIMIO OPUEHTHUpPA B KOHTEHTE BBINOJHSIOT JPYTHe ITOJUKOJOBBIC €IMHUIIBL: XDIITETH U
HMHTEPHET-CCHUTKH Ha ouranbHBIX CTpaHUIax B COIMATIBHBIX ceTsX,
Hanpumep:#PamnoMasx#O0bexT22#EBreaniiCraxosckuit#firenne; https://goo.gl|/gMef3fs; (mporpamma «YUtermey,
paanoctaHmsg «Masik», cM. Puc. 2).
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Puc. 2. (Source:https://vk.com/bookmarks?type=post)

BbIBO/bI. [IpoBenénHblil aHann3 mokasai, 4To HHOOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIE U3MEHEHHS TIPUBEIH K TOMY,
YTO COBPEMEHHBIH PAaIMOTEKCT BOCIIPUHMMAETCS! KaK THIIEPTEKCT, KOTOPBIH PENpe3eHTHPYEeTCs CPEICTBAMHU Pa3HBIX
CEMHOTHYECKUX CHUCTEM, TO €CTb SBISETCS IOJUKOAOBBIM. OpraHM3alliOHHO-KOMMYHHKATUBHBIM —LEHTPOM
THIEPPATUOTEKCTa CTAHOBUTCS CAWT paJIMOCTAHINN. B KauecTBe TUMEpCChUIOK BBICTYTIAIOT METATEeKCTOBBIEBEPOAIbHBIC
n HeBepOanbHble eAnHNIBL. CallT PaANOCTaHIMK U BBIXOJ PAJMO0 B COIMAIbHBIE CETH OTPAKAIOT HE TOJIBKO IPOIECCHI
koHBeprenuun CMU, HO 1 CBSA3b Pagyo ¢ HOBBIMH MEIHAKOMMYHHKAIMAMH, YTO KapIAUHATIBHBIM 00pa3oM pacuIHpseT
IPEJCTaBICHHEe O IOJMKOAOBOCTHPAANOANUCKYpca.l3yueHne (QyHKIHMOHMPOBAHHMSA pPAAUOTEKCTaB aCIEKTe €ro
MTOJIUKO/IOBOCTUIIOATBEPKAAET THIIOTE3Yy O TOM, YTO, OyAydd HEIMHEHHBIM, MHOTOYPOBHEBBIM, IOJMKaHPOBBIM
00pazoBaHUEM, PAJNOTEKCT MOXKET ObITh KBAIU(HUIIUPOBAH KaK T'MIEPTEKCT U YTO OJHOW U3 KIIIOUYEBBIX XapaKTEPUCTHK
TPaIUIUOHHO YCTHOH (JOPMBI MeraTeKcTa SBISCTCAIONNKOI0BOCTh. PaMKi MyOIMKauy MO3BOJIMIN PACCMOTPETH/IBA
YPOBHSIIOJIIMKOJIOBOCTH, B OCHOBY BBIICIECHHS KOTOPBIX ITOJIOXKEH CIIOCOO MPEACTAaBICHUS PAJANOTEKCTa M CIIOCO0 €ro
BOCHIpUATHA aapecatoM. IIpu 3ToM npoBenEHHBIN aHAIN3 CBUAETENBCTBYET O HAIUYMM OCHOBaHMHU AJIS JajbHEHIIEro
yrTyOieHust aHaJIN3a, HaIpaBJIEHHOTO Ha Goutee JeTAIN3UPOBAHHOE H3yYeHHE crenuuKn
MIOJIMKO/I0OBOCTUTUTIEPPAIMOTEKCTA BHYTPH KaK IIEPBOTO YPOBHSI ITOJIMKOIOBOCTH, TaK M BTOPOTO, TO €CTh y 3asBICHHOMN
TEMBI €CTh HayYHbIC ITEPCIIEKTUBHI.
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EDUCATIONAL MEDIA TEXT ABOUT SIBERIA AS A POLYCODE PHENOMENON

Yulia Sabaeva
Postgraduate
Tomsk state university
(Tomsk, Russia)
e-mail:julivasab2014@gmail.com

Abstract. The article is devoted to the pragmatic features of educational media texts and the manifestation of polycodularity in them.
The focus is on the specifics of building an educational media text on the official page of «Radio Siberia» radio station on the social
network «VKontakte». The goal is to consider the policode structure of the media text about Siberia on the example of posts to the
cultural and educational radio program «Legends of Siberia». The revealed verbal and non-verbal means in the educational media
text illustrate their various functionalities in creating the image of the Siberian region. The polycode nature of a modern media text
enhances its educational opportunities by expanding the means used to build listeners' knowledge of Siberian culture. The conclusion
is made about the importance of the cultural and educational component in daily broadcasting and about the role of social networks in
shaping the image of the region.

Keywords: Siberia, educational media text, polycodularity, verbal and non-verbal means, social network

MPOCBETUTEJbCKUIA MEJJUATEKCT O CUBUPH
KAK ITIOJIMKOJAOBOE SIBJIEHUE

IOmnsa Cabaea
AcnupaHT
Tomckmuii rocyiapcTBeHHbINH YHHBEPCHTET
(Tomck, Poccns)
e-mail: juliyasab2014(@gmail.com

*VccnenoBanue BRITOJHEHO NpH moaaepskke rpanTa [Ipesuaenta PO s rocyjapcTBEHHOM MOAAEPKKI MOJIOIBIX POCCHICKHIX
yuenbix Ne MK-6072.2018.6

AnHOTamMA.CTaThsl TOCBSIMIEHA IPAarMaTHYECKHMOCOOCHHOCTSMIIPOCBETHTEIBCKIX MEANATeKCTOB U TIPOSIBICHHIO B  HUX
MOJMKOZIOBOCTU. B meHTpe BHUMaHMS BONPOC O CHenU(HKE MOCTPOCHHUSI IIPOCBETHTEIHCKOTO MEIHAaTeKCTaHa OQHIINAIBLHOI
cTpanune paguocranimn  «Pagumo Cubups» B commansHoit cetm «BKonrakrey. Ilems — paccMOTpeTh HONMKOIOBYIO
CTpyKTypyMenuatekcta o CuOupn Ha TmpuMepe MOCTOB K KyJIBTYpHO-IIPOCBETUTENBCKOH —paguonporpamme «JlereHmpt
Cn6upn».BmeneHHme Bep6am>H1>1e nu HeBep6aanble CpeAcTBa B MPOCBETUTEIILCKOM MEAUATEKCTECUJUIFOCTPUPYIOT UX Pa3JIMYHBIC
(DYHKIMOHAJIbHBIE BO3MOXKHOCTH B CO3JaHMHOOpa3acMOMpckoro peruoHa.lloankoaoBasmpuposa COBPEMEHHOTO MEAHATeKCTa
YCHUIINBAET €rONpOCBETUTETBCKHE BOSMOXHOCTH 3@ CUET PACHIMPEHUS CPEACTB, UCHONB3YEMbIX Ul (OPMHUPOBAHUS y CIyHIaTenei
3HaHUH O CHOMpCKOW KyJbType./lemaercss BBIBOJ O BaXXHOCTH KYJIBTYpPHO-TIPOCBETHUTENBCKONH COCTABIAIONICH B €XETHEBHOM
PaaHoBEIIaHUH U O POJIH COIHANBHBIX ceTeil B popMHpOBaHHMOOpa3a peTHoHa.
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Knruesvie cnosa: Cubupb, IPOCBETUTEIbCKUIMEIHATEKCT, TIOJIUKOIOBOCTh, BepOaIbHBIC U HEBEPOAIBHBIC CPEICTBA, COIMATbHAS
CCTh

BBEJEHUE. Ilonynspuzanus 3HAHUU MOCPEICTBOM CMH AKTyaJIU3UPyET BOIIPOC 00
HCCIICIOBAHHHUIIPOCBETUTENBCKOTO MEIUATEKCTa PErHOHATIBHBIX Macc-MeAWa Hapsay € BOIPOCAMH HM3YYEHHS HOBBIX
GbopM W IKAHPOB COBPEMEHHBIX CPEICTB MAacCOBOW KOMMYHHUKaNWu.CHOMPCKUHMEIMATEeKCTMANI0 H3Y4€H, 4YTO
00yCIIOBIIUBACT Ba>KHOCTBPACCMOTPEHUS JTaHHOMU npobsieMaTuKu B AMUJKETIOT VU, JIMHT BUCTUKE 51
MeManHrBUCTHKE. BMecTe ¢ TeMm ¢ pazBuTHeM MHTEpHET-palo 1 NOsIBICHHEM OQUIUAIbHBIX CTPAHHI] PaJUOCTAHIINN
B COIIMAJIBHBIX CETSAX B (JOKYC MCCIIEOBaHUI MOMaaeT 1 npodsieMa 0coOeHHOCTEN X (DyHKIIMOHMPOBAHMSI.

Ha pammocrannun «Panmo Cubupby, 0HON U3 KPyNMHEHIIMX PErHOHAIBHBIX paguoctaHnuii Poccuu, Gosbioi
IUIACT €XEJHEBHOIO BEIIAHMs 3aHUMAIOT KYJIbTYpPHO-TIPOCBETHTENIBCKUE II€PEaadd, HOBOCTH MHPOBOW KYJIBTYDBI,
HOBOCTH O KYJBTYPHBIX COOBITHSAX B CHOUPCKOM PETHOHE.

B commaneHO# cetn « BKOHTakTe» y KaKIOTO W3 PETHOHOB BEIIAHUS JaHHOW PaTdOCTaHINN (HYHKIIMOHHPYET
cBos ourmaneHas crpanmna. CoriacHo oTpacieBoMmy Hokiamy DenepalbHOTO areHTCTBA MO BOMPOCAM IEYaTH U
MAacCOBBIM KOMMYHHKAIIUSM 00 OCHOBHBIX TEHICHIMAX W TEPCIEKTUBAX pa3BUTHs paauoBertanus B Poccum B 2017
TOMy, YHCIO NOJNHMCYNKOB Ha OQUIMATbHBIE aKKayHTHl paguocTaHuuu «Pammo Cubupes» B pasHBIX Tropojax
BEIIAHUATIOCTOSHHO yBenmumBaerca. Hampumep, B 2016 rogy KOJMYECTBO MOANMCYMKOB HA aKKAYHT PaTUOCTaHIINU
«Panmno Cubups. Omck», coctabisno 17808 yenosek, a B 2017 roxy KOIMYECTBO MOANMKUCYUKOB YBETHUMIOCH 10 20223
yenoBek (Federal'noeagentstvo). Bbixon paano B coluajbHbIE CETH CTaHOBUTCS TpeOOBaHHEM COBPEMEHHOTO
oOmectBa. Kak oTmeuaercss B yKa3aHHOMBBIIIE JOKIaje, «ceTh «BKoHTakTe» maéT BO3MOXKHOCTH HaOMIOMaTh 32
HKCIIEPUMEHTaMH B 00J1aCTH MEIUAIIPOU3BOICTBA U Meananorpednenns» (Tam xe).

Lenp paboTBI — paccMOTPETh XapakTep PeaTu3alMHUIIONNKOI0BOM CTPYKTYPBI TPOCBETHTEIHLCKOTO MEANATEKCTa
o Cubupu Ha mpuMepe MOCTOB K KyJbTYPHO-TIPOCBETUTENLCKON panuonporpamme «Jlerenasl CuOMpm» B cOlManbHON
cetn «BKoHnTakTe».B maHHO# cTaTtbe commanbHas CETh pPACCMATPHUBACTCS KaK IUIOIAAKA IS OCYIIECTBICHHUS
MIPOCBETUTENBCKON CTpaTeTHH paJno, KOTOpas MPEIOCTABISET BO3MOXKHOCTH HCIONB30BaHUA i €€ d(h(ekTHBHOU
peanu3anu MeAUaTeKCTOBHOBOTO (popmaTta. To ecTh B 3TOM 0COOYIO pONb WIpaeT B3aMMOJCHCTBHE BEpOATBHBIX U
HEeBepOANBHBIX CPEACTB, WM IOJUKOMOBOCTh. 1l07 IMOJMKOTOBOCTHIO IMOHWMAETCS OJHO W3 TJIABHBIX CBOWCTB
MEINAaTEeKCTOB— «B3aUMOJCHCTBHE CEMHOTHYECKHX CHCTEM, B KOTOPBIX HCIONB3YeTCS Pa3sHOPOAHBIM 3HAKOBBIN
Matepuai» (Vasil'eva 2018).

KynbTypHO-IIPOCBETUTEIBCKIHE BO3MOXKHOCTH MPOTPAMM MAacCOBOM KOMMYHHKAIIMM AaKTHBHO H3y4YaroTCs
TEOpETHKAMHU U TIPaKTUKaMU xypHanucThKH (Barabash 2006; Gegelova 2012; Sladkomedova 2010), nuareuctamu (cM.
paboter: Fashchanova 2012; Arsen'eva 2013; Nesterova 2015; Volkova 2016; Malysheva 2018; Egoshkina
2018).MccnenoBarensiMi  OTMEYaeTCs, YTO IPOCBETHTENCKAsl AEATENBHOCTh M MeQuaoOpa3oBaHUE CETOMHS
NIPE/CTABISIOT COOOM OAHO M3 BaKHEHIIMX HANpPaBICHUH pa3BUTHS TOCYJAPCTBEHHBIX W MHOTOYHMCIEHHBIX
OOIIECTBEHHBIX OpPTraHU3AIi. AKTHBH3AIS TPOCBETUTEIHCKON IEATEIFHOCTH B 3HAYMTEIFHON CTEIIEHH BBI3BaHA
YXyAMICHHEM KYyJIbTYPHO-peueBOr cuTyanuu B Poccun. B umcie HEeraTWBHBIX TPOSBICHUH CIICITHATHCTHI OTMEYAIOT
«TIpeHEeOpeKCHNE HOPMaMH PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO S3bIKAa, pACIIATBIBAHHE CHCTEMBI TEMAaTHUECKUX Taoy,
arpecCHBHOCTb  pPEYEBOTO TOBEACHMS YYAaCTHHUKOB KOMMYHHKAIMH, POCT BYJNBrapHOTO H  HEUEH3ypHOTO
CIIOBOYIOTPEOIICHIS, KAPTOHU3ALINIO PEUH, THPAKUPOBAHHE PEUEBBIX OMHOOK U 1p.» (Arsen'eva 2013).

OmHOBpEMEHHO € 3THM TJio0anmu3anus HH()OPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CHCTEM BBIABHHYJIA B YHCIIO
IIPUOPUTETHBIX BOIIPOC O CYHICCTBOBAHWU W pPa3BUTHU CaMOOBITHOCTH HalMOHAJIBHBIX KYJIBTYP. HeO}IHOSHa‘IHOC, a
MOPOIf ¥ HEraTUBHOE BIIMSIHUE COBPEMEHHBIX CPEJCTB MacCOBOM MH(pOPMAIMU Ha OOIIECTBEHHOE CO3HAHHE 3aCTaBIISIET
CIICUAIIMCTOB pacCMaTpuBaTh JACATCIBHOCTE TMPOCBETUTCIIBCKUX MEIUAPECYPCOB Kak d)aKTopa HaHHOHaJ’IBHOﬁ
Oe3omacHoCTH rocynapcTBa. VIMEHHO MOITOMY HCCIIEIOBATENISIMM  OTMEYaeTcs IOTPeOHOCTh B Iporpammax,
BBITIOJTHSIIOIIMX PAa3BUBAIOIIYI0, 00YYAOIIYIO U Mo3HaBaTeabHy0 QyHkuu (Sladkomedova 2010).

B psiay akTyasbHBIX BOIPOCOB HCCIIEAOBAHUSMEIMATEKCTOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSl TaK)KEpPaJnOTEKCTBI,

HaxoJuTcs Bonpoc o hopmax ux penpesentanun.Ilo onpenenenuro H.I'. HectepoBoii, paguoTekcT, Kak pasHOBHIHOCTh
MEIMaTeKCTa, TPEJICTaBIsIeT CcOo0OH «COBOKYITHOCTH XapaKTEpU3YIOMIMXCS KOMMYHHKATHBHOM CBSI3HOCTBIO U
I[EJIOCTHOCTHIO aBTOHOMHBIX BepOaIbHBIX TEKCTOB, IPEICTABICHHBIX B PaIHOd(HUpe M HA CAWTE PaIHOCTAHIINH, a TAKKE
MY3BIKaJbHBIX OJIOKOB, 3BYKOBBIX 3((PeKTOB(IIyMOB), y4acTBYIOIIMX B OpraHm3anuupaguoanckypca» (Nesterova
2015).Xapakrepu3ysl paAHOTeKCT KaK TUMEPTEKCT, UCCIeIoBaTeNh oOpamaeT BHUIMAaHHE HA TO, YTO OH «COCTOUT U3
MHOXECTBA TCKCTOB, OPHCHTHPOBAHHBLIX Ha PAa3JIAYHBIC THUIBI KOMMYHHUKAIIWH. Ero ocoOeHHOCTSIMU CTAaHOBSTCS
MHOTOCJIOHHOCTb, APaMaTyprauHOCTh, PParMEHTAPHOCTh — U TPH 3TOM LEIOCTHOCTE» (Tam »ke). JlaHHast KOHICIINS
MPEAIOoJaraeT, YTo COBPEMEHHBIH PaJHOTEKCT OPraHU3yeTCs CPEeICTBAMHU pa3HbIX CEMHOTHYECKHX CHUCTEM, TO €CTh
SIBJISIETCSI [TOJIMKOJIOBBIM.
AHAJIN3. OCHOBHBIM METOZIOM HCCIICIOBaHHS B JaHHOW CTaThe CTAJ METOJ[ HAYYHOTO OINMCAHHs BEpPOAJbHBIX U
HeBepOAIBHBIX CPEICTB, aKTYAIN3UPYIOLIHUX KYJIBTYPHYIO HH(POPMAIMIOB MPOCBETHTEILCKUX MeauaTekcTtax o Cuoupu.
B pamkax wuccienoBaHMs aHAIM3y IIO/IBEPIIIMCH pa3HbIe MEIMATEKCTHI, ITOJMKOAOBAas TPHPOAA KOTOPBIX
JIEMOHCTPUPYETCS CKPUHIIOTAMU C O(PUIMAIBHONW CTPAHUIIBI PAJMOCTAHIIMK B COLMAIBHON CETH.AHAIN3 BepOaTbHbBIX
cpeacTB co3nanmsi obpasa CuMOMpPH B MPOCBETHTENLCKHX MEANATEKCTaX COIMPOBOXKIAETCS KOHTEKCTHBIM aHAIN30M
SI3BIKOBBIX €THHII.
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Meroo0THUeCKyl0  0a3y  HMCCIEJAOBAaHUS  COCTABWJIM  pabOThl  COBPEMEHHBIX  YYEHBIX-JMHTBUCTOB,
MEIMaIHMHIBUCTOB, 3aHUMAONINXCS aKTyallbHBIMH BOIPOCAMH HW3yUYCHUSI MEIMATCKCTOB, MX HOBBIMU JKaHpaMU U
dbopmamu.

B xone mnpoBeaéHHOro aHanM3a MaTepHaia, BBIJCJCHBI CIeIyIolmne BepOajbHbIE NparMajIMHIBUCTHYECKHUE
cpezcTBa:

1) mnoOyaurenbHBIE KOHCTPYKIHHU B TocTax: Ilpucoedunsiica k nawemy cneynpoexmy! 3axoou!Cmompu! Yumaii!
Cnywaii!strana.radiosibir.ru

2) BONPOCHTENIbHBIE KOHCTPYKIHMU C I1I€JbI0 BBI3BaTh MHTEPEC Yy Ciyllarelss, MOOyIUTh €ro K CaMOCTOSTEIbHOMY
MOUCKY OTBETa Ha BOIPOC: M3-3a ueco nosigisiomes 6oponxu na Amane? (k ebinycky «Bopounxu na Amaney); Moosicem nu
b6vimb npasoou mo, umo 6 Cubupu ecmv 6aza ona nocaoku HIIO? (k evinycky «Hnonnanemsaney); Kaxue maiino
ckpvisaem Hosocubupckuii meamp onepvl u 6arema? (k evinycky «Hoeocubupckuii meamp onepvl u Oaiemay);
Ipespamumcs au ckana 6Ho6b 6 0esyuky? (k évinycky «Mvic Xoboiy); A modcem Gvimb M00SIM OCUCMBUMETLHO He
CMOUm 3ax00umbs CIUWKOM O0aleKO 8 No2oHe 3a ceHcayusimu?.. (k evinycky «llpunyecca Ykoxa»), Ymo 3a moncmp
acueém 6 ozepe Jlabvinkoip? (k ewvinycky «Jlabwvinkvipy). VIHOTIQ BONPOCHUTENBHBIE KOHCTPYKIUHM HCIOJNB3YeTCSl B
pa3IMUHBIX OIpocax pajHociyllaTeneld, e Iocje BOMpoca NpeIaraloTcs BapuaHThl oTBeTOB (puc 1.):Kaxoi
mypucmuyeckuti mapuipym ¢ Cubupu 6vl Obl nopekomendoganu unocmpanyam? — Bavkan (Bypsmus), Bacroeanckoe
oonomo (Tomck), Hayuonanenoiii napx «Anxanaiy (3abaiikanve), Kapaxonvckue ozépa (Pecnyonuxa Anmaii), Ilame
03ép (Omck).

Kaxko# TypMCTHMYSCKMA MapwpyT 8 CuGupmu Bbi
66y nopexoMeHlnoranu uuocvpaul;au?

MySnusrsis onpoc

Eaiwan. (Sypsrva) - as=
Bacrorasscxoe SonoTo. (Tom:x) 618%

A napx ~Arxanais Sait 1059 %
K caépa (1 6. AnTai) 1294 %

M=a7Te o28p (Orac<y  © 15.59 %

Puc 1.(https://vk.com/wall-17068225?g=nerenns1%20cudupu)

[Toce BEIOOpa OTBETA TEpE MOIB30BATENIEM MOSBIISIFOTCS PE3yIBTAThl TOJIOCOBAHUS B TIPOLICHTHOM COOTHOIICHHH,
YTO MO3BOJIIET EMY OIPEICINTh, SBISETCS JHU €ro OTBET IOMYyJIIPHBIM i HeT. Ompoc mpeaBapsieTcsi TeMaTHIeCKOH
KapTHHKOH-aHOHCOM, C YKa3aHHEeM BPEMEHHU W Ha3BaHU TeMBI: #Hcubupvememe nu.-um. 17:30.

3) puTOpHUecKHEe KOHCTPYKIHH, WCIIOJIB3YIOUIMECs ISl BBICTPAHBAHHs CBOCOOPA3HOTO IUAJOra CO CIIYHIATENIeM:
Tyman 6 Caiinenm Xunne, zosopume? A eom eam nawr myman. Cubupckuu. Kpoeaswiii (x evinycky «Kposaswiii
mymany),; Illouzpaem?— nonnuch-aHOHC K WILTIOCTpAIMU boryuaHckux mapoB(k guinycky «bozyuanckue wapbol).

4) He3aKOHYEHHbIC TPEUIOKEHHUs, LIelIb KOTOPbIX — 3aMHTEPECOBaTh CyllaTeseil, pa3kedb UX JIIOOOMBITCTBO:
Monebckuii mpey2onvnux...Bpao nu éce maiinel smozo mecma 6y0ym paszeadaunsl. Bnpouem, neimaromes ux pazeadams
ouenvb MHozue... (k euinycky «Monedockuti mpeyeonvruxky)(MHOTOTOYHS COXpaHEHBI B COOTBETCTBHU C OPUTHHAIIOM
MEYATHOTO TCKCTA). [lepesrsi noo Hazeanuem Enuzasema o1us Kpacnospceka ucuesna oasno. Hcuesna 3a 00uy Houb... (K
svinycky «/lepesna Enusasema»); Buoumckoe Ypouuwe 6 Hpxymckou obracmu sabupaem aiooeil... (K 6bInycKy
Buoumckoe ypouuwe»); Ha eooonou k pexe bleviamma cmexaiomcs ne sicusommusie, d... (K euinycky «bleaamcxui
68000NOLLY).

K HeBepOamsHBIMCpEICTBaM B TAHHOH CTaThe OTHECCHBI:

1) xemrern, TO3BOJSIONIME BBIICINTH 3aroJIOBKM Ui  OOJErdeHWs TIOWCKa HYXXHOW  MH(pOpMaIyu:
#PaouoCubupvi/lecenoviCubupu #IIpoCubups
#OmoHnmepecno#tl lymewecmeus #CoenanoBCubupu.

2) mepernocThl: CCHUIKM Ha aKTyalbHbIe HOBOCTH W3 O(MUIMANbHBIX CTPAHUIJIPYTUX PAAMOCTAHIMHA (CM.
puc.2).AHoHC K paauorporpamme «Jlerenapl Cubupm» Ha crtpanune «Pagno Cubupb. ToMCK» B3MT €O CCBUIKOW
(perocToM) Ha 3anuch U3 opuHanbHON crpaHuibl «Pagno Cubupby. Tak, oJjHa U Ta k€ HOBOCTb WJIM aHOHC K OJTHOH H
TOW e mepeaade Iyl pa3HbIX ropojoB Bemanus «Pagro CuOupb» MOXET MMETh OOIIMH MCTOYHHK, YTO MO3BOJISET
MIPOCTPOUTH reorpaduio CHONPCKUX TOPOIOB, BKIIOUEHHBIX B 00CY’KACHHE OOIIETO BOIIpOCa.

3) TemaTW4ecKHMe WUIIOCTPAIlMM K AaHOHCAM BBITYCKOB paauonporpaMMm (cM. puc. 2. .AHOHC K BBIIIyCKY
paxronporpaMMbl CONPOBOKAACTCS TEMATHYECKON MILTIOCTpAIel, COOTBETCTBYIONICH TEKCTY aHOHCA. Takol 1moxxon
oOecrieunBaceT MOJATrOTOBKY CITyIIaTeNsi K BOCHPHUATHIO paguoKoHTeHTa. VimmocTpanun k BeimyckaM «Jlerenn Cubupm»

102



WEST-EAST Vol 2/1 Nel

06I)I‘IHO YCUIIUBAIOT 3arai04HOCTb, MUCTUYHOCTDH BbIIIYCKa, MHOI'JIJa MOI'YT U HAIlyraTtb, O yém npeaynpexaacT aajice B
3ByvalleM TeKCTe BeAywuil: «na crywameneu cmapwe 16 nemy. B 3aBUCUMOCTH OT KOJUYECTBA BBITYCKOB
KOJIMYECTBO MILTIOCTPAIMH TaKXKe MOKET MEHATHCSI: K OJJHOMY BBIITYCKY — OJIHA KAPTHHKA, K TI0100pKe U3 3 BBIITYCKOB —
TPHU KapTHHKH.

4) CHMBOJIMYECKHE 3HAKH, COOTBETCTBYIOIIME HA3BAaHUIO IepelNadd, BU3YaIbHO BBIACISIOT e B OOIIeH JieHTe
3ammceit. Hanpuwmep, k mporpamme «Jlereaasr Cubupm» — CHITydT JeTydeil MBIIIN U 3BE3] (MUCTHYECKUI TTOATEKCT),
«HoBoctny (#cnbuppBTEME) — 3HAK TAJIOYKU KaK MMOKa3aTeh BKIFOUEHHOCTHCIYIIaTENeH B KOHTEKCT OOIINX HOBOCTEH,
«ITomynsipHast reorpadusi»— 3HaK riodyca u ap.

PALMO CUBUPEL TOMCK - 104.6 FM

2

Puc 2. (https:/m.vk.com/wall-17068225 16540)

3AKJIFOYEHHUE. [IpoBeaéHHbBIN aHATU3 [TOCTOB K MPOCBETUTEIILCKOM rporpamme CHOUpPH MO3BOJISIET CAEIATh BHIBOT
00 MX TOJMKOMOBOM Mpupoje. 3ByUaluii ayAMOTEKCT C Pa3BUTHEM COBPEMEHHBIX CPEICTB MAaCCOBOW KOMMYHHUKAITUU
CTaHOBUTCSI COCTABHOW YaCThIO CIIOKHOTO KOMIDICKCA, BKIFOUAIOIIECTO B Ce0sl TEKCTHI Pa3HbIX KOJOB: BU3YaJIbHBII TEKCT
(oTo, KapTHHKA, WILIFOCTpAIMs), 3BYyYaIlUid TEKCT (ayauMO3amuch) ¥ BepOATbHBIA TEKCT (OMUCAHUE COJCPKAHUS
aynuorekcTta). B3ammopeiictBue TpamuimoHHbIx CMU ¢ colMalbHBIMU CETSIMHU CTAHOBUTCS TPeOOBaHHEM HOBOTO
MMOKOJICHNsT Macc-menua. DyHKnuoHHpoBaHUe panmocTaHimn «Pammo CuOupb» B CONMATBHBIX CETSAX 3HAUYUTEIHHO
YBEJNUYHUBACT €€ CIYIIATEIbCKYIO Ay TUTOPHIO, UTO TAKKE CIIOCOOCTBYET U AP (EKTUBHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHUS 00pas3a
Cubmnpm, KOTOPBII co3maérest TIOCPEICTBOM Pa3IMIHBIX MIPOCBETUTENECKUX TporpamMm
paanoctanu. I I0THKOOBAsACTPYKTYpa MPOCBETHTENBCKUX TEKCTOB O CHOWpH, TpencTaBieHHAas HA O(PHUIIHAIEHON
ctpanune «Pagmo Cubups» B commanpHO cetn «B KoHTakTe», NEeMOHCTpHUpPYET BBICOKHE BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHUS
MTO3HABATENBHON aKTUBHOCTH CITyIIaTeNeil.
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ORTHODOX PICTURE OF THE WORLD IN A RELIGIOUS MEDIA DISCOURSE: TO STATING THE
PROBLEM
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St. Tikhon's Orthodox University
Graduate School of Press and Media Industry, MoscowPolytechnicUniversity
(Moscow, Russian Federation)
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Abstract. The article presents the characteristics of religious media discourse and analysis of the opinions of Russian linguists on
highlighting the features of the worldview of a religious person. Based on the research problems, the methodological base of
semiotics, the analytical method, as well as the structural, functional and thematic approaches for the analysis of religious media
content are used. The author notes that any confessional type of discourse is based on its hierarchical system of archetypes and
concepts, which are realized through a kind of semantic content. However, the Orthodox religious discourse stands out among other
types of institutional communication by a special mission related to the restoration of the partially lost conceptosphere, and is a gap in
the linguistic picture of the world of the modern Russian. The indicated problem requires further in-depth study, therefore it seems
promising.

Keywords: mass media, media text, media discourse, concept, orthodox media discourse

IMPABOCJIABHASI KAPTUHA MUPA B PEJIMTNO3HOM MEJUAJINCKYPCE: K IOCTAHOBKE
IMPOBJIEMBI

Aunexcanapa Makaposa
Kanpupar ¢punonornyeckux HayK, 10HEeHT
IIpaBociaaBublii CBATO-THXOHOBCKHII TyMAHUTAPHBINA YHHBEPCHTET
Beicmas Ikona neyatu u MmegnanHAycTpun MoCKOBCKOr0 NOJIUTEXHUYECKOI0 YHHBEPCHTETA
(Mocksa, Poccust)
e-mail: aleste 63@mail.ru

AHHoOTanusi. B cTathe mpencTaBIeHBI XapaKTEPHCTHKA PEIMTMO3HOTO MEIMAIUCKypca W aHadu3 MHEHHH OTeueCTBEHHBIX
JIMHTBUCTOB O BBIJEIEHHM OCOOCHHOCTH KapTWHBI MHpPA PEIUTHO3HOW IHYHOCTH. Mcxoms n3 mpoOieMaTHKH HCCIeTOBAaHMUS,
UCTIONB3YETCSl  METOJOoJorHdYeckast 0a3a CEeMHOTHKH,AaHATUTHUSCKUII METON, a TakKe CTPYKTYPHBIH, (YHKIMOHAIBHBIH ¥
TEMaTHYEeCKUH ITOJXOJBI JUISl aHalM3a DPEJIUTHO3HOTO MEIMaKOHTEHTa. ABTOpP OTMEYaeT, 4TO BCAKHIl KOH()ECCHOHAIBHBIA THII
JCKypca Oa3upyercst Ha CBOMCTBEHHOH eMy HepapXHW4ecKOH CHCTeMe apXeTHIIOB M KOHIENTOB, KOTOpbIepealn3yloTcsuepes
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cBOeoOpa3HOe ceMaHTHUYeCKoe HamoiHeHne.OIHAKO IPABOCIABHBIA PEIUTHO3HBIA HCKYpC BBIICISIETCS CPEeAN HPOUYHMX THUIIOB
MHCTHTYIHOHAILHOTO OOMIEHHS O0COOOMMECCHEH, CBSI3aHHOW C BOCCTAHOBJICHHEM YaCTHYHO YTPAadeHHOW KoHIeENnToc(heps!, U
SIBIISIETCSl JIAKYHOM B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa COBPEeMEHHOro poccusHuHa. OO6o3HaueHHas mpobiema TpeOyeT NaibHeHIIero
IIIyOOKOro U3y4eHHsI, HOTOMY IPE/ICTABIISETCS EPCIICKTHBHOM.

Knrouesvle cnosa: MaccMenna, MEANATEKCT, MEANAAUCKYPC, KOHIICTIT, IPABOCIABHBIN MEIHAIUCKYPC

BBEJIEHUE U IIOCTAHOBKA TMPOBJIEMBbI. Ceromas poccuiickoe OOIIECTBO TMEPEkKUBACT KPHU3HC
HPaBCTBEHHBIX IIEHHOCTEH, yTpaueHHBIX Oojiee BeKa Ha3al B CHIIy HW3BECTHBIX HCTOPHUYECKUX COOBITHH. OmHAaKO
«IMaMATh KyJIBTYPBD» U IEHHOCTHOE SIIPO KyJIBTYPHO-HPABCTBEHHOM KU3HU HAPOA OCTAIOTCS HEM3MEHHBIMU B CHITY FIX
YKOPEHEHHOCTH B CO3HAHHUH U B HAITMOHAIEHOM SI3bIKE BOIPEKH BCEM KaTaKIM3MaM, IIEPSKUTHIMHAIIIIM HAPOJIOM.

CrpeMuTensHOe pa3BUTHE HOBBIX TEXHOJIOTWH HE MPOCTO BIHSACT HA JKMU3HB OOIIECTBA, HO W AKTHBHO M3MEHSET
eé. CoBpeMeHHBIE CPEJCTBA MACCOBOH KOMMYHHKAIIUH MMEIOT BO3MOXXHOCTH OECIPEIATCTBEHHO IepeceKarh JIto0be
IpaHUIbl, B TOM YHCJIE M TOCYAapCTBEHHBIE, U JTO JIENaeT OOIEHHE JIFo/ieil CBOOOIHBIM, OTKPBITHIM, MPAKTHYECKU
«BCEJICHCKUM». «BOBICUEHHOCTH B OO KyIbTypHBI MPOLIECC OKA3hIBAET CYIIIECTBEHHOE BIMSHUE HA TPAJAUIIMOHHOE
MHPOTIOHUMAaHHE U JYXOBHBIH ONBIT. OTO TMO3BOJSET MCCIEAOBATENAM TOBOPUTh O HACTYIUIGHHH 3IIOXHU
MEXKYJIBTYPHOTO U JaXe MEXIHMBUIM3ALMOHHOIO JUajlora, B KOTOPOM TPAJAHULHMOHHBIE CMBICIOCOAEPIKAIINE
MIPEJICTABIICHHUS OKAa3bIBAIOTCS OOCCIICHEHHBIMH W HEBOCTpeOoBaHHBIMIWY» (Bmamummuposa 2018: 6).Bmecte ¢ Tem,
«COCYIIECTBYsI, MBI CO37aeM HEIIOBTOPUMBIA TEKCT KYJIBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, HECYMHU B cebe pasHOOOpa3HBIH
MTOTOK TIPEJICTaBICHUH, Cpear KOTOPhIX HanOOJee IICHHBIMA SBIIAIOTCS T€, YTO BOCIIPOU3BOMIAT TIIyOOKHE KYJIBTYpHBIC
cMbIciel B ieHHocT» (Erofeeva 2009: 5).

D¢ dexTuBHEIM TTPOBOTHIKOM HOBBIX HIEH B CO3HAHWE TOJCH B MHPOPMAMOHHOM OOIIECTBE CTAHOBUTCS
MEIMATeKCT, TaK KaK OHYAOBJICTBOPSACTIIABHYIO IOTPEOHOCTHUMTATENS W/WIA TIONH30BAaTENsI — TOTPEOHOCTH B
nHpopManuu. MeamaTeKCT HE TOJBKO pPACCKa3bIBaeT O COOBITHSX B MHpPE, O CAMOM MHpE, HO W pa3BIEKAaeT,
MOMOrassMeuTaTh HOTAbIXaTh, YYHUT JIOOUTH U HeHaBuaeTh. CMUHen3MeHHO CONPOBOKAAIOT 00BIYHOTO YenoBeka X XI
BEKa, & HHTEPHETOM I0JIb3yeTCsl OOJIBIIMHCTBO WICHOB COBPEMEHHOT'O OOIIECTBA.

PoxxneHue 1eHHOCTHOW Memuachepsl — 3TO CIOKHBIA M HE OJHO3HAUYHBIN mporiecc. [ToTok pasHoro poxa
nH(OpPMaINHU U3BHE, HECYIIEH CBOE MPEACTaBICHNUE O MUPE, HPAaBCTBEHHOCTH, IPEKPACHOM U 0e300pa3HOM, 00pyIIHIICs
Ha poccHiickoe OOIIeCTBO Kak IIyHaMH, YTO MOIJIO TPHBECTH K IIOJHOH YTpaTe OpPHUEHTHPOB OTEUECTBEHHBIX
MaccMmenua, KOTOpbIe, C OJIHOH CTOpOHBI, (DOKycHpys 0OIIeCTBEHHOE BHUMaHHE Ha pa3iUYHBIX HIEAX, (akrax,
CUTYAIISX, IIPoOJIeMax ! TIp., CO3JAI0T OOIIECTBEHHYIO TIOBECTKY IHS, a C APYTOi CTOPOHBI, (hOPMUPYS OOIIECTBEHHOE
MHECHHE, TPEJICTABIIIOT COBOKYITHOCTh OIICHOYHBIX CYXICHHH. «ABTOp MEIHATEKCTa, OyIydd HOCHTEIEM
OTIPE/ICTICHHOTO HAIMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHWS, HAIleIeH Ha PEIMPE3CHTAINI0 MCKOHHBIX CMBICIIOB, HO W3MEHUYMBAS
MOJIa COIHAIFHON PEaJbHOCTH KOPPEKTHPYET TPAAULIHOHHYIO (QIIIOCO(HIO, IPHHINIB BEPTUKAIBHON TI00aIH3aum
ee TpaHc(hopMUpPYIOT, 3aKOHBI MeTHaphIHKA BHOCAT cBoM monpaBkm» (Erofeeva 2009: tam xe).

Takum o00pa3oMm, 3asBICHHAs TeMa MPEACTABISACTCA AKTYaJbHOW, MOCKOJBKY 3aJady IO PEKOHCTPYKIHH
TPaJMIUOHHBIX [IEHHOCTEH KaK €TMHCTBEHHOBO3MOXKHOM OCHOBBI BBDKMBAHUS HAIlMU B3sUTM Ha ceOs TpaBOCIaBHbIC
CMU. Astopsl, paboTalomue B TMOJ€ MPAaBOCIABHBIX MacCMeIua, pPacCMaTpPUBAIOT COXPAHEHHE POCCUUCKOMN
caMOOBITHOCTH KaK JIHCTBEHHYIO ajIbTEPHATHBHYIO MapaurMy rio0ai3anny CynepaepKas.

METOJA0JIOTUSA HUCCJIEJOBAHUS. Vcxons w3 npoOJEMaTHKH  HWCCICAOBAHHS, MBI  HCIOJb3yeM
METO/I0JIOTUYECKYI0 0a3y CEMUOTHKH U BBIICISIEM TPU YPOBHS HCCIIEA0BAHMUS KOHIIENTOC(EPhl MeIHaTeKCTa:

e  (msmueckuii (mparmMaTKa);

®  CTPYKTYPHO-CEMHOTHYCCKHI (CHHTAKTHKA);

®  KOHICTYaJbHBIN (CEMAaHTHKA).

Uepe3 mparMaTuKy peann3ylOTCs OCHOBHBIE MEXaHW3MBI B3aMMOJACHUCTBHUS C ayAHTOPHEH C ydeToM ee
OCHOBHBIX, MEHTAJIbHBIX HWHTEepecoB. CHHTAaKTHKa akcHoc(ephl COMCPKUT CTPYKTYPHO-)KAHPOBBIE H  S3BIKOBBIC
KOMIIOHEHTHI, 4epe3 KOTOpBIC aKTyalU3UpPYIOTCS POCCHICKHEe MenuarieHHOocTH. CeMaHTHKa KaK COBOKYITHOCTB
KOHKPETHBIX IEHHOCTEH MPOSIBIIAETCS B paMKaX MEIHaTeKCTa B KAUeCTBE KOHIICTITOB U apXETHUIIOB.

Takke HaMH NPUMEHSUICS AHAIUTHYECKUI METOJ W CTPYKTYPHBIH, (DYHKIMOHAIBHBIA W TEMaTHYeCKHUi

MOIXOABLJIS aHAIN3a MEINAKOHTEHTA.
OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA TIPABOCJABHOI'O MEJIUAIUCKYPCA. HHTeHCHBHOE pa3BUTHE
MeIMaIucKypca, HaleIeHHOTro Ha pa3HooOpas3ue LEHHOCTEH M MX aKCHOJIOTHYECKYIO PENpEe3eHTALUI0 B MEINATEKCTE,
MOCTABMIIO COBPEMEHHYIO KYPHAINCTHKY B OAWH PAJ C TaKMMH KOMMYHUKAaTHBHBIMH (akTOpaMH KyJIbTYpPBI, Kak
penurus U ucKyccTBo.CrparMaTu4eckoil TOUKH 3pEHHs, MEIUATEKCT — TO HHCTPYMEHT COLIMANIbHOIO B3aUMOACHCTBHS,
KOTOPBIHCOAEPKUT B ceOe OTHOUICHHUsS] TOBOPSAIIETO M CIyIIAIOIIEro — aBTopa (ajapecaHTta) M YUTATENs WIN
MoJTb30BaTessI(aapecara), TOTOMY TPUXOI B MacCMEANHHOE MPOCTPAHCTBO MPABOCIABHOTO MEAMAINCKypca CO CBOCH
TyXOBHOHM MHCCHEH «Ha TIEPEOICHKY CIOKHMBIIMXCS B 0OIMIecTBE KyIbTypHBIX MpakTuk» (Polonskiy 2012: 184)maér
BO3MOYKHOCTH COBPEMEHHOMY POCCHSHUHY OIPEEIATh TPAHUIIBI CBOETO 00pa3a >KU3HU U MBICIICH.

[IpaBocnaBupie CMUWu uX HWHTEPHET-BEPCHUU 3aHUMAIOT 3aMETHOE MECTO B MAaCCMEIUHHOM IMPOCTPAHCTBE
Poccun. DTuM 0O0BSICHAETCS HWHTEpEC IJMHIBHCTOB K (DEHOMEHY IIPaBOCIABHOTO MeAHaIUCKypca, IMPaBOCIaBHON
KapTUHE MHpa, €€ KOHIenTocdepe u T.J.

OOparuMcst K MHCHHIO HEKOTOPBIX YYEHBIX U ITPEJCTAaBUM X B3IJISA/IbI HA 03HAYCHHYIO IPOOJIEeMaTHKY.
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A.B. TlomoHCKkMH CuuTaeT, YTO TPABOCIABHBIA MEIUAJUCKYypC «KaK JAyXOBHas TpPAAULUsA BIHCAaH B
CBSITOPYCCKUI KyJIbTYpHO-KOMMYHHKATHBHBI KOHTEKCT» M OCHOBBIBACTCSI HAa TPUEIUHCTBE UCMUHbL, 000pa U
Kpacomul. A €ro JyXOBHO-HPaBCTBEHHBIH IOTEHIMAT «00ecreunBaeTcs XECTKUM COONIOJICHHEM CEeMaHTHYECKOW U
KyJIbTYPHO-HPaBCTBEHHOW TI'DaHMUIIbI, HOPMATUBHOHN C(hOKYCHPOBAHHOCTBIO, YAEp)KaHWEM TOYHOCTH M MEPApPXHUUHOCTH
HCKOHHBIX, 3aBEIIaHHBIX CBATOOTEYECKOH Tpaaummeii cMbicioBy (Polonskiy 2012: 187-189).

H.A. KoctukoBa ormeuaer, yTo KOH()EeCCHOHANIbHAS KYPHAJIMUCTHKA J0JDKHA OCBEIaTh KOMIUIEKC BOIIPOCOB,
«CBSI3aHHBIX C TyXOBHBIM M HPABCTBEHHBIM COCTOSIHUEM OOIIECTBA, KyJIbTypOH, 3KOHOMHUKOH, Pa3IMUHBIMHA HAYIHBIMU
HPOEKTaMH W COLMAIbHO-IOJUTHYECKUMU HPOrHo3amu. IIpeaMer KoH(pECCHOHAIBHONW IKYPHAIUCTHKH COCTABIISACT
PEIUrHO3HOE MPOCBEIEHNE AayJAUTOPUHM U PACCMOTPEHUE COBOKYITHOCTH BOIIPOCOB KyJIBTYpPHOTO, COLHAIBHOTO,
HaIlMOHAJILHOTO, SKOHOMHUYECKOTO XapakTepa Ha OCHOBE pelaurno3noi tpaaunum» ( Kostikova 2006).

E. B. boObipeBa ompenenseT PpeNUrHO3HBIA TUCKYPC KaK «COBOKYIIHOCTH PEYEBBIX AaKTOB, KOTOpBIC
UCTIONIB3YIOTCSI B PENUTHO3HON cdepe; <...> HA0Op ONpeNesICHHBIX JEHCTBUI, OPUEHTHPOBAHHBIX Ha IMPUOOIIEHUE
YyeloBeKa K Bepe, COBOKYMHOCTh pPEYCAKTOBBIX KOMIUIEKCOB, COMNPOBOXKIAIOMIMX IPOLECC B3aUMOJIECHCTBUSA
KOMMYHUKaHTOB» (Bobyreva 2008: 162). Takum 0O6pa3om, I1eib MPABOCIABHOIO MEAMAINCKYpca — 3TO (POPMHPOBAHUE,
COXpaHEHHe M TIIepefadya JyXOBHOTO OIbITa, a 3HAYMMOCTh JYXOBHBIX IIGHHOCTEH MpEACTaBIsieT COOOM
CMBICII000pasyolIee sIPo MPaBOCIaBHOTO MEANANCKYpCa.

ITo muenuto E.I'. SICHHOBCKOM, «pEIUTHO3HBIN JUCKYPC MPEACTABISAETCS KAaK AUCKYPC BEPBI, JTOMUHUPYIOLIEH
HaJl palMOHAIBHBIM 3HAHHEM, KOTOpas IpeiroiaracT 3HaHHEe-OTKpOBeHHE. B cdepe pennrno3Hoi AuCKypCHBHON
MIPAaKTHKH Bepa Kak riodanbHas KaTeropyus MAPOBO33PEHNUS MPEACTABIACT HAUBBICITYIO IEHHOCTE» (ScmHOBckas 2011:
180).

T.M. KomeneBa momg4€pKuUBaeT, U4TO «A3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH PEUTHO3HOTO (B YaCTHOCTH IPABOCIABHOIO)
JIICKypca 00YCIIOBIICHBI OOLTHOCTBIO [IEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB €ro y4acTHUKOB. OCHOBOW STHX OPHEHTUPOB SIBIISETCS
MIPABOCJIABHOE MHUPOBO33PEHHE, ONpEACIIIoNee peakiy JIoAeH Ha ONpeeNieHHbIe JKU3HCHHbIE CUTYaIUH,
«pETyJIMPYIOIIee» UX MOBEICHHE, B TOM YKcie 1 KomMmyHHKaTuBHOE» (Kosheleva 2017: 1028).

OnHON W3 NPUOPHUTETHBIX IENell COBPEMEHHOTO MPABOCIABHOTO MEIMAJNCKypca SIBISIETCSl OObeITUHEHHE

HallMd Ha OCHOBE OOIIMX JYXOBHBIX IEHHOCTEH, KOTOpbIE OOECIIEUMBAIOT €€ >KU3HECIIOCOOHOCTh M BO3MOXHOCTH
COBMECTHOTO OBITHSI C OCTAJILHBIM MUPOM. I[IpaBociaBHBI MEIMATEKCT, «BCTPOCHHBII B PeaNbHOCTh, 00pazyeT TOT
AKTHBHBIA JHMCKYPC, KOTOPBIH KOHIEHTPUPYET M OXKUBIISET LIEHHOCTH B PEKUME, KaK MHHUMYM, IBYX IIPOIIECCOB!
TekcTooOpa3oBaHus u TekcroBoctpusaTisky (Erofeeva 2009: 36), a ykazaHHBIE ITpOIecChl 0A3UPYIOTCS Ha MEHTAIUTETE
aBTOpPA M YNATATEIS] W/WIN TTOJIb30BATEISL.
ITPABOCJIABHASI KAPTHHA MMHWPA: OCHOBHBIE YEPTBI U OCOBEHHOCTH. Ilens wmupoBoi
BEPTUKAIBHOM Tiobanu3anuy — chopMUpOBATbTaKYl0 KapTHHY MHpPA, B KOTOPOWIPEICTABICHBI IIEHHOCTU 3arajHON
LUBUIIN3ALMH, CHOPMYIHPOBAaHHBIE 3amaJHBIMKU Haeojoramu. «BceoOmas ‘“Koka-Kona KOJIOHHU3aUUs HUBEIUPYET
TpaJMIUOHHbIC [[EHHOCTH, HAllMOHAJbHBIC THIIBI U KYyJbTypHbIE MHOroooOpasus. Ilpeobnanaromas morpeOuTenbekas
UJICOJIOTHSI OJTMHAKOBO CYOIMMHUPYET JyXOBHBIE MOTPEOHOCTH TIAHETHI, CTPYKTYpUpyeT MeuThl 1 sxenanus» (Erofeeva
2009: 47).

Opnnako Poccust Bcera uMena cOOCTBEHHBIH Iy Th Pa3BUTHS, YTO HAILIO OTpakeHHe B pritocodpun Havama XX
B. H.A. bepnses, B.C. ConoBreB, H.O. Jlocckuii, 1.A. VUabuH U Ap. KOHCTATUPOBAINA AYXOBHOCTh OONICCTBEHHOU
KU3HA Poccun, caMOOBITHOCTh PYyCCKOM TYIIN M TPEIUIOKUIN (UI0COPCKOE OCMBICICHNE TIPUPOBI HAMOHAIBHOTO
Jyxa 4ejoBeka. Henp3st He oOpaTHTh BHUMaHME Ha CIIEIYIONIYI0 OOBEKTUBHYIO PEabHOCTh:OOJIBIINHCTBO HACEICHHUS
Poccun — pycckue, COOTBETCTBEHHO JOMHHHUPYIONIAs PEIUTHs — IpaBociaByue. EcTecTBEHHO, 4TO MaHHBIH (akT He MOT
HE OTpasUThCS Ha OOIIeH CHCTEeME POCCHHCKUX IIEHHOCTEH, HapsIy C KOTOPOW Ha TPOTSHKCHHH MHOTHX BEKOB
CYIIECTBYET Haes «cobopHOCTH 1 AyxoBHOTO OparcTBay (M.A. Uneun) (uuT. mo: Erofeeva 2009: 21). 1 ecim cozpannas
MCHTaJIbHas KapTHHA MHpa SIBISETCS HEICOPUEHTUPYIOMIEH, caMo TpaBociaBue — XpucToneHTpuuHbM (Kunygina,
Lomakina, Makarova 2019), To, kak cieacTBHe, IPABOCIABHBINA PEIUTHO3HBIN TUCKYPC PACIIOIaracT CBOUMH OCOOBIMU
KoHIlenTamMu. VcXOAs M3 3TOro HaM MPEACTaBISIETCS, YTO B IICHTPE MPaBOCIABHOM KapTHHBI MUpa HaxoauTcs boe —
Xpucmoc — Ceamoii /[yx (Cesmas Tpouya), a e€ rnaBHbIe KOHIECTTH Bepa — Haodexcoa — Jl10606b.

PaccmoTpuM MHEHMs pa3HBIX HccleqoBaTeNel UCKYpPCOJIOTMH M TPEACTaBUM MX TOYKM 3pEHUs Ha
KoHIlenToc(hepy PeIMrHo3HOrO JMCKypca, HO npexzae npuseném neduuunmio M.B. EpodeeBoii, koTopas BblIemsieT
nenHoctHyto chepy CMU B oTnenbHOE MpocTpaHCTBO — akcHocdepy.«Akcnocdepa — OTHOCHTENBFHO CAaMOCTOSTENbHAS
BuUpTyanbHast cdepa oOmero MeauaTeKkcTa, aKKyMyJUpYOIIas CHUCTEMY JyXOBHO-HPAaBCTBEHHBIX IEHHOCTEH
(opmynupyeMbIx W TpomaraHgupyemMbix B obmiectBe uHCTHTyToM CMU), oOnmamaromast —orpeaeiaeHHoi
COBOKYITHOCTBIO )KaHPOBBIX, CEMaHTHYECKUX M CTPYKTYPHBIX KOMIOHEHTOB. <...>CeMaHTHYECKNI aCIeKT NpPeACTaBICH
KoHnentamu u koucrantamu» (Erofeeva 2009: 16).

ITo muenuto B.M. Kapacuka, HeHTpadbHBIM KOHIIENTOM PEIUTHO3HOIO JUCKypca sIBIsiETcsl Bepa, KoTopas B
CBOIO OYEpeb MOAPA3ACIICTCA Ha IEHTPANbHbIC OHATHSA Mcmuna u boe.

K. YymakoBa ocoboe BHHUMaHHE YAEISET TaKHUM KOHIENTaM, Kak boe, Bepa w Eouncmeo, cuuras ux
KITIOYEBBIMH B PEITUTHO3HOM OOIICHUH.

T.B. MukoBuY cunTaer, 4to «penurus Kak cdepa oOIEeCTBEHHOIO CO3HAHMS 3aHMMAeT 0C000e MECTO B Sy
JIpyTUXBBIACIIEMbIX (uiocopckum 3HaHueM cdep (Hayka, MOJUTHKA, UCKYCCTBO, NpaBo), Tak Kak (opMHpyeT
MHUPOBO33pDEHYECKHE  YCTAaHOBKM  CcyObekTa. <...> [IloromMy penurumoszHas KapTHHa MHpa  OTJIMYAETCS
TAKUMOHTOJIOTHYECKUM TIPHHIIUIIOM, KaK JIBOEMHPHE,UTO JETEPMUHUPYET CHEHU(PHUKY COOCTBEHHOIMHTBUCTHYECKOTO
KOHCTPYKTHUBHOTO NpuHIMnapenurunoszHoro ctuis» (Ickovich 2017: 10).
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AHanu3upysi peluruo3Hblil TUCKype ¢ Touku 3peHus ¢uinocoduu, 1.B. BorayeBckas oTmedaer, 4To 310 —
«IUCKYPC BEpPbI, KOTOpasi JOMUHUPYET HaJ| PAllMOHAIBHBIM 3HAHHEM <...> B KaXI0l AUCKYpPCHBHOH cdepe (Hay4HOH,
PEIMrHO3HOM, MOJINTHYECKOH) Ha3BaHHbBIE SMUCTEMHYECKHE CYIIHOCTH DPa3IM4aloTcsi W B IUIAHE aKCHOJOIMYeCKOH
LIEHHOCTH M CYOBEKTHOW paclpeleleHHOCTH. Tak, B cdepe peaurro3HOd NpakTHKH Bepa Kak IJo0ajbHas
MHPOBO33pEHYECKass KaTeropus IMPEICTaBIseT COOOW BBICOYANMIITYI0O MHTEPCYOBEKTHYIO IleHHOCTh» (Bogachevskaya
2006: 120).

Bonee momHas kapTHHA KOHIETITOB PETUTHO3HOTO TUCKypca mpejacTaBieHa B Tpydax E.B. BoOripeBoii. Bee
PEIUTHO3HbIE KOHLENTHI AENATCS MO CTENEHH «IIPUHAUIC)KHOCTH» PEIUIHO3HOHN cdepe Ha MEepBUUYHbIC, U3HAYAIBHO
npuHauIexkaiiie cepe peiauruu, a 3areM Mepeule/ie B Hepenurno3uyw chepy, — boe, ao, pail, epex, oyx, oyua,
Xpam; ¥ BTOPUYHBIE — T€, YTO OXBATBIBAIOT KaK c(epy PeIMruos3Hylo, TaKk ¥ MHUPCKYIO, — CIMpax, 3aKOH, HaKazauue,
mo606b 1 1p. (Bobyreva 2008: 164).

A.B. IlonoHckuii paccmaTpuBaeT MPaBOCIABHBIM TUCKYpPC KaK OCOOYIO0 AYXOBHYIO TPAAHULUIO, TO3TOMY
«MHPOBO33PEHYECKUM OCHOBAaHMEM OBITHS YeloBeKa <...>sBJSIETCS @epad KaK HMCTOYHHK bBOXKECTBEHHOW MCTHHBI U
myapocti» (ITomonckuii 2012: 187), a kaTeropuu HPAaBCTBEHHOT'O CO3HAHMS MIPEACTABISIIOT COOON TPUETUHCTBO TaKHX
KOHIICTITOB KaK UCmMuHd, 006po u Kpacoma.

I'nmyGokmuii aHanmm3 apXeTWHOB W KOHLENTOB (KOHCTAHT) COBPEMEHHOTO pPOCCHICKOTO MEIHaIHCcKypca
ocymectBiéH U.B. Epodeenoit (2009). [To MHEHHIO YIEHOTO, K apXETHIIAM PyCCKOH KYIbTYPHI BOCXOMIAT TaKMe 00pa3bl
KaK nymv— J1eCmMHUYa, 8e0ywds 8 Hebo;, 020Hb; 00pPo2a— XpaAM—> KOJIOKO; 0Cmpos— 03epo (epad Kumeosic); kpovliva 1
IIp., arJIaBHBIM KOHIETITOM SIBIAETCA Oyxoenocmu.lloduTH BCe KOHIENTHI IEISTCS Ha MHUKPOMOTHBBI, B KOTOPBIX
OTPAXKAIOTCSI CEMAHTUIECKUE OTTEHKN KOHIIETITA, YTO MBI U IIPEJCTaBUM B CBOJIHOI Tabmmiie Ne 1.

Tab6muma 1
Konnenr MuUKpOMOTHBBI

1.JlyXOBHOCTB IIpuopuTeT AyXOBHOTO HaJ MaTepHAIbHBIM; KyJIbT J00pa;
COOOPHOCTB.

2. Acketusm BoraTcTBo XM3HM B JIyXOBHOCTH, «aCKETHU3M — JIECTBHUIIA
JUTSL Ty,

3. HectsxaTeabCTBO -

4. [latproTH3M OO0s3aHHOCTB-I0NT;  TPeOyeT  CIYXKCHHS, KU3HCHHO-
10JIC3EH.

5. Pycckas 3emins Kpacora 3emim; mo00Bb K 3eMiIe U POIHOMY YEIOBEKY;
00J1b 332 CBOIO 3EMIITIO.

6. Biacts CHUMBOJIHM3HPYET CBATOCTH U POXKIACT BEPY; NCP>KaBHOCTH U

cuna, a Takke — Oeccuiume; 00ECIEUMBACT MOPSNOK H
CHMBOJIM3UPYET Xa0C; JIMIIEMEPHA WIIH PAaBHOAYLIHA.

7. Tpyn Jlo6poneTens; IeHb U TPYI; padoTa — MOPHIB AYIITH.

8. CnaBa — ycnex CnaBa ecTh WIIIO3MSL; CllaBa — 3TO YECTh; TEPHUCTBIN MyTh
K CllaBe; CllaBa KaK HCIIBITAaHWE; CJIaBa — 3TO BEIMYUE U
BEJIMKOJICIIME U TIp.

9. JIro60Bb [Ipuobperenne u oboramieHne; MHOTOTPAHHOCTH JIFOOBH;
1F000Bb MOJIPa3yMeBaeT JyXOBHOE CTPOUTEINIBCTBO; JTH000Bb
OTHOCHUTEJIBHO TabyHpOBaHa.

HecmoTps Ha TO YTO [JaHHBIE apXETHUNBl M KOHIIETITHI aKTYaJM3HPYIOTCS B COBPEMEHHOM POCCHHCKOM
MeAMaIICKypce, BCE OHHM B TOW WJIM MHOM CTENEHHOTPAXKAIOT PYCCKYIO IMPABOCIABHYIO KAPTHUHY MUPA, COOTBETCTBEHHO,
TaK)Ke MPEJICTaBICHBI B COBPEMEHHOM POCCHIICKOM MPaBOCIABHOM MEIHAIHCKypCe.

ITonBoxs UTOT, OTMETHM, YTO BCAKUN KOH(PECCHOHANBHBIN THIT TUCKYpca wiK cyonuckypcesl (Makarova 2018)

Oa3upyercss Ha CBOMCTBEHHOM €My HEpapXHUuUecKOH CHUCTEME apXeTUIIOB M KOHIIENTOB, KOTOpBIEPEATM3YIOTCS B
JIMCKYPCUBHOM NIPaKTHKE KOHKPETHOH KOH(peccnu yepe3 cBoeoOpa3HOe CEMaHTHYECKOE HAITOJTHEHHE.
BbIBOJAbI M 3AKJ/IIOYEHME. Kak nokasan Ham KpaTKUil aHaau3, NpPaBOCIABHBI PEIUTHO3HBIA AHCKYpC
BBIJICIISICTCS. CPEAM MPOYMX THIIOB WHCTUTYIHOHAIBHOTO OOMICHHS 0COOOMMMCCHEH, CBSI3aHHOW C BOCCTAHOBJIEHHEM
JACTHYHO YTPAdeHHOH KOHILENTOC(HEpHl, B CBS3M C YEM MPEACTAaBISIET cOOON JaKyHy B SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa
COBPEMEHHOTO poccusiHUHA. BMecTe ¢ TeM McTopuueckas maMsaTh OPTaHUYECKH CBA3aHA C MEHTAINTETOM YEJIOBEKa U €
€ro HallMOHAIFHOHN KapTUHOI MHUpa, KOTOPYIO MOKHO OTOJBUHYTH Ha MEPU(EPUIO CO3HAHHS, HO ITOJHOCTHIO BHITECHUTh
HeNb3sl.

B oamoxy wuH(opMannMoHHON BOMHBI W HMJEOJIOTHYECKOTO IPOTHBOOOPCTBA OYEHb BAXXHO COXPAHUTH
HCTOPUYECKYI0O M KyJIbTypHYIO MaMsITh Hapojaa, TeM Oojiee YTO COBPEMEHHBI MEIMAaTeKCT — 3TO CPEACTBO &
COXpaHEHMsI U Mepefaud IMOCIEAYIOIUM IMOKOJIEHUSM, WHAUEHPOUCXOAUT Pa3MbIBAHUE HAI[MOHAIBHBIX CMBICIOB U
TpaHcdopMalysi KOHIIENITOB HAIlMOHAIBHOM KapTWHBI Mupa. TakuM 00pa3om, MeIUaTeKCT CTAHOBUTCS HOCHUTEIEM
HAIlMOHAJILHOH MOJIENM MHUpPA, KOTOPAANOMOIaeT MOHUMATh pealbHBbIi MHUpP M TPOLECCHI, MPOUCXOAAILINE B HEM.
«[TopoxeHne cMBICIa — 3TO TPOIECC HE CTOJBKO JIOTHYECKHH WM (OPMAITBHO-JIMHIBUCTHUECKHH, CKOJIBKO
counanbHbI, uaeonornueckuin» (Kartiny russkogo mira: sovremennyy mediadiskurs 2011: 35), mostomyocobas
OTBETCTBCHHOCTH 32 PEATM3ALNIO AyXOBHOH chepbl MEIMAKOHTEHTA JISKHUT HA aBTOpe. B CBsI3M € 3TUM, OTMETHM, YTO
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YCUJIHSI TPABOCJIaBHBIX JKYPHAJINCTOB HAMPaBJIEHbI HA BOCCO3/IaHUE U YTBEPKIACHNE TPAAUIIMOHHON JyXOBHON CHCTEMBI
LEHHOCTEN B MEIUATEKCTE.

B 3akmodyenue noadepkHEM, 4TO M3y4eHHe BHyTpeHHeH (OpMBI s13bIKa CIIOCOOCTBYET BBISBICHHUIO KIFOUEBBIX
KOHLIENITOB KYJIbTYpBl, TaK KaK BHYTPEHHsI (opMa sI3bIKa IPEJCTaBIsIeT co00i camy kaptuHy Mmupa. CeroaHs
HCCIIEIOBATENH, TOBOPS O BIMSHUH S3bIKOBOM KapTHHBI MUPA Ha MTOBEJCHNUE M MUPOOTIPE/ICIICHNE YEIOBEKA, BBIACISIOT
SI3BIKOBYIO M JIUCKYPCUBHYIO KapTHHBI MHPA, IPU 3TOM MHPOBBIE MPOLECCHI, M3MEHSIONIE )KN3Hb OOIIECTBa, BIHUIOT
Ha JUHAMUYHOCTB TUCKYPCHUBHOM KapTHHBI MUpa W HA AUCKYPCHUBHBIE ITPAKTUKH yYaCTHUKOB KOMMYHHUKAUH.B cBsi3u ¢
3THUM, TPEICTABISETCS AKTyaJlbHOM HEOOXOIMMOCTh OCOOOTO HCCIIEIOBAaHMS 3asBIEHHOM NPOOJIEMAaTHKH, KOTOpas
(aKTHYECKH [0 CUX IIOP OCTAETCs 32 paMKaMU KOHKPETHBIX JIMHI'BUCTHYECKUX M3bICKAaHUH.
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THE IMPACT OF NATIONALLY DETERMINED VALUE FILTERS ON THE PERCEPTION OF A
FOREIGN MULTIMODAL TEXT

Tatiana Nikolskaya
Maxim Gorky Institute of Literature and Creative Writing
(Moscow, Russia)
e-mail: t.e.nikolskaya@gmail.com

Abstract. Multimodal text is the center of intercultural artistic communication —the most complex form of communication.
Complexity of intercultural communication follows from the mismatch between axiologically meaningful concepts — and value filters
— of addresser and addressee which belong to different national and cultural communities. This mismatch leads to communication
failures. Analysis of how multimodal texts from a foreign culture — movies in particular — are perceived reveals what nationality-
specific filters dominate in the process of intercultural communication. The present article represents comparative analysis of
responses made by Russian and American viewers after watching “Dawns here are quiet...” («A3opuzaecbTuxue...»). Comparison
of responses from viewers of different national cultures demonstrates that, firstly, a foreign addressee with deep competence in
relevant domains of discourse is capable of applying value filters of the ‘source’ culture — facilitating the understanding of author’s
intentions; secondly, value filters of addressee allow the observer to see non-intentional components of the message of cinematic
texts.  Additionally, comparative analysis of responses to the movie from American and Russian viewers reveals axiologically
important concepts that define overall direction of cinematic text interpretation. Such concepts for Russian viewers are
“collectivism” and “Great Patriotic war,” while for Americans it is “individualism” and “feminism.”

Keywords: multimodaltext, cinematictext, cross-cultural communication, artistic communication, reception

BJIMSTHUE HALTMOHAJIBHO OBYCJIOBJIEHHBIX HEHHOCTHBIX ®NJIBTPOB HA BOCIIPUATUE
NHOKYJIBTYPHOI'O IOJIMKOAOBOI'O TEKCTA

Tarbsana EBrenneBna Hukonbckas
JIutepatypHblii HHCTUTYT HMeHH A. M. I'opbkoro
( Mocksa, Poccust)
e-mail: t.e.nikolskaya@gmail.com

AnHoTanus. HanGonee CIOXHBIM BHIOM KOMMYHHUKAIUH SIBISIETCS MEXKKYJIBTYPHasl XyJ0)KCCTBEHHAs KOMMYHHUKAIUS, B IIEHTpE
KOTOPOM CTOMT IOJUKOJAOBBIA TeKCT. CIO0XKHOCTh MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIMU OIPEAEIAETCS TeM, YTO AaKCHOJIOIMYECKU
3HAYMMBbIC KOHIIENTHI H, CJIEIOBAaTEeNIbHO, IEHHOCTHBIE (WIBTPHI aJpecaHta M ajapecara, NPUHALISKAMNX K Pa3THIHBIM
HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIM COOOIIECTBAM, HE COBHAJAIOT, B PE3yJbTaTe YEero MPOUCXOAAT KOMMYHHMKATHBHbIC cOoM. AHaiu3
0COOCHHOCTEH BOCIPHATHS HMHOKYJIBTYPHOTOIOJIMKOIOBOIO TEKCTa, B YAaCTHOCTH KHHOTEKCTA, IO3BOJISICT BBISCHHUTH, KaKHe
HaLMOHAIBHO 00yCIOBIEHHBIE (QMIBTPHI UTPAIOT JOMUHUPYIOUIYIO POIIb B MIPOLIECCE MEKKYIBTYPHOI KOMMYHHKaIMu. B HacTosei
paboTe MpeCTaBIeH CPABHUTEILHO-CONOCTABUTEIIbHBIA aHAIM3 OT3bIBOB POCCHHMCKHMX M aMEPHKAHCKHX 3puUTesied Ha QUIbM «...A
30pu 37ech THXHe». CpaBHEHHE OT3BIBOB IIPEACTaBUTENEH Pa3IMYHBIX HAIMOHAIBHBIX KyJIbTYp MOKA3aJl0, YTO, BO-TIEPBBIX,
JICKyPCUBHO KOMIIETEHTHBIH ajpecaT NpH JEKOAUPOBAHUH WHOKYJIHTYPHOTOKHHOTEKCTa CIIOCOOCH NPHMEHSATH LEHHOCTHBIC
(UIBTPEI KYJIBTYpPBI, K KOTOPOH INPHHAUISKHUT AJPECaHT, YTO CIOCOOCTBYET JIydIleMy ITOHMMAHHIO aBTOPCKMX HMHTEHIMIT; BO-
BTOPBIX, I[EHHOCTHBIE (WIBTPHI ajpecaTa MO3BOJSIOT YBUICTh HEMHTCHI[MOHAIBHBIE COCTABIIIIONINE HICHHOTO COJIepIKaHUS
KHHOTeKcTa. Kpome TOro, CpaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHBIM aHAIM3 OT3HIBOB HAa (DMIIBM aMEPUKAHIEB M POCCHSH MO3BOJIHII
BBIIBUTH AKCHOJIOTMYECKH 3HAaYMMBble KOHIENTHI, OIpeJeNsdomue oblee HarpaBiIeHUE HHTepHpeTalun KuHoTekcTa. [lns
poccuiickux 3puTenel TAKNMM KOHIETITAMH CIy)KaT «KOJNIEKTHBU3M» U «Benmkas OTeuecTBeHHas BOWHa», JUISI aMEPUKAHCKHX —
CUHIUBUAYATH3M» U «DEMUHU3ZM».

Knroueswie cnosa: HOHHKOI[OBBIﬁ TEKCT, KHHOTEKCT, MEXKKYJIbTYpHAast KOMMYHUKAIUA, XY/TOKECTBECHHAsA KOMMYHUKaIWs, peUCIINA

BBEJIEHUE. ITonuKko0BBI TEKCT MPEACTABISET CO00M MEXaHU3M B3aUMOJICHCTBYIONIMX TE€TEPOreHHBIX 3HAKOBBIX
cucteM. KOMITJIEKCHBIM ceMHOTHUECKUH XapaKTep MOJIMKOJ0BOIO TEKCTa COMPOBOXKIACTCS YCIOKHEHHBIM MPOLIECCOM
€ro MpPOM3BOJICTBA M BOCIIPHUSTHS U, CIIEOBATEIBHO, TPEOYET MIMPOKOH MYJIbTUMO/AIBEHON KOMIIETCHIIMH OT ajipecara
cOO0OIIeHNsI, 3aMHTEPECOBAHHOTO B MOJHOW M a/IeKBaTHOW MHTEPIIPETalli COOOIIEHHs. YPOBEHb 3TONH KOMIICTCHIINU
OTIpEEIsIeTCsl, B YACTHOCTH, CIIOCOOHOCTBIO pENMIHMEHTa JeKOAWPOBATh MAaTepUabHO pPA3IM4YHbIC 3HAKH B
COOTBETCTBUH C HHTEHIMSMH OTHpaBuTess HHGopmannu. OUeBHIHO, YTO COBMAZCHNE CEMUOTHYECKUX KOJIOB ajipecara
W aJpecaHTa sBIsAeTCS (GaKTOPOM, 00JIerJaromuM KOMMYHUKAIN0. CTereHb OM30CTH CEMUOTHICCKUX KOJOB 3aBHCUT
OT JTUCKYPCHBHOM IUCTAaHIUHM MEXAYy YYaCTHUKAMM KOMMYHHKAallMM, TO €CTh OT TOTrO, HACKOJIBKO COBIAAaeT HX
COIMANIbHBIN, KyJbTYpHBIA (B TOM YHCIE ICTETUYECKUH), UCTOPUUECKUNA M JIMHTBUCTUYECKHUMA OMbIT. Clen0BaTeNbHO,
JUCKYPCUBHASA OTNAIEHHOCTh KOMMYHHKAHTOB CIY)KHUT MPEMATCTBHEM Ha IYTH aJCKBATHOTO aBTOPCKOMY 3aMBICTy
JICKOJMPOBaHUsl coo0IIeHHssT B (OopMe IOJIMKOJOBOIO TeKCTa. JIMCKypcHBHAs AMCTAHIMS MEXIY Y4aCTHHUKAMHU
KOMMYHHUKAI[MM yBEJINYUBAETCATOIJa, KOT/1a OHU MPUHAATEKAT K PA3IUYHBIM HAI[MOHAJIBHO-ITHUYECKUM IpyMIaM H,
KaK CJIC/ICTBHE, KOT/Ia MX COIMAIBLHO-KYJIBTYPHBINH (poH He coBnajiaeT. OTCI0a BBITEKAET, YTO HAUOOIBIYIO TPYIHOCTh
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JUIL  PELMITMeHTa MPECTaBIsIeT WHOKYJIbTYPHBIMIIONMKOAOBBI TEKCT, TPH WHTEPIPETalud KOTOPOro, MOMHUMO
OKHJIAeMBIX SI3BIKOBBIX, BBICTPAMBACTCS €IE 1eJIbIi psiJl 0aphbepoB B BHJE HAIMOHAIBHO OOYCIIOBICHHBIX COLHAIBHO-
KYJIBTYPHBIX (DHIIBTPOB.

OBBEKT, NPEIMET W METO/JblI HCCJEJOBAHUS. B mwnameii pabore paccmarpuBaercsi Takas
Pa3HOBHIHOCTH ITOJMKOAOBOTO TEKCTa, KaK KHHOTEKCT —  «...CBSI3HOE, IIEIBbHOE W 3aBEpHIEHHOE COOOIIeHNE,
BEIPQYKCHHOE TIPH ITOMOIIH BepOANBHBIX (JIMHTBUCTHYECKUX) W HEBEPOATHHBIX (MKOHUYECKUX W/WIIN MHICKCAITBHBIX)
3HAKOB, OPraHM30BAaHHOE B COOTBETCTBHUHM C 3aMBICJIOM KOJUICKTMBHOTO (yHKIMoOHansHO muddepeHnrpoBaHHOTO
aBTOpa MpU IOMOIIM KHHEMAaTOrpaUuecKux KOJOB, 3a(pHKCHPOBAHHOE HAa MAaTEPHAIbHOM HOCUTENE U
Mpe/IHA3HAYCHHOE JJIsl BOCIIPOM3BEJCHUSI HAa HSKpaHe M ayJAMOBH3yaJbHOTO Bocmpusitus 3puressimi» (Slyshkinand
Yefremova 2004). W3 ompeneneHust BBITEKAeT, YTO OJHOW W3 pealu3aliii KHHOTEKCTa SBISIETCSA XyI0’KECTBEHHBIN
buIBM.

OOBbeKTOM HAONIOZCHUS CIIy>)KaT OCOOCHHOCTH BOCHPHSITHSI XYJ0)KECTBEHHOTO (MiibMa, a MPEAMETOM H3yuYeHHUs
cocTaBisieT perenius coBerckux ¢puiapMoB cryaentamu CIIA, pomusimMmucs He panee Hadana 90-x rr. XX Beka. B
KayecTBEe MaTepuaja HcciiefoBaHus Obuio BeIOpaHo 30 padot crynmeHtoB Komopamo Komnemka (Colorado College),
HanucaHHbix B TeueHue 2012 — 2019 rr. B xoge M3y4yeHHs] MPENoOJIaBa€MOT0 aBTOPOM HACTOSILEH CTaTbU Kypca
RussianWoman: Search for Identity in Soviet / Russian Films. Bce paccmarprBaeMbie paboThl MpeaCTaBISIIOT cOO0M
3aMETKH B CBOOOMHOM (hopMe B Tak Ha3bIBaeMOM «KHHOIHEBHHKe» (film journal), B KOTOpOM CTYAEHTHI IETAlOT CBOU
3aIcu cpas3y Iocie mpocMorpa (uibMa, emeé 10 ero o0CYKIeHUS Ha 3aHATHH, a TAaKXKe dcce Ha TeMy <« KeHImHbI,
urparomue B My>xckne urpen» (WomenPlayingMen’sGame). [Ipn nutupoBannn B CKOOKaX MPUBOIUTCS UMS CTyI€HTA U
nepBast OykBa (amuianm, 4Yepe3 3amsATyl0 — TOJ, KOrja CTyIeHT H3ydal Kypc W mmcan cBou paborel. Hamm
HCTIOTH30BAJIICh OT3bIBRIHA (hriTbM pexuccépa CranmuciaBa Pocronkoro «...A 3opu 3maeck tTuxue» (1972 r.). I'maBHoOU
MIPUYHMHOHN BBIOOpA MIMEHHO ATOTO (pritbMa IMOCIY KW TOT (akT, uro Bennkas OredecTBeHHas: BOWHA — 3TO Ba)KHEHIIHMNA
9JIEMEHT KOHIENTOC(HEpPhl PYCCKOTO YEIOBEKa, a CaMbIM IMOIMYJISIPHBIM (DHIBMOM 00 3TOM MCTOPUYECKOM COOBITHHU IS
MHOTHX TIOKOJIGHHH poccusiH OblIM M ocratoTcsi «...A 3opu 3xmech tuxue» (Bakanov, 2006). Hdns npunanus
HCCIIEIOBAaHUIO OOBEKTHBHOTO XapaKTepa B Ka4ecTBE KOHTPOJILHOTO MaTepHana OblIIo UCIONIb30BaHO 70 OCTaBIEHHBIX
POCCHHCKMUMH 3pUTENSIMA OT3bIBOB Ha (MIIBM, pa3MeIIEHHBIX Ha caite www.kinopoisk.ru. [Ipu nurupoBanum B
CKOOKaxX KypCHBOM IIPUBOJMTCSI MM TI0JIb30BATENS TaK, KaK OHO YKa3aHO Ha caiiTe, BO3pacT (€CII U3BECTHO) U I10JT (M.
— MY’KCKOH, XK. — JKCHCKHIA).

B xoze paGoThI IPUMEHSIINCH OIHMCATEIbHBIN U COTIOCTABUTEIBHBIN METO/IBI, @ TAK)KE METOJI IMCKYPCHUBHOTO aHAIH3A.
I'MIIOTE3A UCCJIIEJOBAHMUSI. ['unoTe3a ucciaenoBaHusi COCTOUT B TOM, YTO BOCHPUATHE JTAHHOTO KUHOTEKCTA
AMEPHKAHCKUMU MOJIOJBIMHA 3PUTEIAMH COJCPIKATENbHO M AaKCHOJOTMYECKH OTIMYAETCS OT €ro BOCHPHSITHUS
POCCUHCKUMH 3PUTEISIMU. DTH OTIMYHSA ONPEAEIIAIOTCS JUCKYPCUBHON TUCTAaHINEH MEXKAy CO3/aTensIMu (prunbMa 1 ero
peunnueHToM. llens uMccnenoBaHMS COCTOMT B BBISIBICHUM HAIMOHAIBHO CHEM(UYECKUX (UIBTPOB, UIPAIOIINX
OIIPEIEISIIONIYIO POJIb B XapakTepe WHTEPIPETallul COAEpKaHUsl (HUIbMa M 3aJI0KEHHOTO B HEM XYJIOKECTBEHHOTO
nociaanus. s MOCTHKEHHUS 3TOW MM HEOOXOIUMO PEIINTh HECKOJBKO 3amad: 1) 0003HAYMTh OCHOBHBIC TEMBI,
paccMmarpruBaeMble aMEPUKaHCKUMU U POCCHICKUMHM 3pUTEISIMM B paMKax aHaiu3a (QuibMa; 2) IpOCIeAnTb, eCTh JIH
HapylIeHUs B ITOHUMAaHUHM COOBITMHHON KaHBbI KMHOTEKCTa, W B Cllydae OOHApy)KCHHs TAaKOBBIX YCTAaHOBHTH HX
NPUYMHY; 3) OTMETHTh OLIEHOYHBIC XapaKTEPUCTUKU U OINPEIEIHTh, YeM OHH MOTHBUPYIOTCS; 4) HAalTH pa3nuuus B
(akTHYeCKOW M OIEHOYHOW WHTEpIpeTanny KapTHHBI AMEPUKAHCKUMH W POCCHHCKHUMH 3PHUTEISIMH; 5) TIpH
OOHapyKEHHH TaKWX DPa3IN4YMi BBISICHUTH, HECOBIA/JICHHE KAaKMX HMMEHHO KyJbTypHBIX KOJOB IIPHBEIO K ITHM
Pa3ITUYIHSIM.

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHS. XynoxecTBeHHBIH (GHUIBM «...A 30pH 3[eCh THXHE» OIMHAKOBO BBICOKO
OLICHUBAETCSI U POCCUICKOM, U aMEPUKAHCKOM 3pUTENbCKON ayauTopuei. M3 ceMuuecsiTd OT3bIBOB, MPENCTABICHHBIX
Ha BBILIECHA3BAHHOM CaWTE, TOJBKO JIBAa OTKPOBEHHO OTPUUATENBHBIX M OJWH HeUTpanbHbld. [IpuuéM HeraTuBHbIE
OT3bIBBI MOTHBHUPOBAaHBI TEM, YTO (HJIbM WM HE COOTBETCTBYEeT pealbHOCTH («JDKUBYIO MBICIB HOMBITAIUCH
MPOTAIUTh Yepe3 JDKUBBIN CHOKET»), HO TPH 3TOM OTHAETCs JAOJKHOE MacTepcTBy kuHemarorpaductoB: «C omHON
CTOPOHBI, BBICOKOMpO(ecCHoHalbHAs paboTa KuHeMarorpaducroB, C JIPyroi — BBICOCAHHAs W3 Tajblia
mponaraHaucTckas menonpama mo 3aka3zy [JIABVYIIP» (seforo, m., 65). Poccuiickue 3putenu oOpamiaroT OoJiblie
BHUMaHHsI Ha NpEKpacHble akTEpckue paboThl, B TO BpeMs KaK aMEpPHKAaHCKHE CTYJICHTBhI, HE TOBOpS HUYETro 00
WCIIOJTHCHUY TJIABHBIX POJICH, OTIAIOT JOJKHOE PeXHCCEPCKOi U omepaTopckoi padore («StanislavRostotsky’s 1972
film “TheDawnsareQuietHere” ismasterfulandintentionaly» (Linnie 2018), a Tak’ke 0COOEHHOCTSM LIBETOBOTO PEIICHUS
kaptunbl («Each [character] had aback story builtout in color, bringing the viewer to empathize with their situation»
(JavierC. 2016)). Kaxnplii rog B KOHIIE Kypca, OTBe4as Ha BONPOC, KAaKOH M3 BCEX MPOCMOTPEHHBIX BOCEMHA[IIATH
¢uIbMOB TOHpaABHWICS Ooybie Bcero, okono 30% aMepuKaHCKHX CTYJICHTOB HAa3bIBAIOT CBOMM CaMbIM JIFOOMMBIM
¢umbMOM  «...A 30pm 371ech THXHE». Takum 00pa3oM, 3CTeTHUecKas OLEHKa (MIbMa OJMHAKOBO BBICOKA U Yy
AMEpPUKAHCKHUX, U Yy POCCHUHCKMX 3puUTenei.B CBOMX OT3bIBaX POCCUHCKHE 3PUTEIM HEPEIKO OTMEYAIOT CUIIBHOE
SMOIMOHAIBHOE BO3CHCTBHE, KOTOpOe OKazas Ha HUX (puibM: «OueHb TSHKENBIH GuiabM. CKOJIBKO CMOTPIO, CTOJIBKO
“pBy cepaie”»; «CKoiapKko cebsi TIOMHIO, BCEr/Ia IIadyy BO BpPEeMs MPOCMOTpa 3Toro ¢unsmay (veraproskryakova, 39,
C.); «...CIIOYKHO MBICJICHHO M MOpaJIBHO IepeBapuTh Tpareauio rnosectn bopuca BacunbeBa n ¢uibma Cranuciasa
Pocroukoro...» (marie_bitok, arc.); «...uHorna ciessites rnazay (Ivanbelor 20, m). AMepuKaHCKHE CTYACHTHI pexke, HO
BCE K€ THMIIYT O CBOEM YMOIIMOHAIEHOM COCTOSIHUH, B YACTHOCTH, TOBOPSIT O TOM, YTO BO BPEMsI IPOCMOTPa OHH OBLTH
paccTpoeHbl, MCIBITAIM YYBCTBA TOPEYM M COCTPAJaHUsl CTpaHe, MOTEpPSBIICH JOAEH BO BpeMs BOHHBI, 4yBCTBO
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enunHenus ¢ Poccueit: «[The movie] made evenme, an American girl in 2018, feel unified with Russiaasa who leand
poignantly heart broken for the lives that were lost in this time» (Linnie, 2018).

AHann3 OT3bIBOB POCCHICKHX 3pUTENCH MOKa3bIBACT, YTO Yallle BCEr0 B HUX MOJHMMAKOTCS [[BE OCHOBHbIC
BeJlylIME TEMbI: BBICOKAs OLCHKA (HIbMa C TOYKH 3PEHHS MAacTepCTBa €ro co3jaresied W IeHa, KOTOpOil JocTanack
nobexa. MHOTHE OT3BIBBI COZAEPIKAT NMPOHHKHYTHIE MadoCcOM BBICKA3BIBAHUS O HEOOXOJMMOCTH IOMHHTH MOABHT
Haposia BO BpeMs BOWHBI: «...HENb3sl 3a0bIBaTh, KaK HaM JIOCTAJICS MHp, KaKylO LEHY 3aIUIaTHIM HAIIM JeAbl H
npanens» (veraproskryakova, 39, oic.); «...a CKOJBKO TAaKMX HACTOSIIAX HMCTOPHH OBLTO, CKONBKO HEM3BECTHBIX
TepPOMHb JIOKHUT B JIecax... HM3Kuil MOKIOH KaxIOH M3 HUX 3a MHpPHOE He0o. DTOT (HMIBM HOJDKEH MOCMOTPETH
KaK[IbIif, YTOOBI HUKOTJa HE 3a0bIBaTh O BEJMKOM moasure Hamiero Hapoga» (klieopa, xk.); «2tor ¢mibM emgé pa3s
FOBOPUT O TOM, KaK Hallla COBETCKas Jepasa Oblia Ooxpa cBouM ayxom» (Anna Huxley, 24, xk.). B or3biBax
aMEpHKAaHCKUX CTY/ICHTOB HE BO3HHKAET TeMa reporn3Ma COBETCKOrO Hapo/a B 1I€JI0M, OHU PACCMaTPUBAIOT (DHIIBM Kak
YAaCTHYIO MCTOPHIO T'MOENH >KEHIIMH-BOSHHOCITYKAIUX, 3aium@aBmux cBoto 3emito: «They died fighting for their
Motherlandand they gooutinablaze of glory to some extenty (Ethan S. 2019), nas HEX BakKHAa WHAWBUIAYAIbHOCTH
kaxaoi neBymku: «I think [the film] did agre at job of making each of the women unique and likeable» (Javier C.,
2016). TlpuunHa pacxoXk/CHHs B IIOHUMaHUU MECTa KaX/O0T0 YYaCTHHKA BOWHBI B HCTOPUYECKOM IPOLIECCE CBS3aHa C
TeM, YTO POCCHUICKHII 3pHUTENb BKIOYAeT (DUIBM B H3BECTHBIH €My KOHTEKCT M IMOKa3aHHbIC B HEM COOBITHS
paccMaTpHBaeT Kak 4YacTh HCTOpUM: «MoJonoe MOKOJCHHE Ha Ha30BET ITOT (QUIBM CTapbeM, UM TOXe Oyner
MHTEPECHO MOCMOTPETh Ha BHIMBIIUICHHOE CPaXCHUE W3 PeabHOW BOWHBI, MIOYYBCTBOBATh CTPaxX M ropedb BOWHBI,
HepexnBast 3a HKPaHHBIX I'epOeB, YYACTBYIOIIMX B BOMHE NMPOTHB HEMIOAEH, HeCymHMX 310. B 3ToM m 3akimrouaercs
CMBICH (DMIIBMA, PaBHO KaK W JIIOOOH Opyroil COBETCKOW KapTHHBI Mpo Bemukyro OTeuecTBeHHYIO BOWHY» (Barnaul
MAN 27, m.). AMepHKaHCKHAE 3pUTETN HE BHIAT 3a (MUIbMOM OoJiee KPYIMHON KapTHHBI MO IBYM NpHYnHaM. Bo-
MePBHIX, OHW HE M3ydaiu ucropuio Bemmkoi OTedecTBEHHOM BOWHEBI Tak, kak e€ m3y4yanu B CoBerckoMm Coro3e U B
coBpeMeHHO Poccun, To ecTh Kak HCTOPHIO MacCOBOr0 Tepor3Ma, 0OIIEro TOops; MO MOHSTHBIM MPUYUHAM JIJIsl HUX 3Ta
BOIfHA HE WUTPAeT POJIHM HAI[MOHAIBHOTO CHMBOJIA, HE HOCHUT CaKpallbHOTO xapakrtepa. J[pyras ke mpuuMHa CBs3aHa C
0COOCHHOCTSIMH aMEPHKAHCKOTO MEHTAIUTETA: 3TO HALUs ¢ JOMUHUPOBAaHUEM WHIMBUIYaTn3Ma HaJl KOJIEKTHBU3MOM
(o mkane Xogcereae 91 6amr u3 100, nporus 39 damnoB y Poccnn (Hofstede)), uto 3aTpyaHseT MOHMMaHHE TaKOTO
KOHIICTITA, KaK «KOJUICKTHBHBIA MOJBHUI» HIM «TE€POU3M BCEro HapoIa», HO 3acTaBiseT OOpaTHTh BHUMaHHEHA
TePOMYECKHE IIOCTYIIKH OTACNBHO B3ATOr0 4YeJOBEeKa. YKa3aHHOE pAcXOKACHHE B HHTEPIPETAIMH HE HOCHUT
KOH(IIUKTHOTO XapakTepa, OHO OOBSCHSAECTCS KOMIUICEMCHTapHBIMH pa3iMYMsIMH B  HAIHMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
¢upTpax. 3putenu o0eHX CTpaH CXOIATCS B TOM, YTO Ha JKpaHE IOKa3aH IepoM3M BOWHOB, TOJNBKO POCCHHCKHE
3PUTEIN BUIAT €ro KaK 4acTh OOJbLICH KapTHHBI, a aMEPUKAHCKHE — KaK IPOSBICHUE CHUIIBI TyXa HHAUBHIYYMA.

B ornuume OT OT3BIBOB POCCHMCKUX 3pHUTENEH, B OT3bIBaX aMEPUKAHCKUX CTYAEHTOB BENylEed TEMOH SBISETCS
CeKCHUCTCKHMH XapakTep pPenpe3eHTAalMN >KEHCKUX O00pa3oB M BO3BEIMYHMBAHHE 00pa3a My>KYHHBI-IIPOTArOHUCTA,
KOTOPBIH BOIUIOLIAET MY>KCKOM IIOBUHHM3M, OKPALIMBAIOIINI BeCh KHHOTEKCT B 1iesioM: «Despite the over tsexism in the
film, with Vaskov of ten making ass umptions about the women, it always seems tom ask the prejudice with
humororasenseothumor» (Javier C. 2018). Hu B 0AHOM 13 pacCMOTPEHHBIX HAMH OT3BIBOB POCCUICKHX 3pUTEJICH TeMa
MY)KCKOTO IIOBHHH3MAa 3aTPOHYTa He ObUTa. MEXay TeM MOJOJAbIC AMEPUKAHCKHE 3PUTEIN MPUBOIAT LENBIH psia
JIOKA3aTeNbCTB TOTO, YTO JKCHIIMHBI MOKa3aHbl B (UIBME C TO3MIHHA MYXCKOrO MPEBOCXOACTBA. Bo-mepBbiX,
ATOSBHBIHENpOoeccnoHammMreponHbhrmbMakakBoeHHBIX: «The first and most astonishing form of sexism in the
depiction of these female soldiers is their lack of military professionalism» (Johnathan W. 2018). Ecnu cpeau 0T3bIBOB
POCCHICKHX 3pHTeNeldl Mbl OOHapyXMIH TOJIBKO OJWH, B KOTOPOM MPHCYTCTBOBaJAa KPHTHKA YPOBHS BOCHHOM
MOATOTOBKH JIEBYLIEK-TePOMHb (HIbMA, TO aMEPUKAHCKHE 3PHTEIH 4YacTO OOpallaloT Ha 3TO BHHUMAaHUE M JETaJbHO
AHATM3UPYIOT, B Y€M UMEHHO TPOSBIISICTCS HEMPO(eCCHOHATN3M: KEHITUHBI-3¢HUTYAIEI TPEOYIOT i ce0si 0COOBIX
OBITOBBIX YCJIOBHUIf, B 0OEBBIX JEHCTBUSX IMOJIATAIOTCS Ha CBOM JKCHCKHE MHCTUHKTHI, @ HE Ha 3HAHUS OCHOB BOCHHOW
takTuku («From the beginning the women’s battalion had many needs, that were beyond what wear etobelieve men
wouldneed. They asked for a “special” toilet, to hang up their underwear (against regulations), and to host a dance,
while claiming it was because they were women. The women’s contribution to the mission was not war related, rather
they used their motherly instincts, like claiming the Germans were human and probably sleeping, or their bodies, as
when Zhenya ran into the river to alert the Germans»; OHHHECHPaBISIOTCICOCBOMMUYYBCTBAMH,
HEMOT'yTOOOHTHCHOE3MOMOIIMCBOETOKOMaHANpancIUIIKoM3aBucaTorcBonxnoapyr: «They cry when they cause death,
they still receive help from the male commander, and they are much more community oriented than a similar group of
men would be» (Ethan 2019). OHMHENOAYMHSIOTCATIPUKA3aMKOMaHANPANHE3HAIOT, KAaKBOEBATh: «...these women are
not only depicted as unruly soldiers, but as ineffective ones» (Johnathon W. 2018). JIns aMepuKaHCKUX CTYACHTOB
reporHH (HiIbMa MPEXIe BCEro BOCHHBIE, a CICJOBATENILHO, OHH JOJDKHBI IIPOSBIISATH KauecTBa XapakTepa U 00eBOi
MOATOTOBKH, COOTBETCTBYIOLIME HMX CTaTyCy, W, KPOME TOro, HE JODKHBI HH B 4YEM YCTyNaTh WM OTJIMYAaThCA OT
BOCHHBIX MYXCKOr0o Tmosia. HecooTBeTCTBHE Ha3BaHHBIM TpeOOBAaHMAM TNPEBpallaeT HMX B IJa3aX MOJOJBIX
aMEpHKAHCKUX 3pHUTENell B «IUIOXMX coiiary. Poccuiickue ke 3pUTeNn BUAAT B TepOMHIX (riibMa «MOJIOABIX
JACBUYOHOK», «BUCPAUIHUX MIKOJBHUID», KOTOPBIX <«OKHM3Hb 3aCTaBUJIa» BCTATb IO/ py)KI)e BO-BTOpI:-IX, IIPpUYUHBI, IO
KOTOPBIM JICBYIIIKM MOIIJIH BOEBAaTh, HEPEJKO pACCMATPUBAIOTCS aMEPUKAHCKUMHM CTYJICHTAMU KaK CIIMIIKOM YaCTHBIE,
«POMAHTHYECKHE» M HE IO3BOJIIIONINE UM IIOJHATHCS B CBOEM TIepOM3ME Ha OJMH YPOBEHb C MY>KUYMHAMU:
«Thewomen’smotivationsrevolvemostlyaroundclichédromanticinterestsandfamilyrevenge,
motivationstraditionaltotheidealofaRussianwoman...The setting up of the female characters and their backgrounds, as
shown through the flashbacks in the first part of the film undermines some of this feminist slant» (Milan M. 2019).

111



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

Bo wMHOrux or3blBax pPOCCUHCKHMX 3pUTEIEH HE PACCMATPUBAIOTCA MCTUHHBIE MOTHBBI, IIPUBEALIUE
JKCHCKHUXIICPCOHAXKEH B apMHIO, XOTs B (DMJIBME O HUX FOBOPUTCS MPSMO U HEIBYCMBICICHHO (KaXKIas U3 HUX IMOLLIa
BOCBaTh JOOPOBOJIEHO), @ OTMEYACTCABBIHYKICHHOCTh HX BBIOOpa, HA YTO YKa3bIBaeT OOMJIBHOE HCIOJIb30BAHHUE
[JIaroJIoB ¢ O0LICH CEMaHTUKON BBIHYKICHHOTO WIIM BBIHYKIAIOIICTO JCHCTBUS: «BTSHYThIC BOCBATh IPOTHB HEMIIEBY,
«KaTpu3aMy JKU3HU 3a0poIeHHbIe Ha PpOHT B Jecay (Sergey Rasskazov m.); «BTSHYTHI B HEPaBHBIA OOW ¢ HEMETIKIMHA
nmuBepcanTamMmy (Konkuro 29, a.), «3T0 Bpemst pemmio Bcé 3a HUX, OHH He Morin uHauey (Klieopa, orc.). s poccusia
W IO Ceil JIeHb JaXke B MHPHOE BpeMsl Clly)k0a JKCHIIWH B apMUH HE SBIISIETCS HOPMOM, ITOATOMY NEpCOHaXHU (uiibMa
«...A 30pH 371€Ch TUXHE», B KOTOPOM PEKHUCCEP LieCHANIPABICHHO MOAYEPKUBAI )KeHCTBEHHOCTh T'€POUHb KaK OJHO U3
CPEICTB BBIPOKECHUST AHTHBOCHHOIO IIOCHIIa CBOETO IIPOM3BENCHUS, JUIA 3PUTEN OCTAlOTCS  KEHIIMHAMH,
BBIHY)KACHHBIMH «UTPaTh» IO HE MNOAXONAIIMM I8 HHUX IpaBwiaM. [t MONOIBIX aMEpPHKAHLEB HET HUYEro
HEOOBIYHOTO B TOM, YTO JKCHIIMHA CIY>KUT B apMHHM, Oojee TOro, el He Jenaercss HUKaKHX MOOJIaXKeK Ha TOM
OCHOBAaHMH, YTO OHA KCHIIIMHA, B CBA3U C YEM OTCYTCTBHUE Cy60pI[I/IHaLII/II/I, MpeACTaBJICHHOC B (bI/IJ'[I)Me KaK IPOsBJICHUE
JKEHCKOM HWIPHUBOCTH, 4YYBCTBUTEIBHOCTb M MATKOCTb, WHTEPIPETUPYIOTCS AMEPUKAHCKMMM CTYIEHTAMM Kak
HEJJOCTATOYHBIH BOCHHBINH MPOPECCHOHANM3M, YTO BEIET UX K OOIIeMy HEJOMOHUMaHHI0 uiaen ¢uibma. Tak Kak s
COBPEMEHHOI'0 MOJIOJIOTO aMEPUKAHIa, BOCIIHUTAHHOTO B AyXe (heMUHH3MA, TUXOTOMUS «MYKCKOE» VS. <OKEHCKOE» He
SBJISICTCSl AKTyalbHOM, PaBHO KAaK W MHOTHME CBS3aHHBIC C HEH KyIbTYPHO-JIMHIBUCTHYCCKHE KOHHOTALMH, TO
MOKa3aHHYI0 B (uibMe ciadyio OOEBYIO MOATOTOBKY JAEBYIICK OHHM pAacCMaTPHBAIOT KaK Pe3yibTaT HEIOOLCHKH
coznatensMu puiibMa ux criocobHocTeil. [lepByro yacTh huibMa, r1e mokazaH ObIT OTpsiaa BHE OOCBBIX JCHCTBUI, OHU
HHTEPIIPETHPYIOT KaK CATHPY, KOTOPasi BEIPACTAET U3 CEKCHCTCKUX B3IJIAIOB PEKHCCEpa:

«The satirical nature of the first part of the film can mean that the director is using sexiststereotypes of women
tomockthem» (Javier C. 2016).

[lpu aHanm3e penpe3eHTalMM JKEHCKUX O00pa3oB CTYHEHThI YacTO KCIOJB3YIOT CJIOBa C OOILIeld CeMaHTHUKOW
Henonumanus: «confused», «couldn’tunderstand», nanpumep, «This film has a conflict in grepresentation of women,
especially women soldiers. I think the goal of the film was, to some extent, to show how women were heroes in WWII,
but at the same time it portrayed women as poor soldiers that needed to be taught how to survive» (Ethan, 2019); «I was
confused of what to make of the depiction of women in this movie. In one regard, women are firstly shown as soldiers
in this war. However, in another light, they are shown as extremely sensitive and unable to adapt to this harsh wartime
lifestyle» (Konrad L. 2019). B 10 e BpemMs aMepHUKaHCKHE 3pUTEIN IMOHUMAIOT, YTO co3darend (uibpMa
cuMIIaTH3npyroT repoutsiM: «Actually throughout the whole movie, they were portrayed in a positive light» (Casey B.
2019). boxee TOro, OHM BEPHO CUYHMTHIBAIOT HHTCHLIUH pPEXHCcEpa, HO, BUAUMO, B 3TOM WM IOMOTAIOT 3HAHUS,
MOJyYEeHHbIE O PEeaNbHBIX UCTOPUYECKUX OOCTOATEIBbCTBAX TOTO BPEMEHH, KOTOPOE IOKa3aHO B (HIbME, U BPEMEHH
cozmaHusi (uUiIbMa, TO €CTh, MHAa4Ye TOBOPS, OHM IPEICTABIAIOT cebe, Kakue MMEHHO HAIMOHAJIBLHO-KYJIbTYPHBIE
GuIbTpEl OBUIM aKTyaJbHBI Ul co3jarelell KWHOKapTHUHBL <«JKeHIIMHa He MOXKEeT BOEBaTb», — TaK MOYKHO
chopMmyIHpoBaTh UACK GribMa B amepukanckom mpoureHun: « While 1 do not personally believe this if we follow this
logic, it is not the fault of women that they are not good soldiers, they just aren't and we need to accept that. They are
still valuable members of society, they simply must have a different role than soldier in war» (Casey B. 2019). Takoe
MOHMMAaHHUE HE MMPOTHBOPEUHT HJIe€, BHICKA3aHHOM B QUIIbME, HO U HE OTPaxkaeT e€ MOJHOCTBI0, YTO B KOHEYHOM CUETEe
NPUBOJIUT K MCKKECHHUIO CBEpX3aJaul, CTOsBIICH mepen pexuccépoM. OH MBITANCS MOKa3aTh HE CTOJBKO CIabOCTh,
CKOJIBKO JKEHCTBEHHOCTh CBOMX I'€pPOHHb, BHICTpPaUBasl BH3YaJbHBIH W KOMIIO3HIMOHHBIA PSJ TaKMM 00pa3oM, 4TOOBI
3pHUTEIb TOHL JKEHCTBEHHOCTh TOXICCTBEHHA JKM3HHW, yOHMBas JKCHINMHY, (AIIUCTBI, KaK M JIOOBIC arpeccopel,
YHUUYTOXKAIOT JKH3Hb.

3AKJIOYEHMUE. VccremoBanme, mpoBenéHHOE B (OpME CPaBHHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIFHOTO AaHAIH3a OT3BIBOB
POCCHICKMX W aMEpUKAaHCKUX 3pUTeNeH Ha mupoko m3BecTHBIH ¢umbM C. PocTormkoro «...A 30pW 37eCh THXHEY,
MI0Ka3aJio, YTO B TOM ClIy4ae, KOTAa PEIUIIMEHT HHOKYJIBTYPHOTOIIOJIMKOIOBOTO TEKCTA (B JaHHOM CIIydae KHHOTEKCTA)
o0najaeT JAMCKYPCUBHON KOMIIETEHTHOCTBbIO, TO €CTh MPEJACTABICHUSMU O KYJbTYPHO-MCTOPUYECKUX YCIOBHUSIX
CO3/IaHMsI 3TOTO TEKCTA, HA €ro BOCTIpUATHEC BiIWseT aBa poaa ¢GuibTpoB. C OMHON CTOPOHBL, 3TO (GHIBTP
KOJIJICKTUBHOT'O aApE€caHTa Xy)lO)KeCTBCHHOﬁ KOMMYHMUKAIINH, 1'[03BOJ'IH}OHH/II‘/’I PECHUITUCHTY MNOHUMATBH COJACPKAHUC
MOJIMKOZIOBOTO TEKCTa aJCKBaTHO ABTOPCKOMY 3aMbICTy M CUYMTHIBATH MHTCHIMH co3nareneit ¢uiabma. C mpyroi
CTOPOHBI, 3T0 HUIBTPBI, CHOPMUPOBAHHBIC B COIMAIBHO-KYJIBTYPHON M HCTOPHUYCCKOW Cpele ajapecara, B YaCTHOCTH
[[CHHOCTHBIC (DUIBTPBI, KOTOPBIC XOTS U MO3BOJSIIOT YBHICTh B MOJUKOIOBOM TEKCTE TO, YTO OBLIO B HEM 3aI0KECHO
HEMpeHAMEPEHHO, HO HEHM30E)KHO CMEIIalOT aKICHTHl B MOHUMAHWM KOMMYHHKATHBHOW CBEpX3aJaud, CTOSBILICH
nepe;]] co3AaTelsIMU MOJIMKOJ0BOTO TeKcTa. Tak, s COBPEMEHHOTO POCCHUICKOTO 3PUTENSl aKCHOJIOTMYECKH 3HAYHMbBIM
okazpiBaeTcs KoHuenT «Bemukas OTedecTBeHHas BOWHA», KOTOPBIH ydacTByeT B (DOPMHUPOBAHHMH IIEHHOCTHBIX
(GUIBTPOB, TTO3BOJIIONIMX BHACTH 'EPOM3M IEepcOoHaXKel (HIbMa M B TO e BPeMs MPEMATCTBYIOIIMN pallMOHAIIBHO-
KPUTHYECKOMY aHAJIU3Y UX NEUCTBHHA. J[I1 MOJOIOr0 aMEpHUKAaHCKOTO 3pHTENs IPH MPOCMOTpe (GuibMa «...A 30pH
3[eCh THXHE» aKCHOJIOTMYECKH 3HAYMMBIM OKasajcsd KOHLeNnT «peMuHn3M». ChopMuUpOBaHHBIE MM LEHHOCTHBIC
d)I/IJ'H)TpBI IMO3BOJIMJIM YBUACTH IAaTpUapXajlbHBIC, OCHOBAHHBIC Ha TPAAUIIMOHHOM CCKCHU3ME€ OTHOUICHHA MEXKIY
TJIaBHBIMH T'€POAMU (bI/IJ'lI)Ma, HO B TO K€ BpPEMA BOCHPEMATCTBOBAJIN CUYUTBIBAHUIO FJ'[O6aHBHOﬁ AHTUBOCHHOM nacu
XyIOKECTBEHHOTO (HIbMA.
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THE SPECIAL FEATURES OF CONTEMPORARY INTERVIEW FORMAT ON YOUTUBE CHANNEL

Tatiana Popova
Doctor of Philology, Professor
St. Petersburg state University

(Saint Petersburg, Russia)
e-mail: t.popova@spbu.ru

Abstract. A new phenomenon in the media sphere — the interview on YouTube channel is described in the article. Videoblog of
NicholaySolodnikov «Notpozneryet» is used as text material. The purpose of the study is to identify the special features of the new
YouTube-interview format compared to the television format. The main method of research is the comparative method based on
discourse analysis of texts. As a result of frame analysis of interviews with personality on television and in Videoblog, the author
concluded that both interview formats are based on the frame «Personality, revealing in issues related to childhood, school, family,
friends, art, preferences, plans, the future of the country. Compositional differences of these formats were identified: three - part
compositions of interview is saved, but function of presentation of interlocutor in YouTube format is changed, the function of
attracting the attention of users, as well as informative function - the presentation of feature interview topics- are presented in
addition to self-characteristics. New communicative roles of participants in the interview are revealed. As an effect of increasing of
the role of the personal nature the communication between the participants of interview in YouTube format tends to turn into
interpersonal phatic communication which is reflected in the nature of the relationship of minimum dialogical units in the whole
composition. The minimum dialogical units are linked not be logical relationships of conditionality and concurrent associativity,
peculiar to fatic communication. In general, the identified features in YouTube interview-format shows the strengthening of interview
role in the process of self-discovery process.

Keywords: interview with person, YouTube format, structural, semantic, communicative special features
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OCOBEHHOCTH ®OPMATA COBPEMEHHOI'O HUHTEPBBIO
HA YOUTUBE-KAHAJIE

Tarbsana Uropesuna Ilonosa
JloxTop ¢uinonorunyecknx Hayk, npogeccop
Cankr-IlerepOyprekuii rocyaapcTBeHHbIN YHHBEPCUTET
(Canxt-Iletepbypr, Poccus)
e-mail: t.popova@spbu.ru

AHHOTamusl. B craThe paccmarpuBaeTcss HOBOE SIBJICHME B MEIMAINPOCTPAHCTBE — MHTEpBbI0 Ha YouTube-kanane. B kauectse
Marepuana HucciefoBaHus npusiekaercss Buaeodsor Huxomas ConomnukoBa«Emenenosnep». Llemb uccineoBaHus — BBISIBUTH
XapaKTepHble 0cOOeHHOCTH HOBOro YouTube-opmMaTa HHTEPBBIO B CPABHEHHHU C TEJICBU3HOHHBIM (GopMaToM. OCHOBHBIM METOJOM
HCCIICAOBAHNS SIBIISIETCSI CPAaBHUTEIHEHO-CONMOCTABUTENBHEIH METOA Ha OCHOBE IHCYPCHBHOTO aHalM3a TEeKCToB.B pesymbrare
(peiiMOBOro aHaNM3a MHTEPBBIO C JMIHOCTHIO HAa TEIEBHJICHUH W B BHAEOOIOre aBTOP MPHIIET K BBIBOAY, YTO B OCHOBE 000X
(hOopMaTOB MHTEPBBIO JIEKHUT GpeliM «JIMIHOCTB», UTO MPOSBIIETCS B TEMAaTHKE BOINPOCOB, KACAIOUINXCS JAETCTBA, IIKOJbI, CEMBH,
Ipy3ei, TBOPYeCcTBa, IPUCTPACTHUH, IJIAHOB, OYyIIEro CTpaHbL. BBUTH BEISABIEHB KOMIIO3UIIMOHHEBIE PA3INYMsl JaHHBIX (OPMATOB!
IPH COXPaHEHWH TPEXYacTHOM KOMIIO3MIMU MHTEepBbI0 B YouTube-dopmarte MeHseTcs (yHKUUS TpeNCTaBICHHsS COOECEeIHHKA,
MIOMHMO CaMOXapaKTEPUCTUKH COOeceHNKa, MPUCYTCTBYIOT (YHKIMS TNPHUBICUCHHsS BHUMAHMs II0Jb30BaTeNield, a TaKke
nHopMaTUBHAs (QYHKLIUS — MpPEACTABICHUE TEMAaTUKH WHTEPBbIO. BBIABICHBI HOBbIE KOMMYHHUKAaTHBHBIE POJH YYaCTHHKOB
MHTEPBBIO. B CcHily BO3pacTaHMS POJNM JIMYHOCTHOTO Hayaja XapakTep OOIICHHS MEXIy YYacTHHKaMHM MHTEpBbio B YouTube-
dopMaTe CTpeMHTCS K TEpexoqy B MEKINYHOCTHOE HHTEIUIEKTyaldbHOE (haTHUeCcKoe OOIIeHHe, UTO OTpakaeTcs B XapakTepe
B3aMMOCBSI3M MUHUMAJIBHBIX JHAJTOTHUECKUX CMHHI B KOMIIO3UIIMOHHOM IeJI0M. MUHNMATbHBIC THATOTHICCKHIE CIHHHIBI CBA3aHbI
MEXTy COOOH He JIOTHYeCKHMH OTHOIICHUSIMH OOYCIIOBICHHOCTH, a HapaJIebHON acCOIMAaTHBHOHN CBSI3BIO, XapaKTEpPHOM It
(haTnaeckoro odmenHns. B menoM BeIsIBIeHHBIE 0cOOCHHOCTH MHTEPBBIO B YouTube-popmare cCBUACTENECTBYIOT 00 YCHICHHH POJIN
MHTEPBBIO B IIPOLIECCE CAMOIIO3HAHMS JINYHOCTH.

Kniouesnie cnoga: HTEPBBIO C TMYHOCTHIO, Y ouTube-(opmaTt, CTpyKTypHBIE, CEMaHTHYECKHE, KOMMYHHUKATHBHBIE OCOOEHHOCTH

BBEJEHHME. VHuTepBbio ¢ JUYHOCTHIO, UHTEPBBIO-IIOPTPET, HEU3MEHHO Ha MPOTsHKeHUH KoHla XX — Havana XXI
BEKOB COXpaHSCT JHAMPYIOIINE MHO3UIMM B JHUCKypCe AK3UCTEHIMAIbHBIX HeHHocTedl. C pa3BUTHEM HHTEpHETa
YCHIMJIACh POJIb JAHHOTO JKaHpa KakK CIocoda CaMOMICHTH(HKAIMM B YCIOBUSIX MHOTONOJSPHOTO MHpA.
KynsTyponorn ormeuaror poib YouTube B mpoliecce MHAMBHAYanM3alMy MPOU3BOJCTBA M INepenadyn MHGOpMaN
(Memmanun). aauBrayanu3anus KacaeTcs Kak Imporecca notpedieHnst nHpopMauy B HHTEPHETE («ceiuac Kaskapli
n3 Hac B YouTube mmeer cBOil mepCOHANBHBIA CIHMCOK BHUAEO, PEKOMEHIOBAaHHBIE CIHCKH BHIIEO, KpPOME TOTO,
MOJIb30BATENN, CBOMMHU aAedcTBusiMH B YouTube, MOXHO cKa3aTh, pEalM30BBIBAIOT JAaBHUE YTOINMHUYECKUE WU
BO3MOYKHOTO COLIMAIMCTHYECKOTO TMpeJHa3HAueHUs] MeJaua, KOTJa KaXKAbI JOJDKeH CTaTh MAaHMITYIATOPOM WIIH
AKTUBHBIM ~ areHTOM, MOHTaXXEpOM, JOJDKEH CMEHHTh CTaTyC IpUHHMAlOed HHCTaHIMM Ha  CTaTyc
npousBoauTess/nmepenaranka» (Konstantyuk 2012)), Tak n nponecca mpoussoacTBa uHpopMaun: «You + Tube, To 1
TBOW cOOCTBEHHBIH KaHal (TpyOa), MM ThI caM U ecThb KaHam» (tam xe). Takum oOpasom, YouTube paccmarpuBaercs
Kak Ccroco0d mMenuanun (Omocpe1oBaHMsI) MEXIY COIHMAIbHBIM M MHIUBHAYAJIbHBIM. B 3THX HOBBIX yCioBHsAX (opmar
MHTEPBBIO MOJIBEPTACTCS U3MEHEHMSIM Ha CTPYKTYPHOM, CEMaHTHYECKOM 1 KOMMYHUKAaTHBHOM ypoBHsIX. Llenb nanHo#i
CTaThM — TPOCIEIUTH B3aHMOCBSI3b MEKIY TEICBH3HOHHBIM HMHTEPBBIO W MHTEpBHIO HAa YouTube kaHasne, BBIIETUTH
OTJIIMYMUTENBHBIE Y€PThl HOBOTO (popMaTa MHTEPBHIO, OOYCIOBICHHBIC KAaHAJIOM CBA3M M M3MECHUBIIUMHUCS LEIAMH U
YCIIOBHSIMH OOIICHUS.

B kauectBe Mmarepuana uccienoBaHusl npuBiekaercss Bupeodsor Hukomast ConoxnumkoBa «ErmieHeno3Hepy,
KOTOPBIN BBIXOJUT €KCHEACIbHO ¢ OKTA0ps 2018 roma. KonnuecTBo mpocMOTPOB KaXka0ro Beiycka gocturaet 100 -
400 Tteicsu. B wmHTepBBIO moprtamy «bymaray Huxomait CoJOIHUKOB Tak OOBSICHSIET MPUUYUHY CO3JaHUS HOBOTO
Buaeobnora: «Maes crmemate IOy Ha I0ThIOOE TOSBMIIACh JaBHO. MHE MpPEACTaBIACTCSA, YTO CETOJHS IOTHIOO
OKOHYATeIbHO MoOeaui TeneBnu3op. OH TPeJOCTaBIsIET YHHKaJIbHYI0 BO3MOXKHOCTBH JUIS BBICKA3bIBaHHMS B CaMbIX
passbIx (opmarax. M1 MHe mokazajiock, 4TO TO, YTO MbI XOTHM CJieJiaTh, Ha I0ThIOOE MOKa He MpeJjcTaBieHo. [epon
«Emeneno3nepa»y — coBceM He IOTBIOOOBCKHME TepcoHaxu. [lo kpaiiHell Mepe, He ObUTM TaKMMH JIO HEJIaBHETO
Bpemenn. Oxaszanoch, YTO HHTEPBBIO ¢ MuxamioM [THOTPOBCKMM MOTYT MOCMOTPETH MOYTH CTO THICSY YenoBeK (89
TBICSTY TIPOCMOTPOB 3a Mecsil — npuM. «bymarm»), a naTepBbio ¢ Anekcanapom CoxypoBbsiM — Ooibine 300 Thicsd
(318 ThICSY MPOCMOTPOB 3a Mecsl — npuM. «bymaru»). bonbioMy KonmudecTBy JroJie Takke repor MHTEPECHBI —
MTO3TOMY MBI PEIIIIN UX “FoThio0m3upoBats”» (Chirin 2018).

OB30P JIUTEPATYPHLI. UccnengoBatern CMMU  90-x romoB XX Beka OTMETHINM BaXXHBIE CIABUTH B
nHpopMannoHHOM odmiectBe. Ha oHe MaccoBOro «im4yHO-0MOrpad)uueckoro SKCOMIMOHN3MaY, KaK OMpeaeiuia 3Ty
teuaeHmio Torgamuaux CMU kymsryposior T.Uepemuuuenko (Cherednichenkol1999), ycumwmimack posib BeLylIeTro,
TMOSIBUIIACh aBTOPCKas )KypHAJIMCTHKA, JIMYHOCTHAS )KypHAIMCTHKA. VI3MeHeHHsT MaccoBOro co3HaHus B KoHIlE XX Beka
OTIPEIEIIMITH BEYILYIO POJIb [TO3HAIOIIET0 cyObeKTa B IPe/ICTaBICHNH 00BEKTUBHOM peanbHocTh (Mansurova 2002). B
YCIIOBUSIX ~HApacTaHUs WHAWBUAyalIM3alMd OOIecTBa OKypHAJIUCTHKA CTajla CpPEACTBOM KOMMYHHMKAaTHBHOW
caMoperyJisiiui  O0IIeCTBa W CPEACTBOMCAMOJICTEPMHUHAIMH JIMYHOCTH. B 9THX H3MEHMBIINXCS — YCIOBHSX
TEJICMHTEPBBIO C W3BECTHBIMH JIIOABMH TIOMOTal0 «OPHUEHTHPOBATHCS B MHUPE W COOTBETCTBEHHO CTPOHTH CBOIO
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nesitenbHOCTHY (Rozhdestvenskij 1999). Takum o6pasom, B 90-¢ roapl XX Beka SIpKO MPOSBUIACH TCHICHIMS K
MIPEBPAIICHUIO MHTEPBBIO M3 YHCTO HMH(OPMAIMOHHOIO >KaHpa B JKaHP MyOJMIMCTUYECKHUH M BXOXJICHUIO €ro B
JIICKYPC 9K3HCTCHIMAIBHBIX LIEHHOCTEH MHIMBHIYAJIBHOTO CyObEKTa C €ro THIMYHBIM TEMAaTHUYECKUM COJIEpKAHUEM:!
MOCTYIIKAMHU YEJIOBEKa, €ro MOBEJACHUEM, OTHOIICHNSMH C APYTMMH JIIOABMH, SBJISIONIMMUCS JHIIb ITOBOJOM JUIS MX
OCMBICTICHHS U (POPMHPOBAHUS TUIHOTO OTHOMIEHH K HUM (Popova 2002).

CoBpeMEeHHBI 3Talm pa3BUTHS MeAWA OTIMYaeTcs eme OoJiblield WHAWBUAyaIH3aluel, TOBOPAT O
BO3BpalieHnn aBTOpcKoi skypHamucTuku (Timchenko 2017). ITo mHenmro xypHamucTa AHApel MupomHUYEHKO,
(OKYPHAJIMCTHKA BCE MEHbILIE M MEHbIIE CMOXET 3apabarbiBaTh Ha oOe3nuueHHOW wuHpopmarmu. CMU cerogms
NPOJAIOT OOLIECTBY HE MH(OPMALMIO, a OPUEHTHPHL. VIMEHHO MO3TOMYy, KCTaTH, ceiyac Hamboiee BocTpeOOBaHHAS
CHELHUATbHOCTh BHYTPH JKYPHAINCTUKA—BOBCE HE PEMOpTEP, a KOIyMHHCT. Bcé nmenmo B TOoM, uYTO mMoOyro
WHIIyCTPUAIIBHYIO MOJIENIb M €€ MPOAYKT MOXKHO CKOIMHUNACTUTh. Henb3si CKONMMIACTUTh TOJNBKO aBTOPCTBO. TeKCThI
KOITMIIACTST, & aBTOPCTBO—OHO HEOTUyx1aeMo» (Tam xe). biorocdepa naer asist pa3BUTHsI aBTOPCKOM KYPHAITUCTUKA
HEOrpaHWYEHHbIE BO3MOXKHOCTH. BuWIe0ONOTHHT  BBINONHSET (YHKIHIO «OPHEHTHUPa» B  HMHPOPMAIIMOHHOM
MIPOCTPAHCTBE, NOAABas 3Ty HH(POPMAIHIO B INYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOH (opme.

B macrosiimee Bpemsi BemyTcs MCCIIEIOBAaHHS MO CHUCTEMAaTH3allMd M HM3YYEHHWIO >KaHPOBBIX OCOOEHHOCTEH
BU1e0010roB. CreHaIuCThl ONPEeNessIoT clienn(UKy BUICOOIOTHHTa KaK (opMara BUJICOKOHTEHTA, COYETAIOIIET0 B
ceOe ocHoBHble (yHKIMM TeneBuaeHus u uHTepHeT-mpocTpaHcTBa (Lushchikov, Terskih 2018). OcnoBro#
cnenu(uKoil HHTEPBHIO HA I0Ty0Oe, IO MHEHHIO aBTOPOB, SIBISIETCS OTCYTCTBHE IICH3YPHI: «HE CYIIECTBYET 3alpeTHBIX
TEM, UIC0JIOTUYECKUX YCTAHOBOK WJIM 3aIIPeTa Ha HEIEH3yPHYIO JIEKCHKY, KDOME TeX CIIy4JaeB, €CIM caM aBTOP WU €T0
KOMaHza cTaBAT Taly Ha uTo-muOo» (Tam ke). JlymaeTrcs, 9TO 3TO HE EJUHCTBEHHOE OTIMYHE TEJIEBU3MOHHOTO
MHTEPBBIO M MHTEPBBIO Ha 10Ty0e. K aHann3y 3TUX OTIMYHUTENBHBIX YEPT NepeHeM B caeayIOIei YacTH.

METOAbI NCCJIEJOBAHMSA. OCHOBHBIM METOJIOM HCCIIEJIOBAHUS SIBJISIETCSI CPAaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIbHBIN
METOJl Ha OCHOBE JIUCYPCHBHOTO aHalli3a TEKCTOB TEJICBU3MOHHBIX WHTEPBBIO W MHTEpBHIO Ha 1oTyOe. Ha ocHoBe
(bpeiiMoBOro aHanmM3a BBIJIEISIOTCS OCHOBHBIE TeMaTHYeCKHe OJIOKM WHTEPBBIO, MPOBOJMTCS KOMIIO3HIIMOHHOE
YICHEHHE pPAcHM(ppPOBOK HWHTEPBBI0 Ha MHHHMalbHBIE auanorumdeckue enumHuinl (mamee MJIE), ompenensitorces
Beaymme (QyHKIMOHaMBHO-ceManTHdeckue Ttunsl MJIE. OmnunchiBaroTcsi KOMMYHHKATHUBHBIE POJHM  yYaCTHHKOB
MHTEpBbIO0. B KadecTBe HMCXOAHBIX JAHHBIX HMCHOJB3YIOTCS pE3YyJbTaThl WCCIECJOBAHMS TEIEBU3MOHHBIX HWHTEPBBIO,
MIOJTyYCHHBIE B X0/l pabOTHI Hall JOKTOpCcKoi mucceprarmeit (Popova 2012).Marepuanom mcciejoBaHUE TTOCITYKUIA
MHTEPBBIO ¢ pexuccepoM 3BsruaneBbM (Solodnikov- Zvyagincev 2018).

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHUSA. CpaBHUTENnbHBI aHAIN3 KOMIO3UIUOHHONH CTPYKTYpBl TEIEBU3UOHHOTO
MHTEPBBIO M WHTEPBBIO Ha IOTyOE IOKa3aJ, YTO OHM HMMEIOT DS OOMMX W OTIMYUTENbHBIX depT. TunudHas
Tpex4yacTHas KOMIIO3UIUS B MHTEPBBIO Ha I0TyO€ COXpaHseTcs, HO pealnn3alys KOMIIO3UINOHHBIX YacTel N3MEHSACTCH.
B kadecTBe mpeACTaBICHMS TOCTS MCIOJIB3YyEeTCS HApe3Ka KIIFOUEBBIX BBICKA3bIBAHMN TOCTS, XapaKTEPHU3YHOIINX
TEMaTHYECKHEe JIMHUU WHTEPBbIO. 3aKIII0UnTEIbHAs YacTh BueoOora «Emenenosnepy GpopMalibHO MPUCYTCTBYET, HO
TEMAaTHYECKH HE CBsI3aHA C OCHOBHBIMH JIMHUSIMH MHTEPBbBIO, KaK B TPAJAUIMOHHOM TEJIEBH3MOHHOM HHTEpBbIO. OHa,
cKopee, MpeJCcTaBIsieT co00H pa3BieKaTeNbHYIO YacTh - rajanue Ha kaure Eropa Jlerosa.

OcCHOBHasl 4acTh MHTEPBBIO CO 3BATMHIIEBBIM CTPOHMTCS Ha TpaJUIUOHHOM ¢peiime «JImgHocTh», Oecena
pa3BHBaeTCsS BOKPYI TeM: IETCTBO, IIKOJIA, CEMbs, JPy3bsl, TBOPUECTBO, NPHCTPACTHUS, IUIAHBI, OyayIlee CTpaHBI.
I'parnner MJIE B mHTEpBBIO Ha 10TyOe WacTo 0003HAUAIOTCS 3acTaBKoW Oinora «Emenenosnep», HOBblE TeMbI BHYTPH
M/IE nomuepkuBaroTcsi HeBepOAIbHBIM KOMITIOHEHTOM ((oTorpadust, mcToprdeckasi CrpaBKa), TAKKe HCHOIb3YIOTCS
OTPBIBKH U3 (prutbMa, BRIMONHSIOMNE (DYHKIHIO TIepeladil YMOIMOHAIBHOTO COCTOSHUS coOeceTHUKa (HampuMep, Mpu
pacckase o eTcTBe 3BATHHIICBA B KaduecTBe (poHa Mcmonb3yeTcs pparmenT u3 ¢punbsma « HemoO0BbY).

WHTepec mpeacTaBisieT TEMaTHIECKOE OTTIaBICHNE HHTEPBBIO C TaliMEpPOM.

O d9em 3TO HHTEPBBIO:

1:18 9yto BakHee It 3BATHHIIEBA - CEMbs WM paboTa?

2:21 kem paboraeT eHa 3BITHHIIeBa?

5:12 «Taukn» unu «Bo3BpaieHue»?

5:55 Hajo M MOKa3bIBATh JAETAM KIACCHKY COBETCKOTO KHHO?

6:30Hopireitn u Musinzaku

8:46 xakoii GpuipM TapkoBcKoro Jr0OUMBIH y 3BArHHIICBA?

10:29 cmoTpuT 1 MaMa 3BSITUHIIEBA €r0 (PHUIIBMBI?

14:28 gro uynraer cbin 3Barunnesa’? (Solodnikov- Zvyagincev 2018)

B oryaBneHMn TmoKa3aHBl TEMaTWYECKHE JIMHUM WMHTEPBBIO Ha YPOBHE COJCpKaTelIbHO-(aKTyaIbHOU
nHpOPMAIINN, OHU TTOMOTAIOT OPUCHTUPOBATHCSA B 00BEKTaX Oecenpl, HO He MAI0T HUKaKoW WH(POpPMAIUK O MOJATEHOM
IUTaHE UHTEPBBIO, KOTOPOE COCTABIISICT OCHOBHOE CO/IEPKAHNE HHTEPBEIO, IPEACTABICHHOE B OTBETAX.

BompmmacTB0 MJIE B MHTEpBBIO CO 3BATHHIEBHIM IPEICTABIAIOT COOOH OIEHOYHBIE (XapaKTepHU3YIOIINeE)
MJIE. BBoaHbIE PETTUKU-CTUMYJIIBI YaCTO BKIIOYAIOT B ce0s MO3UIMIO (MHEHHE) )KypHaAIUcTa: «BoT y Hac B tome Most
Kartst oueHb pyraer MeHs 3a TO, YTO YTO 5 HALIKUM JICTSIM / 51 IPUYYal0 CMOTPETh KJIACCHKY COBETCKOTo KMHO. A BbI kak
cMmoTpute Ha 910?» — «Hy, MHe KakeTcsi, MO>KHO. BOT s mokasan / Hy, BO-TIepBbIX, OH/ roa 2 eMy ObLI0/ 3aTep 10 AbIp
CKa3Ky CKa3oK, U sicHoe Jieno, Exkuka B TymaHe».

Muoro wuaentudunmpyromux MJIE, npexacraBimsronmx co0oil caMOXapaKTEepUCTUKY (XapaKTepPHCTHKY
B3aMMOOTHOIICHHH C OTIIOM): « Ha KOTO BBI OOJIbIIIE MOXOXKM: HA MaMy WJIM Ha Tamy?» - «A sl IpOCTO HE 3HAI0 OTIA,
MIPAaKTHYECKH He 3Hai0. A BHemHe ... MHe Obuto 4-5 et (...) IlomHIo TonbKO cueHy paccraBanus. OHa Takas Obuia
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knHematorpaduuecko. (...) OQuH pa3 emie oJiHa CleHa, KOTOPO MHE HE XOUeTCs Ja)e BCIIOMHHATh. A TPEeTHii pa3 oH
IIPOCTO mpoe3xkal uepe3 MockBy".

Jluanor cTpouTcs Mo NMPUHIMIY MOAXBATHIBAIOIINX PEIUIHK (a Y MEHS- a y MEHsI, a 51 — s TokKe): «Y MEHs oTell
ymep B 2014 romy/ u BOT/ s He moexall Ha MOXOPOHBI» - «Sl TOXe He Ioexall Ha MOXOpoHb». becena npexacrasisier
c000ii THANOT-YHHUCOH PaBHOMPABHBIX coOeceqHIKOB. CIIOKOMHBIN TOH CITOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TaKMX THUIIOB PEYUH,
Kak oO0bscHeHHe. Tak, 3BATHHIIEB OOBACHSAET CBOM MOCTYIIOK: « S mpeacTaBmi cebe 3Ty KapTuHy. JIFoau, KOTOPEIX s HE
3Hat0. CoBceM. Hy To ecTs MBI He oOmanuce HUKOT Q. (...) U s cpa3y MOHSIL, UTO 5 5 TaM IPOCTO OyIydyKOH KaKOU-TO
JJIEMEHT».

OCHOBY XapaKTepH3YIOIINX U OLICHOYHbIX BBICKa3bIBAaHUI COOECETHUKA COCTABISIOT BHICKA3bIBAHMUS C S-TEMON
1 XapaKTepPHU3YIoUIe peMaTHUeCKOW JOMUHAHTON: « /[ MeHs paboTa o4eHb BakHa, OHA HE IPOCTO YacTh MOCH KHU3HH,
s 0e3 Hee MPOCTO HEe MOTY Jblmarh. BoT 3To omnpenensitomas ocHoBa Moeit »xu3uu. Hy, To ecth 6e3 pabotsl, 0e3
TBOpUYECTBa, 0€3 COMHEHMH ATHX, 0€3 BCEX ITUX TPEBOI M CUACTIMBBIX MHHYT ... (mepebuBaer) CeMbsi cTpajaeT oT
3TOrO?».

B 1enom MOXHO czienaTh BBIBOJ O BO3PACTaHMS POJIH JINYHOCTHOTO Havajia B OOIICHHS MEXIY YYaCTHUKAMHU
nuHTepBblo B YouTube-popmare. DTo o0OmIEeHME CTpeMHUTCS K IEpeXoqy B MEXIMYHOCTHOE HWHTEIUIEKTyalbHOE
(arnueckoe OOIIEHWE, 4YTO OTpa)kaeTcs B XapakTepe B3aUMOCBSI3M MHHUMAJbHBIX JUAJOTMYECKUX CIUHHUI] B
KOMITO3MIIHOHHOM 1IEJIOM. MUHHMAabHBIE HAJIOTHYECKHE EIMHMIBI CBSI3aHBI MEXAy cOoO0OH He JIOTHYeCKHMMHU
OTHOMICHUSIMU OOYCIIOBJICHHOCTH, a MapauIelbHON acCONMATUBHOM CBSI3bI0, XapaKTEpPHOU Uil (haTHIEeCKOro OOIIEHMSI.
BrrBnennsle ocoOeHHOCTH HWHTEpBBIO B YouTube-popmaTe cBHAETENHCTBYIOT 00 YCHIEHHH POJM HWHTEPBHIO B
IIPOLIECCE CAMOIIO3HAHMS JINYHOCTH.
3AKJIIOYEHHE. B cBoem unTepsrio miardopme «bymaray Hukonait ConogHUKOB TOBOPUT: «MHE BaXKHO, YTOOBI Y
Hac C repoeM IMOIYYHIICS JIOBEPUTEIBHBIN Pa3roBOp Ha PaBHBIX, y MEHs HET 3aJ1a4d CIIPOBOIMPOBATH cOOeceIHIKA. DTO
HE UHTEPBBIO B UHCTOM BHUJIE, 51 XOUY, YTOOBI MBI C YEJIOBEKOM JIPYT ApPYyTa yCIbImain. S TOBEpSIOCh CAMOMY pasroBOPY
U TOMY, KyJla OH IIPUBELET.

$1 MoOry BO MHOTOM HE COTJIAIIaThCs C JIOJBMH, C KOTOPBIMH OOIIA0Ch, HO YETKO IIOHMMAIO, YTO MBI APYT
Jpyry He Bparu. Het Hu oytHO# OoJiee Wi MeHee cepbe3HOH MPUYMHBI HEHAaBHJIETh IPYT APYTa, KaK ObI MBI IO-pa3HOMY
HU oTHOcHIUCh K [lyTnny, KagpipoBy, ncKyccTBy U Tak panee. IT0 st 1 xo4y cooommTs 3pureno» (Chirin 2018).

OTO BBICKa3bIBaHME KaK HENb3sl JIydlle XapaKTepu3yeT MLenb aBTopa Bujpeobnora «Emenenoznep» -
OpPTraHW30BaTh JOBEPHUTENBHBIN pa3roBop Ha paBHBIX. OTCYTCTBHE YETKOH JIOTHUECKOH 3aJaHHOCTH BOIIPOCOB
MHTEPBBIOEPA, MX ECTECTBEHHOE TIOSBICHWE B TIPOJOIDKEHHE pa3roBopa co3maeT armocdepy Oecensl ABYX
PaBHOMpPABHBIX JHYHOCTEH. B manHOM (opmaTte MeHbIe WUIpbl HA ITyONUKY, OONBINE TOTPYXEHHS B COOCTBEHHBIE
pa3MbIIUICHHS. DTO AEMOHCTPALU BO3MOKHOCTH TOBOPUTH Ha PABHBIX, YBAXKUTEIBHO, 0€3 UCTEPUK M IIPOBOKALIUH.
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POLYCODE TEXT IN INTERNET COMMUNICATION
(BASED ON THE MEDICAL ACCOUNTS INSTAGRAM)
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Abstract.The paper deals with the communicative and pragmatic potential of the polycode text in medical Internet communication.
The material is media texts of a new type - posts of professional doctors' accounts in the social network Instagram. The choice of
material is due to the specifics of the technological tools of the mobile application, as well as the popularity of using the social
network for personal and professional communication on the Internet.The processes of construction and perception of different types
of polycode texts are analyzed, the ways of complex influence on the mass addressee of language, visual, graphic, audial means in the
media text are identified. It is established that the multimedia and interactive features of the social network Instagram allow
representatives of the medical community to successfully implement professional Internet communication strategies and effectively
influence the target audience through a combination of verbal and non-verbal components in a polycode text.

Keywords: polycode text, media text, Internet communication, Instagram, medical communication.

HOJMKOJAOBBINA TEKCT B MHTEPHET-KOMMYHUKAIIUM
(HA MATEPUAJIE MEJUIITHCKUX AKKAYHTOB INSTAGRAM)

EBrenusi Bragumuposna BojikoBa
3ageayromuii lleHTpoM TecTHPOBAHUS HHOCTPAHHBIX IPAXKIAH,
acMHUPAHT OTAeJeHus pycckoro si3bika IIkoJib1 6230B0ii MHKEHEPHOIT MOATOTOBKH,
HanuonanbHblii ucciegoBateabckuil Tomcknii moJMTeXHUYeCKU YHMBepPCUTET
(Tomck, Poccns)
e-mail: evolkova@tpu.ru

Hccnenosanue BoimonHeHo npu GurancoBoit noanepxke POOU, npoext Ne 17-29-09132.

AHHOTanuA.B crateepaccMaTpuBaeTcs KOMMYHHUKAaTHBHO-IIParMaTHUECKMHIOTEHIUAN IOJUKOJOBOIO TEKCTa B MEAMLUHCKOM
MHTEpHET-KOMMYHHKAIMU. B kauecTBe MaTepHana BBICTYHMHIMMEIMATEKCTEI HOBOTO THIIA — IOCTHI MPO(ECCHOHATBHBIX aKKayHTOB
Bpaueii B conmanbHoi cetn Instagram. BeiGop mMarepuana oOycioBieH creuduKoil TeXHOJIOTHUECKUX HHCTPYMEHTOB MOOHIBHOTO
NIPUJIOKEHUS, a TAKIKE l'lOHyHﬂpHOCTb}OI/lCHOHb3OBaHMﬂCOuHaHbHOﬁ CECTH I JIMYHOTO U l'[pO(l)eCCI/IOHaJ'Il)HOFOO6LU,eHl/I5[ B I/IHTepHeTe.
AHaTM3UPYIOTCA TPOLECCHl KOHCTPYHPOBAHUS WM BOCHPHUATHS IIOJHKOJOBBIX TEKCTOB PA3HOTO THIIA, BBIBISIOTCS CIIOCOOBI
KOMIUIEKCHOTO ~ BO3JEHCTBHS  SA3BIKOBBIX,  BU3YalbHBIX,  TpadHUYeCcKHX,  ayAWadbHBIX  CPEJCTB  HA  MAacCOBOTO
azpecara.Y CTaHABIUBACTCS, YTO MYJIbTUMEIUIHbIE M MHTEPAKTHBHBIC BO3MOXKHOCTH COLMAalbHOM ceTHInstagrammosBossioT
MIPE/ICTAaBUTEISIM MEAUIMHCKOTO COOOIIECTBAYCIICITHO PEeasM30BaTh CTPATErHU MPO(ECCHOHATEHON HHTEPHET-KOMMYHHKAIUH T
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3(1)(1)CKTI/IBHO BO3JICCTBOBAaTh Ha HCJICBYIO ayAUTOPHUIO MOCPEACTBOM COYCTAHUS Bep6a.IH)HLIX u HeBep6aIII)HLIX KOMITOHCHTOB
BIIOJIMKOJOBOM TCKCTE.

Knrwouesvie cnosa: HOJ'II/IKOZ[OBHﬁ TEKCT, MEIUATEKCT, UHTCPHET-KOMMYHUKaLUA, Instagram, MEIUIMHCKass KOMMYHHUKalUs

BBEJEHHUE. CoBpeMeHHBIE COUATFHO-OKOHOMUYECKHE YCIOBUS KIMEHTO- OPHEHTHPOBAHHOCTH M KOHKYPEHIINU
OTIPENENMIN aKTUBHOE OOpalieHne MpoQecCHOHANBHBIX COOOIIECTB, B TOM YHCIE MEAWIMHCKOTO, K MAacCOBOH
MHTEPHET-KOMMYHHUKAaIMU. B  COOTBETCTBMM C TEHICHIMEH K JIMYHOW CaMONPE3CHTAllMM Bpadd CO3AAI0T
npo(hecCHOHANIBHBIE aKKayHTBI B COLMAIBHBIX CETAX [UIS OOLIEHHMsS C MacCOBOW ayAWTOpPHEH Ha TEMBbI, CBSI3aHHBIE C
MEIULHON 1 310poBbeM. Hay4HbIil HHTepec K HOBBIM KOMMYHHKATHBHBIM ITPAKTHKaM B IPOQeCCHOHATEHOM AUCKYpCe
OIpeJeIsieT aKTya bHOCTh aHaIM3a MEIUIIMHCKON KOMMYHHUKAIIMHU B ITI00aJIbHON CETH.

[TpodeccronanbHble TEKCTHI B MHTEPHETE CO3/AOTCS IO OOLIMM 3aKOHAaM MEIUATeKCTOB M OO0YCIIOBJICHBI
MEIMaIMCKYPCUBHBIMU IIPOIIECCAMH, YCHJIMBAIOIIMMH HWH(OpMAIMOHHOE BO3ICHCTBME HA MaccOBOIO ajpecara:
Me/IMaKOHBEPTeHTHOCTBIO, MYJIbTUMETUHHOCTHIO, TPaHCMEINHHOCTBIO, MHTEPAKTHBHOCTBIO.
MennarekcT(hyHKIIMOHUPYET KaK «JHaJeKTHUYECKOe EIMHCTBO S3BIKOBBIX M MEIUWHBIX MPU3HAKOB, MPEICTaBICHHOE
TpeMsi (hopMaMHU MeJHapedH: CIOBECHBIM TEKCTOM, YPOBHEM BHJIEODPSJA WM IpaMuecKoro M300pakeHHs, yPOBHEM
3ByKOBoOro compoBoxaeHus» (Nesterova 2015: 20), u XapakTepu3yeTcsl THIIEPTEKCTYaTbHOCTHIO, TIOMKAHPOBOCTEIO,
MIOJIMKO/IOBOCTBIO.

OOBEKTOM JTAaHHOTO HCCIICOBAHUS SIBJISCTCS TTOJMKOMOBOCTh KaK OHTOJIOTHYECKOE CBOWCTBO MEIMATEKCTa
(Medialingvistika v terminakh i ponyatiyakh: slovar-spravochnik 2018: 88). IIpeqmeTroM BBICTYTatl0T KOMMYHHKATHBHO-
IIparMaTHIecKue BO3MOKHOCTUIIOIIMKOIOBOTO TEKCTa B MEAUIMHCKON MHTEPHET-KOMMYyHUKanuu. Llenb nccaenoBanus
3aKJIFOYAETCs] B BBISIBJICHUN CIIOCOOOB BO3ICHCTBHS Ha LIEJIEBYIO ayJUTOPHIO MOCPEIACTBOM COUETaHUS BEpOAIbHBIX U
HeBepOAIbHBIX KOMIIOHEHTOB B MEAMIMHCKOM MeEIMAaTeKCTe B coUualbHOW cetn Instagram.Marepuaiom
MOCITYKHJTUIIOCTHIIPO(PECCHOHANBHBIX AKKayHTOB Bpaucil. BwiOop Marepuana oOycClIOBJIEH cCHenu(UKON COICEeTH
Instagram, npenmnosararoneil pernpe3eHTAI0 S3bIKOBOMH JHYHOCTH I0JIb30BATEISIBMEANATEKCTaX, OHTOJIOTHYECKUM
CBOHCTBOMKOTOPBIX SIBJISIETCSI CEMHOTHYECKast HEOHOPOIHOCTD, a TAKIKE MOITYJSIPHOCTHIO MCIIOIb30BaHUSI MOOMUIIEHOTO
TIPUIIOKEHNS TS JINYHOTO M ipodeccroHansHorooomienust B MiutepHere.
HMOJMKOJAOBBIMTEKCTBINSTAGRAM. B oTeuecTBEHHOH IHMHIBHCTHKEOTCYTCTBYET €IMHBIH OOIIETIPHHATHI
TEpMUH JUIsI  O0O3HAUCHMS TEKCTOB, COYETAIONIMX BepOalbHBIE W HeBepOaimbHbIe cpencrBa.Hapsoy ¢
TEPMUHOMNOAUKOOOBYII, — PA3HBIMH HCCIIEAOBATEISIME TIPEJUIAraloTCs TAKWE ONpPENENCHUsS, KaK KpPeoau3068anHbilll,
ceMUOmMU4ecKy  OCNIONHCHEHHbIL, 8epOAIbHO-8U3YANbHBIUTEKCTH T.I. (TaM  JKe). B nmamHOM WmCciemoBaHUHM
UCTIONB3YETCATIOHATHENOIUKOOOGbI MEKCMKAK TEKCT, COUYETAIOIINH «ECTECTBEHHBIH SI3BIKOBOM KOJ| C KOJOM HHOMH
CEMHOTHYECKON CHCTEMBI (M300pakeHus], My3bIKa U T.I.)», BBeJeHHbIH muHrBrcTamMu [.B. Eifrepom u B.JI. FOxToMm B
1974 rony (EjgerandJuht 1974: 107).

BriboponpesienieHnss  0OyCJIOBIEH €ro HEpa3phblBHOW CBS3BIO C  MOHATHSMUMEOUAKOHBEPSEHMHOCMb U
MYTbMUMEOUTHOCb, — XapaKTePU3YIOIIMMICOBPEMEHHBIH — MeIMaUCKypc. MeInaKkoHBEepreHTHOCTBKAK — MPOIeCC
CIIMSTHHSL PA3IMYHBIX TUIIOB MAacCMEAMaB pe3yibTaTe pPa3BUTHS HHTEPHET-TEXHOJOTMHIIO3BOJISIET NMpeoOpa3oBbIBATH
«MOHOMEIMIHBIE MHPOPMAIMOHHBIE MPOAYKTH B MyibTuMenauiiHble» (Medialingvistika v terminakh i ponyatiyakh:
slovar-spravochnik 2018: 43), yTo B 3HAYMTENHLHON CTENEHU OMNPEAEISIET COBPEMEHHYIO CIEHU(HUKY TEXHHYECKOTro
KOHCTPYHPOBAHUS TEKCTa, B KOTOPOM BepOabHbIC, My3bIKAIbHBIC, H300pa3UTEeNbHbIE KOMIIOHEHTHI B3aUMO/IOTIOIHSIOT
JIPYT IpyTa 1 KOMIUIEKCHO BO3/ICHCTBYIOT Ha ajpecara.

JIMHTBUCTBI OTMEYAIOT, YTO IIOJWKOMOBBIM TEKCT, KaK M TEKCT BepOaNbHBIN, 001agaeT OCHOBHBIMH
TEKCTyaJbHBIMH TPU3HAKAMH: IEIOCTHOCTBIO U CBSI3HOCTBIO, TEKCTOBOH MOJAAIBHOCTBIO, TEMIOPATBHOCTBIO M
JIOKaTHBHOCTBIO; XapPaKTEPU3yETCsl B3aWMOCBSI3aHHOCTBHIO M B3aHMMOOOYCIOBJIEHHOCTBIO COJEPXKATEIBHOTO IUIaHA U
(opManbHON CTOPOHBI, BRIPAKEHHON BepOalbHBIMU, HKOHWIECKUMH M MapaTHHIBUCTHUECKUMH CPEACTBAMHU, U TAKUM
00pa3oM SIBJISIET COO0I CMBICTIOBOE, KOMITO3UIIMOHHOE U (DYHKIIMOHAIBHOE 11e10¢ (Anisimova, 2003).

[TonukomoBocTh  coobmiennit B Instagramompenensiercss  cBoeoOpasueM  MOOHIBHOTO — HPHIIOKCHUS,
0COOEHHOCTBIO KOTOPOTO SIBJISIETCSl pa3MElIeHUE IOJb30BATEISIMU CTATMYHOTO WM TIOABHKHOTO BH3YalbHOI'O
komroneHTa (Qororpadus, KapTUHKA, BUACOPOJIUK), KOTOPHIH MOXET CONPOBOXKAATbCS 3BYKOM WM MY3BIKOH, C
MOCIIEAYIOMM J00aBIeHreM MedyaTtHoro tekcra. Kpome Toro, (orocerh mpejaiaraer pasjinuHble MYJbTHMEIUIHBIC
(GYHKIMH, TO3BOJISIIONIME  BO3/ACHCTBOBATH HAa  ayJUTOPHIO IIOCPEICTBOM  PA3HBIX  KaHAJIOB  BOCIIPHATHS
nHpOpMaIMU:XeImTer (CIenuaIbHas METKa, CHCTEMAaTU3UPYIOIIasi KOHTEHT), stories ((hoTo 1 BUEO, MCcUE3aloIne Yepes
CYTKH), «Kapycenb» (pa3MelleHne B OJHOM HocTe 1o JaecsitH Qotorpaduit m Buneoponukos), cepsuc IGTV (s
BOCITPOM3BEICHUS ITPOJIOJKUTEIBHBIX BUICOPOIIMKOB).

AHanm3upysi TEXHOJOTWYECKHE HHCTPYMEHTHI Instagram, MccieoBaTeNny BBICOKO OIEHHBAIOT BO3MOXKHOCTH

COIMAEHOM CETH B 00JIACTH KOMMYHHUKAIIMX U B3aNMOACHCTBHS ¢ 1ienieBoi ayauropueit (Geraskina 2018).
AHAJIN3 MEJUIUHCKOTO MNOJHUKOAOBOI'O TEKCTA. HVccnenoBaHUenoInKOJOBOTOMEIUATEKCTa B
KOMMYHHUKATHBHO-TIPArMAaTHYECKOM acIeKTe MpeAIosaraeT y4eT BCeX COCTaBIISIONINX WHTEPHET-KOMMyHuKauu.lIpu
CO3JIaHMU TEKCTa ajpecaTr OMHPACTCSIHA OINPEJe/ICHHbIE KOMMYHHUKATHBHBIE LENH, JUIS peaiM3aldd KOTOPBIX
ucronp3yeTHandonee IPQPEKTUBHBIE KOMMYHUKATHBHBIE CTPAaTerMM M TaKTHKH, a TaKKe MYJbTHUMEIUIHbIC
BO3MOXKHOCTH COBPEMEHHBIX CPEJICTB MAacCOBOH KOMMYHUKAIINH.

[IpeacraBuTen MeTUIMHCKOTO CcOOOIIECTBA AKTUBHO HCIIONB3YIOT KaHailnstagram:crienuain3upoBaHHbIC
AKKayHTBl — ISl KOMMYHHMKAIlMM C TalMEeHTaMu ¥ (opMHupoBaHMs Npo(EeCCHOHAIFHOIO HMMHJKA, KOJUICKTHBHBIC
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nabauku — Uit He(OpMabHOrO OOIICHMS C KOJUIETaMHM U MPE3CHTAIlMd MEAMIMHCKOro coodbmiectBa. B dokyce
BHUMaHHs JaHHOTO HCCIIEJOBaHMS HAaXOAATCSIMEANATEKCThl, CO3/aHHbIE W pa3MEIICHHbIE BpayaMHB JIMYHBIX
npodeccCHOHaNbHBIXaKKayHTaX.

3HaunMOCTh 3((PEKTHBHOH KOMMYHHUKAIMUB MEIULIMHCKOM JIMCKYpCEe ONpENeNseTCsl pean3anneiioCHOBHOM
LET B3aWMOACHCTBUSABpadya M TAIMEHTa — OKa3aTh MOMOIIb 3a0oyeBmieMy denoBeKy. Ha pasHeIx 3Tamax
MEJIUIIMHCKOTO  OOLIEHUS HCCIIEAOBATENN  BBLACIAIOT JAWArHOCTHUPYIONIYIO, JICYAIyl0 W PEKOMEHIYIOLIYIO
KOMMYHHUKATHBHBIC CTPATErHy, BO3ACHCTBYIONINE HA TIOBeAeHUE dyenoBeka (Barsukova 2007).«MemumuHCKAR AUCKypC
XapaKTepU3yeTcsi BBICOKOM CTENEHbI0 CYITeCTUBHOCTH, Bpay JOJDKEH BHYIIATh IALMEHTy AoBepue U (GpopMHPOBATH
YCTAHOBKH, CIOCOOCTBYtome ycrneuHomy JedeHuto» (Dzaraeva and Rogozhnikova 2014: 48). BcenencrBue
OIIOCPEJOBAaHHOTO U ANCTAaHTHOroxapakrepa oOmeHus BUHTepHeTe mponcxoauT TpaHc(opmanuss KOMMYHHKATHBHBIX
CTpaTel"I/Iﬁ MCIWIOHUHCKOI'0 AHCKYypca. 3aI[alIaMI/I KOMMYHUKaAIIUN CTaHOBﬂTCfIHH(bOpMI/IpOBaHI/Ie HUIPOCBEHICHUE
MaccoBO# ayJMTOpUH B OOJIACTH MEIUIMHBI U 3I0POBOr0 00pasa u3HU. K MeAUIMHCKUM 100aBISIOTCS CTpaTeruu
(bopMUpOBaHUs 1IEJICBOI ayJNTOPUH, BOBJICUYCHHS B AMAIOT W yIepKaHHs ajpecara, 0OYCIOBJICHHbIE OCHOBHOM
LEeNTBIOMEIMaANCKypca —BO3/ICHCTBIE HA MacCOBYIO ay/IUTOPHIO.

HeoObsiTHEI MaccuB uHpoOpManuu B lHTepHeTe BBIHY)KIAE€T aBTOPOB CO3aBaTh ITOJIMKOIOBBIETEKCTEI,
oOaaromuye «BBICOKOH WH(OPMAIMOHHONH EMKOCTBIO M IIparMaTHYecKMM IOTEHIWAIOM — 3HAYUT, PEIUIHEHTY
TpeOyeTcsi MeHbIIIe BPEMEHH Ha CXBAThIBAHHE WMJEH COOOIICHHS, & CaMO COOOIICHHE 3HAYMTEIHFHO COKpamaercs 0e3
morepu  cmbicmay  (Povarnitsyna  2015: 2). B  kauectBe = mparMaTHYeCKMX ~ I[eJed  CO3JaHHA
MOJIMKOI0BBIXMETNATEKCTOBBBIIEIISIOT (DyHKIUHITPUBICIEHUS BHUMAaHUS azpecara, NH()OPMATHUBHYIO,
MO0y TUTENBHYIO, JKCIIPECCHBHYIO, a TaKkKe ACTETHUECKyI0 wiM HrpoByro(Anisimova 2003; Povarnitsyna 2015).
JlanHble (DyHKIMHM OTHOCSTCS M K TEKCTaM, pa3MEIIEHHBIM Ha CTPAHUIAX MEIUIMHCKIX aKKayHTOB B Instagram.

PaccMOTprM  HECKOJIBKO CIIOCOOOB BO3ICHCTBHSI Ha «MAacCOBOTO IALMEHTa» Ha TMpPHUMEpe pealu3aluu
KOMMYHHUKATHBHOW MOJIENIN «BOIPOC — OTBET» MIOCPEJICTBOM COYETAHHsI BEPOAIBHBIX U HEBEPOAIbHBIX KOMIOHEHTOB B
MeJuaTekcTax. BriOop Ananorndeckoil KOHCTPYKIMHM BOIIPOCAa M OTBETa B Ka4yecTBE MpuUMepa OOYCIIOBICH sIEpPHOM
MO3MIMENH JaHHOH MOJEIM B YCTHOM MEIMIMHCKOM JIUCKypce, a TakXKe TPaJUIUOHHBIM HCIOJIb30BaHUEM €e
puTOopHUYecKHX (QYHKIMH B MEANAJINCKYpCE.

B Instagram pmaHHas MojeNb peajM3yeT OCHOBHBIE CTpPAaTeTHH  MEJUIMHCKONMEINaKOMMYHHKAIIUH:
HH()OPMHUPOBAHKE, MPOCBEIICHNE, PEKOMEHAAIMIO, a TAKXKE AKTUBHO HCIONB3YyeTcs Uit (POPMUPOBAHUS IIEIEBON
ayauropud. VHTepakTHBHBIE BO3MOXKHOCTH COIMAIBGHON CETH IIO3BOJISIIOT IMPOTHO3UMPOBATH OXKHUIAHUS MAacCOBOTO
ajzpecaTa, Bpad MOJEJIMPYET IPEAINoIaraeMbplii BONPOCHAMEHTa M OTBEYaeT Ha HEro, BOBJICKAash B KOMMYHHKAIIHIO
HMMEHHO TeX MOJIb30BaTeseil, KOTOPbIE 3aMHTEPECOBAHbI B IAHHOM KOHTEHTE.

OmauM  u3  cnoco6oB  O(GOPMIICHHST MOAEIH  «BOMPOC — OTBET»B  IOJIMKOJOBOMTEKCTE  SIBJISETCS
HCTIONIb30BaHMEBOIIPOCUTENLHOTO TIPEIUIOKEHMS (BOIIPOCA TAIMEHTa) WM YTBEPAUTEIBHOTO IPEIOKEHUs (OTBeTa
Bpaya Ha MperoJaraeéMblil BOIPOC) B M300pa3UTEIILHOM 2JIEMEHTEB KaUeCTBE 3A20/108KAK COOOIEHNIO. B 1anHOM Ture
MeIMaTeKCTan300paKEHUESBISICTCS WILTIOCTpAIllield K OCHOBHOMYBEPOAJIbHOMY TEKCTY MCIOCOOCTBYET YIPOIICHHUIO
BOCTIpUSTHANH(pOPMALIUHU aapecaToM (puc. 1).
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Puc.1. Ilpumepsoi pearuzayuu «gonpoca — omeemay 6 3a2onoeke (Instagram, mo6. npunodicenue)

[Ipu ananmze BepOampHOTO TEKCTa B Instagram oTMedaroTcs CIEAYIONINe CIIOCOOB! KPEOIN3allii: HCIIOTh30BAHNE
SMOTHKOHOB, ()parMEHTAINsI TEKCTa, CO3/JIaHUEC HYMEPOBAHHBIX WM MAapKHPOBAHHBIX CIMCKOB, PEAYIUTMKAITUS HIIN
OTCYTCTBHE 3HAKOB MPEMHUHAHUS, BBIJCICHHWE KIIOUEBBIX CIIOB MPOMUCHBIMH OyKBamMH, BHEAPEHHUE XEIITEroB B
CUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIUU U T.JI.

B c¢Bsi3u co crienupuKoi MEAMIUHCKON NCSITEIPHOCTHOOBEKTOM BU3yaIH3allMi YaCTO CTAHOBSATCS YCIIOBCUYCCKUI
OpTraHM3M,4acTH Telia U opraHbl. Takuen3o0paKeHHs, KaKk PaBUIIO, HOCAT METaQOPHUCCKHI XapaKTep U UCIOIb3YIOTCS
¢ uenbtodBhemMuzauu UHGOPMAIIMK, B IICJIOM CBOHCTBCHHOWOOIICHMIOBpaYa W IalMCHTa. BMECTO peaibHbIX
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(dortorpaduii yerOBEUECKOro OpraHu3Ma Ul WUIIOCTPALUH CHUMITOMOB M MOCJEACTBHI 3a00J€BaHMI pa3MelaloTcs
PUCYHKH, CXEMBI, H300paXCHUsI HEOMyIIEBICHHBIX 00BEKTOB. TaKkKe PUCYHOKIIO3BOJISIET MPOJICMOHCTPHPOBATHTO, YTO
HEBO3MOXXHO YBUJICTh Ha peabHON (OTOTpaduu,BEICTYIIAs CPEACTBOM HATIISIIHOCTH (puc.1).

IIpu co3manum moctoB B Instagram menuiHCKHE OJOTephl aKTHBHO OOpAIAOTCS K MOIYJISIPHON TCHICHIIMU
HCTIOTh30BAaHUS MTPOBOTO 3JEMEHTAa B 3ar0JIOBKE, MPEICTABICHHOTO BHIOOPOM IBYX IMPOTHBOIIOJIOXKHBIX OTBETOB Ha
MIPEUIOKEHHYIO TEMY, YTO CTUMYJIHPYET aJipecaTta MPOYUTaTh TEKCT IO n300paxerneM (puc. 1).

Crnenmyromuii cmoco0 BOCIPOM3BEACHUS MOJEITH «BOIPOC-OTBET» B TIOJMKOJOBOM TEKCTE — ITO Pa3MEIICHUE
BOTIpOCa ¥ OTBETAa HEMOCPEACTBEHHO B BHU3yaJNbHOH dYacTW mocTa. M3o0paxkeHne (WnM BUAEO) 3aHHUMACT
JIOMUHUPYIOIIYIO [TO3MIUIO B MIPOLIECCE BOCIPUSATHS TEKCTa U OepeT Ha celst PYyHKUUIO UHPOpMaAyUOHHO20 naaKama,
BepOaTbHBIM KOMIIOHEHT MOJ] HM300pakeHHEM IMPEACTABISACT cO000W KOPOTKHHA JOMONHSIONUN WM yTOYHSIOIINN
KOMMEHTapHii, aMOKET U BOBCE OTCYTCTBOBATh (pHC. 2).

& kobyakava.olga Q doctor_komaroy. Noanuckem
NPKH KAKOW
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@ CNATL-TO? NPOAYKTLI?
oL i | B e
OTOCNATLCA? PASEAAIOTCR B STOM.
TEMMIPATYPHOM AWANASOHL

MOMHO AKX
BBICMNATBCA
IAPAHEE?

QOav ]

Hpanirca: 21176

doctor_komarcvakiy
#fieacAackacTs 100

A
oQv W
B Hpsawics 2tosdy v euws 317

kobyakova,olga Momwo i Bsicnatcs sapawee? K
comanews, wor, A Tax, Sano B oo HONNOXD,

Puc.2. [Ipumepul peanusayuu «gonpoca — omeemay Ha UHGOPMAYUOHHOM HAAKAME
(Instagram, mob. npunodicenue)

TeMm He MeHee IEYATHBII WM YCTHBIA TEKCT, BKIIOUCHHBIH B BH3YaJbHBI KOMIIOHEHT, OCTAeTCS BEAYLIMM B
Ipolecce pean3aliy CTPATeruii MeTUIMHCKOTO JUCKypCca M MPEACTaBICH WHCTPYKIHEH, COBETOM, PeKOMEHIAIHEH,
3aIpeToM, a H300pa)KeHHE HIM BHICO BBIIOJIHSIIOT aTTPAKTHBHYIO (QyHKIHIO, yCHiInBas HHPOPMAaLIOHHOE BO3JIEHCTBHE
Ha MaccoBOro axpecara. JlIsKpeonu3aluy BepOaJbHOrO TEKCTa HCIONB3YIOTCS pas3JIMYHbIC MapaMHIBUCTHYECKUE
CpeCTBa: PUCYHKH, rpadMKH, TAaOJIMIbI, CIHCKH, [[BETOBOE BBIICICHUE, MWIPU(PTHL, Upbl U T.4. MHPOpMaIMOHHbIE
TUIAKaThl AKIEHTHPYIOT BHUMAaHUE Ha TJaBHOM, CHUCTEMAaTHU3UPYIOT MH(POPMAIMIO M OOJIEr4aloT ee BOCIpHUsITHE, a
CJIEZI0BATENILHO, DKOHOMSIT BPEMST UUTATEIIS.

C menblo COKpAlleHMs] BPEMEHHM BOCIPHATHS MEIHAaTeKCTa M HKOHOMHH PEYEBBIX CPEJICTB HHCTAOJIOTEpHI
oOparmaroTcst KGYHKIUH Kapycens: Cepysl MOCIIEI0BATEbHBIX H300payKeHNI MIIN BHJIE0JIEMEHTOB, CMEHSIONINX JIPYT
JIpyTa, 03BOJISIET pa3MeCTHTh 00JIbIIONH 00beM HH(pOPMAIMK B BU3yaJIbHOW YacT mocta (puc. 3).
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Puc.3. Ilpumepsl peanuzayuu «eonpoca — omeemay 6 kapycenu (Instagram, moo. npunodicenue)

KoMMmyHuKaTHBHAs MOJIENb «BOMPOC — OTBET»PEaIM3yeTCs B IOCTaX, BU3YaJbHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPBIX
SIBJISIETCSl BUJICOPOJIMK, MMUTHUPYIOIMH Koucyabmayuio Bpada.OcoOOCHHOCTHIO HCIIOIB30BaHMSI BUJICOIIEMEHTOB B
CHEUUATM3UPOBAaHHOM TIpo(MIIe SBISIETCS AyOJIMpOBaHHWE YCTHOW MH(GOpPMAIMM B IEYATHOM TEKCTE IMOJ| BUAEO WIIN
CyOTHTpamMH, BCIUIBIBAIOIIMM TEKCTOM B CaMOM BHIE0. MHOTOKaHAJIBHOCTh TaKMX MEIUATEKCTOB IIPEIOCTABISIET
ajipecaTy BO3MOXKHOCTh CaMOCTOSITEJIBHO BBIOMpaTh yMOOHBIA croco® momydenust wH(opmanuu. s moapoOHbBIX
YCTHBIX KOHCYNBTAIlMH HCHOIB3YIOTCA Bo3MoxkHOcTHCepBruca [GTV, mo3Bossfomero pasMemars MpoJoKUTEIbHEIC
BUJIEO.
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B cBs3u ¢ UHTCPAKTUBHOCTBIO COIIMAJIbHOM CETHU Instagram MOJCJIb «BOIPOC — OTBET» MHCHOJIB3YETCA
MEIUIMHCKHUMHA 6norepaMH apu CO3,HaHI/II/IuMu0.)fC88blx meKcmoe CaMOIIPE3CHTAlUN U MPE3CHTAllMU MEAUIHUHCKOI'O
COO6H1€CTB3.. Bpan/I CO3Jar0T CHCIUAJIBHBIC MOCTbI, B KOTOPLIX IMPEAIararoT 3aJaBaTb BOIIPOCBI B KOMMCHTApUIX.
Taxxke BOIPOC MOKET OBITH MpeaACTaBJICHPUTOPUICCKUM 06pameHHeMaBTopa K aJpecarty C LCJIbK0 YCTAHOBJICHHUA
KOHTaKTa 1 BOBJICUCHHWA B JUAJIOT HA PA3JIMYHBIC TEMBI.
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Puc.4. Ilpumepnvl peanuzayuu «gonpoca — omeema» 6 umudicesom mexcme (Instagram, mo6. npunodcenue)

Taxkuenonnko10BbIe TEKCTHIPEATU3YIOT CTPATErHi0 (POPMHUPOBAHHUS [IENIEBOI ayIMTOPUI,B Ka4eCTBE HEBEpOAIbHOTO
KOMITOHEHTa TPaJUIIMOHHO HCIOJIB3yeTCsl GOTOrpadusHiM BHICOPOJIMK Bpada, B CO3AaHUH BEpOATLHOTO TEKCTA I10]T
n300pakeHHEM aKTUBHOE yJacTHe IPUHUMAIOT TTOAMMCYUKH aKKayHTa (puc. 4).
3AK/IFOYEHUE. B pamkax AaHHOW cTaTbd NPEICTaBICHOHECKOJIBKO CIIOCOOOB pealu3alii B IOJIHMKOIOBBIX
TekcTaxInstagramTonbko OAHOM KOMMYHUKaTHBHOM MOJENN «BOMNPOC — OTBeT». OJHAKO AAHHBIA aHANIHU3 MO3BOJSET
c/enaTh CIeIyIOlHe BBIBOJBI, B IIEJIOM XapaKTepH3YIOIIHEe KOMIUIEKCHOE BO3/EHCTBHEBH3YaIbHBIX, BepOAIBbHBIX U
ayJJMOKOMIIOHEHTOBMEINaTEeKCTaHa a/IpecaTa HHTePHET-KOMMYHHUKAIIHH.

OCHOBHBIM Cc1I0cOOOM HMH(GOPMUPOBAHUSI W TPOCBELIEHHS] «MAacCOBOTO MAIMEHTa» IIO-TNPEKHEMY OCTaeTcs
BepOaIbHBIH KOMIIOHEHT COOOIEHHUS, IPEACTABICHHBIN MICEMEHHBIM MM YCTHBIM TEKCTOM. BU3yaslbHBIN KOMIOHEHT
UCTIONB3YETCs B KAUECTBE MILTIOCTPALIMH M CHCTEMATH3alNuK HHPOPMALNH.

OdopmiteHreBU3yaTbHON YacTH B BUJIE MHCTPYKIIMK WIIM PYKOBOJICTBA K JICHCTBUIO OCPEICTBOM TpadpuiIecKux
cpeacTB, TaOmui, (parMeHTanuyd, HYMEpPOBAaHHBIX WM MapKHPOBAaHHBIX CITMCKOB, CIOCOOCTBYET YIPOILICHHUIO
BOCIIPUSTHSA TEKCTa M SKOHOMUHU BPEMEHM U YCWIHH ajapecaTta. JIONOJHUTENBHBIE CPEACTBAa KPEONM3ALUU TEKCTa
(uBETOBOE BBIICNICHHE, HCIIOJIB30BAHNE DMOTHUKOHOB, Pa3HBIX IIPU(PTOB, MY3bIKaJLHOTO CONPOBOKAEHHUS M T.IL.)
BBINTOJTHAIOTIOOY IUTEIBHYIO, KCIIPECCHBHYIO, UTPOBYIO, SCTETHYECKYIO (DYHKIIMHUC LENbIO TPUBJICYCHUS] BHUIMAHUS K
CHEIUATM3UPOBAHHOMY KOHTEHTY.MHOrOKaHaJIbHOCTHBOCHIPON3BEACHH HMH()OPMALMK B  TIOJUKOJOBBIX TEKCTax
IpeasaraeT agpecary BeIOOp Hanbonee KOM(OPTHBIX Il HETO CIOCOOOBBOCIPHUSATHSI.

Takum o0Opa3om, commanpHas ceThb Instagram mpenocTaBiIseT MEIWIUHCKAM OJorepaM IIHPOKHI CIIEKTp
MYJIbTUMEIUHHBIX BO3MOXHOCTEH JUIA CO3/aHMSA IIOJMKOAOBOTO TEKCTa, IO3BOJLIONIETO YCIEIIHO pPeaTn30BaTh
CTpaTernu MEANIMHCKON HHTEPHET-KOMMYHHUKAIMN 1 3 (PEKTUBHO BO3AEHCTBOBATH HA LIEJIEBYIO Ay AUTOPUIO.
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CULTURE IN THE SPACE OF LINGUODIDACTIC CONCEPTOLOGY

Elena G. Tareva
Doctor of Education, Professor
Moscow City University, Institute of Foreign Languages,
Head of French Department
(Moscow, Russia)
e-mail: elenatareva@mail.ru

Abstract. This paper concerns a methodologically significant issue that reveals the underlying processes of the
development of scientific knowledge in the field of methods of teaching foreign languages. It introduces the concept as
a basic unit in “conceptology” and “linguoconceptology”. The study identifies the values and key (threshold) concepts
in the field of foreign language teaching methodology and shows how the evolution of a key concept demonstrates the
development of scientific knowledge. The object under study is the concept of “culture” in the linguistic educational
perspective. The factors that determine the transformation of the concept are justified. They are linked to a change in
educational paradigms.

Keywords: concept, culture, lingvodidactic values, axiosphere, postmodern stage of language teaching methodology,
information paradigm

KYJIBTYPA B IPOCTPAHCTBE
JIMHTBOJUJAKTHUYECKON KOHIENITOJIOT UM

Enena I'enpuxosna Tapesa
JloKkTop megarornyecKux HayK, npogeccop
HNHCTUTYT MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, MOCKOBCKHUIA FOPOICKON NeAarorn4ecKnii yHuBepcureT,
3asenyrommii kageapoii ppaHNy3CKOro A3bIKA U TUHTBOAHIAKTUKH
(Mockga, Poccust)
e-mail: elenatareva@mail.ru

AHHOTauus. J[aHHAs CTaThbsi KAcaeTCsi METOJOJIOTMYECKH 3HAYMMOW MPOOIEMbI, PACKPHIBAIOIICH OCHOBHBIC MPOIECCHI Pa3BUTHS
HAYYHOTO 3HAHUS B OOJNACTH METOMWKH MPEIOJaBaHMs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B Heil paccMarpuBaeTcst KylIbTypa Kak OJHMH W3
KJIFOYEBBIX KOHIICTITOB «KOHIIETITOJIOTHH» M («JIMHTBOKOHICTITOJIOTHIY. B IyOIIUKAIMK OIpe/e/IeHbl [[EHHOCTH W KITIOYEBbIE
(TIOpOroBbBIe) KOHIIENTHI B OOJACTH METOMOJOTUH IMPENOJABAHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M TMOKA3aHO, KAK IBOIIONHUS KIIFOYEBOTO
KOHIIENTA JAEMOHCTPHPYET Pa3BUTHE HAYUYHBIX 3HaHUH. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHHS SBIISICTCS TIOHSITHE KYJIBTYPay B IHHIBUCTHYCCKON
00pa3oBaTelibHOI MepcrekTHBe. ABTOP apcKphIBaeT(GaKTOPbI, OIPEACIISIOINE TPaHCHOPMALMIO TAaHHOTO KOHIenTa. OHU CBS3aHBI C
M3MECHEHHEM 00pa30BaTeIbHBIX MAPaJIUTM.

Kniouesvie cnoga: KOHIENT, KynbTypa, JTHHTBOJHJAKTHUECKHE IIEHHOCTH, akcHoc(epa, HEKIACCHYECKUH 3Tam Teopuu 0O0ydeHHs
HMHOCTPAHHBIM A3bIKaM, HH(GOPMaLMOHHAS MTapagurMa

BBEJEHMUME. Konnenronorus — 310 007acTh 3HAHUI B JIMHTBUCTHKE, KOTOPass HHTCHCUBHO HCCIICAYCTCS B paboTax
nocienHux aecatwietuil. Ilox Hero moHMMaeTcsl pa3fen MEXAUCHUILUIMHAPHON KOTHUTHUBHOM HAyKH, H3ydaroui
MOHATUS — MEHTAJIbHBIE €UHUIBI CO3HAHUS, ONEPALUOHHBIE €IUHHIBI MaMITH, KOHLIENTYalbHBIE CUCTEMBI, KBAaHTBI
cTpykTypupoBanHoro 3HaHusi (Popova, Sternin 2001). MuHrepec k MOHATHSM Kak ()parMeHTaM KapTHHBI MHpa —
MIPE/ICTABICHUSAM YeJIOBEKa 00 OKpYy’KalolleM IPOCTPaHCTBE — HE CIydacH. AHTpPONONIEHTpHYECKas Napaaurma,
OTIPEJIETHBIIAs TIOBOPOT HAYYHOM MBICIH K YEJIOBEYECKOMY CO3HAHHUIO M ACHCTBUAM, MPETyCMAaTPUBACT MMOBBIIICHHBIN
MHTEpeC K ONMCAHWIO TICHXWYECKHX IPOLECCOB, OTBETCTBEHHBIX 3a MO3HaHME (OT JIATMHCKOTO COgnito ‘‘3HaHHeE,
MMO3HAaHKE’) YeJIOBEKa — MPOIIECC MTO3HAHS, MBICIATENFHOW 00paboTKu nHpopMarmu. XOTs KOHIICTITYya IbHbBI aHATN3
4acTO KOH(JIMKTYEeT C COBPEMEHHBIMH (OpPMaMH MOCTPOCHHsI TEOPHH, OH SIBJISIETCS TBOPYECKUM HCTOYHUKOM LIS
TEOPETU3MPOBAHUS, KOTOPBIH TNPHHUMACT HEYCTOWYMBYIO, ITOJUTHUECKYI0 W KOHTEKCTHO-3aBUCHMYIO TIPHPOIY
onrosorun (Berenskoetter 2016).
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[TockonbKy BEKTOp Pa3BUTHsI 3HAHHS, NPEAONPENCIUBIINNA TOPKECTBO AHTPOIOLEHTPUYECKOW IapajnurMbl,
OKazaJics BecbMa IPHUBJICKATEIbHBIM Il OOHOBJIEHUS / MOJIEPHHU3AMH / U3MECHEHHSI HAYYHBIX WJEH, BOSHUKIIA OCTpast
HEOOXOAMMOCTh 3KCTPAIOJIMPOBAaTh KOTHUTHUBHBIE MOJEIHM HMHTEPINPETAlMH HAYYHBIX SIBJICHUH Ha pa3lIndHbIe
HCCIIEIOBAaHMS B TYMaHUTAPHBIX 00nacTsx: guitocodun, HCTOPUH, MOIUTOIOTUH U Aaxe oOpazoBanus. Konuenronorus
Hanboslee MHTEHCHBHO DPA3BHUBACTCS B HEAPAX JIMHTBUCTHUKH WM KYJIbTYPOJIOTHM, a TaKK€ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
CHUHEPrHH 3THX HAYYHBIX HampasieHuil. IMeHHO "IMHrBOKOHLENTONOTHS" SIBISIET COOOM TO HampaBlieHHE, KOTOPOe
CEeroJHs U3yvaeTcs HanOoJiee MHTEHCUBHO, pelas 3a7ady pa3BUTHs (IpeopMaTHPOBAHNUS) KIIACCHIECKOH CTPYKTYPHO-
(YHKIMOHAIBHOI CeMaHTHKH, oboramas ee JaHHBIMH M3 O0JIaCTH KyJIbTYPOJIOTMH, KOTHUTUBHCTHUKH, COLMOJIOTHH,
UCTOPUM M JPYTUX CMEKHBIX OOnactel 3HaHMA. JIMHTBOKOHIIENITOJIOTHS, TaKUM 00pa3oM, CTAaBUT CBOCH LEINBbIO
U3y4YEHUE NPEUMYIIECTBEHHO HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHONH YacTH MEHTAJIbHOTO JICKCMKOHA — KOHIICNTOB, BBIPA)KEHHE
KOTOPBIX ITPECTABICHO MPAKTUIECKH HEOTPAaHUYEHHBIM YHCIIOM s13bIKOBBIX eanHull (Vorkachev 2014). M3yuenue atux
SIBIICHUH OKa3aJoCh BEChbMa MPOTYKTUBHBIM, IOCKOJIBKY MOJETIh (OCHOBAaHHAs HAa METOJaX KOMIIOHEHTHOI'O aHaju3a U
TEOPHH TIOJISI) ONUCAHKS MU OCMBICIICHHSI CJIOXKHBIX TICUXUYECKHUX EIMHUI] XapaKTepH3yeTCsl KyJIbTYPHOU crieudpuKoi u
BBIP@KAETCSI CPEJACTBAMHU  sI3bIKa. [lOMBITKM JTUCKPEIUTHPOBATh JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO HAIpPaBICHHOCTh
UCCIIEIOBAaHUH B IEJIOM M JIMHIBOKOHLENTOJOrnio B yactHOocTH (Pimenova 2013) He cMorim CHHM3MTH HX
IBPUCTUYECKYIO 0OOCHOBAHHOCTD H, CJIE/I0BATEIHHO, 3HAYMMOCTb.

HOEJb UCCJIEJOBAHUS. Bo3HnkaeT HEOOXOIUMOCTh BBISBICHUS KIIIOYEBBIX MOHATHH B Pa3sIHYHBIX OOJIACTSIX
3HaHud. Llenbro HacTosUIel cTaTbu SIBISETCS U3YUYEHUE KIIOYEBOTO MOHATUS "KyJbTypa' B KOHTEKCTE METOIUKH
MIPENoAaBaHNus WHOCTPAHHOTO $3bIKA, YCTAHOBIECHHE IMHAMHUKH Pa3BUTHS 3TOTO TIOHSATHS, BBIABICHHE CBA3M €r0
TpaHC(OopMaNH ¢ U3MEHEHUSIMH BEIYIIUX MapajnurM JaHHOW 00JIacTH 3HaAHMUS.

AHAJIM3 JIMTEPATYPBI. Cama uzaes omucaHusi, KaTeropu3aluy, KIACCHPUKAINA SIUHHUI MEHTAIBHOTO ypPOBHSA
JIEKCUKH YeJI0OBeKa HeBEPOATHO MPOJIYKTUBHA. M ee MPOIyKTUBHOCTh B COBPEMEHHYIO 310Xy MOCTMOICPHH3MA TOJIBKO
YCHIIMIIaCh, TTOCKOJIBKY UMEHHO CETOJHS HayKa HaXOJUTCS B COCTOSHUHU CHHTE3a TOTO, YTO paHee HEe COIIAaCOBHIBAJIOCH
(B cuiy cBoero pojaa TaOYHPOBAaHHOCTH): PalMOHAIBHOIO M HPPALMOHATIBHOTO, CHHXPOHHOTO U AaCHHXPOHHOTO,
CHUCTEMHOTO ¥ NIEPEMEHHOT0, KOJUIEKTHBHOTO M MHMBHUAYaJIHHOTO.

CroXUBILIAsICS METOOJIOTHSI ONMCAHUS KOHIIENTOB IPHUBJIECKAET BHUMAaHUE YYEHBIX M3 Pa3IUUHBIX oOsacTeit
3HaHMs. Mcropuyeckasi KOHLENTOJIOIUSI UMEET /IO C MCTOPUYECKUMH KOHIENTAaMH, KOTOpPBIE ObUTH YCTaHOBJIEHBI U
GyHKIIMOHHPYIOT B cdepe ucropudeckoro muckypca (Moller 2015). OOpamenne Kk KOHIETITaM MPOSIBISIETCS B HAYKE O
SI3BIKOBOM 00pazoBaHUM. AMEpHKaHCKHI ydeHbli D0py Typkep MUmeT o poin KOHIENTYIBHOTO M TMHIBUCTHIECKOTO
3HaHUSA B oOmactu mepBoro s3bika (L1) mpu ocBoenmn BToporo sizbika (L2) (Tirker 2016). B ob6pazoBaTenbHBIX U
COIIMOJIOTHYECKUX HCCIICAOBAHMAX KOHIENT CHOCOOCH TpaKToBaThca Kak MeTox uccrnemoBanus (Taguchi, St. Pierre,
2017), obocHOBaHa poJb “KOHIENITYaJbHBIX KapT B oOyueHmH B3pocibix ydammxcs (Biniecki, Conceicdo, 2015).
HccnenoBaTtenn pa3pabaThIBalOT KPUTEPUH OIIPEAEICHUS aIEKBATHOCTH TOTO MM MHOTO KOHILIENTA 33aJaHHOH 3ajiade B
coumainbHO npakTrke u Hayke (Howie, Bagnall, 2018).

OnHOM U3 3HAYUMBIX NPOOJIEM KOHIICTITOJIOTHH B JII00O0H cepe ee MpUMEHEHUs SIBISIETCS, 10 MHEHHIO YUEHBIX,
BBIOOp 0a30BBIX, KIIOUEBBIX, IMOPOTOBBIX KOHIENTOB. Kaxas HayuHas o00JacTh peliaeT 3TOT BOIPOC I10-CBOEMY.
Hanpumep, cpenyt noHsTH, 00OBEKTHBUPOBAHHBIX B SI3BIKE, OCHOBHBIMH CUHTAIOTCSI T€, KOTOPBIE COCTABIISIOT OCHOBY
s3bpIKa M Bcell kapTuHbl Mupa (Pimenova 2013). B ucropuyeckoil KOHIENTOIOTHH, OPUEHTUPOBAHHOM Ha OIMCaHHE
KOHIIENTYaJbHOTO HMCTOPUYECKOTO MBIIUICHNS, HEKOTOPhIE BOMPOCHI B HACTOSAIIEE BpeMs IPHOOPETaroT 0coOyio
AKTYaJIbHOCTh, @ OTBETHl HAa HMX BIHIIOT HA PEIICHHE M WHTEPIPETANIO CAKPAMEHTAIBHBIX MPOOIEM pOCCHHCKON
ncropuueckoil Hayku. C 3TOH TOYKM 3peHUs TaKhe MOHATHS (BBIPaKEHHBIE, KCTATH, JOBOJIEHO META(OPUIECKH), KaK
“pycckuil myTh”’, “pycckas myma’, “pycckas BIAcTh’, “pycCKHA MHpP” W Jp. SBIATHCS KIIOYEBBIMH. DTH 00pasbl,
OyIy4r BHEITHE HCTOPUYCCKIMHU PEATHSIMHU, OTIY KICHHBIMHA OT JIMIHOCTH, COCTABIISIOT CBOCOOPA3HBIN "MHpP UCTOPUH"
(Istoricheskaja konceptologija,URL).

HetpyaHo 3aMeTHTh, YTO BBIJICJICHUE KJIOYEBBIX MMOHATHH HOCHT YCJIOBHBIH XapakTep U BPSJI JH MOXET ObITh
cTporo (opMajaM30BaHO B TOW WM HHOM HOPMATHBHOM 0as3e M, COOTBETCTBCHHO, oOIienpu3HaHo. Hecmorps Ha
00BEKTUBHBIC TPYAHOCTH, B KaXJI0W 00JIACTH HAYYHOI'O 3HAHMS CIIOKHIIOCH YETKOE MPE/ICTABICHUE O TeX LEHHOCTHBIX
OCHOBaHMSIX, CMBICIaX M KIIOYEBBIX HJAEAX, 0€3 KOTOPBHIX COOTBETCTBYIOIAS HaydHas KapTHHAa MHUpa Obuia Obl
HeMbIcauMa. J{JIst METOIMKY ITPENoAaBaHts sI3bIKa OJJHUM U3 TaKUX MOHSTUH (TIOHATHI) SIBISIETCS KVAbMYPA.

WnTepnperanys KyJabTypbl B KOHIENTYalbHOM H3MEpEHMM — 3TO ecTecTBeHHoe sBieHue. ITo cimosam 10O.C.
CrenaHoB, KOHIENIT — 3TO, C OJJHOM CTOPOHBI, CI'yCTOK KYJBTYPbl B CO3HAHHH YEJIOBEKA, TO, KaK KyJbTypa BXOJWT B
MEHTAJIBHBIF MU YEJIOBEKa, a, C IPyroi CTOPOHBI, KOHIIENT — 3TO TO, TOCPEACTBOM YEro YeJIOBEK — OOBIYHBIN YEIIOBEK,
a He "TBOpEIl KyJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH" — caM BXOAMT B KYJIBTYpPY, @ B HEKOTOPBIX CITydasx BiusieT Ha Hee. Konuent —
9TO OCHOBHAS KJIETKA KyJIbTYypHl B MEHTATbHOM MHpe denoBeka (Stepanov 2000). OueBUAHO, 9YTO MOHATHS KYJIBTYPHI U
KOHIIETITA HEPA3JICINMBI, U U3y9EeHHE KyJIbTyphl B KOTHUTHBHOM paKypce 6ojee ueM OrpaBaaHo.

Konment “kynpTypa” paccMaTpuBaeTCs B pa3lIWYHBIX 00IACTAX HAYYHOTO 3HaHWA. Hampumep, oH M3ydaeTcs B
CBS3M C KYJBTYPHOW D3BOJIOIMCH, pa3pabOTaHHOW KyJIbTYpHO-3BOJIOIMOHHON Haykoil (Palecek 2019). Yuenbix
MHTEPECYeT M3yYeHHE KOHIENTYaJbHBIX IellTaIbT-TIOX0/I0B K KyJbType U 00pa3oBaHMIO: “KyJbTypa Kak oOpaszer”,
“KyJIbTypa Kak rpaHuIa’, “KyJabTypa Kak aBTOPCTBO, “KyJIbTypa Kak KpuTmueckuii nuanor” (Matusov., Marjanovic-
Shane 2016). B HacTosiIee BpeMst u3ydaeTcst BOIPOC 00 MCIIOIb30BAHUHU “TIOPOTOBBIX KOHIICNITOB” U X MPUMCHCHHS K
KynbType npenojasanus (Nahavandi 2016).

RESULTS AND DISCUSSION. KynbTypa — 3TO NOHSATHE, TPUCYTCTBUE KOTOPOTO B CUCTEME U CTPYKTYPE METOIUKU
MIPENOaBaHMs S3bIKa a0COIOTHO €CTECTBEHHO: Ha CETOAHSNIHUM IeHh HUKTO HE MMECT IIPaBa CTaBUThH I10/I COMHEHHE
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ee 3HaYMMBbIA craTyc. MHTepecHO MmpocienuTh NCTOPHUYECKYIO TpaHC(HOPMAILMIO TOHUMAaHUSI KYJIbTYypbl Kak KOHLENTa
METOJIMKH ITPENOAaBaHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

KynbpTypa Bo Bce BpeMeHa Oblila HEMPEMEHHBIM KOMIIOHEHTOM HayKH 00 0Oy4YeHHM MHOCTPAHHOMY SI3BIKY Kak
MIPOBOJIHUKY KYJIBTYpPBI, KaKk ee (puKcaTtopy M CpeJCTBY Iepeladyn W3 IOKOJEHUs B rokoseHue. Hauano mHTEepeca k
KyJIbTYpe KaK JIMHTBOJUIAKTHYECKOMY SIBJICHHIO CBSI3aHO C MEPBBIMHU MONBITKAMH OIMHCAHMS TIEPEBOTIECKUX METOIOB
00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. B cozepskaHnM nepeBOAYECKOr0 METOAAa BHUMaHUE (DMKCHPYETCSl Ha KyJIbTYPHBIX
(axTax, mepenaBacMbIX IPETIOJaBaTENIEM UYepe3 OPUTHHAIbHBIC KIaCCHYeCKHe TeKCThl. Hamo mpusHaTh, YTO B TOT
HepHoJ KylIbTypa IpeAcTaBsia co0Oi coOuparesnbHbId 00pa3 M SBISUIACH IIPOSBICHHEM OOIIEYEIOBEYSCKUX
nenHocteil. [lozaHee, B KiIaccHyecknii NEPHO pa3BUTHSL METOJUKH NPETIOJABAHUS SI3bIKa, KyJIbTypa pacCMaTpPHBAIACh
B €€ JKeCTKOW KOPPEJSIIMH MCKIIOYUTENFHO CO CTPAHOM M3y4aeMoro s3bIka (M3ydeHHe (Opyroro) s3bIKa M (JIpyToi)
KynbTyphl). Takoe OTHOLIEHHE K KYyJIbType Kak K JIMHTBOAMJAKTHYECKOMY KOHIIENTY M MOHBIHE TOMUHHPYET Kak B
CO3HAHHMU YYEHBIX M MBICIIUTENCH, TaK U BO B3IJIsLJaX NPAKTUKYIONIMX eJaroros, aBTOPOB yueOHUKOB, pa3pabOoTYHKOB
ANEKTPOHHBIX YUEOHBIX PECYPCOB U TOCOOHUIA.

[Ipn Bcelt kaxyIeics HE3bIONEMOCTH TaKOW TPAKTOBKM KYJIBTYPhl Kak KIIIOYEBOTO KOHIIENITAa METOJIUKH
NIPENOAaBaHusl WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B OINpPEJEICHHBII MOMEHT Yy Uccie/oBarTeleil BO3HUKIM COMHEHUS B
000CHOBAaHHOCTH 3TOW TOYKH 3pEHHsS M JlaXke HEKOTOpoil ee onmacHOCTH. Korya KyJibTypa LelleBOH CTpaHbl CTAHOBHUTCS
JIOMUHUPYIOIIEH, BO3HUKAIOT YCIOBHS IJISI STHOIEHTPH3MA M JlaKe KYJIBTYPHOTO HWMIIEPUATN3Ma — HABSI3bIBAHMS
MIPUHIMIIOB OJHOW KyJIBTYpHI Ipyroi. CTpeMiieHre paccMaTpuBaTh Bce (hakThl MUpa depe3 MPU3My OJHOH — n3ydaeMon
— KyJIbTypbl, HECCOMHEHHO, HAHOCUT YpPOH KyJbType poAHoil. Craryc mocieaHeil B 3THX 00pa30BaTEIbHBIX YCIOBUAX
CKOpee BTOPHUCH: SIBIISISICH CPEICTBOM OOYUEHHsI, pOJHAS KyJbTypa CO3/acT JIMIIL (DOH I TOHMMAaHMS CXOJACTB U
pazauuMil 10 CPaBHEHMIO C KYJbTYpPOM HOCHUTENIEH H3y4aeMOIo s3blKa, U NPUHATUS PELIEHUH O BO3MOXHOCTH
KyJITYPHOT'O II€PEeHOCa UITH OITAaCHOCTH KYJIbTYPHOU MHTEP(PEPEHIIUH.

[epuox TopkecTBa TaKOW MHTEPIPETALMH CTATyCca KyJIbTYpPhI B JIMHTBOJIUIAKTHKE TIOAOIIEN K CBoeMy (huHaIy B
Hayaje XX Beka. K 3ToMy MOMEHTY KOHLIENT “KyJlbTypa’” YCIOKHUIICS, CTalb MHOTOTPAHHBIM, B HEM CTaJIH MPOSBIATH
ce0st 1B B3aMMOJAEHCTBYIONIME KYJIBbTYPhl — MHOCTpaHHas W popHas. HacTymmin mepuon, mpu KOTOPOM KIFOUEBYIO
3HAYUMOCTbh TIPHOOpEN KOHIENT “‘auanor KyneTyp”. Kak cienctBue, Ha CMEHY KyJIbTypHOMY MMIEPHAIN3MY MPHILEI
“nyx” STHOpENATUBU3MA, NOJPa3yMEBAIOLINI MOHUMAaHHUE UY>KOW KyJIbTYpbl HUCKIIOUUTEIBHO B KOHTEKCTE POJHOU
KyJIBTYpPBL. DTO CO3/Ia€T OCHOBY JUISI TUAJOTMYECKOTO CO3HAHMS S3BIKOBOW JIMYHOCTH, OBJIA/ICBAIONIEH WHOCTPAHHBIM
S36IKOM. B TO JKe BpeMsi KapTWHa MHpa ydamierocsi oOoramaercs, HaXOIsACh I0J] MOLIHBIM BIHSHUEM JBOHHOTO
BIIMSTHUS APYTOU KyJTBTYPHI, COOCTBEHHOM KyJIbTYPHI M B3anMOAeHCTBH (nuanora) stux KyneTyp (Tareva, Tarev 2017).

Taxoe U3MeHEHNE OTHOLIEHHSI K KyJIbTYpe KaK KJII0YeBOMY KOHIENTY METOANKH TPETOIaBaHUsI HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa SIBJIIETCS CJIEACTBHEM pPa3BUTHSl HAyYHBIX MApajnurM, MPEAONpPEeIHBIINX CYIIECTBEHHbIE H3MEHEHHUS B
pa3INyYHBIX HAayKaxX, B TOM 4YWCIE B JMHTBOAWAAKTHKE. MHOpMaMoHHas mapagurmMa MnpuBeila K BOSHUKHOBEHHIO U
YKPETJICHUIO OIPEeNIEHHOr0 00pa3a KyJIbTypHBIX LIEHHOCTEH M TpaJHLUi, KOTOPbIE, Pa3BUBAsACh B COOTBETCTBUU C
HUCTOPUYECKUMHU YCIIOBHSIMHM, XapaKTEpU3YIOTCS COCTOSHHEM HEONPEAEICHHOCTH, Xa0oca, HEeMpeackasyeMOCTH MHUpa U
4eJoBeKa B HEM. B 3TUX YCIOBHSX MMEHHO AMANOT KYJBTYP SIBISIETCSI OCOOCHHO LIEHHBIM IOHSTHEM, CO3/AFOLIHM
OCHOBY Ui MEXKYJIbTYpHOW 00pa3oBaTenbHOM upaeonornu. Takas wupeosnorust mposiBisiercss B Qopmare
MEACKYIbIMYPHO20 NOOX00A K UZYYEHUIO UHOCMPAHHBIX A3bIKOG. JIaHHBIM MOAXOJ MpeAnojaraeT ydeT B IIpoliecce
o0y4deHust 0053aTETBHOTO B3aMMOJICHCTBHS KOHTaKTHPYIOIIETO $3bIKa M KOHIENTYaJdbHBIX CHCTEM YYaCTHHKOB
KOMMYHUKAIMU-TIPEJICTaBUTENICH  JBYX S3BIKOBBIX cooOmecTB. Ero 1oMuHAaHTON sBIsleTCsl paBEHCTBO U
SKBUBAJICHTHOCTH B CO3HAHHUH CTYJICHTA BYX KyJbTYp, BCTYIAIOIINX BO B3aUMO/ICHCTBHE.

Wnest MEXKyIbTYpPHOTO WHOSI3BIYHOTO OOpa30BaHMs CTaja MPOPBIBOM B CHCTEME MOJEPHM3AIMU TIPOIECCOB
00y4eHHUs] MHOSI3BIYHOMY OOIIEHUIO YEJIO0BEKa, TOTOBOTO YYacTBOBATh B CIOKHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX IpOILECCaX CO
CBOMM BO3MOKHBIM (a2 HHOTJa ¥ BIOJHE pEaJbHbIM) KOH(DIMKTHBIM MOTEHIMATIOM, KOTOPBIH ONpeaessieTcs
MH(OPMAIIMOHHON TeONMOJUTHYECKON TapagurmMoil. B Takux ycloBusX coJep)KaHHe MpOolecca IOJArOTOBKH K
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMK JIOJDKHO MPHOOPETaTh aKCHOJIOTHUECKHE XapPaKTEPUCTHUKH, CTAHOBHTHCS JYyXOBHO-
HPABCTBEHHBIM, 3MOIMOHATIBHO IICHHBIM, ‘‘CO3MIATEIBHBIM’, TparMaTHMYeCKH  3apsOKeHHbIM.  Peanmmsanus
MEXKYJIbTYPHOH HJICOJIOTHH B Ipollecce OOyYEHUS] CMOKET ITOJIOXKHUTEIBHO BIIUSTH HA MHUPOBO33PEHHE CTYJICHTOB,
pacuupsis €ro, Jenas MHOTOMOJSPHBIM. Takas MJAeonorus MoKa3blBaeT MyThb K JOCTHKEHHIO KYJIBTYpHOTO
HETPEB3STOTO PEIATUBU3MA KaK SMHCTEMbl COBPEMEHHOCTH, MMIIEpaTHBa AIOXU HH(POPMAIIMOHHON TTapaurMbl.

Kak u mr000#i KOHIIENT, KyJIbTYpa U3MEHSIETCS 110]] BIMSHIEM HayYHOTO IPOCTPAHCTBA TMTO3HAHUS 0OBEKTHBHBIX
oOcrositenseTB. [locmennue coOBITHST B MHpE ONpEJCIWIM BHE3amHOE "OXJaxAeHWe' K JHajory KyJbTyp Kak
LIEHHOCTHOH MeTononoruu. Criopsl BO3HHUKIN BOKPYT BOIPOCA O TOM, YTO MMEHHO SIBIISIETCS OOBEKTOM OBIIAJCHUS
CTyAGHTaMH — YMEHHE BCTYNaTh B IHAJOT KyJbTYP WM TOTOBHOCTh K ‘‘He-AManory” KyiabTyp. BbutH mombITkn
JICBaJIbBUPOBATH POJIb AUAJIOTA KYJIBTYP, BOCHPHHATH €T0 KaK HEJTOCTIKHIMYIO MEUTY, J0Ka3aTh, 9TO AUAJIOT KyJIbTYp —
9TO He uTo mHoe, kKak Mud (Baryshnikov 2016). B mocnennee BpeMs 00 3TOM MHOTO HANHMCaHO B POCCHUHCKOW U
3apyOekHOU Hayke. Ha crpanuiiax »xypHaiaoB (ocobeHHO sxypHana ‘“Dialogues in Human Geography”) Bemercs
aKTHBHAas TUCKyccusi o Tpanunax auanora (Rose-Redwood et. al's, 2018), BO3MOKHOCTH KOCMOMOJIUTHYECKOTO JIaIora
(Qian 2018). ABTOpBI eS0T BHUMaHHE BOIIPOCY O TOM, YTO 3HaYMUT 0TKa3 oT auanora (Wright 2018; Mott, Cockayne
2018).

[To muenuto H.B. BapsitinukoBa, quajior KyabTyp — KpacuBast Metadopa. B peanbHOCTH ke KyJIbTypbl HE BEIYT
JIMAJIOT JIPYT C JIPyroM; BepOaTbHBIN AUAJIOT OCYIIECTBISICTCS IPECTABUTEIISIMH Pa3HbIX KyJIbTYp, KaXK1as U3 KOTOPBIX
MUMEET CBOW YHUKAIIBHBIH YPOBEHD KyJIbTyphl. O4E€BHIHO, YTO MOIMHHBIN AUAIOT KYJIBTYp MOKET UMETh MECTO TOJBKO
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B TOM cJiydae, €Clin 06HlalOTCﬂ MNpEeACTAaBUTEIIN Pa3HbIX A3BIKOB U KYJbTYP, OJAUH U3 KOTOPLIX SABJIACTCA HOCUTCICM
sI3bIKa OOILEHMS, @ APYTOi TOBOPUT Ha POJHOM S3bIKE MapTHEpa Ha JOCTATOYHOM JUIsi KOMMYHHUKALlMK YpoBHE. Takum
00pazoM, Analor KyJIbTyp KaK KOHLENIMs 00y4eHHss MHOCTPAHHBIM S3bIKaM HE ONpaBJiaH, TaK KaK OTCYTCTBYET AHAJIOT
KyJIBTYP B CTYJEHYECKOW ayJUTOPHH, NMOCKOJBKY CTYAEHTHI M IPENOJaBaTelNb SIBISIOTCS IMPEACTABUTEIISIMH OJIHON
pycckoii kynbTypsl (Baryshnikov 2016).

CoMHEHHUS aBTOpa MOHATHBL. Te3MCHI “MOHOJIOT B IHAIIOTe", 03HAYAIOIINI HEPAaBEHCTBO KYJIBTYP U BO3ZMOXKHOE
MIOJIABJICHUE OJTHOM KYJBTYpPbI IPYyTrOi ¥ CBUIETEIbCTBYIOMINIT 00 OMTaCHOCTH MOJIUTH3ALUK U HC0JIOTH3alNH y4eOHOTO
mporiecca B KOHTEKCTE AMAjora KyJIbTyp PpasleNsfioT Apyrue poccuiickue uccienosarenu (Tareva, Tarev, 2017,
Safonova 2018). OgHako make B TaKOM CIOKHOM KOHTEKCTE CBOETO CYIIECTBOBAHMS KyJIbTypa HE IEpPECTaeT OBITh
KIIFOUEBBIM KOHIIETITOM METOAMKHU MPENOAaBaHHUs WHOCTPAHHOTO sA3bIKa. BHOBb BO3HUKAIOINIME LIEHHOCTHBIE CMBICIBI
PAacKpbIBalOT HOBBIE I'PAHU KYJIbTYpbI, IPUAAIOT € aKTyaJbHOE 3By4YaHUE, YTO, HECOMHEHHO, JIOJHDKHO OTPa3UThCs Ha
Heidax, COACpKaHnu, MpuHOuIIax, Merogax, mpueMax u CpeacTBax 06yquH51 HWHOCTPAaHHOMY A3LIKY.
3AK/IIOYEHHUE. Taxkum o0pa3oM, pa3BHBasiCh M COBEPUIICHCTBYSCH B COOTBETCTBHM C HCTOPUYECKU
00yCIIOBIICHHBIMH TPOLIECCAaMH, JIMHIBOAWAAKTHUECKHH KOHIENT “KyJlbTypa” HE CTOMT Ha MECTe, MEHSETCS €ro
cojJiepkatenbHas crennuka, pacimupsiercsi cdepa TPUMEHEHUS KyJIbTYpbl KakK JJIEMEHTa CHUCTEMBI OOydYeHHs
WHOCTPaHHBIM si3bIKaM. [1oJBOAS WMTOT, MOXHO cJenaTh BBIBOJ, YTO MPEOJOJIEBasl 3Ur3arn HCTOPHYECKOTO ITyTH
Pa3BUTHUS JIMHTBOJUIAKTHKN, KOHIENT “KyJbTypa~ KaK IIEHHOCTh JEMOHCTPHPYET NpHMep THOKOW ajganTanu K
TpeOOBaHMSAM BPEMEHHU M dTaraM Pa3BUTH HAYYHOTO 3HaHWS. MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO B HCTOPHIECKON
MIPOCKIMHN KOHLENT “KyJNbTypa” HE TOTEpseT CBOEro LEHHOCTHOTO MOTEHIMAda M Ha JOJNIHE TOJbl MOCIYXHUT HIee
MOJITOTOBKY MOAPACTAOIIETO MOKOJIEHNUS K JKU3HH (COIMAIN3AINN) B MHOTOIIOJISIPHOM MHUPE, T€ OyIIYIOT [IEHHOCTHBIE
“BOMHBI’, T/I€ METOABI “MSTKOH CHJIBI” BO3JCHCTBYIOT Ha NETCKHE YMBI, TJ¢ HAalWOHAJIbHAs HICHTUYHOCTH U
(bopMupoBaHUE TPaXKAAHCKOTO S OABEPraloTCs CEPhE3HBIM YIPO3aM.
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TEACHING OF RUSSIAN AS FOREIGN LANGUAGE IN SERBIA
(Serbian-Russian interlanguage homonyms in teaching Russian language)

Gordana Naumovic
Doctor of Philology, Professor
University ,,Singidunum”
(Belgrade, Serbia)
e-mail: lula953@gmail.com

Abstract: Mistakes of Serbian non-philology students in Russian language learning (types and causes): why Russian language in
Serbia increasingly loses its significance and students year after year show less interest in its study. It is well-known that less related
languages like Russian and English are more difficult to learn than related languages Serbian and Russian with lots of words that
students find “familiar” and tend to recognize while reading and listening. This characteristic of related languages makes students
false convinced, giving them illusion of quick and fast language learning and its use in communication. A similar word can often be
“a false friend” to translator. Examples.

Key words: Russian and Serbian languages, comparative and contrastive methods (examples)

MPENOJABAHUE PKU BHE SI3IKOBOW CPE/IbI
(Cep0Ocko-pycckHe MeKbSI3BIKOBbIE OMOHMMBI B 00y4€HHH PYCCKOMY SI3BIKY)

TI'opnana HaymoBu4
JokTop (puiiosornyecknx Hayk
npogeccop yHuBepcutera ,, CHHTHIYHYM
(benrpan, Cepbust)
e-mail: lula953@gmail.com

AHHoTamusi. V3BeCTHO, YTO Kakaash KyJbTypa 4YeTKO OMpenessieTcs CBOUM s3bIKOoM. CerofHsi OTMEYAloTCsl YacThle OIIMOKH
CepOCKUX CTYIEHTOB-HE(HIONOTOB B PYCcCKOM si3bike.  OOIIEM3BECTHO, YTO SI3BIKM OJHOI SI3bIKOBOW TIPYIIbI, Ha3bIBaeMbIe
OJIM3KOPOCTBEHHBIMHU (HAIIpUMep, CEpOCKUI M PYCCKHIA) YCBAaHBAIOTCS JIeTde U ObICTpee, YeM SI3BIKM C MEHBIIEH CTETIEHBIO POJICTBA
(pycckuit n anramiicknit, HarpuMep). OcoOeHHO OBICTPO MPUXOAWT MOHMMAHUE Ha CIyX WM IIPU YTEHHWH, TaK KaK MHOTHE CJIOBA,
yKe «HOHATHBI». Takas 0COOCHHOCTb OJM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB CO3[ACT Y HOCHTENECH KaKI0ro U3 HUX JIOKHYIO YBEPEHHOCTB,
WIUTIO3MI0 UX OBICTPOro M JIETKOTO YCBOGHHUsI M MCIIONB30BaHHA NpU oOmeHnH. IToxoxkee CI0BO HEPEIKO MOXKET OKa3aThCs, Tak
Ha3bIBAEMBIM «JIOXHBIM JPYrOM IepeBOIUMKa». B cTaThe cTaBsTCS BOIMPOCHI, KAKOBBI BUJIBI U MPUUMHBI OIIHOOK; MOYEMY PYCCKHUI
SA3BIK B C6p6l/ll/l BCEC 60J'll>Ll_le TEPACT CBOC 3HAUCHUE, U NIOYEMY YUCHUKU U CTYJACHTBI U3 IroJa B roJ MposABJIAOT BCE MEHBIIIE NHTEPECA
K €r0 H3y4YeHHIO.

Knioueevie cnoga: OMOHHMBI B PyCCKOM 1 CEPOCKOM SI3BIKAX, CPABHUTENILHBIE M KOHTPACTHBIE METO/IBI (TIPHMEPHI)
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BBEJIEHHUE 1. 13 ombiTa mpenofaBaHus PYCCKOTO S3bIKa Kak HEpogHoro W wmHocTpanHoro B Cepbun. B
IIpeAaraéMoM COOOIIEHNH s TOMBITAIOCh paccka3aTb O  HEKOTOPBIX IPAKTHUECKMX HApabOTKax W3 OIbITa
MIPENoAaBaHMs PYCCKOT'O SI3blKa KaK HEPOJHOTO M MHOCTpaHHOro B CepOuu. B uacTHOCTH, XOTENIOCH OBl MOJEIUTHCS
CBOMM OIIBITOM CO3J1aHUsA yqe6H1/1Ka PYCCKOTO s3bIKa 1 YYCHUKOB MW CTYACHTOB MIKOJ W YHUBEPCHUTCTOB
TypHCTHUYECKO-pecTOpaHHoro 6usneca B CepOum.

CepObl OUCHB JIFOOSIT PYCCKUX, SI3BIKH POACTBEHHBI M MOXO0XKU HACTOJIBKO, YTO CEPOBI, K COKAJICHUIO, HE CYMTAIOT
PYCCKHMH 36K MHOCTpaHHbIM. OOILIEM3BECTHO, 4YTO  SI3BIKM  OJHOM  SI3BIKOBOM  TPYIIBI, Ha3bIBacMbIe
OJIM3KOPOACTBEHHBIMH (HAIpUMeEp, CEepOCKUI M PYCCKHI) yCBAaMBAIOTCS Jierde W ObICTpee, YeM SI3bIKM C MEHbIICH
CTETIeHBI0 POACTBA (PYCCKUN M aHTIUICKUHA, Hampumep). OCOOCHHO OBICTPO MPUXOIUT IMOHUMAHUE HA CIyX WIH TPU
YTEHUH, TaK KaK MHOTHE CJIOBa, YK€ «IIOHATHBI». Takas 0COOCHHOCTh OJIM3KOPOACTBEHHBIX S3BIKOB CO3/AeT Y
HOCHTENEH KayKI0TO U3 HUX JIOKHYIO YBEPEHHOCTbD, MILTIO3HIO UX OBICTPOTO M JIETKOTO YCBOCHUS M UCTIOIL30BAHUS MPU
00IIEeHNH.

IToxoxee CIOBO HEPEAKO MOXKET OKa3aThCA TaK HA3bIBAEMBIM (JIOXKHBIM JPYTOM IIEPEBOUMKA»: CIOBA MOTYT
3Byd4aTh OYEHB ITOXOXKE, & 03HAYaTh COBEPIICHHO pa3HbIEC BEIIH.

B cepOckoM U pyccKOM si3bIKaX, KakK sI3bIKax OJM3KOPOJICTBEHHBIX, TAKHUX JIOKHBIX JPy3ed IMEepeBOIUUKA»
BecbMa MHOro0. Tak, Hampumep, peu No-cepOCKH — ATO HE «peuby, a «cI0Bo». C1060 B CEPOCKOM S3BIKE — ITO «OYKBay,
a Oykea — 3T0 «OyK». JKanocHo uckycmeo — 3To «redanbHbIi onbIT». «JI0XKHbBIe NpYy3bs MEPEBOAYMKA» B PEUU YACTO HE
3aMeyaroTcsl, MyCTh JaXE CMBICT TPEUIOKEHUSI M TONYYHMJICS CTPaHHBIM. [IpOMCXOAMT Tak IOTOMY, 4YTO IpH
BOCIIPUSITUM PEYM MBI BCErJla HEMHOI'O IPOTHO3MPYEM pedb coOeceqHrKa, JocTpanBas 3a Hero Qpasy; OGonee Toro,
cBOEH JocTpoeHHOH (pa3oili MbI 0€30TYETHO MOXKEM 3aMEHHTh (paszy, KOTopas Obula NpOM3HECEHA B
nericTBUTeNIbHOCTH. HO Jaske eciii MBI BCE yCIBIIIANN TPAaBUIBHO, 3TO HE 3HAYMT, YTO MBI 3aMETUM CTPAHHOCTb WIIN
HEJIOTMYHOCTH: BEb HAIl MO3T HACTPOEH Ha TO, YTOOBI HAXOAUTh CMBICII B TFOOOM BBICKa3bIBAHUH.

2. Tumel JOXKHBIX ApYy3el NepeBOAUNKA

IleHTpanbHOE MECTO B M3YUYEHHH PYCCKOTO f3bIKa (POACTBEHHOTO CEPOCKOMY) 3aHMUMAET COMOCTABUTEIBHO-
KOHTPACTHBHBII METOJI, UTPAIOIINII OTPOMHYIO POJIb B MPEOJONEHUN MHTEep(EpeHInn, KOTopast SIBJISACTCS MPUINHON
TUIMHWYHBIX OIIMOOK, TJ€ MOCIEACTBHUS MOTYT OBITh TOpa3go cepé3Hee, 4eM TaM, TA€ pedb HIAET HE O POACTBEHHBIX
sI3BIKaX. PaccMOTpHM IpUMEpHl, OPUEHTHUPYACh Ha y4eOHBIM mpolec B YHHMBEPCUTETaX TYypHUCTHYECKO-PECTOPAHHOIO
ousneca B CepOun.

B yueOHnuke ¢ paboueii Terpaapto Haymosuh, 'opmana “Pyckm jesuk: crpyunu texcroBu 3a 11 u IV paspen
YTOCTHTEJHCKO-TYPHCTHUKY IKoje”. — beorpan: ['ocynapcTBenHbIl nedatHblit 3aBoq (2015) Obuti BKIIIOYEHBI Bce
CUTYallUH, CBSI3aHHBIE ¢ pabOTON OyAyIIUX aAMUHHCTPATOpPOB, OPUIIAHTOB, IOBAPOB M KOHAUTEPOB. B yueOHMKe HET
HHUYETO, 9TO MOXKHO OBUIO OBl HCKITIOYNTH, YEMY HEIb3s IPHIaBaTh 3Ha4eHHs. [103TOMy TaHHBIN MaTepHai OT CTy/IeHTa
TpeOyeT OCTOPOKHOCTH B HCTIOJIB30BAHUH ,,IIOXOXKHX CIIOB*, 3HAUCHNE KOTOPBIX OH JIOJDKEH 0053aTEIBHO MPOBEPUTD.

B Kommenmapusx ocoboe BHUMaHHE 00paliaeTcs Ha TPYJHOCTH, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B IIPOIIECCE YCBOCHHS
JAHHOM TEMBI.

Hanpumep. He cmemmBaTh. B pycckom si3pIke 3HaYCHNUS ,,)KeHITMHA  (UEIOBEYECKOE CYIIECTBO )KEHCKOTO T10J1a)
n ,okeHa” (cympyra). ®pasa: ,,OT0 €ro K€HIIMHA — HE TOBOPHUT O TOM, 4TO 3TO €ro cynpyra (;kera). OHa MOXeT OBITh
NOHATA U JIByXCMBICIICHHO.

CpasHure:

MO-PyCCKHA Mo-cepoCcKH

Bac xnért (kakas-To) KEeHIIHHA. Uexka Bac (HeKakBa) KeHa.

XKena (cympyra) *mana ero y BXoja. JKena (cympyra) ra je yekaia KoJ yiasa.

Ilocne Kommenmapueg, B yducOHUKE 00s3aTEIbHO SIBIIICTCS pyOpuka Ouiud6ouno, KOTOpas HEOThEMIICMOU
YacThI0 KOMMEHTApeB, a 3aKJIIOYHUTEIHLHOH pyOpUKOW siBiseTcs KoioHka He cmewuesaiime, r7ie TIPEACTaBICHBI TE
PYCCKHE CII0Ba, OJIM3KUE MO0 KOPHEBOMY Wl (DOPMATIBHOMY CXOJICTBY C CEPOCKMMHU, HO 3HAYCHUS UX Pas3HBIC.

He cmemmBaTh: Ommnoouno!

MO-PyCCKHU no-cepocku
damunusn cembs
Kax Bama (TBOsT) hamuus? Kak tBOs cembsi? (OKuBbl, 310poBBI)?
CIPAHHbLIL Ye106eK unocmpaney,

Ha nopore jjomMa cTosi1 Kakol-To CTpaHHBIN YesloBeK. (p)
Ha nopore 1oma cTos1 KaKoi-To HHOCTpaHell, KuTaer,. (¢)

noszopaeumso noszopasumu nekoza, p
(npugememeosams, 300p06aAMbCs)
51 mo3npasiisiio Bac ¢ ycriexoM B yuéoe. 51 mpuBeTcTBYIO Bac, (TMOKUMAIO PYKY...)
Ooxan 6oxau (p. KyBIIKH, TpaduH)
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OroT OOKaJ NIaMITaHCKOTO BbINbeM 3a Hanry Huny. C nuéM poxaeHwst!
OTOT rpaduH MWaMIaHCcKoro BelibeM 3a Hamry Huny. C nHéEM posxieHus!

ceKper cekpeT; (p. CeKpenus)

V Hac cekper. YV Hac cekpeuus.

MOHOC MOHOC; (P. JOCTOMHCTBO, TOPIOCTb)
SKMBOT SKHBOT; (. KH3HB)

p- Y ero GonuT KUBOT. Y HETO U MTOHOC.

NpPoJINB

e _He cmewueamsp:

c. Y ero 60nHT XHU3HB. Y HETO (€CTh) M TOPIOCTb.
MPOJINB; pazeos. (p. MOHOC, U3THSIHHE)

p. c.

BHHOTpajg U101 BUHOTpaza (p. BHHOTPATHUK)
KoTJIeT(a) KpMeHajia (p. cBHHAs OTOWBHAs)
neyeHbe neyemse (p. )KapeHoe MsCO)
BapeHbe Baperbe (p. MUIIeBapeHue)
daHKka fanka (p. 6aHK)

COXPAHUThH caxpaHuTHU (p. CXOPOHUTH)
YaCTHBIIT (pecTopaH) YacTaH, TMOMITEH (P.YSCTHBII)
YKAH y:kuHa (p. TOJIIHUK)

pyKa JieBas U paBas npaso; (p. IpsIMoil)

HOIIA HoIIa (p. HOYHAS TTOCY/a)

- Kaxk goiiti 1o rocTUHUIBI?

- IlpaBo, mOTOM HaJEBO JI0 Mara3uHa, a MOTOM CHOBA MPaBo. ()
- [Ipsmo, moTOM HaJIeBO 0 Mara3mHa, a MOTOM CHOBa OpsAMo. (¢)
(Bo3nuxaem eonpoc, HAWIEN 1u MYPUCH CE010 20CMUHUYY)?

e _Buumanue! Ouenv wacmeole omuoKu:

p. c.

BpeIHO BpeaHO (P.TPYAOIIO0HBO)
BpeIHbIH BpeaaH (p. TPYIOIIOOMBHII)
KOPBICTHBIH KOpHUCTaH (P. TIOIE3HBIH)

CKYNO¥i (4eI0BeK)
JKATHBIN (YeJIOBEK)

OH BpeAHBIA U KOPHICTHBIN YeOBEK. P.
OH TpPy101F00MBBIH 1 MOJIE3HBIH YEIOBEK. C.

ckyn (p. 1oporodii )
sKeIHU (P. KeJTaroIni UTh)

OpaHnTH OpanuTH (p. 3aMIMIIATS)
3aTPYIHATH 3aTpyaHertH; (p. 3a
bepemenemn)

o00pa3 o0pas3; (p. WeKa, 4ecTh)
oeper oper; (p. Topa, Xomm)
UrpaTth (Ha rurape) urpatu (p. TaHIEBATb)
rpod paka (p. Moruia)

CTOMT (CKOJIBKO CTOMT 3TOT XJ1e0)? cToju (p. CTOAT)

ycTaTh yeTatu; (p. BCTaTh)
CTOJIHIA crojmua (p. cTyn)
CHOIIIeHHE cHomaj (p. cekcyaiabHOE OOIICHHE)

CBHHell, CBUHIIA, CBUHILY...

cBUBAI (p. capaii)

Kakwue y Hero ObutH cHOMIeHUs co CriepaHcKuM?

IMorped

III.

caxpaHa (IMIOXOpOHEHUE YMEPIIIEro)

['7aromnsl CTOSATH, JIeKATh, BUCETh, 4ACTO YIOTPEOISIOTCS OMIHO0YHO.

B cepOckoM s3bIKe Hate BCero ymoTpeOsieTcss OHH TIIaroll — CTOjaTH (p. cToATH). Bee mpeAMeTs! U BeI CTOSIT.
Ha crone nexut kuura u crout Jamna. Ha nosny jexuT kaBép, a Ha CTEHE BUCUT MOPTPET. (p)

Ha cromy cToju xmura n mammna. Ha moxy ¢Toju Temux, a Ha 3UIy_CTOjU TOPTpET. (c)

v

HecoBnanenue pycckux U cepOCKHMX BO3BPATHBIX I1aroJ10B
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CyliecTByeT MHOTO TaKHX IJIar0JIOB Ha -Cs, KOTOPBIE YCIOXKHSIOT Y CepOOB MPAaBUIILHOE YIOTPEOJICHUE B PA3TOBOPHOIL
peun. 1 Hao6opot. BoT HekoTOpbIE IPUMEPBI U3 JIEKCHYECKOT0 MHHIUMYMa!

p c
JIO)KMTHCS — Jiehy; HAYaThCsl — TIOYETH; 0CTATHCS — OCTATH; OIIHOATHCSI — TPELINTH; PU3HATHCS —
MIPU3HATH; CATUTHCS — CEJICTH; YIUTHCS — yYUTH (M YUUTH C€);BCIIOMUHATH — cehaTH ce; BCHOMHHUTH —
CeTHUTH Ce; IIyTHTh — MIAJIUTH ce, (TOMEBATH Ce); 3200JIeTh — pa300JIeTH ce; UTPaTh — HrPaTu ce (1
WTPATH)

Bcee wmpl, npenopaBarenn PKU, crankuBaemcs ¢ HEOOXOJMMOCTBHIO aIalTHPOBATh CBOW IIPAKTUYECKHE U
METOJIMYECKHE TIPHUEMBI, YTO YACTHYHO CBSI3aHO CO CIEIM(UKON YCBOCHHSI MaTEepUAIIOB YYalIUMHCS, HO B OCHOBHOM H3-
3a 0COOEHHOCTEH IMperojiaBanus BHE s3bIKOBOM cpenbl. Crienmdpuueckue tpedoBanus B chepe PKU Tpebyror HOBBIX
IIpernoiaBaTesneil, HOBBIX MOAX0M0B K METOIUKE MPENOAaBaHUs U HOBBIX NPENOJaBAHUS U HOBBIX HAllUOHAJBHBIX, a HE
YHHBEPCAJIbHBIX YYEOHUKOB U yueOHBIX TOCOOUH.

[IpenonaBanue PKU BHe s136IK0BO# cpebl TpeOyeT 0coOBIX MOIX0/I0B 110 CpaBHEHHIO ¢ mpenoaaBanueM PKU B

Poccun, He0OX0MMO OOMEHSITHCS OITBITOM C TEMH, KTO 00ydJaeT pyccKoMy sI3bIKy BHe Poccum, a Takyke CpaBHUTH 3TOT
OTIBIT C OTBITOM TeX, KTo Tpernonaetr PKU BHyTpH s3b1K0BOI cpensl. (Haymosnd, Kansaudenko 2014: 137). bes yuéra
POIHOTO sI3bIKAa M3YUYEHHE CIABSHCKOTO f3bIKa B HHOCIABSIHCKOW Cpelie HE MOXET ObITh ycnemHbM. (OCHOBBI
COIIOCTABUTENBHON TI'PaMMATHKH M JIEKCHKOJIOTMH PYCCKOTO M CEpOCKOTO SI3BIKOB OBLTM 3al0’KEHBI U pa3padoTaHbI
BBIJAIOLINMCST cepOCKUM ydeHbIM PajnoBaHom KomryTtuuem, w €ro McciemoBaHUSI HIMPOKO HPUMEHSETCS B cepOCKOn
PYCHUCTHKE.
SAKJIIFOYEHHME. Cerogas oaHol u3 BakHbIX 3a1a4 B CepOun sSBISETCS 3a/1a4a COXpaHEHHsI MPOCTPAHCTBA PYCCKOM
KyJIbTypbl. Ho 00paTHO# CTOpOHON Menany OKa3bIBaeTCsl COKpAIlleHHe MPENoaBaHus PyCCKOTO SI3bIKa B IIKOJIAX, €ro
BBITCCHSIOT aHTJIUICKIIA, HEMEIKUH, (DpaHITy3CKUil, UTATBTHCKUH, UCITAHCKUH, Tpedeckuii. Ceiiyac B THMHA3USIX BBOJST
U KUTAHCKUH s3bIK. B pesynprare MOTEepsSHHOTO HMHTEpeca K M3YYEHHIO PYCCKOro si3pika B CepOMM MBI MOIYHYHIIN
W3JIMIIEK  TIperojaBateliei, mpoheccopoB M MEPEeBOAYMKOB PYCCKOTO s3bIKa. be3ycloBHO, 3HaHWE aHTIIMICKOTO U
JIPYTHUX 3aIaJJHOCBPONEHCKUX S3BIKOB — HACYII[HAsI HOTPEOHOCTh BpEMEHH. DTO M YCIOBHE yCIeXa B MpodecHoHaIbHON
obmactu. [Ipu 3TOM, U3y4eHHE PyCCKOTO SI3bIKa, PYCCKOM JINTEPATypsl U KYJIbTYpHI AacT MonoA&ku CepOun He TOIBKO
npodecroHaIbHbBIe 3HAHUSI, KOTOpBIe Oy IyT BOCTpeOOBaHBI Ha PHIHKE TPYZAQA, HO M MO3BOJIUT COXPAHUTHCS CIABSHCKYIO
IIUBUIM3ALMOHHYI0 00ImHOCTE. He xodercst mymars,uto B CepOum pycCcKHil S3bIK CTaHET OEISIKOM, 4TO AJISI HAIIMX
JIeTel MyCTHIM 3BYKOM OKakyTcs mMeHa [lymknna, JloctoeBckoro, ToncToro, AXMaTOBOM M Beell OuiecTsmiei miesasl
PYCCKUX IUcaTeNen.
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SYMBOLICS OF CHINA REALIA IN RUSSIAN VERBAL CULTURE
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Abstract. The authors of the article present a method, which has been worked out and tested by them and which is intended to help
Chinese students in studying Russian lexical and phraseological units with a symbolic component referring to China and the Chinese
(e.g. the lexical unit kumaey in certain contexts can represent a personalized symbol of cunning; the phraseological unit xumatickas
cmena stands for a symbol of strength and insularity or excessive length of a building etc.). Knowledge of these units is urgent for
foreign learners because it enables them to avoid culture shock and communicative shock when dealing with the Russians and
facilitates communication with them. The method presupposes familiarizing students with symbolic meaning, etymology and usage
specificity of the Russian lexical and phraseological units about China and the Chinese (xumaey, wawnxaii, kumaiickas epamoma,
KUmaiickas cmeua, KUmatickue yepemMoHuu, nociedHee KUmaiickoe npedynpescoenue, etc.), practicing usage of these units in speech,
comparing them with the Chinese ethnic stereotypes about the Russians.

Keywords: verbal symbol, lexical and phraseological units with a symbolic component, China realia in the Russian linguistic world-
image, methodology of teaching Russian as a foreign language
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(Tyma, Poccnst)
e-mail: archangelju@yandex.ru

AHHOTAIUSI. ABTOPBI CTaThbH IIPEJCTABISIIOT Pa3pabdOTaHHYI0 M anpoOMPOBAHHYIO MMH METOJVKY, KOTOpas HpH3BaHA MOMOYb
KUTAlCKUM CTYJIEHTaM B U3YYEHHH PYCCKUX JISKCHUECKHX M (Pa3eosIOrMIeCKHX eIUHHUI] C CUMBOJBHOU cocTapistomeil o Kurae u
KuTalax (Hampumep, JeKceMa Kumaey B OINPEAETICHHBIX KOHTEKCTaX MOXKET BBICTYNAaTh KaK IME€PCOHANIN3UPOBAHHBIA CHMBOJ
XHUTPOCTH; (HPA3EoONIOTU3M KUMALCKAsl CMeHd KaK CHMBOJT HETTPUCTYITHOCTH/M30JMPOBAHHOCTH MJIM HETIOMEPHOH JUTMHBI CTPOSHHUHN U
T.1.). 3HAKOMCTBO C JAaHHBIMH EAWHMIIAMH AaKTYaJlbHO JUIi WHOCTPAHHBIX YYAIUXCS, TOCKOJBKY ITO3BOIUT MM H30€XaTb
KyJIbTypPHOTO M KOMMYHHUKATHBHOTO IIIOKA MPH OOIIEHUH C PYyCCKUMU JIIOABMH U 00JIETYUT KOMMYHHKAINIO ¢ HUMH. Pa3paboTaHHas
METO/IMKa TIPE/IIoIaraeT 3HaKOMCTBO CTYJICHTOB C CHMBOJBHBIM 3HAUCHHEM, 3THMOJIOTHEH, 0COOCHHOCTSIMH YIIOTPEOICHNS PYCCKHX
nekceM H (paseomornm3mMoB o Kurtae m kurtalmax (kumaey, wiamxai, Kumauckas epamomd, KUMAUCKds CmeHa, Kumatickue
yepeMoHul, nocieonee kKumatickoe npedynpesicoenue 1 1p.), 0TpaboTKy pedueBOro NPUMEHEHHUS JAHHBIX €IMHUIL, CONOCTABICHUE UX
C KUTaliCKUMHU 3THOCTEPEOTUIIAMHU O PYCCKUX JIFOJSX.

Knwouesnie cnosa: BepbanbHblil CMMBOI, JIeKCHYeCKHEe M (PPa3e0IOrHYecKue eANHUIBI C CUMBOJIBHOM COCTaBIAIONIECH, KUTalicKoe B
PpYCCKOM SI3bIKOBOM KapTuHE Mupa, Metoauka PKN

BBEJIEHHUE. B nocnennue aecsTUiaeTHsi yKpeIUISIIOTCS oTHolIeHUst Mexay Poccueii n Kutaem B 00siacTi OJNUTHKHY,
9KOHOMHKH M KYyJIbTYPBI, YTO CIIOCOOCTBYET YKPEIUICHHIO MO3UIMHA PYyCCKOro s3plka B KuTae M yBenIMYeHHIO
KOJIMUECTBA KUTAWCKUX CTY/ICHTOB, JKEIAIONIMX ero u3ydaTh. B CBS3M € ATUM NpeNCTaBIsIeTCs aKTyalbHOU pa3paboTka

* o v
VccnenoBanne BBIMONHEHO TIpH Tojepxkke Poccuiickoro donma dyHaameHTanbHbIXx uccaenoBanuii (rpant Ne 19-512-18008).
Hazpauwue npoekra: «CUMBOJIMKA PYCCKHX U OOJITapCKUX BEPOATBbHBIX TEKCTOB KYJIBTYPbD)
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Pa3IMUHBIX METOJIMYECKHX aCHEKTOB MPOOIeMbl 00YUYEHHs KUTAWCKUX CTYIEHTOB PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY.
OavH M3 HHUX — W3Y4YEHHE JICKCHYECKHUX M (Pa3eo]IOTHUECKHX EIUHHUI], B KOTOPBHIX 3aKPENHJIHCh CTEPEOTHUITHBIC
npezacTaBieHus: pycckux o Kurae m xuraiinax. Y3HaB, Kak WX Halusl BBITVISAUT «CO CTOPOHBI», CTYICHTHI ITOMMYT,
Kakne KyJbTYPHBIE PEaJIuH, CBSI3aHHBIE C UX POJUHON, KaKYTCsl B CTPaHE M3Y4aeMOTO SI3bIKa aKTYaJIbHBIMH, K KaKOH
peaxmmm «Ha ce0s» Hy>KHO OBITh TOTOBBIM, YTOOBI N30€KaTh KYJIBTYPHOTO H KOMMYHHKATHBHOTO IIIOKA.

Takum 00pa3om, IETbI0 HAIIETO MCCIESIOBAHMS CTalla pa3paboTKa M ampodamnus METOIUKH, KOTOpas MOMOXKET
KATAHCKUM CTyIEHTaM B M3YYECHUH PYCCKUX JIEKCHIECKUX U (PPA3COTOTHICCKUX SIUHHII C CHMBOJIBHOM COCTABIISIOMICH
o Kurae m xuraiimax. B cBsf3m ¢ »TuM OBUTH pemIeHBI CIEAYIONME 3afgadd: |) BBISBICHHE KOpITyca JIEKCEM U
(bpazeoI0ru3mMoB, OTpaXkKAOLIMX MpeAcTaBieHns 0 Kurae u kuraiiliax B pyCCKOH sI3bIKOBOW KapTHHE MUPA, U X aHAJIH3;
2) ompeneneHne METOAMKH PAaOOTHI C JAHHBIMU €IUHHWIAMH Ha 3aHATHSAX 10 PYCCKOMY S3BIKY KaK MHOCTPAaHHOMY B
KuTaiickoi ayauTopun; 3) anpoOaryst ¥ OLleHKa MPOYKTUBHOCTH (IIPOBEICHUE 3aHATHI U KOHTPOIBHBIN Cpe3).

AHanu3 Kopryca cCOOpaHHbBIX JEKCHYECKHX U (Pa3eoIOrHYeCKUX MHUIL TOKA3bIBAET, YTO B PYCCKOU SI3bIKOBOM
KapTUHE MUpa CYIIECTBYET JIBa OCHOBHBIX STHOCTEPEOTHIIA, KOTOPBIE OTPaXKaroT mnpescraBieHns o Kurae u xuraiiax:
1) HIHTEHCUBHO BBIPaYKEHHOE (CJIOXKHOE, HEMOHITHOE, CTPaHHOE U Jp.); 2) IUI0X0e, HeKayecTBeHHOoe. EMuHuIbI nepBoi
TPYIIIBI TPAJUIUOHHBI Ul PyCCKOTO CO3HAHUS M 9acTO MMEIOT JIaBHIO MCTOpHIO. K HMM OTHOCSATCSI Takue CloBa U
(bpa3eosoTu3Mbl, Kak Kumaey — ‘OYCHb XUTPBIA YCIOBCK’, KUMAUCKuil — ‘CTPAHHBIA, HEIPUBBIYHBIN; CIIOXKHBIM,
3amyTaHHbIA, MYAPEHBIN’; Kumaiickas cmena — ‘HEYTO OYEHb JJIUHHOE WM ‘HEYTO HENpPEOJOIMMOE’; KUMAUCKAS
epamoma — ‘“HEYTO OYCHH HEMOHSATHOE, HEMOCTYITHOE IMOHUMAHUIO ; KUMAUCKUe yepemMoHyuy — ‘M3IUIIHSS, KeMaHHas
BEXIIUBOCTD ; KUMAUCKUli 0018aHYUK — ‘YeOBEK, MACCHBHO COTJIAIIAIONINIICA C OCTANBHBIMH , a TakXe ‘KpaifHe
CaMOJIOBOJIbHBIN, OTPAaHWYCHHBIA YEJIOBEK; Kumaiickoe mepneHue — ‘TepIeHHE, TPOABICHHOE B MaKCHMAalbHON
CTETICHU; nocleOHee Kumatckoe npedynpexcoetie — ‘0lHa U3 YyIPo3 B OCCKOHEYHOM PsIy MPEIyNPEKICHAN ; KaK Cmo
Kumatiyes — ‘04eHb / CHUIIbHO (XUTPBIH, TOJIOAHBIA, YCTalbIH, 37I0H U 1p.)’; YmMpo KUmaicko2o nueiosodalympo 6
Kumatickou OepesHe — ‘OYEHb OTEKILEE JHI0, YPE3MEPHO CY3MBIIMECS TIJ1a3a YeloBeKa HAyTpo mocie OypHO
MIPOBEJICHHON HOYM’; KUMAUCKUU pa3eeouux / winuox — ‘OYeHb XUTPbIH, 3araJlouHbI YeNOBEK’, a TaKXkKe ‘M3JIHIIHE
OMUTENBHBIC OTEIl WM MaTh’ (B Peud MOIPOCTKOB); Kak 0o [lexuna / Kumas paxom/newixom — ‘04CHb NANIEKO’ WA
‘0OueHb H0JIro’; kak 0o kumaickou Iacxu — ‘aukorna’. OObeKTHUBALMEH MHTEHCUBHOCTU B 3HAYEHHH JIEKCUUYECKHUX U
(pa3eoTOTNUecKUX €AWHHIl OOBIYHO CITy’KaT HApEeUHs «OUYEHBb», «CIHMIIKOMY, «KpaiHe», «Upe3BbIYaiiHO», «CHIBHOY,
«COBEPIICHHO» U [IP.

EnuHUIEBEI BTOPOI TPYMITBI OTHOCHTENFHO HOBBIC, OHU Hadanu (ukcupoBaThes ¢ 90-x romoB XX Beka. B Hux
OTpPaKAIOTCSl TPENCTABICHUS O KUTAWCKOM KaK O HEKAaYeCTBCHHOM. BHINMO, 3TO CBSI3aHO C TEM, YTO B
MTOCTIIEPECTPOCUHYIO 310Xy B Poccumm Obuim BOCTpeOOBAaHBI JEMIEBBIE TOBApHl KUTAWCKOTO IIPOU3BOJICTBA, HE
OTIIMYABIINECS BEICOKAM Ka4eCTBOM. DTO CIIOBA M (PPazeOIOTU3IMBI wiaxxall — ‘OeIHbIHN, TPA3HBIN, TECHO 3aCTPOSHHBIH,
TYCTOHACENICHHBIM paiioH ropona’, ‘TpymoObl’; IBa W3 YETHIPEX OMOHHMOB, CYIIECTBYIOUINX B PYCCKOM SI3BIKE:
xumatkal — ‘pBIHOK, HAa KOTOPOM TPOJAIOT JEIIeBble KUTAHCKHWE TOBaphl’, ‘CaMU OTH TOBaphl’; Kumauxal —
‘TocTeNnbHOe Oenbe, KOTopoe, OyIy4H yKe MCHOJIb30BAHHBIM MAaCCaKMPAMH, BBIIACTCSI MPOBOJHUKOM I0€3/1a JPYTHM
naccaykupam 0e3 CTUPKH®, OTCIOZA CKUHYMb (3A06UHYMb, 3A2HAMb U M.N.) KUMAUKYy KOMY-1ubo ‘BbIIATh MAaCCAXKUPY
moe3/ia HeCTUpaHOe Oelibe’, a TaKXKe noayuums Oeivbe U3 KUMACKoU npaveyHou — ‘TONYYUTh HECTHPAHHOE Oelibe
(oObryHO B MOE31NE)’; Os010UiKa / 005 JIs10 — ‘HeNleraNbHBIN MPOU3BOAMTENh KUTAHCKUX HEKAYEeCTBEHHBIX TOBAapOB (B
OCHOBHOM — T€XHWKH)'; Hocku [llaonunsa — ‘HeEKadeCTBEHHBIE CHTapeThl’ (OUeHb KpEIKWe, CHeNaHHBIE U3
HEKAaYEeCTBEHHOTO CHIPhS, C TUIOXUM 3aIIaXxoM).

Bo MHOTHEX U3 yKa3aHHBIX CIWHUI] MPUCYTCTBYET CHMBOJBHAS COCTABIIAIONIAs (HAIpUMep, JeKceMa Kumaey B
OTIPE/ICTICHHBIX KOHTEKCTaX MOXET BBICTYNAaTh KaK IIePCOHAIM3UPOBAHHBI CHMBOJ XHTPOCTH; (PPazeoIoTH3M
Kumatickas cmena — Kak CHMBOJI HETIPUCTYITHOCTH / N30IMPOBAHHOCTH YETO-TTHO0 MITH HETIOMEPHOU JTHHBI CTPOSHHUHA 1
T. T1.), 9YTO TIOBBIIIACT X KyJIbTYPHYIO 3HAUUMOCTD.

[MonpoGHee 0 3HAYCHUSIX, ITUMOJIOTHH U YIOTPEOJICHUN JaHHBIX €MHUII MOKHO MPOYUTATh B HAIEH CTaThe
«OT xumaiickou epamomul 10 O0sdowky JIs0: pa3BuTUE NpeacTaBieHuil o Kutae n kuTaliliax B pycCKOU s3BIKOBOM
KapTuHe MHpa (Ha MaTepuae JiekcHku U (paszeonorun)» (Abramova and Arkhangelskaia, 2019).

Hamu ObIIM TIOATOTOBIICHBI METOIMYECKHE MaTepUalIbl ISl 3aHSATHS C KUTaAUCKUMHU CTYJICHTaMH, N3y4arolMMHU
PYCCKHI SI3bIK: TaOJIMIA, BKIFOYAOIIAst CTONONBI ¢ 0TOOPAaHHBIMU TIPENOo/aBaTelIeM eMHUIIAMH U IYCThIe CTOJIONBI IS
(uKcayy nX 3HaYE€HUH, KOTOPbIE JOJIKHBI 3aMOJIHUTh CAMH CTYJIEHTHI B X0/1€ PaOOTHI CO CIOBapsIMU; BU3YaIbHBIN PsijL
B ¢opme mpesenrammm Microsoft Office PowerPoint, mimocTpupyromuii Gppa3eoloru3mMbl U JEKCEMBI, CHCTEMa
YIpaKHEHUH, HANpaBICHHBIX HA 3allOMHHAHME M OTPabOTKY pEYeBOTO NMPHMEHEHHs H3ydaeMbIX eAWHHIl (y3HaTh
€IMHUILY 110 KapTHHKE-MIUTIOCTPALINH, BEIOPATh M BCTABUTH CIUHMILY B IPEJIaraeMblii KOHTEKCT, MPUIyMaTh KOHTEKCT
JUTSL Pa3HBIX €IWHUII).

3aHATHE TI0 U3YUCHHUIO PYCCKUX (PPa3eoJIOTH3MOB U JIEKCEM, OTPaXaroIIuX MpeacTaBieHns o Kurtae n kuraifiax,
OBLIO TTPOBEACHO Ha MEKAyHapoIHOM (akynpreTe TymbCcKOTO rOCYIapCTBEHHOTO MEIaroTHYeCKOr0 YHUBEPCUTETA FIM.
JILH. Tonctoro B rpymnmax KHTalCKUX CTYICHTOB U CTaKepoB (YpOBeHb BiajeHUA s35IkoM — A2 u b1). B xonIme ypoka
ObUT TPOBE/IEH KOHTPOJBHBIM Cpe3: CTYACHTaM IpeUIaraloch OTBETUTh Ha BOIPOCHI CIEIHMANBHO pa3padoTaHHbBIX
aHKeT.

OB30P JIMTEPATYPBI. [na ompeneneHus 3HaueHWH pycckux crepeotunoB o Kwurae u kuraiinax (cioB u
YCTOWYMBBIX COUETAHHI) B HACTOSIIIEM HCCIICJI0BAHUH OBLIM HCITOJIb30BAHBI JIGKCUKO- U (hpazeorpapuieckue u3IaHus:
TOJIKOBBIE M OSTHMoOJIOTHYeckue. Tak, AeUHHINHM eAMHHIl TEPBOM TIPyNIbl C OOMMM 3HAYCHHWEM WHTECHCHBHOCTH
omnpenemsuuch 1o «CiIoBapio COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEpaTypHOro si3bika» B 17-u Tomax (Slovar' sovremennogo
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russkogo literaturnogo yazyka 1950 — 1965), a taxxke no cioBapro mon penakiueit JI.H. Ymakosa (Ushakov 1928 —
1940). [lyis ompexneseHust CEMaHTHKK €IMHMIl BTOPOH IPYIIBI ¢ OOIINM 3HAYEHUEM 'TUIOXOH, HEKaueCTBEHHBIH' MBI
UCIIONIb30BAIM CIIOBApH, M3JaHHbIe 3a mocienHue 10—15 5er, MOCKOJBbKY 3TO €AWHHIBI HOBbIE M OoJiee paHHHE
JIeKcHKorauyeckne UCTOUYHUKK uX eme He (ukcupyror. Kpome Toro, jekceMbl U (pa3eosoru3mMbl BTOPOM IPyIIbl —
3TO €IMHHULBI CO CHUKEHHOW CTUJIEBOM OKpPACKOM, NPUCYIIHME PYCCKOW KMBOM Pa3roBOPHOI AKCIpeccHBHOM peun. B
CBSI3H C OTHM JUISI ONpEACNCHHUS WX 3HAUCHHM HEO0OXOAMMO OBLIO HCIIONB30BATh ACHEKTHHIC TOJNKOBBIC CIOBapH, B
KOTOPBIX COOpaHBl TMPEHMYIIESCTBEHHO CyOCTaHTApTHBIC EOUHHIBI M SKCIPecCUBHI: «bBombmoi cioBapps pycckoi
pasroBopHoii peun» B.B. Xummka (Khimik 2004) u «TonkoBblii ciioBaps pycckoro cienra» B.C. Enuctparosa
(Yelistratov 2010). Hexotopble eIHHHMIIBI HACTOIBKO COBPEMEHHbI, YTO UX €lle He ycrenu 3a)UKCHPOBaTh B CIOBApPSIX.
Jliist ux ordopa ucnonb3oBaiuch MHTepHET-cailThl, HarpuMmep, caiT «Kusoit pycckuit s3bik» (https://vk.com/skazanul),
a Tarkke JaHHble HalmoHalpHOro Kopmyca pycckoro si3bika. [IoMMMO 3TOro B HEKOTOPBIX CIyYasX JJIsi MOTHBAIHU
3HaueHHs (pa3eosoru3MOB TPEOOBAINCH ITHMOJIOTHMYECKUE CIPAaBKU, JJIsi uero mnpusiekaics «ClioBapb pyCcCKOM
¢dpazeonoruu. Mcropuko-sTumonoruueckuii crpaBounuk» A.K. bupuxa, B.M. Mokuenko, JI.U. Crenanosoii (Birich
et. al., 1999).

[Ipn ananuse 3Ha4YeHWi, ONpPENEICHUH POJIM OTOOPAHHBIX S3BIKOBBIX EIMHHII B PYCCKOM SI3BIKOBOW KapTHHE
MHpa M HMX KJIacCH(pHKAUH Mbl onupainch Ha koHuenmuio A.Jl. lllmeneBa, coriacHO KOTOpPOH «Ipe/CTaBICHHS,
(dbopmupyrOIIHe KapTUHY MHpPa, BXOAST B 3HAUCHHS CIIOB B HESIBHOM BHIC» M OTH HESBHBIC KOMIIOHCHTHI CMEICITIA
HEPEIIKO «IIOBTOPSIIOTCS B 3HAUCHWH IIEJIOTO Psia SI3BIKOBBIX CIMHMII, MPEICTABISAA COOOI0 CBOErO poja ‘‘CKBO3HBIC
MOTHUBBI SI3BIKOBOH KapTHHBI Mupa» (Shmeljov 2009).

T'oBOpst 0 cUMBOJNIMKE OTOOPAHHBIX S3BIKOBBIX IMHUI], MBI Opaiu 3a ocHOBY Te3uc M.JI. KoBmoBoii o Tom, drto
«(ppazeosorn3M, TPAHCIUPYS B PEYH TOT WIA HHOH yCTOWYHBO BOIUIOIIEHHBIN B 3HAKE KYJIbTYpPHBIH CMBICT, HAYMHACT
UTPaTh POJIb OSI3BIKOBICHHOTO CUMBOJIA, HIIH BepOaIbHOT0 cuMBoJia KyabTypb» (Kovshova 2012).

Ha Heo0X0IMMOCTh yYUTHIBATH PYCCKUE CTEPEOTHIIBI B MPAKTUKE OOYYECHUsI PyCCKOMY SI3bIKY MHOCTPAHIIEB B
MOCJCIHUE TOAbl OOpaTWIM BHHMaHUEe MHOrHe crenuanucTtel, B yactHoctu FO.E. IIpoxopos (Prohorov 2006).
HccnenoBatenn Takke OTMEYAIOT TPYJHOCTH, BOSHUKAIONINE Y KUTAWCKUX CTYJCHTOB-PYCHUCTOB B IPOLIECCE M3YyUCHHMS
PKMU u cBsi3aHHBIE C pa3IMYMSIMH B 3THOKYJIBTYPHBIX Tpamuuusax (Shanturova, 2015).

B xozie wmcciienoBaHusl MCIOIB30BAUCH JJIEMEHTHl STHOOPUEHTHPOBAHHOW METOAMKH, O BaXKHOCTH KOTOPOH

roBoputcs B crathe A.K. HoBukoBoit «O0 y4uéTe MPUHITUIIOB STHOOPHEHTHPOBAHHOTO OOYICHUS B CHCTEME 3aHITUH 110
PKU (ma mpumepe kutaiickoit ayauropun)» (Novikova, 2014). MaTtepuamoM Al 3aHATHS YaCTHYHO MOCTYKII TEKCT
crater Ma L[39xy»it u H.B. HukomaeBoit «Kuraiickue cTepeOTHIIBI O PYCCKHX B 3epKajie KHTaHCKUX aHEKTOTOBY (Jiehui
Ma & Nikolaeva 2017).
METO/JbI UCCJIEJAOBAHUSA. OCHOBHBIMH METOAAMH HAIIETO HCCIICAOBAHHS OBUTH: TEOPETUYECKHUN aHAIIN3
HAYYHBIX HCCIEIOBAaHUI M KOpITyca CJIOBapel; OMBITHO-dKCIIEpUMEHTaldbHAs padoTa, B XOAe KOTOPOH KHTaiCKue
CTYAGHTBI T1I0Ji PYKOBOJCTBOM IIpENOAaBaTessl H3ydyald pycckue (pa3eosoru3Mbl W JIEKCEMBbI, OTpaKarolue
npezactaBineHuss o Kurae u kuraiinax. BelmosHss cnenuanbHO pa3paOdoTaHHbIE JUIS 3aHATHH yIPAKHEHHS, ydallriecs
OCYIIECTBISUIA TIO3HABATENIbHBIE W OOIey4eOHble YHHBEpCAIbHBbIC JEHCTBUS, TakHe KaKk yMEHHE OCYIIECTBISThH
HalpaBJIeHHBI IONUCK (ONpeeseHue 3HAUYCHWH W3yYaeMbIX EIAMHHII C IPUBJICYEHHEM CJOBapel W WHTEpHET-
HCTOYHHMKOB), 00pabOTKy (3arojHeHNe TaOIMIbl) H HCI0JIb30BaHUE HH(POPMAIMK (COOTHECEHNE eTUHMUI] C KOHTEKCTOM
1 BU3YaJHHBIM PSIOM), OCO3HAHHO U TIPOU3BOJIHHO CTPOUTH PEUSBOE BHICKA3EIBAHNE B YCTHOH M MICBMEHHON (hopMe.

B paMkax ATHOOPHEHTHPOBAHHOW METONWKH IPOBOAMIOCH COIMOCTABICHHWE PYCCKUX W KHTAWCKHUX
STHOCTEPEOTHIIOB O KHTANCKIX W PYCCKAX MMEHAX, KOTOPBIE OTPAXKAIOTCs, HAIIPUMEP, B PYCCKOM JETCKOM (OIBKIOpE
1 KUTACKUX aHEKIoTaX. Tak, B M3BECTHOH PYCCKOH CKOPOTOBOpKE «OKWim-ObLTH TpU KUTAWIA...» KATAlCKHEe UMEHA
TIPEICTaBICHBI B YTPUPOBaHHO cioskHOM Bune (Sk, Ax-Lunpak, Ax-Hunpak-Lunpax-Huaporn u ap.). A B KUTaHCKUX
AQHEKJOTaX CMEX BBI3BIBACT TPEXKOMIOHEHTHOE ((paMmiIHs, WMs, OTYECTBO) M MHOTOCIOXHOE pycckoe mmsa (MBax
MBanbiu MBaHOB mpeiCTaBIsSeTCS U MPOCUTCS B KUTAHUCKHUM 10M MepeHoYeBaTh, HO M3-3a JIBEpU eMy OTBeuaroT: «Bac
CJIMIIKOM MHOTO» — M HE OTKPBIBAIOT).

st monmyvenust 00paTHOM CBSI3U U OLICHKU Pe3yJIbTaTOB OMBITHO-IKCIIEPUMEHTAIILHOM PaboThI ObLIT UCIIOIb30BaH
METOJl AaHKETHPOBAaHHWS. YUalMMCs, BIIAJCIONIMM PYCCKUM s3bIKOM Ha ypoBHe bl (crakepam), mnpemiaraiuch
CJEIYIOIINE BOIPOCHI:

1. C kakuMH U3 U3yYEHHBIX Ha YPOKE (hpa3eosioru3MoB / CIIOB BbI YK€ ObLIH 3HAKOMBI Tpex/ie?

2. Kakue w3 HHX BBI3BaJIM y Bac Hanbouee cuabHbIe sMonnu? Kakue? Y auenenne? Bosmymenne? ['opmocts? Pagocts?
Kakune n3 HuX MOryiM OBl BBI3BaTh KOMMYHHKATUBHBIM IIOK, €CJIM OBl BBl BCTPETHIIM MX B PEUH PYCCKOTO coOeceaHnKa
0e3 mpeIBapUTEIEHON MOTOTOBKA?

3. Tlome3Hs! i OBLTH IS Bac, Kak JUISA JTIOJICH, M3YJAlONNX PYCCKUH S3BIK, T€ CBEICHUS, KOTOPHIC BHI IMONYYMWIA Ha
3aHATUU?

4. bynere ¥ BBl HCIIOTB30BATh M3yUCHHBIC eAMHUIIBI? Ecim ma, To kakue?

5. Kakue crepeoturnbie mpeacTaBieHus o Poccun u pycckux Jrofsx cymniecTBytoT B Kurae? OTBeuasi, UCTIONB3yHTE
Mozenu: Pycckuii uenosek (kakoii?)...; Poccust — cTpana, B KOTOPOH ...

6. B kakuxX yCTOWYMBBIX €IMHMIIAX SI3bIKA OTH TPEJCTAaBJICHHUs BbIpakatoTcsa? Hamummure ux MO-KUTAWCKU U JalTe
OyKBaJIbHBII MIEPEBO/ HA PYCCKHUHL, a TAK)Ke 3HAYCHUE.

7. Kak BbI cuntaere, ObUIO OBI MTOJIE3HO PYCCKUM JIIOJISIM, N3yYarOIMM KHTAHCKUI S3bIK, 3HATh OTH €IUHHUIIBI, & TAKIKE
CTEPEOTUIHBIC TIPE/ICTABICHUS 0 POcCHM M 0 PYCCKHX JIFOJISX, KOTOpPBIE cyliecTByoT B Kurae? 3auem?
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CryneHTaM, BIIJCIOIINM SI3bIKOM Ha YpOBHE A2, Mpelyiarajiuch JIBE aHKETHI: OJJHA B BHJC TAOJIMIIbI, BTOpAs B
BH/JIE CIIMCKA BOIIPOCOB.

Ankera Ne 1:
¢pazeosiornzm/ S caopmman(a) 1o | Temeps 1 Oyxy | Mou sMouuu OT 3TOTO BBIPAKEHHS
¢JI0BO BEIPAKEHHE paHbIIE | ymoTpeOmasaTh ero B | (cmoBa): cMex yAUBJICHUE,

Ja/HeT CBOCH peun Ja/HeT BO3MYIICHHE H T.JI.

Kumaiickas zpamoma
Kumaiickue yepemonuu
u m.o.

Ankera Ne 2:

1. Bbl u3yuniiu Ha 3aHSATHH PyCCKHUE CIIOBA U (PPa3eosoru3Mbl, B KOTOPBIX OTPAYKAIOTCS IIPEJICTABICHHS PYCCKUX JIIOIeH
o Kurae u kuraiiiiax. Dta uH(oOpMAaIus mojie3Ha st Bac?

2. Yro gymatot B Kurae o Poccnu n pycckux moasx? Pycckuii uenoBek (kakoit?) Poccust — ctpana, B KOTOpOH. ..

3. B Kurae ects (paszeonoruzmsl wim ciioa o Poccun u pycckux jronax? Hanuimmre ux mo-KATaicKu U epeBeIuTe Ha
PYCCKU SI3BIK.

4. Ceityac MHOTHE PYCCKHE JIFOIU U3y4daroT KUTalckuil s3bIKk. Kak Bl mymaere, ns HUX MOJE3HO 3HATH KUTAWCKHE
cioBa u (pazeonorusmel o0 Poccun? [louemy?

PE3YJIBTATBI N AUCKYCCHUS. PesymbraToM uWCClIeOBaHUS CTajl0 TOATBEpXKACHHE J(PPEKTHUBHOCTH
pa3paboTaHHOH METOIHMKH, KOTOpas IIOMOTAaeT KHTAaHCKUM CTYIACHTaM B H3YYCHHH PYCCKUX JEKCHYECKUX U
(dpazeosornIecKUX EAWHUI] C CHMBOJIBHOW cocTaBmsiomeld o Kwurae wu xwutaiimax. CTyIOEHTBI TPOSIBIIIN
3aWHTEPECOBAHHOCTh B TEME 3aHATHS, JCHald Majo OMIMOOK, BBIMOIHSS YINPAKHCHHS, YTO CBUACTCIBCTBYET O
MPAaBUJIBLHOCTH BHIOPAHHBIX METOJI0B O0yUCHHS.

OO0paboTKa aHKET MO3BOJIET YOCTUTHCS B TOM, YTO M3YYCHUEC OTOOPAHHBIX CIWHUII aKTyalbHO JUIS JTaHHBIX
rpymn o0y4aeMbrx. CTyIEHTBI OTMEYAlM, YTO TOJyYeHHas Ha 3aHATHSIX wH(popMmalrms Obuia mosie3Ha s Hux. C
OOJIBIIMHCTBOM JTAHHBIX CAMHUI] OHU ITO3HAKOMMUJIMCH BIIEPBEIC, MHOTHE (DPa3coIOrH3Mbl BBI3BATIH Y HHUX YIHBIICHHE,
KOTOpPOE MBI CBSI3BIBAEM C TEM, UTO JJIS HUX OBUTO HEOKHIAHHBIM Y3HATh, KAKUMH TIpeAcTaloT Kurail m KuTainbl B
BOCTIPUSITHU PYCCKHUX JIoAeH. BONBIMMHCTBO OTMEYaeMBIX CTYIACHTAMH AMOIMMH — MOJOXHUTEIbHBIC. OTpHIIaTeIbHBIC
OMOIMU Y HEKOTOPBIX OOYUYAIOMMXCS BEI3BIBATH (DPa3eoJOTH3MBI, B KOTOPBIX 00pas3bl Kurtas W KUTaHIEeB SBISUIHCH
HETaTUBHBIMHU. [[pyTUX CTyIEHTOB Te K€ EAWHHUIIBI PACCMEINMINA: OHHM TOHSIN HPOHUIO, MPUCYIIYI0 H3Y9aeMBIM
(bpaszeosorn3Mam B pyCcCKOM SI3BIKE.

Ha Bompoc o Tom, kakme KuTaiickue (pa3eo’qoru3Mbl OTPaXKar0T ITHOCTEPEOTHIBI O PYCCKUX JIONAX, BCE
CTYJEHTHl Ha3BalM ONHYy yCTOMuuMBYI0 emuHuiyfif | [ (zhandou minzu), koTopas B mepeBone o3HayaeT «O5OEBOIL
HapOa» WK «HApOI-BOUH». ClieyeT OTMETUTh, YTO «00€BOi» B 3TOM (hpa3eosioru3Me He 03HAYACT «BOMHCTBEHHBIN.
B cemaHTHMKe NaHHON €OUHMIBI PYCCKHE JIFOAM TPEACTAIOT MYKECTBCHHBIMH, HECTHOAEMBbIMU, CUJIBHBIMH,
He3aBUCUMBIMU. [10 MHEHHIO KUTAMCKUX CTYJIEHTOB, PYCCKUM JIOJSM, U3YUaAIOIIUM KUTAUCKU SI3bIK, CIEAYET €€ 3HaTh.
3AK/IFOYEHUE. Takum o06pa3om, NpOBEIEHHOE HCCIE0BaHMEe, BKIIOYAOIIEe BBISIBICHHE KOpIyca JIEKCEM U
(pa3eosOTU3MOB C CHUMBOJIBHBIM KOMIIOHCHTOM, OTPAKAIOUIMX MpeACcTaBlcHus o Kurae W kuraliliax B pPycCKOM
SI3BIKOBOM KapTHHE MHUpPA, W WX aHaJIH3; OINPEICIICHUEC METOJIUKH Pa0OTHl C MAHHBIMH CIUHHWIIAMH Ha 3aHATHAX IO
PYCCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPAaHHOMY B KHTAHCKOW ayJUTOpWH; ampoOalri0 W OICHKY pPe3ylbTaToB, IOKAa3ajo
ciemyromee: 1) maHHAS Tema SIBISICTCS aKTyalbHOW IUIsi Metoauku npenonaBanus PKU B xutaiickoit ayauropuu; 2)
M3yYCHUE yKa3aHHBIX CIWHUI] CITIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHHUKATHBHBIX HAaBBIKOB KUTAHCKUX CTYICHTOB-PYCHCTOB
M TIO3BOJIIET M30eraTth KyIbTYPHOTO M KOMMYHHKATHBHOTO IIOKa B TIPOIIECCE PEUeBOro OOMICHHS C HOCHUTEISIMHU
PYCCKOTO SI3BIKa; 3) OTpaBAaHHON MPEACTABIICTCS METOANKA PabOThHI ¢ MTAaHHBIMH SAMHUIIAMHE (MCTIOIh30BaHUE TaOIHII,
cioBapel, WHTEPHET-UCTOYHHUKOB, BBIIOJHEHWE YNPAKHCHWN, TWPEANONATAIONINX OOpalieHne K KOHTEKCTY,
BU3yaJIM3alusi 00pa3oB, COMOCTABJICHHUE PYCCKUX M KUTAHCKUX T€TEPOCTEPEOTUIIOB, OTPAXKAIOIIMX MPEACTABICHUSA O
HaIMOHAJILHBIX 0COOCHHOCTSIX KYJIbTYPHI U TIOBEICHUS JIFOIEH ).

LIST OF REFERENCES

Abramova, V.1., Arkhangelskaya, J.V. (2019) Ot kitayskoy gramoty do dyadyushki Lyao: razvitiye predstavleniy o Kitaye i kitaytsakh
v russkoy yazykovoy kartine mira (na materiale leksiki i frazeologii) [From kitayskaya gramota to dyadyushka Lao: evolution of
notions of China and the Chinese in the Russian linguistic picture of the world (on the basis of lexical and phraseological material)].
Bolgarskaya rusistika, (1), 57-69.

Birich, A.K., Mokienko, V.M., Stepanova, L.I. (1999) Slovar russkoy frazeologii. Istoriko-etimologicheskiy spravochnik [Dictionary
of Russian phraseology. Historical and etymological reference book]. St. Petersburg: Folio-Press.

Jiehui Ma, Nikolayeva, N.V. (2017) Kitayskiye stereotipy o russkikh v zerkale kitayskikh anekdotov [Chinese stereotypes about the
Russians in the mirror of Chinese jokes]. Kultura i tsivilizatsiya, (V. 7 (Ne 2A)), 460-466.

Khimik, V.V. (2004) Bolshoy slovar russkoy razgovornoy ekspressivnoy rechi [Large dictionary of Russian colloquial expressive
speech]. St. Petersburg: Norint.

Kovshova, M.L. (2012) Lingvokul'turologicheskiy metod vo frazeologii. Kody kul'tury [Linguoculturological method in phraseology.
Codes of culture]. Moscow: LENAND.

134



WEST-EAST Vol 2/1 Nel

Novikova, A.K. (2014) Ob uchote printsipov etnooriyentirovannogo obucheniya v sisteme zanyatiy po RKI (na primere kitayskoy
auditorii) [On taking into account the principles of ethno-oriented training in the system of teaching Russian as a foreign language
(using the example of Chinese students)]. Russkiy yazyk v sovremennom Kitaye. Chita: ZabGu. (p. 204-2006).

Prokhorov, Y.E. (2006) Natsionalnyye, sotsialnyye stereotipy rechevogo obshcheniya i ikh rol v obuchenii russkomu yazyku
inostrantsev [National, social stereotypes of speech communication and their role in teaching Russian to foreigners]. Moscow:
KoiKniga.

Shanturova, G.A. (2015) K voprosu o roli etnopsikhologicheskikh faktorov v obuchenii RKI kitayskikh studentov-rusistov [On the
issue of the role of ethno-psychological factors in teaching Russian as a foreign language to Chinese students studying Russian
philology]. Metodika prepodavaniya RKI: traditsii i sovremennost. Moscow: A.S. Pushkin State Institute of Russian Language. (p.
229-236).

Shmelyov, A.D. (2009) Russkaya yazykovaya kartina mira: sistemnyye sdvigi [Russian linguistic picture of the world: systemic
changes]. Mir russkogo slova, (4), 14-21.

Slovar sovremennogo russkogo literaturnogo yazyka (1950 — 1965) [Dictionary of the modern Russian literary language]. Moscow —
Leningrad: Publishing House of the USSR Academy of Sciences.

Ushakov, D.N. (1928 — 1940) Tolkovyy slovar russkogo yazyka [Explanatory dictionary of the Russian language]. Moscow.
Yelistratov V.S. (2010) Tolkovyy slovar russkogo slenga [Explanatory dictionary of Russian slang]. Moscow: AST-PRESS BOOK.

For citation:

Abramova, V. & Arkhangelskaya, Ju. (2019) SYMBOLICS OF CHINA REALIA IN RUSSIAN VERBAL CULTURE (IN THE
ASPECT OF TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE). International Scientific-Pedagogical Organization of
Philologists “ WEST-EAST » (ISPOP). Scientific Journal WEST-EAST. Vol 1/1 N1 (October, 2019). pp. 130-135. doi:
https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-2-131-135

st uuTHpOBAHUST:

A6pamosa, B.., Apxanrensckas, 10.B. (2019) CUMBOJIUKA KUTAHCKOI'O B PYCCKOW BEPBAJILHOU KYJIBTYPE (B
ACIIEKTE ITPEIIOJABAHUS PKI) // International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists “ WEST-EAST ”
(ISPOP). Scientific Journal WEST-EAST. Vol 1/1 N1 (October, 2019). C. 130-135. doi: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-
2-131-135

Information about the authors: Abramova Veronika - Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Tula State Lev
Tolstoy Pedagogical University, Tula, Russia

e-mail: istinijobraz@mail.ru

Arkhangelskaya Julia - Senior Researcher, Tula State Lev Tolstoy Pedagogical University, Tula, Russia

e-mail: archangelju@yandex.ru

Caenenust 06 aBTopax: AdpamoBa Beponnka UropeBna - kanauaar Quogornuecknx Hayk, JOHEHT Kadeapbl pyCccKOro s3blKa U
surepatypsl, Tynbckuil rocyjapcrseHHbli nenaroruueckuii yausepeuret um. JL.H. Toxcroro, Tyna, Poccus

e-mail: istinijobraz@mail.ru

Apxanreiabckas FOans BaagumupoBHa - crapmmii Hay4Hblil COTPYAHUK Kadeapsl TOKyMEHTOBEICHUS U CTHIMCTHKUA PYCCKOTO
si3plKa, TynbCKUi rocyaapcTBeHHbIN neparornueckuii yuusepceuret uM. JI.H. Toncroro, Tyna, Poccus

e-mail: archangelju@yandex.ru

Manuscript received: 06/02/2019  Accepted for publication: 09/23/2019

135



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

DOI: https://doi.org/10.33739/2587-5434-2019-2-136-139

MONITORING PROFESSIONAL COMPETENCE OF A LECTURER IN FOREIGN CITIZENS®
LANGUAGE TRAINING

Olena Bielikova
Senior Lecturer
Kharkiv national university of civil engineering and architecture
(Kharkiv, Ukraine )
e-mail: khnuba.ukrmova@gmail.com
belikova.lenochka@gmail.com
Svitlana Dytiuk
Senior Lecturer
Kharkiv national university of civil engineering and architecture
(Kharkiv, Ukraine)
e-mail: khnuba.ukrmova@gmail.com
Svetlanadytiuk@gmail.com

Abstract. The article analyzes the concept of "monitoring of the professional competencies of the lecturer of language training for
foreign citizens", defines the role and place of diagnosis in the system of professional monitoring, highlights lecturer's competence in
teaching foreign students of technical specialties. The competence approach connected with the search of new conceptual and
methodological models for training specialists with higher technical education, quality of training professional personnel, the
definition of key competencies that a modern lecturer should have. The concept of competence and role of Russian (Ukrainian)
language as foreign in the development of communicative competence of foreign students of technical specialties investigated.
Strengthening the attention to the issues of diagnosing the level of proficiency of language training lecturers of professional
competences, as a modern trend requires not only scientifically based tools for continuous measurement, analysis and improvement
of evaluation of educational results of students' professional training, but also a new look at the system of pedagogical diagnostics.
System diagnostics based on a competent approach should become a key and crosscutting component of monitoring the quality of
vocational training of language training specialists in universities of technical profile.

Keywords: lecturer's professional competence, language training, foreign students, universities of technical profile, competence
approach, professional graphic monitoring
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AHHOTanus. B cratbe ocyliecTBICH aHAIN3 HOHATHS «MOHUTOPUHI NPO(ECCHOHAIBHBIX KOMIETEHIMH MPernoaaBarels sS3bIKOBOH
MOATOTOBKYM MHOCTPAHHBIX IPaXkJaH», OTpeJeTeHa Poidb M MECTO AUArHOCTHKH B CHCTeMe MpodecCHOrpaguIecKoro MOHUTOPHHTA,
BBIZICTIEHBI KOMIIETEHI[MM TIPETOAaBaTeNs IO OOYyYeHMIO S3bIKy WHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB TEXHHYECKHX CHEIHaTbHOCTEH.
KoMneTeHTHOCTHBIN MOAX0J CBSA3aH ¢ IOMCKOM HOBBIX KOHLENTYaIbHO-METOAOIOTHYECKUX MOJEIel MOArOTOBKH CHELUAINCTOB C
BBICIIM TEXHHYECKHM O0Opa30BaHMEM, KadeCTBOM MOATOTOBKH HPO(MECCHOHAIBHBIX KaJpOB, ONPEAEIeHHEM KIIOYEBBIX
KOMIIETEHINI, KOTOPBIMHU JIOJKEH BIaJeTh COBPEMEHHBIN MPENO1aBaTENb.

Knwuesvie cnoea: xadectBa TmpenofaBaressl s3bIKOBOW TMOJATOTOBKM HWHOCTPAHHBIX TpaxkJaH, KOMIIETEHTHOCTHBIM  IMOJAXOJ,
neJaroruueckast AMarHoCcTrka, mpodeccrorpaduuecKuii MOHUTOPUHT, MPOQeCCHOHATbHAS KOMICTECHITNS

INTRODUCTION. In conditions of social and economic changes in Ukraine, improving quality of a professional
higher education system, in process of introduction of new requirements and standards of teaching, significant
transformations of lecturer and student’s interaction take place. Changes, first of all, concern to lecturer's perception, a
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system of role expectation as to lecturer's main qualities changes. That's why one of the most important questions in
nowadays pedagogical discussions is a question about lecturer’s identity, his professional activity, about demands that
are being made to him.

Objective of an article is research and justification of theoretical basements of diagnostics of results of forming
professional competencies of language training pedagogues in universities.

Taking into attention special moments in foreign students’ language training, it can be said that lecturer who trains
foreign students:

e must have skills not only in language training, but also be familiar with culture of the countries that his students
came from;

e must be native to language and culture of the country;

e must also know everything about culture of his students’ countries and highlight differences between cultures to his
students;

e  must master the culture of the language (his speech should be clean, diverse, different in words), stick to language
etiquette.

LITERATURE REVIEW. Analysis of the latest researches and publications says that this problem is very promising.
Actual problem of pedagogue’s professional skills been researched by the following scientists: 1. Zymnia, I. Zyazun, I.
Podlasyy, V. Slastenin, E. Klimov, M. Kharlamov and others. Main ideas that unite different points of view of
mentioned researches are the following — university lecturer is a person who, because of his professional activity, should
have such professional qualities as: be a scientist, a practicing pedagogue, a mentor, a psychologist, master the
technology of education process and procure the unity of educational, scientifical and innovational activities (Zimnyaya
2010; Podlasiy 2015; Slastenin 2015) Psychologist V. Krutetskyy suggests the following structure of modern lecturer's
personality: world view, positive attitude to pedagogical activity, pedagogical abilities, professional pedagogical
knowledge, skills. T. Rudneva adds cognitive component and practical skills to modern lecturer's professional
competence. (Rudneva p.56). T. Tkachova highlights personal qualities of a pedagogue as main, as ones that affect
students’ education level. “Pedagogue’s influence consists of his professional qualities, as a person who is master in his
subject, and influence of his person, spirituality, emotionality. At the same time, personal skills are much more
important than professional skills for students. When students appreciate their lecturer, it guarantees their love to him
and his subject” (Tkachova 2015: 77).

Aggregate of professional demands to lecturer is specified as his professional willingness for his pedagogical activity.
Inside it will be right to highlight, at one side, psychological and physical readiness, and at the other side — scientifical
and practical competence as a basement for professionalism. System of professional demands to pedagogue consists of
his professional competence. Till nowadays there is a lot of experience in building lecturer's professional competence,
and it allows to split professional demands on three main groups, that are connected and complement each other:
general citizen qualities; qualities that specify lecturer's profession; special experiences and skills.

After analyzing psychological and pedagogical literature about the definitions mentioned above, we came up to a
decision that the following competencies of a lecturer of foreign citizens' language training can be highlighted
(Andreeva 2014; Kichuk 2007; Ortinskiy 2017; Ovcharuk 2004; Panina 2017; Slastenin 2015; Zimnyaya 2010):

1. General humanitarian competence. Problems of intercultural communication may be solved only under conditions
of sufficient level of general humanitarian competence.

2. Linguistic competence. Knowledge of all key moments of the language he teaches is a main competence for
language pedagogue.

3. Psychological competence. Teaching language will be successful if lecturer will take into attention personal
qualities of his students, psychology of pedagogical activity and communication.

4. Pedagogical competence. Knowing base pedagogical conceptions, principles, categories and definitions, general
knowledge about teaching methods lets lecturer optimize teaching process.

5. Methodical competence. Basement of this competence is in knowing theories, conceptions, methodical systems in
teaching foreign students; in mastering skills and ways that allow teaching foreign students language.

6. Professional communicative competence. Ability to set optimal pedagogical connection with all participants of
language teaching process, as a condition of lecturer's professional competence.

RESEARCH METHODS. For analyzing special features of language training lecturer's perception that are important
for students of our university we conducted a survey: “A lecturer in foreign students’ eyes”. Students of faculty of
construction and faculty of architecture of Kharkiv national university of civil engineering and architecture took part in
it. We set some definite tasks for studying personality of a modern lecturer, namely to determine:

1. Foreign students’ general image about requirements to university pedagogue;

2. The most important for foreign students characteristics in lecturer's professiogram;

3. Dynamics of university lecturer's image in the eyes of foreign students of different years of study.

This survey been held in several stages. On stage one foreign students of 3", 4™ and 5™ year of study had to finish the
sentence: “Modern university lecturer should be ...” by using their own thoughts. After processing the results of our
survey, we made a list of lecturer's features that are important for students. Students of 1* and 2™ years of study had to
rank the features from the list we got. Analysis of survey results showed the existence of two main groups: professional
skills and personal qualities of a pedagogue.
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RRESULTS AND DISCUSSIONS. According to results of our survey, foreign students consider that lecturer should
have the following qualities and skills: professionalism (“easily explain”, “explain difficult moments”, “answer the
questions”), rhetorical mastery (“teach in an interesting way”, “speak in easy manner”, “speak legibly”),
communicability (“be communicable”, “communicate respectfully”, “be open to student”, “be a friend for student”),
wide area of thought (“open minded”, “smart”, “knows much”), mastery in subject (“be a master in subject”, “deep
knowledge”), kindness (“kind”, “in good relations with students”, “help a student”), self-control (“do not cry at
students”, *“ do not tease at students”, “be calm”), internationalism (“don’t be racist”, “keep in mind that all students are
equal: Ukrainian and foreign”), folerance (“show respect to foreign culture”, “show respect to foreign religion”),
appearance (“good-looking”, “neat”), empathy (‘“help the students™), strict, objective, honorable to students.

The most important skills appeared to be: “don’t be a racist” — 60%, “easily explain” — 55%, “be a master in subject” —
40%, “smart” — 38%, “be calm” — 33%, “in good relations with students” — 30%, “be communicable” — 30%,
“honorable to students” — 27%.

During comparing characteristics given by students of younger and elder grades, we found out the following
regularities.

Students of younger grades value lecturer's attitude more than his professional skills, master level, knowledge base: for
younger grade student it is more important how lecturer communicates them, how kind he is, his tact. In evaluation of
modern pedagogue image they value his personal qualities more. At 1% place students of first and second grades put
such quality as “being honorable to students”, on 2™ place — “internationalism”, on 3™ place — “kindness” and
“communicability”, on 4™ — “easily explain”, on 5" — “help a student”.

Students of third, fourth and fifth grades value personal qualities of a lecturer and his professional skills at same degree.
They highlight the qualities that relate to professional and personal qualities of a lecturer: “be a master in subject” and
“easily explain” (1 place); “honorable to students” and “kindness” (2™ place); “self-control” (3™ place); “objective”
and “communicability” (4™ place); “appearance” (5™ place); internationalism (6™ place).

After analyzing the data above, the following conclusions can be made:

e In their lecturer foreign students should see a patriot of Ukraine. At the same time it is totally unacceptable for him
to be a nationalist, to dishonor other countries or nations;

e An image of a lecturer consists of many factors of perception by students and contains several groups of qualities:
personal qualities, that characterize lecturer as a personality; professional skills, that characterize his professional
activity; social skills, that characterize his communicative skills, interaction with students;

e During teaching process lecturer's image in the eyes of the students changes;

e Effectiveness and optimization of teaching process in language training depends both on pedagogical mastership —
knowledge and skills in linguistics, pedagogics and psychology, and on personal qualities of lecturer's person.
CONCLUSION. Thereby, increased attention to questions of diagnosing language training lecturers’ professional
levels demands not only scientific look and analysis, but also a new look on systems of pedagogical diagnostics. System
diagnostics based on competence approach must become a key and pass-through component in monitoring professional
competence of a lecturer in foreign citizens' language training in technical universities.

Perspectives for continuing studies. An object for continuing studies is a study of an essence and structure of
components for diagnosing professional competencies; definition of variable and invariable components of foreign
students language training pedagogue’s professional competencies; justification of model and methods of system
diagnostics of professional competencies.
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CULTURE CONTACT AND VALUES CONFLICT IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Liudmila Bogdanova
Doctor of Philology, Professor
Lomonosov Moscow State University
(Moscow, Russia)
e-mail: libogdanoval @mail.ru

Abstract. The article discusses the interaction of cultural values in teaching Russian. The purpose of the article is to show the
universal and national-specific in the cultural spaces of languages that come into contact in learning of Russian as a foreign language.
During the research various methods and operational procedures were used including analysis of definitions, component analysis,
context transformation, equivalent replacement, modeling, linguistic experiment, etc. In the article the ways of reflection of cultural
values in language are considered. The special attention is paid to the research of values conflict in the conditions of culture contact.
The estimated sign of evaluation can be changed depending on the point of view that the value fixes: the view from the inside or the
view from the outside. The structure of views about the same event can not correspond in different cultural communities. This work
is deeply connected with such topical questions as formation of associative potential of words, national and cultural specificity of
connotations, the means of its lexicographical representation, decoding of speaker’s value system.

Key words: cultural values, evaluation, values conflict, culture contact, Russian as a foreign language
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KOHTAKT KYJIbTYP U KOH®JIUKT IEHHOCTEM B
HNPENOJABAHMUU PYCCKOT O AA3BIKA KAK HHOCTPAHHOT O

JIronmuina UBanosna bornanosa
JoxTtop ¢uiiosoruyeckux Hayk, npodeccop
MockoBckuii rocyiapcTBeHHbINH yHUBepcuTeT uMeHn M.B. JlomoHocoBa
(Mocksa, Poccus)
e-mail: libogdanoval @mail.ru

AnHoTamus. B cratee paccMaTpuBaeTcsl B3aMMOJCHCTBIE B IIpoIiecce 00YUeHHsT PyCCKOMY SI3BIKY KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH pOIHOM
KyJIbTYpBI U KyJIbTYypBl H3y4aeMoro si3bIka. Llens cTaThy — MOKa3aTh YHHBEPCATBHOE M HAIIMOHAIBHO-CNIEIU(UIHOE B KyJIbTYyPHBIX
KOHTHHYyMaxX $I3bIKOB, BCTYIIAIOIIMX B KOHTAKT B IIpoliecce OOy4YEeHHs PYCCKOMY sI3bIKYy Kak MHOCTpaHHOMY. B paGore mokasaHo,
KaKkuM 00pa3oM B IPETOJIaBaHUU S3bIKAa OTPAXKAIOTCs KyJIbTypHBIE IIeHHOCTH. Oco00e BHUMAHHE YACIACTCS U3YUICHHIO KOH(MINKTA
LICHHOCTEH B yCIOBUSAX KOHTaKTa KyJbTyp. OLCHOUYHBIH 3HAK LEHHOCTH MOXKET MEHSATHCS B 3aBUCHMMOCTH OT TOTO, KaKOHM B3IVIAX
(hUKCHpyeT HEeHHOCTh: B3IVISAA M3HYTPH WM B3 m3BHe. CTPyKTypa NpeAcTaBIeHHH 00 OJHOM M TOM XK€ SIBICHHH MOXET He
COBIAJATh y Pa3sHBIX KyJIbTYPHBIX cO0OIIECTB. Jlake MPU HAIMYMU CXOJHOTO OIbITA JIIOJM PA3HBIX KYJBTYP MOTYT II0-Pa3HOMY
BOCHPHHUMATh U OIEHWBATh OJHH U T€ jk€ (DAKTHI, YTO IOATBEPXKJAET TE3HC O CYMIECTBOBAHHM OCHOBOIIOJATAIOMUX KOIOB
KyJBTYpBbI, KOTOpPBIC YIpPAaBISIOT €€ s3bIKOM M €€ CXeMaMH BOCHpHATHSA. B cTaTthe 00OCHOBBIBaETCS HEOOXOIUMOCTH Y4ETa
Pa3IMYHBIX KYJIBTYPHBIX KOJIOB B IIPETIOIABAHNH PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Kniouesnbie cnoga: KynbTypHbIE IEHHOCTH, OIIEHKA, KOH(IUKT IEHHOCTEH, KOHTAKT KyJIbTYP, PYCCKHI A3bIK KaK WHOCTPAHHBIN

BBEJEHHUE. B XXI Beke, B YCIOBHAX TIO0ATH3aINH, BOIPOC O B3aMMOJICHCTBHH KYJIBTYpP H TpaHC(hOpMaIuu
HallMOHAIIBHBIX I[IEHHOCTEH CTaHOBHUTCA BCE Oonee akTyalbHBIM. PaccMoTpenue (eHOMeHa s3bIKa KakK CpeicTBa
XpaHEHUs KyJIbTypPHBIX IEHHOCTEH SBISIETCSI 3HAYMMBIM (paKTOpPOM TIpH 00y4eHHH WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. B mpomecce
MIPENoAaBaHNsl MPOUCXOJUT KOHTAKT KynbTyp. KynbTypa, moHMMaemas Kak COBOKYIHOCTb 3HAU€HHH, LIEHHOCTEH u
HOPM, KOTOPBIMH BJIQJCIOT UJEHBI COLMYMa, M KaK COBOKYHNHOCTb HOCHTENEH, KOTOpble OOBEKTHBUPYIOT,
COLMANM3HUPYIOT M PAcKpBIBAIOT 3TH 3HaueHHus (Sorokin 1992), sBmsercs 6a30if ans ¢GOpMHPOBAHUS IICHHOCTHO-
OpPHEHTHPOBAHHOW MOJIENM IIPENOJaBaHUsl PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOro. KOHTAaKkT KyJibTyp «OOHa)xaeT»
HallMOHAJIbHBIE [IEHHOCTH, BHICBEUMBAsl KaK HauOosee sipKue, JOMUHAHTHBIC, TaK U ()OHOBBIC, CKPBITHIE OT BHEIIHErO
HaOmoneHus. B nporecce B3auMoieiicTBYSI KyJIBTYP HEHHOCTH Pa3HOTO YPOBHS HEPEIKO BCTYIAIOT B KOH(JIMKT APYT €
JIpyroM. B ycioBusix BozpacTaromieil KOH(QIMKTOIeHHOCTH H3y4YeHHE MpoOJIeMbl KOHTaKTa M KOH(JIMKTa KyJIBTYp B
JIMJIAKTHKO-TIEIaTOTHYECKOM ~ aclleKTe  XapakTepu3yeTcs 0co0ol mparmMaThdeckod 3HauuMMocThio. [myGokoe
NIPOHUKHOBEHHE B CYTh MPOTUBOPEUYMH, BBI3BAHHBIX PA3IMYHON Hepapxvedl LEeHHOCTeH B pa3HBIX KYJbTypax,
CHOCOOCTBYET CHIDKEHHMIO YPOBHS arpeccud B oOmieHHn Jrozeil. B mpomecce mpenomaBaHHs pycCKOTO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO y4€T (pakTopa CTOJIKHOBEHMS LEHHOCTEH W BHYTPH KOJUIEKTHBA OOYYAIOIIMXCS, W B CBS3KE
«TIPETIoJIaBaTelb — CTYICHT», SBISETCS HEOOX0ANMOH IPEaIOChUIKON yenenHoro o0y4uenus. B 3anady manHoi paboTs
BXOJINT BBIABICHHE U KOHKPETHU3aIMs HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CIENU(UKN PYCCKHUX HIEHHOCTEH, 00HAPYKHUBAIOIINX
ce0st B CUTyalusiX KOHTAKTa KyJIbTYp, B IIPOLECCE MPEMOIaBaHUs PYCCKOTO sI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

OB30P JIUTEPATYPbBI. 3HaueHusi ci0B, OTCHUIAIOIIME II0JIb30BATENCH sI3bIKA K 3HAHUSM 00 OKpYKalomied ux
peansHOCTH (Putnam 1975), co3maioT A3BIKOBYIO KapTHHY MHpa Ha OCHOBE MHTEPIpETAlldH JACHCTBUTEIHHOCTH B €€
pa3IMuHBIX M3MEpPEeHUsIX: (PU3UUECKOM, COLMAIBHOM, IyXOBHOM, IeHHOCTHOM (Bartminskiy 2005). LlenHocTtHOE
N3MEpPEHHE OTPAKAET OINBIT OCBOCHHS MHUPA YEIOBEKOM M PEaIN3yeTCsl B OIICHOYHOW KOHLENTYaIM3allH Pa3IMYHbIX
SBJICHUI. Bompockl nMHrBoakcuonoruu oceematorcss B paborax H.J. Apytionosoit (Arutyunova 1998), B
WCCIEIOBAaHUSX M0 JIMHIBOKYJbTyposiorun W konuenrtonorun B.W. Kapacuka, M.JI. Kopmopoii, B.A. MacnoBo#,
10.C. CrenanoBa u ap., B Tpynax no stHoncuxonuarsuctuke FO.A. Copoxuna, E.®. Tapacosa, H.B. Yumuesoii, B
paboTax 1o KOTHUTUBHOH ceMaHTHKe 1 npoduimposanuto gekcuku E. baprmunbckoro, A. BexoOunkoit n np. M3ydenue
nekcndeckoi cemanTHkH (Apresyan 1995; Wierzbicka 1999), ¢pazeonornn n napemuonorun (Mokienko and Nikitina
2007; Teliya 1996) cmocoOcTBOBaNO SKCIDIMKAINU psifa KyJIbTYPHBIX IeHHOCTeH. OmHAaKO H3y4eHHEe pPYCCKOU
MEHTaJIbHOCTH MOKAa3aJI0, YTO «KOMMYHHKaTUBHOCTb, BO3BEJEHHAS B PAHT €AMHCTBEHHO Ba)KHOTO TPOSIBICHUS SI3BIKAY,
MIPUBOANT K pazbenuaenuto mozaei (Kolesov 2004), ato ocobbmM 00pa3oM moguépkuBacT HEOOXOAUMOCTh BBIICHEHHUS
00CTOSITENBCTB, CBA3aHHBIX ¢ KOH(DIMKTOM LIEHHOCTEH B Tpoliecce MPEenoiaBaHusi PYCCKOro sI3blka KaKk HHOCTPAHHOTO.
W3zyuyenne 51O mpoOsieMbl K HACTOSILEMY MOMEHTY HENb3sl CUUTATh 3aBEepUICHHBIM. TpeOyercs BbIABUTH (HaKThI
HETIOJTHOM OIIGHOYHOW IKBHBAJICHTHOCTH PYCCKHMX KYJIBTYPHBIX HMOHSTHH M JIEKCHYECKUX €AMHHII, KOTOPbhIE CIIOCOOHBI
MOPOXKJATh OIIMOKHM, a MHOTJIA M «KOMMYHHKATHBHBIE MTPOBAJIBI, CB3aHHBIC C IIPOTHBOIIOJIOKHOM OLEHKOI TOro MIIN
WHOTO SIBJICHUSI B IPyI'OM KOMMYHUKAaTHBHOM COOOIIECTBE.

METOAbI MCCJIEAOBAHUS. B xone aHanu3a MaTepualia B HACTOAIIEM HCCICIOBAHUM — HCIIOJIB30BAIUCH
JIeGUHNIIMOHHBIM, KOMIIOHEHTHBIM WM COIOCTABHUTENBHBIA AHAIN3 JIGKCHKH, a TaKKe METOJ OKBHBAICHTHBIX 3aMEH,
TpaHchopMau KOHTEKCTOB, JIMHIBUCTUYCECKUI JKCIIEpUMEHT. MarepranoM TOCTYKHIH JaHHBIE CIOBapel pyCccKoro
SI3bIKAa M PE3yNIbTaThl HAOIIOICHUH, TIOyYECHHBIC B XOJI€ TTe/Iarornieckoi mpaktuku. OT6op mMarepuana MpoBOIMICS Ha
ocHoBe auanormyeckoro moaxona (Kecskes 2016), ¢ yuérom kymeTypHbIX mapamerpoB (Hofstede 1991; Kluckhohn and
Strodtbeck 1961), w3 KoTOpeIx OBUT BEIOpaH MapaMeTp, CBSI3AHHBIA C B3aWMOOTHOIICHWSAMH MEKIY JIOIBMH,
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MpU3HABaEMbIH OOJIBIIMHCTBOM HKCCJICIOBaTEICH HanOosiee 3HAYMMBIM JIJIsl PYCCKOM KyJbTYpbl. BHUMaHHE yesuioch
TaKUM KyJIBTYpHBIM (akTaM M JIEKCHUYECKUM  €MHHIAM, KOTOpble MOTYT HMETh HEOJHO3HAYHYIO OLEHOYHYIO
MHTEPIPETALMIO KaK B MEKKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE, TaK U BHYTPH OJHOM KYyJIBTYPBI.
PE3VYJIBTATBI U TUCKYCCHUSI. VccnenoBanue noka3ano, YTO OCHOBHBIMA MCTOYHHUKAMH BBISBJICHHS IIEHHOCTEH,
CIOCOOHBIX BCTYNaTh B KOH(IHKT, SBISIOTCS HANMOHAIBHO-CICIU(UISCKIA KOMITOHEHT JIEKCHUSCKHX 3HAUCHUH,
(pazeonoru3mel, MapeMHUONOTHISCKU (OHI s3bIKa, KyIbTypHBIE KOHIENTHL. B mporecce aHamm3a JEKCHIECKON
CEeMaHTHKH OBLJIO YCTAHOBJICHO, YTO WH(OPMAIMSA O IIEHHOCTSAX YACTUYHO H3BJIEKACTCS W3 CIOBAPHBIX MOMET, OJHAKO
CJIOBapW HEMOCIE0BATEIbHO COOOIAI0T O LEHHOCTHOM conepxkannn cioBa (Bogdanova 2017). CyObeKkTHBHbIN,
OIICHOYHBI KOMITOHEHT, CBSI3aHHBIN C «HAMBHOM 3THKOI» (Apresyan 1995), co3maér TpyAHOCTH NpH MEpEeBOAE CIIOB C
9TAM KOMIIOHEHTOM: 11 HUX HE BCETrZa €CTh TOYHBIM aHAJOr B JAPYTHX S3bIKaxX. Tak, HampuMep, ClIoBa THIA s10edd,
OOHOCYUK, CIYKaY, (hucKan yKa3bIBalOT Ha OTPUIATEIBHYIO OLEHKY PYCCKUM SI3BIKOBBIM KOJJIGKTHBOM JIAaHHOTO CIIOCO0a
nepenavyd  MHQPOPMAIMU: «HEXOPOIIO TepeaBaTh HEraTHBHYI HH(MOPMAIMIO O KOM-THOO TPETbUM JIMIAM WU
OpraHu3alusaM, KOTOPbIE MOTYT IIPUMEHHUTh CaHKLMM IIPOTUB YKa3aHHBIX JIOAEH». TpyaHO 0XKUIATh, YTO Takas OLEHKA
Oyzer yHHMBEpCNBHOI: B psiie KynbTyp (akT mnepeqadd HH(GOPMAIMU O KaKMX-IMOO HapylIIeHHsSX B IOJUIHIO
OLICHUBACTCS TIOJIOKUTENIFHO KaK MOJIE3HOE IUIsi OOIECTBEHHOTo MOpsijika Jieno. Pa3nmuuus B KOHHOTATHBHOM CIIOE
HEpeIKO NPHBOJAT K HEMOHMMAHMIO NMPU KOHTaKTe KynbTyp. Tak, Hanmpumep, ¢uHckuii yuéneiii JI. XaxynuaeH mor
CpaBHUTH (PUHCKHH S3BIK C 60710MOM, KOT/Ia TIACATl O COXPAHCHUN B (PMHCKOM SI3BIKE IPEBHUX 3aMMCTBOBAaHUH. Pycckum
Takoe CpaBHEHHE HE OYEHb IIOHATHO (POHHOW S3BIK — 00110T0?!), TOCKOIBKY PYCCKOE CIOBO 6070mo WMEET
UCKITIOYUTENIFHO HETaTHBHBIE KOHHOTAIMH (6o010mo npedpaccyokos u cyegeputi, 0010mo Hesexcecmséa W T.a1.). B
OUHIIHANN MHOTO OOJIOT, IO OTHOH M3 Bepchii, Ha3BaHHe cTpaHbl (CyoMH) TakKe CBS3aHO CO CIIOBOM 00J10M10, TIO3TOMY
U1 GUHHOB 60710mo HE MECTO TICHHUS W THHCHHS, a «XOpPOIIEee» MECTO, C KOTOPHIM MOXKHO CPaBHHBATh POJHOM S3BIK.
Paznuunst B ACCOLMATUBHOM TMOTCHIHAJIC CJIOBA MOTYT IOPOXJAaTb KOMMYHHUKATUBHBIC HEYyIa4du. TaK, HaIrpumep,
I/IHOCTpﬁHHBIﬁ CTYACHT XOTCJ CACIaTh KOMIUIMMEHT MIPENOJaBaTe/It0, CKa3aB: «Bp1 KpacuBas Kak Jiolaab», HE 3Hasd, 4YTO B
PYCCKOM $I3bIKE, B OTJIMUME OT apaOCKOro, Jiouiadb HE SIBISIETCS ATAIOHOM KpacoThl JUIsl KEHIMHBI, U CPaBHEHHE C
JoImaapl0 MoXeT e€ o0uaeTb. B KHTalicKOM s3bIKEe Medgedb acCOIMUPYETCsl C TIIYIOCThIO, YTO BBUICHHIOCH B
SKCIIEpPHMEHTE, 3aKIIOYAIOIIeMCs] B MPOJOJDKEHUH HavaThIX MperojaBaTelieM YCTOWYMBBIX CpaBHeHHMH. Ha crumyn
«TIYNBIA Kak» B KUTAWCKON ayAWTOPHH ITOCIIEIOBATI €ANHO/IYIIIHAS PEaKILs: «KaK MEJBEIb». B pyccKoM si3bIke enynbiil
Kax Me08e0b He SBISICTCS YCTONUMUBBIM CPaBHEHHUEM, MEIBEIh ACCOIIMHUPYETCSI C CHIION M HEYKITFOKECTRIO.

OnBIT TpenoaBaHusl PYCCKOTO SI3BIKa KaK MHOCTPAHHOTO YOEXKTAaeT B TOM, YTO OJHH U Te kK€ (DAKTHI JIFOAH
Pa3HBIX KYJIbTYyp BOCHPHUHUMAIOT M OIICHWBAIOT IMMO-pa3HOMY. M3 3TOro ciiemyeT, 4To KyJIbTYpPHBIC KOABI YIPABISFOT
SI3BIKAMH W CXEMaMH BOCIIPHSITHS B Pa3HBIX KyJIBTYpHBIX cooOmiectBax He ommHakoBo (Foucault, 1994). «Komekc
MOpaJIbHO-HPAaBCTBEHHBIX HpaBWII, OleHOK ObITHs» (Teliya 1996) B cTpykType sA3bIKa SKCIDTHIHPYIOT Pa3HOTO poja
MapeMuy, B YaCTHOCTH, JOKA3bIBAIOIINE IIEHHOCTh CEMbH, JIONITa JeTel Mepen pOAuTEeIsIMU U 1p.: [epeso Oeposcumcs
KOpHAMU, a yenogek cemvéu; Bcs cembsi emecme, mak u oyuwia na mecme; Omya ¢ Mamepvio NoYUmanms — 20psi He
sHamo, Pooumeneu umu — ne coovéuncs ¢ eeproeo nymu u ap. (Dal’ 1999). HebonbIioi S5KCIEpUMEHT, POBEIEHHBIN
aBTOPOM BO BpeMsi pabOThI B I0)KHOKOPEHCKOM YHHUBEPCHUTETE, MOKa3all, YTO 3HAUUMOCTh JIaKe TAKHX YHUBEPCAIbHBIX
LIEHHOCTEW, KaK JII00OBH JeTeld K POAWTENSIM, HE OJMHAKOBA B pasHbIX HAIMOHAIBHBIX KyJIbTypax. B kauecTBe
Marepuana JJisl ayAupoBaHuUs KOPEUCKUM cTyeHTaM (38 uestoBek) ObUT IPe/IoKeH TEKCT, B KOTOPOM paccKasbIBalach
ucTopus Manburka Mummm. OH KXW Ha ceBepe, Y MOpsI, IOBHJ C OTIIOM IOy, HO MeuTall yauThcs. OMHAKO €ro OTell
XOTeN, YTOOBI CHIH cTan phidakoM. Mmuia, BOIMpPEKH BOJIE OTIA, YIIENT W3 IOMa W MEIIKOM OTHpaBHWICS B MOCKBY
yunthcs. [locierekcToBoe 3aaHne Mpeanoaaraio, 9YTo CTYACHTHI HAUIIYT OKOHYaHNUE dTONW MCTOPHH, TIOKAXKYT, 9ero
ToOMIICS Tepoil pacckasza B KU3HH. [IprMedaTennbHO TO, 9TO BapHAHTHI MPOIOIDKEHUS TEKCTa OKa3aliCh MPaKTHIeCKU
OJIMHAKOBBIMH B TOM IUTaHE, YTO B OKyCe BHUMAHH KOPEHCKUX CTYJICHTOB OblIa HE cyapba Mummm, a cyapba ero orma
(«cTaperif oTerr 3abomen, TOCKOBAJI O CBIHE, yMep» W T.A.). l'epoil pacckaza MONy4YHII Pe3KO OTPHIIATEIbHBIC
XapaKTEePUCTUKHU: «IJIOXOHM ChIH, HAPYIIMI BOJIO OTIA, HE yBa)KA€T M HE MOYMUTACT pojauTeneii». B pesynbrare, mo
MHEHUIO yYall[MXCsl, OH CITHJICSI, CBSI3AJICS C «IIOXMMH JKEHIMHAMMY, 3a00Jen U naxe ymep. st pycckoro cozHaHus
IIPU ATOM IICHHOCTBIO SIBJISIETCSl JIIOOOBb K 3HAHHUSIM, CTPEMJICHHE YUYHUTBHCS, CHJa BOJIM, IeJeycTpeMiieHHOCTh. Ho
MMEHHO 3TH 4epThl XapakTepa OKa3aJiCh BHE KYJIBTYPHOTO CO3HAHMSI KOPEHCKHMX ydalluXcs, ITOTOMY 4TO Oosee
BBICOKMMH B HEpPapXMU [IEHHOCTEH Uil HUX SIBJISAIOTCS JIOJT TMEPEe] POAMTEISIMH, MX MOYMTaHWE W TOcihylianue. B
pe3ysbTare KCIepUMEHTa 00HaPYKWIIN ce0sl KaK PycCKHUe, TaK U KOpeHcKHe TOMUHAaHTHbIE IIeHHOCTH. [IpumeuarensHo
TaKke, YTO B PYCCKOM KYJBbTYpPHOM CO3HAHHMU CyAbOa OTHa OcTaércsi B TEHH, OOBIYHO TPH YTEHHH Ouorpadun
M.B. JIoMoHOCOBa HUKTO HE 33/TyMbIBACTCS O TOM, YTO CTAJIO C OTIIOM TOCJIE yX0/1a ChIHA.

B xoze uccnenoBanus ObIJIO YCTAaHOBIICHO, YTO OLIEHOYHBIN 3HAK IIEHHOCTH MOKET MEHATHCS B 3aBUCHMOCTH OT
TOTO, KaKOH B3MIIAA (PUKCHPYET IEHHOCTH: B3N M3HYTPH WIM B3MIsiA w3BHEe. OO 3TOM TOBOPHUT, B YaCTHOCTH, U
TeIarormyeckasl KOMMYHUKaTHBHAA Heyaada, onvcanHas E.M. Bepemarunsivm u B.I'. KoctomapoBeiM. CyTs €€ B TOM,
YTO YYHUTENb PYyCCKOTO S3BIKA MPEITIOKHUI KHPTU3CKUM IIKOIBHAKAM TPOYHUTATh IO POISIM OacHI0 «BOJK M ATHEHOKY,
HO JIETH OTKa3aJIUCh YUTATh POIIb A2HEHKA, TIOTOMY YTO sIeHEHOK — Calblii (clabocTh HE BBI3bIBANA Y HHUX JKAJIOCTH), a
MMO3UTHUBHBIC ACCOIMAIINU Y IIKOJIBHUKOB OBLIM CBS3aHBI C BOJKOM: 60JIK — CUNbHbIL, XPAOPbLIL, KPACUBDILL, JYKABbI 1
naxe doopwiii! (Vereshchagin and Kostomarov 1980). B pycckoM co3HaHuU claOblii U O€33alIUTHBIN (s12HEHOK)
BBI3BIBACT JKAJOCTh M CHMIIATHIO, 60JK K€ B OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB acCOLMATHUBHO CBSI3aH C arpeccHel, 311000H,
KECTOKOCTBIO (8onuuUil OCKal, HAOPOCUICS KAK GOJIK, 370U KAK 604K W Ip.). Y HWHOCTPAHHBIX YYalllUXCs HEPEAKO
TOJTYYaIOT OTPHUIIATEILHYIO OIEHKY IOJIOKUTEIbHBIC TEPOH HEKOTOPBIX PyccKkHX cka3ok (MBanymka-gypadok, Emens).
[TpnunHa HEeCOBIAZAECHUS OIIEHOK COCTOMT B TOM, YTO B XapaKTepe OJHHUX M TEX K€ NMEePCOHaKEH MPEACTaBUTEIN Pa3HBIX
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KYJIBTYP BBIIEIJISIIOT Pa3iM4HbIe JOMHHAHTHBIE 4epThl. ISl pycCKuUX 3TO J0OpOTa, MPOCTOYIINE, OECKOPBICTHE, IS
IIPE/ICTaBUTENeH MHBIX KYJIbTYp — TIIYNOCTb, JIEHb U Oe3neiicTBue. MIHOCTpaHaM, N3ydaroliM PYCCKHH SI3BIK, TPYIHO
MIOHSITH M CMBICJI PYCCKOM CKa3ku «MOpo3ko»: B CKa3Ke OJ(Ha JIEBYIIKa FOBOPHUT HEIpaB1y, OOMaHBIBAET CTapuKa U
NoJy4aer OorarcTBo, a Jpyras, HalpOTHB, TOBOPHUT IpPaBIy, YTO € XOJOAHO, M 3a 3TO e¢ HakasblBaloT. DuibMm
«Mopo3skoy», mokazanubsiit B CIIA, okazancs B uncie 100 xymmux ¢umemoB (Pavlovskaya 2009). Pycckue nieHHOCTH
(mepnenue, cmupenue, Kpomocms, CKPOMHOCHb) OCTAINCH BHE TOJS 3PEHMS aMEPHUKAHIIEB, OJJHAKO CIAaBSHAM O3TH
KadecTBa Onmu3ku: puiabM «Mopo3ko» MHOrO et mén, Hampumep, B Yexun u ClnoBakuM B KaHYH HOBOTOJHHX
MIPa3HUKOB.

Takass LEHHOCTb, KaK BHEWIHSA Kpacoma, B PYCCKOH KyJbType LEHHTCSI HE O4eHb BbICOKO. OO0 3TOM
CcBUAETENbCTBYET s3bIK: C auya 600y ne numo, He poouce kpacueoi, a pooucs cuacmausol u 1p. Jlaxe skaproHHbIC
S3BIKOBBIC €IUHUIILI IMOATBEPKIAAIOT TY MBICIIb, YTO pyCCKI/Iﬁ A3BIK OTpaXXa€T KaK INEHHOCTH HE CTOJIBKO BHEIIHIOIO
KpacoTy, CKOJIbKO KpacoTy noctymka. Takue )aproHHble HOMHHAIINHU, KaK KPAcasyuk, Kpacasd, 9ejIoBeK MojlydaeT He
3a KpacuBBIe TJllaza, a 3a JEWCTBUsA, KOTOpbIE JAaHHOW 4YAaCThIO COIIMyMa OIICHMBAIOTCS TIOJOXKUTENBbHO. A
OCKOpOMTENbHAs HOMUHALUS Yoo, KaK MPpaBuiIo, PUKCUPYET BHUMaHUE HEe Ha BHEITHEHW YPOJUIMBOCTH, a Ha MTOBEACHUH,
YPOJUIMBOM B MOPAJILHOM IUIaHE (MopaibHblil ypoo). B MEXKyIbTYpHOM aclleKTe MHTEPECHO TO, YTO B KHUTAlCKOM
SI3BIKE TAKXKE TPH BOCIIPHUSATHU KPACOMbI IPOUCXOUT CABUT OT 3CTETUKH K THKE: mei ‘Kpacota’ u hao ‘nodpoxperens’
CUHOHUMHYHBI. OTIINYKE OT PYCCKOTO BOCHPHSITHSI KPACOTHI COCTOUT B TOM, UTO B KHTAHCKOH KyJIbType 3CTETHUECKOE
HACIIQXKJICHIE MOXKET BEI3BIBAaTh yTWiIHTapHYIO OIeHKY (Tan' Aoshuan 2004). MmeHHO mosTomMy B OYKBalbHOM
MePeBO/Ie «KPACHBBIM» MOXKET OBITH J00poe mMs, Oarne HaMepeHHs, BKyCHas efa M Jake BhIrogHas pabora. B
PYCCKOM SI3BIKE «KpacoTay JIMIIEHA YTHIMTAPHOCTH (KpacoTa - «OTOHb, MEPIAIOMINI B COCYZAE»), HO OHa HE CTOJb
OJTHO3HAYHO CBs3aHa C HPAaBCTBEHHOM OCHOBOH, T.€. KPacoTa MOYKET OBITh Kak 00’KECTBEHHOMW, TaK U IbSIBOIBCKOI.

B pycckoil KynbType B LIEHTpE LIEHHOCTHOM HMepapXuUu TPAJAULUOHHO HAXOIATCS YEJIOBEYECKHE OTHOLUEHUS
(;mr000BB, npykba, OOIIEHHE), a B 3amaJHBIX KyJIbTypaX, OCOOCHHO B MPOTECTAHTCKUX, B IIEHTPE — JIMYHOCTb,
UHIUBHUIYAIBHOCTE. Obuenue, oduHocmy, a TakkKe CBSI3aHHBIE C HUMU HPAMOMA, OMKPbIMOCHb, UCKPEHHOCMb, HE
BCErJa MOHSATHBI MHOCTpaHUAaM. PycCkuii «pasroBop IO JyIIam», XapaKTEpPHU3YIOIIHHCS UMEHHO OMKpPOGEHHOCHbIO,
IMOYUOHATILHOCMBIO, NPAMOMOIL, YETIOBEKY 3allaJHOrO CKJIaJa MHOTAA KaXKeTcs ITyCTOW TpaToi BpeMeHU. A npsamoma U
OMKPOBEHHOCHIb «CO CTOPOHBD MOTYT OIIEHUBATHCSI OTPHLIATEIBHO: KaK Ipy0OCTh, HEBOCIIMTAHHOCTh, OECTaKTHOCTh. B
9TOM JK€ PSAAY «IIPOTHBOPEUMBBIX» LEHHOCTEH» HAXOIUTCS U TAKOE PYyCCKOE KadeCTBO, KaK yoaus (Cp. pycckas yoaav),
KOTOPOE OIIPEAEIACTCS «M3HYTPI» KaK OECCIIOPHO TOJIOKUTEIBHOE: Cp. yOaib Moaodeykas; mai, oa yoar. OQHAKo, KaK
ormeuann H.C. TpyOenkoii, «ynanb, [eHUMas PYCCKUM HApOJOM B €ro IeposiX, €CTh JOOpOIETeNh YHCTO CTErHasd,
MTOHATHAS TIOPKaM, HO HETIOHATHAs HU poMaHOTepMaHIaM, HU ciaBsHam» (Trubetskoy 1921).

Pycckast kmaccuueckas JIMTEpaTypa, TPAaHCIMPYIOIIAsl TyXOBHBIE IIEHHOCTH, MOXKET TaKKe HEOIHO3HAYHO
BOCIIPUHUMATHCS MHOCTPAHHBIMU YydamuMmucsa. VHOrzna HMHOCTpaHIAM HENOHSATHO, B 4éM JyXOBHas JAerpajaius
Honbrua (pacckas A.Il. UexoBa): oH OoraT, 3HAYUT, y HErO BCE XOPOIIO CIOKUIOCH B JKU3HU. B CBs3M C M3MEHCHHEM
HEHHOCTHBIX OPUCHTUPOB HEC TOJIbKO MHOCTPAHHBIC, HO U pOCCHﬁCKHe ydamumecs HE BCETJa MMOHUMAroT, IIo4YeMy (<6BITB
3HaMeHHUTHIM HekpacuBoy (b. ITactepHak).
3AKJ/IFOYEHUE. B 3axmoueHue ciexyeT OTMETHTb, YTO ISl KaKIOH KyJIbTYpbhl XapaKTepHbI cHenu(pryecKne
ITOPUTMbI MUHUMH3AIWU KYJIbTYPHBIX ()eHOMEHOB. [Ipu 3TOM pa3nuuust B oleHKe Haubojiee OLIyTHMBI, OHH MOTYT
NIPUBECTH K KOMMYHHKATHBHBIM HEyJadaM M MEXKYJIbTYPHBIM KOHQUIMKTaM. B amoxy Tpancdopmanmm 0a30BBIX
LEHHOCTEH, «(IYKTyalum» IEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB B CTOPOHY NparMaTH3Ma M JCHEKHBIX OTHOLICHHH, OCOOCHHO
Ba)XHO OOpaTWTh BHUMAaHHE Ha TAKylO [EHHOCTb, KaK MCKPEHHHE YEJIOBEUECKHE OTHONICHHUS, KOTOPBIC MOTYT CTaTh
OCHOBOM MEaroruKy COTPYJHUIECTBA PH 00yUCHNHU PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPaHHOMY. B Ti1aHe TMHrBHCTHYECKOM
OUEBHHA HEOOXOJMMOCTh M3YUYECHHUS! AMHAMHYECKUX IIPOIIECCOB B CHCTEME LeHHOCTeH. YacTOTHOCTh ymoTpebieHus
TeX WU WHBIX JIEKCHUKO-(PPa3eoNOTHUECKUX SANHUI, N3MEHEHNE 3HAUCHHH, MOSIBICHUE HOBBIX CJIOB — BCE 3TO MOKET
6BITI) «CHUMIITOMaMMn» HU3MCHCHUS B aKCI/IOC(bCpe. B nnane JIMHI'BOAUJAKTHYCCKOM 3HAYUMOM SIBIISICTCS Hpo6neMa
CO3JIaHMsI [IEHHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM MOICIIH TIPENOIaBaHMUs PYCCKOTO sSI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.
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INNOVATIVE TECHNOLOGIES IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
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Batumi Shota Rustaveli State University
(Batumi, Georgia)
e-mail: leila.diasamidze82@mail.ru

Abstract.The use of innovative information and communication technologies is an integral part of today’s language
teaching. Their active usage enhances student learning effectiveness and contributes to the development of skills and
abilities in the process of teaching foreign languages. Moreover, a creative type of person focused on independent
acquisition of basic communicative competence is formed fostering learner’s full engagement in educational process.
The variety of Internet resources as supportive technical tool includes teleconferences, webinars, multimediaworkshops,
presentations, electronic textbooks, remote lectures and many other opportunities for its integration into the system of
foreign language teaching.

Keywords: innovation,multimedia, technology, foreign languages
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NPUMEHEHUE HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUA B OBYUEHUM
NHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

Jleiina flkoBiieBHa /Inacamuaze
PhD, accucrent npogeccopa
Bbarymckuii rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
umenn Illora Pycrasesn
(batymu, I'py3us)
e-mail: leila.diasamidze82@mail.ru

AHHOTanusiio lcnonb3oBaHue MHHOBAIIMOHHBIX WH()OPMALMOHHO - KOMMYHUKATHBHBIX TEXHOJOIMH  aJeKBaTHO
TpeOOBaHUIO CErojHsAIIHEero aHs. VX akTHBHOE HCIOJb30BaHWE B apceHaje CpeICTB OOy4YeHHWs! IMOBBIIIAECT €ro
3(pPEKTUBHOCTh M CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO HAaBBIKOB M YMEHHH B Ipoliecce OOydYeHHS! MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
®dopMupyeTcss TBOPUECKMH THIl JIMYHOCTH, OPHEHTUPOBAHHBI Ha CaMOCTOSITEIFHOE NPHOOpPETEHHE OCHOBHOM
KOMMYHUKATHBHOW KOMIICTEHIIMM B KauyeCTBE ITOJHOIPABHOIO MapTHEpa yueOHoro mpouecca. Peectp pecypcoB
WuTtepHeTa, Kak BCIOMOTaTeIbHOTO TEXHUYECKOTO MHCTPYMEHTa 00yUYeHHMs], BKIIIOYAET TeJeKOH(EpeHIH, BeOMHAPHI,
TECTUPOBAHUE, MYJIbTUMEINA-CEMUHAPBI, TIPE3CHTAIWY, OJICKTPOHHBIC YYEOHWKH, JWCTAHLIMOHHBIC JICKIUH |
MHOKECTBO JPYTUX BO3MOXKHOCTEH JUIsl €ro MHTEIPalliy B CHCTEMY O0y4YECHHs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa.

Knrouesoie cnosa: HWHHOBAIIUH, MyJ'ILTI/IMe,Z[I/II\/'IHaﬂ I/IH(i)OpMaLII/Iﬂ, TEXHOJIOTUS, HTHOCTPAHHBIC A3BIKN

BBEJIEHHME. K coBpeMeHHBIM By3aM MNPEIbSBISIOTCS TpeOOBaHUS O MEPecMOTpe MOAXOA0B, KOTOPBIE J0 CHX TOpP
HCIIOJIB30BAJINCh IJIA 06yquH51 HWHOCTPAHHBIM A3bIKaM U IMMOUCK MHHOBAIMOHHBIX METOIOB C YUYETOM PA3BUTUA HAYKU U
TexHukHu. Vcronbp3oBaHue HHTEPHET - TEXHOJIOT UM Hapsaay € HOBBIMHU MOJCIIAMU O6y‘leHI/IH, HUMECT LEJIbI0 YXOI OT
paHee WCIIOJBb3YeMOH MOJIENIM, OCHOBAaHHOH Ha OOBSICHEHMSX IpenojaBaTes. BHeJpeHHe COBpEMEHHBIX
MH(QOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, COOTBETCTBYIOUIMX MEKAYHAPOAHBIM 00pa30BaTeNbHBIM CTaHIapTaM, a TakKxkKe
oOecrieueHre BCeX HEOOXOJMMBIX YCJIOBHH JUISi TUIOJOTBOPHOW pa0OTHI NpernojaBaTeiell CTpaTern4ecKuMu
npuopureramu B cepe oOpazoBanus. Benp mMH(OpPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTUH IOMOTAIOT ITIPEIOJIABATENISIM BBIBECTH
y4eOHBIH MpOoIiecC Ha KaYeCTBEHHO HOBBIH YPOBEHb.

OB30P JIMTEPATYPBI. IlosBieHne HOBBIX WHPOPMANMOHHBIX TEXHOJOTHH, CBS3aHHBIX C pPa3BUTHEM
KOMITBIOTEPHBIX CPEJICTB M CeTe TENCKOMMYHMKAILMH, Jal0 BO3MOXKHOCTH CO3/aThb KAaueCTBEHHO HOBYIO
nH(pOPMANNOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPeay KaK OCHOBY JUIS Pa3BUTHUS M COBEPIICHCTBOBAHMS CHCTEMbI 0Opa30BaHMS.
Civ'i IIPOLECCHI BbI3BAIN HeO6XO}II/IMOCTL TCOPETUYCCKOTO OCMBICIICHUSA U oOMeHa HAKOIUICHHBIM OIBITOM B IIAHE UX
BHCAPCHUSA U paSMI)IIJ_UICHI/Iﬁ O IPOUCXOAAIINX BO BCEM MUPE IMponeccax BHEAPECHNA HOBBIX IMMPAKTUK B IPEIOAaBaHUN
HWHOCTPAHHBIX A3bIKOB. CyLL[eCTByeT 3HAYUTCIIBHOC YUCJIO pa60T, HOCBHHléHHI)IX TeMaTUKe. YTOMSHEM JIUIIb YacTh U3
nccIeI0BaHUHKOIUIET JanbHeronommkHerosapyoexnst (Velikanova 2007; Polat 2004; Caturova 2004; Yakovec
2004;Belz 2010; Black 2008; Davison 2005; Hekar 2014; Rogers 2003; Todd 2009).

VHHOBanusi B TOYHOM II€PEBOJE C JIATHHCKOTO $s3bIKa OOO3HAYaeT HE «HOBOE», a «B HoBoe». [loHsarue
«MHHOBAIMS» O3HAYaeT HOBIIECTBO, HOBM3HY, WM3MEHEHHE; WHHOBALMS KaK CPEACTBO M IIPOLECC MpEAIojaraet
BBEZICHHE 4ero-1100 HOBOTO. [[pUMEHHUTENIFHO K MelarorHieckoMy TpoliecCy HHHOBALMS O3HAYaeT BBE/ICHHE HOBOTO B
LIeNH, CoAep)KaHne, MeToasl W (OopMbl OOYYEHHS W BOCTMTAHUS, OPraHM3AIlMIO COBMECTHOH JeSTeNbHOCTH
MIPENoAaBaTeNs U CTYJCHTOB.

WudopmanmonHo — oOydaromiasl cpefa TNpeAcTaBisieT coOOH COBOKYIHOCTh YCIIOBHH, KOTOPBIE HE TOJIBKO
MO3BOJISTIOT (JOPMHUPOBATH M Pa3BUBATH SI3BIKOBBIC 3HAHMSA, YMEHHUS M HAaBBIKH, HO U CIIOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO TMYHOCTH
CTYJACHTOB. HpI/I OTOM IIpeaAnoJara€Tca AJOCTHXKCHUC KOMMyHPIKaTHBHOﬁ KOMIECTCHINU, T.C. OMPCACICHHOI'O YPOBHA
A3BIKOBBIX, CTPAHOBCAYCCKUX, COLMUOKYJIbTYPHBIX 3HaHHﬁ, KOMMYHUKATHBHBIX yMeHHﬁ N PCUYCBBIX HABBLIKOB,
MO3BOJISIOIINX OCYIIECTRIIATh HHOs3bIuHOE 00meHue (Polat u ap., 2004 :272).

K 3amayam wunHpoOpManmoHHOH oOydaromeil cpexbl NpH HM3YYEHHMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA TPaJUIIMOHHO
OTHOCSIO0ECIICYEHNE YCIOBHI Ul TBOPUECKOI'O OCBOCHMS IHMCbMa M PEYEBBIX yYMEHHMH W HABBIKOB, HMHTErparus
pa3nuuHBIX (POPM M CTpaTEruii, Uik pPa3BUTHS CAaMOCTOSTEIILHOM IMO3HABATEIbHON YIEOHOH NEeSITeNbHOCTH, TIOBBIIICHHE
MOTHBAIMOHHOM HACBIIIEHHOCTH YYEOHOro TIpoliecca, OpraHM3alys I103HABATEIbHOM M KOMMYHHKAIIMOHHON
JICSITENIEHOCTH C HOCHUTEISIMU SI3bIKa M WICHAMH CETEeBOTO COOOIIeCTBa, (POPMUpPOBaHME Ha 0a3e S3BIKOBBIX 3HAHHMN
COBPEMEHHOW HH()OPMAITMOHHON KYJIBTYPHI, MO3BOJSIONIEH paboTaTh B KOMITBIOTEPHOW M TEICKOMMYHUKAITMOHHON
cpene (Velikanova 2007: 83).

Kpucy [lpBucony u3 ['OHKOHra NpuUHAMIEKUT NPOEKT «BupTyanbHble CBA3U: ayJuUTOpUs KaK MECTO IS
MEKKYJIBTYPHOTO OOYYCHHS», IEIbI0 KOTOPOrO SIBISICTCS BKJIFOUHUTh B PCANbHYIO CHTYalHI0 OOMICHHE MEXKIy
CTYACHTAMHM M3 Pa3HbIX CTpaH C IMOMOIIBIO 3HeKTpOHHOﬁ IIOYTHhI. HpOCKT 6])])'[ JA0CTAaTOYHO YCICHIHBIM, YYUTBIBAA
1[eJIecO00pa3HO OMPEAICICHHBIN «BUPTYAIbHBIM YUEOHBIN TPEYTrOJbHUK» W3 JBYX TPyNI B ['epMaHuM U TpeTbed — U3
Kananpl. Ero ycriex MOXHO OOBSCHUTB M TEM, YTO OJTHUM YTJIOM «BUPTYaIbHBIH TPEYTOIBHUK» BXOJIUT B Ay TEHTHYHYIO
SI3BIKOBYIO cpefy. IlosiBieHre MH(OPMaIMOHHO-KOMMYHHKAI[HOHHBIX TEXHOJOTMH 3HAYUTENBHO PAaCHIMPSET CIEKTP
BO3MOXKHOCTEH JIJIsl IPUBJICYCHUS] HOCUTEIIeH s3bIKa K Tpolieccy o0ydeHus:, MpuyeM 0e3 OCTaBJICHHUS UMM ayTEHTUYHON
si36IKOBOM cpepl (Davison 2005:304).
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['oBOpsi 00 MHHOBALMOHHBIX (pOpMax IMOBBINICHUS] YPOBHS BIIaJIEHUsST MHOCTPAHHBIM SI3IKOM, HEBO3MOXKHO HE
YIOMSIHYTh TAKOE€ CTaBILEE IOIYJIIPHBIM SIBJICHHE, KaK TPEHUHT. DTO NMPHU3HAHHBIH METOJ aKTMBHOTO OOy4YeHHs, OJHa
n3 Hambosiee HMHTEpPECHBIX (OpM TNpOBeNEHMS NPAKTHYECKUX 3aHSATHH co cryneHramMu. OH JaéT BO3MOXHOCTH
3aKpEIUICHHsI B CXKAThle CPOKU TOJYYCHHBIX TEOPETUYECKMX 3HAHUI M OTPAOOTKH NMPAKTUYECKHX YMEHHUH B JICJIOBBIX
UTPax, MPON3BOJCTBEHHBIX CHUTYyalMsX, YHNPaKHEHUSIX, MAaKCUMAJIBHO NPHOJM3UTH 3HAHWS M HABBIKM K IPAKTHKE.
TpenuHr 61M30K K PO ECCHOHATBHOMN NEATEbHOCTH U TIPEJCTABISIET COOO0 CHHTE3 PA3IMYHBIX TPUEMOB U IPOLIEAYP
pabots! rpynmsl (Palagutina 2011).

PE3YJIBTATBI U JUCKYCCHS. OOyueHwe HWHOCTPAHHOMY S3BIKYy C HCIIONIB30BAaHHEM KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOT Uil BKIIIOYaeT B ce0s ayTEeHTHYHBIH S3bIKOBOM MaTepuai (BUICOKIUIBI, (I3I-aHUMALIHIO, BeO-KBECTHI U IIp.),
OHJIAWH - CpeAy, TAe CTYACHTHI OOLIAIOTCS C HOCUTENISIMH MHOCTPAHHOTO SI3bIKA 110 €-mail, TEKCTOBBIE KOMITbIOTEPHBIE
pelaKToOphl, COLMAIBHBIE CETH, MOJIOCOBBIE WIIM BHICO-KOH(QEpPEeHIMH. MHCTPYMEHTHI SI3BIKOBOTO OOy4eHHs (OHJIAH
MIPUJIOKEHUSI M TIPOTPaMMBI), HAIlpaBJIeHbl HAa M3yueHHEe (OHETHKH, MPOU3HOILCHNUS, JIEKCUKH, TPAMMATUKU U aHAJIN3a
npeanoxeHnii. OHU BKITIOYAIOT B ce0sl YIPaKHEHUsSI «OT TEKCTa K pedn», paclio3HaBaHHE Pevd, WHTEPAKTUBHBIC U
KOHTpoJIupyemble 3aannst. OHnaitH-cpesia 1aéT BO3MOXKHOCTh KOMMYHHKAIIMH MEK/Ty MPErojaBaTesieM U CTyICHTaMHU!
CTYJICHTOBMEKIY COOOI.

Vmeercs 1OBOJILHO IIMPOKWHA CIEKTP CHENUAIBHBIX WHCTPYMEHTOB W OOYyYarolIMX CPEJCTB, IpeJIararoiux
UCTIONIb30BaHNE KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH JJIsi OOy4YeHHS WHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. B 0030pe TeXHOIIOTHH,
UCTIONIB3YEMBIX NP O0yYEHNN MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, OOBIYHO IEPEUNCIITIOTCAICKTPOHHBIE CIIOBAPH, HJIEKTPOHHBIE
AQHHOTAINH, T/I€ JAIOTCA CCHUIKM HA YPOBEHb CIOBA WJIM HPEATI0KEHHS, KOHTEKCTHBIE MEPEBOABI MM TOSICHSIOIIAs
nHpopManuA. OTO TakKe MOTYT OBITh OOydYalolle CHCTEMBI, IIPOTPaMMBI TIPOBEPKHM TpPaMMATHKH H IO
AaBTOMAaTHYECKOMY PACIIO3HABAHUIO pedn,(pOHETHUECKHE MPOrpaMMbl, BUPTYyalbHbIE UTPbl. CHHXPOHHAs KOMIIBIOTEpHAsS
KOMMYHUKAIHSI, OJIOTH, 1 MHOTOE IPYTOE.

OOBIYHO BBINENISIOT JBA THIA KOMIBIOTEPHOTO OOY4YeHHS MHOCTPAHHBIM s3blkaM. [lepBblii mpeamosnaraer
JIOTIOJTHEHHE KOMITBIOTEPHBIMU TEXHOJOTHSIMH TPaAMIMOHHbBIE (POPMBI 00yUeHHMs, ienas oclieIHle ObICTpee, Jierde u
spdextuBHee. BTopoil THI BKIIOYAET WHHOBALMOHHBIE CIIOCOOBI ¥ NPUEMBI O0y4YEHHs, CIOCOOCTBYIOIIHE
KOMITETEHIIMY CTYJICHTOB B OOJIbIIIEH CTEIIEHH, YEM 3TO MOTYT CJIeNaTh TPaJUIHOHHBIE METO/IBI.

Ecnu B OCHOBE MHHOBAIIMOHHOT'O OOYYEHUs JISKAT TEXHOJIOTUH TPOOJIEMHOI0 M Pa3BUBAIONMIET0 OOy4YEeHUS U
muddepeHIMPOBaHHOTO TOX0/la K HEMY, a TaKXKe pa3BUTHS KPUTHYECKOIO MBIIUICHHS, TO €ro OCHOBHBIMH
NPUHONIAMHU SBISIOTCS  KPEaTHBHOCTh, CHCTEMHOE YCBOCHHE 3HAHWM, HAMISAHOCTh M HETPaJUIMOHHBIE (OPMBI
JIEKLIIUH U CEMHHAPCKUX 3aHATHH.

[Ipn ucnoNb30BaHMM MHHOBAI[MOHHBIX TEXHOJIOTHMH B OOYYEHHMH HHOCTPAHHOMY S3BIKY BO3MOXHO OOJIBIIOE
pa3HoOOpa3ne MpPHEMOB, BKIIOYAIOIINX BHACOPHUIBMBI, JIMHIBUCTHUECKHE KapThI, TPYMIIOBYIO JHCKYCCHIO, OMOPHBIN
KOHCIIEKT, paboTy ¢ TECTaMH, 3CCE U MHOTOE JIPYTOe.

B Hameii npakTHKe MperoiaBaHusl IHUPOKO UCTIONB3YIOTCS Pa3IMuHbIe METO/IbI, B YaCTHOCTH, HTPOBOE 00YyUEHHE
yilydinaroniee OOJBITMHCTBO KOMIIETEHIIMI CTYJCHTOB M JiellaeT oOyueHHne MHTepecHee, Co3aBasi Cpeiy, B KOTOpO
3HaHMS TMPUOOpETaloT KOHTeKCT. MrpoBoe oOy4deHHEe pa3BUBAaeT CIOCOOHOCTh peliarbh MpoOJeMbl M HaBBIKU
KPUTHUYECKOTO MBIIUIEHHST Yepe3 BOBJICUEHHOCTh B MPOLECC M HWHTEPAKTUBHBIA KOHTPOJb, KOTOpPBIE BAKHBI IS
JIOCTIDKCHUSI Pe3ysIbTaToB 0oOyueHus. Yar - Oecema  yiydllaeT HaBBIKM TOBOPEHHMS, PACIIUPSIET HMCIHOJb3YEMBIN
CIIOBApHBIA 3amac, pa3BHBAET BHUMATENBHOCTB. [IBITasich MONYyYUTH PE3yNbTAT, CTYACHTHI BBIHY)KICHBI OOpamarh
BHUMaHHE Ha TO, YTO OHM HE 3HAIOT WJIM HA TO, YTO OHM 3HAIOT TOJIFKO YaCTUYHO M KOHIEHTPUPYIOT BHUMAaHHE Ha
¢dopme. OHM 00paraloT BHUMaHNWE Ha CTPYKTYPHO - CHHTAKCHUECKHE ACTIEKTHI S3bIKa /IS BHITIOJIHEHNUS TOCTABICHHOMN
SI3BIKOBOM 331241 TIOHUMAHUS ¥ BOCIIPON3BEICHUS PEUN.

[Ipn 3TOM 37EKTPOHHBIE CIIOBApW MOMOTAIOT CTYIEHTAM BBINOJHATEH 3aJaHusi ObICTpEE, YeM IIPU OTCYTCTBHHU
TEXHOJIOTHH, a 4acTOTa CJIOBAPHBIX IPOCMOTPOB YBEIMUHBACTCS. OnnaiiH ayano W BUIEO PECYPCHI CHOCOOHBI
YCUIINTh UHTEPEC K U3YUCHUIO MHOCTPAHHOTO A3BbIKA U CTUMYJIMPYIOT 3MOHHOHaJ’[BHBIﬁ OTKJIMK CTYACHTOB B OTBET Ha
s3bIKOBON Martepuai. KoMmmbroTepHble (OpPMBI M3Y4EHHs sI3bIKa IOJKHBI OBITh YacThIO CMEIIAHHOTO OOYYEHHs W
COBMCHICHHUA C TPAAUITMOHHBIMH METOJaMU, KOTOPBIC OXBATBIBAIOT U3YUYCHHUE A3bIKA. Nwmes OIrpaHUYCHHOC KOJIUYCCTBO
ayJJUTOPHBIX YacOB, HEOOXOAMMO pacuIMpsTh (GOPMBI PabOT, KOTOPHIE CTYAEHTHI CMOTYT BBINOJHSITH BHE 3aHITHH U
3/1ech Ha TIOMOIIIb IPUXOAST MIMEHHO KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUU U HHTEPHET-PECYPCHI.

DJIEKTPOHHBIC OHJIAWH ayAnO- W BUJICO-PECYpPChl YCWIMBAIOT MHTEPEC K M3YUYEHHIO MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa H
MO3BOJISIIOT MCTIONIb30BaTh YBJICKATENBHBIA M CHOHTAHHBIM TOAXOJA, CTUMYJHUPYIOUIMHA SMOLMOHAIBHBIA OTKIIUK
CTY/ICHTOB Ha SI3bIKOBOH Marepuan. KoMmbroTepHBIC MHUCBMEHHBIC PAOOTHI, HAPSAY C AJICKTPOHHBIMA  MHCBMaMH,
TpeOyYIOT POBEPKHUBBINTOIHEHHOTO, ITOOIIPSsT CAMOKOHTPOIb. Uepe3 mepenucky M OOIIEeHHE MO CKalIly ¢ HOCHTEISIMU
S3bIKa Pa3BMBAIOTCS W O0OTamaroTcs 3HAHMS O KyJbType CTpaHbl H3Y4aeMoro s3bIka. Yepe3 KOHTAaKTC
MIPEACTaBUTENSIMA APYTOH KyJIbTypBI(OPMUPYIOTCS HABBIKM MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIMM W YCBAaWBAIOTCS €€
CUTYaTHUBHbIC MOJIEIH, IPH KOTOPBIX CTYICHTHI yCBAUBAIOT KYJIbTYPHBIE M IMHTBUCTHIECKHE OCOOCHHOCTH 3apyOeXHON
KynbTypel. KoMIbrOTEpHas KOMMYHHUKAIMs [TOMOraeT oOpamiarte OOJbIIC BHUMAHHUS Ha S3BIKOBBIC (OPMBI pU
BBIIIOJJTHEHHUN ITHCBbMCHHBIX 3aﬂaHHﬁ U 3amnomMuHaHusa ciaoB. OHaA Taxke CHOCO6Ha TOTOBUTH CTYJACHTOB K yCTHOﬁ
KOMMYHUKAIlMU B y4eOHOW ayauropuu. [lomaraem, 4To acHHXpOHHAs ¥ CHHXPOHHAs KOMITBIOTEpPHAs KOMMYHHKAIIUS
MIPUHOCHT ONPEICIICHHYIO MOJIb3Y B Pa3BUTHH HABBIKOB OOIICHHS HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[IpuBeneM KOHKpETHBIC MPUMEPBI U3 HAIICH MPAaKTHUKH MO MPUMEHEHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH 00y4eHHs
pa3IMYHBIM BHJaM KOMMYHHUKATHBHOH JIESITENLHOCTH B ayAMPOBaHWU M yCTHOW peun. OOydeHme ayaupOBaHHIOMBI
MIPOBO/IMM Ha OCHOBE AyTEHTUYHBIX TEKCTOBU3 CIELHUAIBHBIX ayAno(aiyioB, MpPEJI0CTaBICHHBIX H3/1aTEIbCTBOM

145



International Scientific-Pedagogical Organization of Philologists (ISPOP)

yueOHoro nocobust “OpenMind” Ha anekTpoHHOI ruiaTdopme. Takue 3anucu NPUOIMIKEHBI K €CTECTBEHHO S3bIKOBOM
cpeie W TPEHUPYIOT BOCHPHUATHEAHTJION3BIYHOW pEeYM B PA3IMYHOM HCIIOJHEHHWM W Ha pa3HOOOpa3sHOM (oHe
TOPOJICKOTO, IIPOM3BOJCTBEHHOIO NIYMOB M T.N. HaM# y4nTBIBaeTCSl CTEIEHb OXBaTa CMBICIOBOIO COJEPIKAHMS IPU
OJTHOKPATHOM TNPEIbSIBICHUN C ECTECTBEHHBIM TEMIIOM peud. [0 TOCHenyIomero mpeabsBiIeHHUs ayauoMarepuala
MIPEABAPUTENBHO HaéTCs 3a/7ad4a Ha Y3JIOBBIE MOMEHTBHI TEKCTOBOTO CIOKETa NPH JOCTATOYHO >KECTKOM JIMMHTE
BPEMEHH, a TAK)KE CHUMAIOTCS JIEKCHYECKHE M IPaMMaTHYECKNe TPyAHOCTH. DOPMBI ITPOBEPKH TOHUMAHHSI— JAUCKYCCHS
10 TIPOCIYIIAHHOMY, KOMMEHTHPOBAHHE C M3JIOKEHHEM COOCTBEHHOTO MHEHHMs, (DPMKCAIMs BHHMAHUS Ha OTICIBHBIX
(OHETHYECKHX, JTEKCHYECKUX U TPaMMATHYECKUX MOMeHTaX. CHCTeMaTH4eCKOe UCIIOIb30BaHHE yUeOHbBIX (HIEMOB Ha
MJIQIINX Kypcax U KHHO(MIBMOB Ha CTapIINX,TAKKE BBIPA0OATHIBAIOT HABBIK peueBoro Bocnpuatus.Kpome Toro, mon
3aJ[aHusl HAWTH MaTepHal JUisi CaMOCTOSITEILHOrO POCMOTpa 1o TeMe B uHTepHeT-pecypcax(Education; Music; Sport;
Doctorand Hospitals; Shopping...) momoraoT (popMHPOBaTh HAaBBIKM MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMA M 3HAHUS O
JIPYrOH KyJbType.

VYcTHas peub, Kak Apyroi B KOMMYHUKAaTUBHOM JEATEIILHOCTH, HEPA3PHIBHO CBSI3aHA U B 3HAUUTEIILHON Mepe
3aBUCHT OT MH(MOPMAIMIOHHOW HACHIIIEHHOCTH M aKTYaJIbHOCTH ayJMpPOBAHHBIX TEKCTOB; IMOAOMPAIOTCS OHU HaMHU U
3a4acTyl0 aBTOpaMH IMMOCOOMH ¢ TeM, 4TOOBbI BBI3BaTh HEMOMAJCIBHBIM W MOTHBHpYIOWMi mHTepec. [lomaraem, uto
TJIAaBHBIM TEHepaTtop peajbHOW JHCKYCCHM, - OOCyXIaemas TeMaTHKa W IpOOJeMbl, CIIOCOOHBIE 3aTPOHYTh
CTYAECHUYECKYIO ayJJUTOPHIO; TaKHE IPOOIEMbl MOKHO HAWTH B JII00OI TeMe, HalpuMep, B BBIIIETIEPEUNCICHHBIX TeMax
TEKCTOB Ul ayAWpOBaHWS, MBI JlelaéM aKIeHT Ha oOpa3oBaresbHbIEe Pe(OpMbI, MY3bIKAJIbHbIE | CIOPTHUBHBIC
MIPEANIOYTEHHs, YPOBEHbh MECTHOI'O MEIMIIMHCKOTO OOCTy)KMBaHMs, HIOMMHT-MaHuio u T.aL.IIpn obcyxkneHnn tem Ha
3aHSATHH OCOOYI0O POJIb MBI OTBOJUM JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOMY XapaKTepy KOMMYHUKAIWH, IOCKOJBKY OH
CO371aéT JIOMOTHUTEIbHYIO MOTHBALIMIO BBICKA3bIBAHUAM JUCKYTHPYIONINX CTYACHTOB. PedeBble KIIHIIe, colepKaline
OIICHOYHBIC CYXJICHHWA, BBOAATCA HAMU B AKTHUBHBIN O60p0T C MOMOIIBIO CHOKETHBIX KJIMIIOB W3 BUACOIIPUIIOKECHHUA K
mocoousM, 100 MOIOMPArOTCs 3apaHee U3 y4eOHbIX BUACO You.tube. YueOHbBIC TEKCTHI ISl ayTUPOBAHUS SBIISIOTCS
IIPY 3TOM JIMIIb MapKepaMu TEMaTHUKH, B TpejesaX KOTOPOH MPOUCXOAUT (OpMHpPOBAHHE HABHIKOB BBICKAa3bIBAHUS
CBOUX YyBCTB, MBICJICH MJIM HACTPOCHHUS HA 3a/IaHHYIO TEMY.

Tem ’x€ KOMMYHHMKAaTHBHBIM II€JIIM — ayJAUPOBAHUIO W pa3BUTHUIO HABBIKOB YCTHOM pEYHM CIYXKHT
MIPOCITYIINBAaHNE KPATKUX CIOKETHBIX HOBOCTEH W3 AHIIOSI3BIYHOTO MHTEPHET — CalTa M0 M3YYEHHIO aHTIMHCKOTO
s3pika NewinLevels, IMOCBAIIEHHOTO pa3MUYHON TeMaTWKe, HAa4YWHAs C ACTPOHOMHHM W 3aKaHUMBAas CMEIIHBIMA
MIPOMCIIECTBUSIMH CO BCEX YroJIKOB MHpa. [locie 0THOKpaTHOTO ayANpOBaHUs, TEKCT BHIBOAUTCS HA OOJIBIION SKpaH U
JIOTIOJHUTENbHO paszfgarorcsi Handout - pasmaTounslii MaTepwan, WHAWBUAYATbHBIM ISl KaXIOW TPYNIbBl WIN
TIapbI,COEPKAIINN CTPAaHOBETISCKUN, COIMOKYIBTYPHBIM M Npyrue BOIpocHl. [IpmoOperenne (QOHOBBIX 3HAHHU O
CTpaHE M3y4YaeMOTO s3bIKa MOXKET HATH TapajyiebHO CPAaBHEHHUIO C CHTyalel B CTpaHe NpokuBaHWs.bmaromaps
UCTIONIB3yEMBIM HAMH HHTEPAaKTHBHBIM METOZAaM,B COTPYIHHUYECTBE C APYTUMH CTyAEHTaMH 3P (PEKTUBHEE YCBANBAIOTCS
3HaHMs. MeToJbpl KOJUIEKTHUBHBIX (popM 0Oy4eHus, KOrja Haja U3ydaeMbIM MarepuasioM HIET paboTa rpymmamy,
CHOCOOCTBYIOT KayeCTBEHHOMY YCBOSHHMIO HOBOTrO Marepuana. Kucrosib3yeMblM HaMH WHTEPAaKTHBHBIM METOJaM
OTHOCSITCSL TaK)Ke 00pa3oBaTeNbHbIC, POJIEBBIC UIPBI, 3aHATHI-IKCKYPCHH, TPYIIOBbIC 3aJaHuUs, «MO3TOBOH ILTYPMY,
npesenraiu PPT w npyrue, akTMBHO HCKIIIOYAIOIIME MOHOTOHHOCTh W3 Y4YeOHOTO Ipollecca W IMpOoOYyKAaromine
WHHUIUATUBY ¥ TBOPYECKOE, KPEaTHBHOE MUPOBOCIIPUSITHE.
3AKJ/IFOYEHME. Utak, npu ycnoBuy KBaau(UIIMPOBAHHOTO U Pa3yMHOTO TPUMEHEHHS, KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTHN
CIOCOOHBI TIPHHECTH OTPOMHYIO TOJB3Y B PAa3BUTHH SI3BIKOBBIX YMEHHH M KOMIETEHIMH CTYAEHTOB BOOOIIE M MpHU
N3yYeHUH MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B YaCTHOCTH. B OCHOBE HMHHOBAIIMOHHOTO MYJIHTUMEIUHHOTO OOy4YCHHS NOJDKEH
JIeKaTh TMPUHIAI KOHCTPYKTUBHOTO U JICIOBOTO COTPYTHUIECTBA MEXKAY CTYACHTAMH M TIPETIOIaBaTesIeM, IPH KOTOPOM
CTYZAEHT SIBJSIETCS HE MACCHBHBIM NOTPEOUTENIEM 3HAHWH, MEPEAaBacMbIX NPETOJaBaTesieM B yuyeOHOM Ipoliecce, OH
YMEET HCHOJIb30BATh BCE MPEHMYIIECTBA, KOTOPHIMH O0O0Jaal0T MHHOBAIIMOHHBIE METOAWKH C HCIIOJIB30BAHUEM
MYJIbTUMEIUA- U KOMIIBIOTCPHBIX TEXHOJIOTHUH. I/IHTeraLH/ISI KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUMB y‘le6HBIﬁ IIPpOHECC ABIACTCA
HYXKHBIM M TIOJIE3HBIM MHCTPYMEHTOM, TPEIIONaraloniuM akTHBHOE y4acTHe B HEM 00X CTOPOHC IEJIbI0 TOIyYUTh
yCTOﬁ‘{HBBlG 3HaHUA IO CIICHUAJIbHOCTH.
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LEXICAL MANIFISTATIONS OF THE CULTURAL SPECIFICITY OF EMOTIONS IN THE CONTEXT OF
TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE
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Abstract. The aim of the study is to identify and describe various ways of manifestation of cultural specificity of emotions in the
vocabulary of the language, as well as to examine the possibility of using this specificity in the formation of a secondary language
personality in the process of mastering Russian as a foreign language. The article uses the following methods: comparative, context
analysis, case study, questioning. The cultural peculiarity of emotions is lexically manifested in the degree of their specification,
which is expressed in the number of synonyms denoting the same emotional state in different languages or in the presence of
additional lexemes to denote a specific variety of an emotion. Emotional vocabulary of languages can differ by potential semes, and
semantic specificity entails differences in combinability. The choice of emotional vocabulary with a particular connotation also
depends on the language situation. When studying a language, at the level of vocabulary semantization, it is necessary to analyze
synonymic rows, to take into account the peculiarities of the compatibility and contextual use of words in the language, the specifics
of functioning in different areas of language, as well as peculiarities of connotation.

Keywords: universal emotions, cultural specificity, semantization, emotional vocabulary, cultural shift of meaning
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JEKCUYECKME MMPOABJIEHUSA KYJbTYPHOM CHEIIA®HUKA SMOITANA (B KOHTEKCTE
OBYYEHUS PYCCKOMY A3BIKY KAK HHOCTPAHHOMY)

Exartepuna IOpseBHa ®@aTomuna
Kanguaar ¢puiionornyeckux Hayk
HoBomockoBekuii uneTuTyT PXTY nm. JI.U. MenaeieeBa
(HoBomockoBck, Poccus)
e-mail: fatyushina@yandex.ru
Banentnna Uropesna Ilonosa
Crapmuii npenoaasareJib
HosomockoBcekmii uHcTUTYT PXTY um. .. MenneseeBa
(HoBomockoBck, Poccnst)
e-mail: artful. 1991 @mail.ru

AnHoTauus. L{enpio nccieoBaHus SBISAETCS BBISBICHHE M ONHCAHUE PAa3IMYHBIX CIIOCOOOB MPOSBICHUS KyJBTYPHOH crienuduKu
9MONUH B JIEKCHKE 53bIKa, a TAKKe BO3MOXKHOCTH HCIIONIB30BAHUS ITOH CIerU(UKH HpH (HOPMUPOBAHUH BTOPUYHOHN SI3BIKOBOI
JIMYHOCTH B XOZE€ OBJIAJICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM KaK HHOCTPAHHBIM. B cTaThe MPUMEHSIINCH CIIELYIOMUe METOAbI: KOMIApaTHBHBIH,
aHaJIN3 KOHTEKCTOB, Keifc-cTamy, aHKeTHpoBaHWe. KynbTypHas crerupuka SMOIMN JIEKCHYECKH IPOSBISETCS B CTEHEHH HX
JIeTaJIM3aliH, KOTOpas BHIPAKCHA B KOJMYECTBE CHHOHMMOB, 0003HAYAIOMNX OJHO M TO K€ SMOIMOHAIBHOE COCTOSHHE B Pa3HBIX
A3bIKaX WIM B HAJMYMM JIOTOJHUTENIBHBIX JIEKCEM Ul 00O03HAueHMs TOW WMJIM MHOW Pa3sHOBUAHOCTH 3MOLUHU. DMOLMOHAJIbHAS
JICKCHKA SI3BIKOB MOJKET pa3liMyaThCs IMOTEHIUAJIbHBIMM CEMaMH, M CeMaHTHYecKas crenuduka BiedeT 3a co0oil pasnuuus B
CII0BOYNOTpeOIeHNH. BBIOOp SMOLMOHATBHOM JIEKCHKH C OTPEICIICHHON KOHHOTALUEH TakKe 3aBUCUT OT S3bIKOBOM cuTyauun. [Ipu
U3y4YEHHH $3bIKa, Ha YPOBHE CEMAHTH3alUH JIEKCHKH, HEOOXOAMMO MPOBOAWUTH AHAIM3 CHUHOHUMHYECKHX PAIOB, YUUTHIBATh
0COOCHHOCTH COYETAeMOCTH M KOHTEKCTYaJbHOTO YHOTPEOJICHHUS CIOB B SI3BIKE, CTHEIU(MUKY (YHKIMOHHPOBAHUS B Pa3THIHBIX
cdepax sA3bIKa, a TAKKEe 0COOCHHOCTH KOHHOTAIIHH.

Knrwouessie cnosa: YHUBEPCAJIBHBIC SMOIIUH, KYJIbTYpHas CHCHI/I(bI/IKa, CEMaHTHU3alusA, DOMOIHUOHAJIbHAas JICKCHUKA, KyJ'IBTypHI;Iﬁ CABUTI
3Ha4YCHUA

BBEJIEHUE. Dvonuu nposBisiioT cedsi Ha pa3HbIX YPOBHIX CTPYKTYPBI JMYHOCTH. [1oTpeOHOCTH, jKenaHusl, MOTHUBBI
BBIOOpa YesoBeKka OOBIYHO SMOIMOHAIBHO OKpalleHbl. B perynupoBaHun B3aMMOOTHOILICHUH C APYTMMH, B Pa3BUTHU
CHOCOOHOCTEH K COIMaIM3aliy He TOCIEAHIO pOJb UIPAaeT SMOIMOHAIBHBIA HHTEIUIEKT, TO €CTh CIIOCOOHOCTh
JUYHOCTH TIOHMMaTh HAaMEPEeHWs W MOTHBBI JPYTHX, YIPaBISATH COOCTBEHHBIM SMOLMOHAJIBHBIM COCTOSHUEM.
[Tonumanue B mporecce OOMIEHHSI MPOMCXOMUT MOCPEACTBOM Pa3IMYHBIX CPEACTB, B TOM 4YHCIE€ U BepOAJbHBIX.
Hcrionp3yst SMOLIIMOHANIBHYIO JIEKCHKY (Cloj1a OyieM OTHOCHTB KaK CJIOBA, MMEIOIINE SMOIOHAIBHYI0 KOHHOTAIINIO, TaK
1 0003HAYAIONINE SMOIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS ), TOBOPSIINI NMEHHO SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMHM HaMEpEBACTCs IOHECTH
JI0 asipecara oOIyIo KapTHHY MCIBITHIBAEMBIX UM TyBCTB.

B KOHTEKCTE€ KOMIETEHTHOCTHOTO TO/X0/a B COBPEMEHHOM METOIUKE MPENOAaBaHHUS MOKHO TOBOPUTH O TOM,
YTO Ipu OOYyYEeHWH WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM TIpPAMOTHAs CEMaHTHM3alMsd SMOIMOHAIBHOM JIEKCHKH IIOMOTaeT
(bopMHpPOBAHUIO KOMMYHHUKAaTHBHON KOMIIETEHIIMH B COCTaBE BTOPUIHOMN SI3BIKOBOM JTMYHOCTH 00yUaroIIerocs..

OB30P JIUTEPATYPDI. M13yueHrem sMOLIMOHATILHOM cephl YeNIoBeKa B IEPBYIO OUEpe/lb 3aHUMAETCS TICUXOJIOTHS,
B YaCTHOCTH, €€ pa3Jiesl SMOTHONOTHsI. BakHBIMU BexaMu 371ech siBUIUCH padoThl K. M3apna u JI. Mamymoro. Cpeaun
oTeuecTBeHHBIX 3MoTHOoJI0roB — B.W. [llaxoBckwuii, FO.A. Copokun, E.JO. Msrkosa.

B JMHTBHCTHKE TOCIEIHHUX JIECATHICTUH 3aMETHO YCIJIWIICS aHTPOIOLEHTPHUYECKUH 1M01X0/ (00 ATOM MHIIeT,
Hanpumep, A.C. Wnwmuckas). Ecmu B XX B. pabOThI, MOCBSIICHHBIC 3MOIMOHAIBHONW CTOPOHE JICKCHKH, OBLIA
MaJIOYHMCIICHHBI (Cpel HHMX CIIe[yeT BBIICNUTh HccienoBanus B. Tenun), Ha cerogusmiHuii MOMEHT Bc€ Ooublie
JIMHTBHUCTOB YACIAIOT BHUMaHue 3Toi npodiemarnke (A.FO. badkuna, JI.A. Bettorosa, H.H. Opnosa, K.O. ITorocosa).

YcunuBaercss 1 MHTEpEC K BOMPOCY 00 0COOOM BHMMAHHMM K CEMAaHTH3ALUM SMOIMOHAIBHOW JIEKCHKH HpPHU
N3yYeHUH WHOCTPaHHBIX s3bIKOB. Tak, B mocoomn E.A. Macnsiko n I1.K. babuHckoil mpemaraercsi nmpuBiekats K
CEMaHTH3AIMA MEXIOMETHH KOMHUKCHI. HemocpencTBEeHHO OCOOEHHOCTSM BKJIFOUEHHS SMOIMOHAIBHON JIEKCHKH B
y4eOHbIi poriece mocpamnieHo uccnenopanue C.B. Tlepmrytrna.

Tem He MeHee, BOIPOC OCTAECTCS MAJOW3y4YEHHBIM, B YaCTHOCTH, M3-332 TOTO, YTO €ro paspaboTka TpeOyer

MIPUBJICUCHUS TAHHBIX HE TOJBKO JTMHTBUCTUKH U METOAUKH MPENOJaBaHus, HO ¥ IICHXOJIOTHH, TCOPHH MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIIH, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHH U APYTUX HAYK.
HOEJb U METOAbI UCCIEJOBAHUS. Meablo uccnenoBaHus SBISETCS BBIIBICHHE W ONMHUCAHWE PA3IAYHBIX
CHOCOOOB TPOSIBJICHUSI KYJIBTYPHOH CHEUM(HUKH SMOLMA B s3bIKE, a TaK)Ke BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHMS STON
cneuuGuky 1pu  (GOPMUPOBAHUHM BTOPUYHOW SI3BIKOBOM JIMUHOCTH B XOJE OBJAJCHUS PYCCKUM SI3BIKOM Kak
HMHOCTPAHHBIM.

B cratke nOpUMEHSUIUCH CIEAYIOIIME METOAbI: KOMIIApaTUBHBIN, aHaaM3 KOHTEKCTOB, Kelc-cTaay,
AQHKETHUPOBAHUE.
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PE3VJIBTATDBI. Yenoseueckue MO UMEIOT YHUBEPCAIBbHBIN XapakTep. JTo Jokazanu uccienoBanus Y. Jlapsuna
n ero nocienosareneid (Darvin, Ekman 2013; Izard 2007). Omgnako mpu Bcell yHHBEpCAJbHOCTH OCHOBHBIC
YeJOBEUECKHE 3MOLIMKM — I'HEB, OTBpAIICHUE, CTPax, paaocTs, nedans u yausnenue (K. Mzapn nobasisier mHTEpec,
NIpe3peHue, CThIJ, CMyIIeHHE (3aCTEHYMBOCTH), BHHY, J1000Bb (Izard 2007: 6)) — nmomyckaroT B Juara3oHe CBOETO
BBIPaKEHUSI HEKOTOPYIO BapHATUBHOCTD — KYJIBTYPHYIO CrieU(uKy. ITO OTUETIMBO HAOIIOIACTCS B TTOBEJCHUH, €CIIN
CPaBHHTH, HAIIPUMED, SMOIOHATIBHOCTD MIPEACTABUTEINCH CEBEPHBIX 1 IO’KHBIX HAPOJIOB.

[Ipu oOydueHNH PyCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY OOJIBIIYIO BaYKHOCTH MPHOOPETAIOT CIIOCOOBI IPOSBICHHS
KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 3MOIMH B A3bIKe. Pa3nndHbIe S3bIKH M10-Pa3HOMY ONHUCHIBAIOT, (GUKCUPYIOT, ACTATU3UPYIOT
nposiBieHne smouui. Hanpumep, B si3bike 0. ['anTH KOHLENT «Ir0OUTH» 00O3HA4aeTCs HPH MOMOIIM BOCBMH CJIOB
(Mil'rud 2013: 43). B apeBHErpedecKOM SI3bIKE 2pocC, azane, Quius, cmpoee ONUCHIBAIHM PAa3JIMYHbIC BUIBI JIIOOBH:
JII000BB-CTPACTh, JTHOOOBB-IPYKOY, JKEPTBEHHYIO JIFO00Bb, JTHO00BL-pUBsI3aHHOCTH (Nazarov 1993: 8), B To Bpemsl Kak
B COBPEMEHHBIX €BPOIIEHCKUX S3bIKaX ITO CEMaHTHYECKOE T10JIe MEHee pa3paboTaHo.

B kauectBe mpumepa pa3HOW pa3pabOTAaHHOCTH CEMAHTHUYECKOTO IIOJISi OJHOTO KOHIIENTa B Pa3HbIX S3bIKaX
MOYXHO TIPHBECTH TOHSTHE «THEB» B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM. B pycckoM si3bIke, TpHBIEKasl JaHHBIE HECKOJIBKUX
ciIoBapei, Mbl OOHAPYKUIIN Y CIIOBA «THEB» 8 CHHOHUMOB. O€UEeHCmB0, APOCmb, pa3opadicetie, He20008aHue, 310CH1b,
sozmywerue, aggexm, oznobnenue. B aHTIIUHCKOM SI3bIKE, TOJBKO MO JaHHBIM oHJaWH-cioBaps Oxford Dictionary
Thesaurus, y cioBa anger HacUnTHIBaeTCs 18 CHHOHMMOB Pa3HOW CTHIIMCTHYECKON PUHAMICKHOCTH (rage, fury, wrath,
outrage, temper, road rage, air rage, irascibility, ill temper, spleen, ill humour, tetchiness, testiness,
waspishness, aggravation, ire, choler, bile).

CnoBa, KoTOpble 00O3HAYAIOT YACTHBIC PA3HOBUAHOCTH IPOSIBICHUS IMOIMH, MOTYT OTHOCHUTHCS K Paspsimy
0€33KBUBAJICHTHOHN JIEKCHKH, CIIEJ0BATENbHO, HA JIPyTHE SA3BIKU MEPEBOIATCA C TPYAOM. Tak, B SITOHCKOM SI3bIKE €CTh
cioBo ijirashii (3TO YyBCTBO BBI3BIBAET YEIIOBEK, JOCTOMHO mpeozoseBaroliuii mpensarctsusa) (Mamymoto 2003: 26).
Awnrnuiickomy cioBy frustration HeT aHajora Hu B apaOCKOM, HU B pycckoM. [Ipu mepeBoje Ha pycckuil 3TO MOHSTHE
MOXKHO TIepenarh 100 TEPMHHOM «(ppycTpanus», 1100, Ipu onucaHuu cutyanuu («frustrating situationy), UCIIOIB3Ys
SKBUBAJICHT «OOMIHO». /[l SI3BIKOB XapakTEpPHO CTPEMUTHCS BOCHOJHUTH CEMaHTHYECKHE JakyHbl. [loaTomy
0E39KBHBAJICHTHBIC CIIOBA CTAHOBSATCS OOBEKTOM 3aMMCTBOBaHUs — Harnpumep, Schadenfreude n3 Hemenkoro Bomuio B
AHIIIMHCKUH SI3BIK, I7I€ 10 HEJITAaBHEr0 BPEMEHH He OBbIIO JIEBKCHYECKOT0 0003HAUSHHMS JUTS YyBCTBA 3JI0Pa/ICTBA.

CemaHTHYECKHH COCTaB CJIOB, 0003HAYAIONINX MOHITHE, MOXKET COBIA/IaTh MOYTH ITOJIHOCTHIO, 32 MCKIIFOUCHUEM
HECKOJIBKMX IOTCHIMANbHBIX ceM. Ho 3a cuer 3TOro [BE JIEKCEMBI TOJBKO YCIOBHO MOXKHO CYUHTATh
B3aumonepeBouMbiMHA. Tak, Crtuen [luakep mmmer: «Konment «freedom» He sBIseTCS HE3aBUCHMBIM OT
KOHKPETHOTO s3bIKa (OTIHMYasich, HAPUMEP, OT PUMCKOro KoHrenTa «libertas) Mim pyccKOro KOHIIETITA «CBOOOIA»).
OH chopMupoBaH KyIbTypoWl M HCTOpHEH, OyIydW YacThi0 OOIIEro HaClieCTBA HOCHTEIEW AHTIIMHCKOTO S3BIKa)
(Pinker 1994: 176).

KynbeTypHOE Hacieane HOCHTENeH PYCCKOTo si3blka XOpOLIO OOPHCOBBIBACTCSI M3 «HEIEPEBOJMMBIX PYCCKHX
CJIOB, TAaKWX KaK MUCTHHA (HEYTO Bpoje 'BBICIIEH mpaBabl'), Ayma (paccMaTpuBaeMas KakK TyXOBHOE, MOpajbHOE U
SMOIIMOHANBHOE SIJIPO YEJIOBEKa M HEKUil BHYTPEHHHWIl TeaTp, B KOTOPOM pa3BEpTHIBACTCS €ro MopajbHas |
SMOIMOHANbHAST JKU3HB); moutel] ('MO/AJIbI  YesloBeK, BHYyMIAIOMUWI mpe3penne’), Mep3aBen (TIOMIBIA  UeNOBeK,
BHymIatomuit orepamienue')» (Vezhbickaya 1999: 265).

[To mammMm HaOMIONEHUSAM, CIIOBO «CYACTHE» TAKXKE MOXKHO CUHTATh NPUMEPOM CJIOBA, HE COBIIAJIAIOIINM IO
cBoeMy 00BeMy 3HaueHHs co ciioBoM «happinessy». Kak «uctuHa» — 310 higher truth, pycckoe «cuactbe» - higher
happiness, HeuTo OoJee BBICOKO M MeTahU3NIeCKH OpHEHTHpoBaHHOE. «Happiness» ONMKe K MOHATHIO «KOM(OPTY,
«YZIOBJICTBOPEHHOCTh MPOUCXOISIINMY. JIOBOJBHO CIIOXKHO TIEPEBECTH, HCIIONB3YS CIOBO «CUYACTIIMBY, CIIEAYIOIIHE
anramiickue ¢passr: If you’re happy with your photo... («Ecam BBl 10BONBHBI cBOMM (oTO...»), Gavin’s prepared a
present for Dad, and Mum isn’t happy («[9BHH mpHUTOTOBMJI TOAAPOK JJIS MArbl, HO MaMe MOIapOK HE HPABUTCS»).
SIBneHne, Korja CiioBa, UMEIONUIME PeryJisipHble MEPEeBOJUYECKHE COOTBETCTBHUSI B JPYrOM S3bIKE, B TO JKE€ BpeMs
OTJIMYAIOTCS HAJMYMEM JIMHTBOCIEIM(UYUHBIX TOTEHIMAIBHBIX CeM (B JaHHOM Cilyyae B aHIJIMHCKOM SI3bIKE €CTh
COOTHECEHHOCTh C JIMYHOW YJIOBJIETBOPEHHOCTHIO / HEY/IOBJIETBOPCHHOCTBIO, @ B PYCCKOM — C BBICHIMM HJIEAJIOM),
npeajaraeM Ha3BaTh «KYJIBTYPHBIM CIBHMIOM 3HaueHHs». CeMaHTHYecKas crenu@uka NOJA0OHBIX EIUHHUI] BJECYET 3a
co00¥ crienn(rKy COUEeTaeMOCTH U CIIOBOYIIOTPEOICHUS.

Bb100p 3MOIIMOHABHOM JIEKCHKH C ONPE/ICJICHHOW KOHHOTAIME!H — OLIEHOYHON WIIM CTHJIMCTUYECKOW — 3aBUCHT
1 OT SI3BIKOBOM CHTYaIlMH. B KynbTypax, JIsi KOTOPBIX XapakTepHa CUTYaIHs AUTIIOCCHH, BEIOODP JIEKCHKHU TAKXKe MOXKET
ObITh 00ycnoBieH cepoil ynorpebienust sizpika. Tak, B TpymIe MOJATOTOBUTEIBHOTO OT/ACJICHHMS, I'7ie 00ydaroTcs
pyccKoMy SI3BIKYy CTyneHTHl n3 Jlemokparmdeckoit PecrryOomuku Konro, Mbl 3amanm Bompoc: «Ha Kakom si3bIke BBI
pacckakeTe, 4TO ¢ BaMU MPOU30IIIO YTO-TO OYEHb IJI0X0€E, @ Ha KAKOM — YTO MPOH30IILI0 YTO-TO O4eHb xopomee?» 13
TIATH OMPOIIEHHBIX YETBEPO CKA3aJH, YTO O MPHUATHOM COOBITHH OYIYyT paccKa3bIBaTh Ha (PaHITy3cKOM (O(UIIHATBHBIN
s3eik JIPK), a 0 HempusaTHOM — Ha JTUHTANBECKOM (appUKAHCKUN SI3BIK, KOTOPBIH CTYIACHTHI HAa3Balll CBOUM POIHBIM,
UCTIONB3YeTCs JUIsi OOIIeHUss B ceMbe). be3ycioBHO, BHIOOp s3bIKa B JaHHOM Cilydae CBsi3aH CO cChenu(puKon
KOMMYHUKATHBHOW CHTyallMM: O TOpEe HE MNPUHITO pPaccKa3blBaTh MOCTOPOHHHM, a BHYTPH CEMbHM KOHIOJIE3I[bI
o0IIaloTCsl Ha JIMHTAJbCKOM. B TO ke BpeMsi, MOXKHO IPEAINOJIOKNUTh, YTO TOBTOPSIONIAsICS CUTYyalus B OyyriemMm
TIOBJIMSICT HA Pa3BUTHE JIMHTAJIBCKOTO SI3bIKA: CEMaHTHYECKOE TI0JIE JIEKCEM, BHIPAJKAIONIMX HEraTHBHBIC DMOIIUH, MOXKET
pa3pacTuch, €CIIM UIMEHHO JTOT SI3bIK OYJET yallle yrnoTpeOIsiThes Ul UX BHIPKEHHUSI.
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CdopmupoBaHHasi KOMMYHHKATUBHAsE KOMIIETCHIMS SIBJISICTCSl 1TOKa3aTesieM YCIELIHOIO OCBOGHHUS s3blka. B
Pa3BEepHYTOH KOMMYHHMKALIMH C HOCUTEISIMH SI3bIKa (B ClIydae JaHHOTO MCCIIEA0BAHUS PyCCKOr0) TOYHOE U a/IeKBaTHOE
BBIPAKCHNE AMONMOHAIBLHOTO COCTOSIHUSI MPU MOMOIIM BEpOAlbHBIX CPEACTB MOATBEPXKAACT JIOCTATOYHO BBICOKHI
YPOBEHb OBJAICHUS SI3bIKOM. HampoTuB, ommOKM B CIOBOYNOTPEOJCHHH MOTYT CTOWTH TOBOPSIIEMY YCIEUIHOW
KOMMYHUKAIIHH.

Ecnu npenonaBaHue s3bIKa OCYIIECTBISIETCSI B MHTEPHAILMOHAIBHON TIpyIIe, HEOOXOJUMO YyTKO YJIAaBIMBATh
pas3nuuus B 3HAUYCHUSAX M KOHHOTAIMAX, KOTOPbIE MPEICTAaBUTENN PA3HBIX KyJIbTYyp MOTYT IIPUIHCHIBATH CIOBaM. Tak,
Ha YPOKE pYCCKOro s3blKka KaK HMHOCTpaHHOro, npoxoxusmiem B HoBomockoBckoMm uHcturyTe PXTY unm. JIU.
MenneneeBa (r. HoBomockoBck, Poccus), mnpemomaBaTens IMONPOCHI — CTYIEHTOB  INPUBECTH  IPUMEPHI,
WUTIOCTPUPYIOIIAE HOBOE JJIsi HUX CJIOBO «0o0siThes» (yueOHuk «Jlopora B Poccuro», wacte 3, tema «CioBa, He
ynotpeossitorpecss 6e3 ‘cs’»). Ilomumo oxumaembix (pa3 Bpoae «s 000Ch CO0ak», «s1 OOKOCH THUTPOBY», «s 0OKCH
JeTaTh Ha caMoJjeTe» Mpo3Bydan mpumep «si Oorock boray. B Xone mauckyccuM BBIICHWIIOCH, YTO B IOPTYTAIECKOM
SI3BIKE JIEKceMa «OOSIThCS» MMeeT OOIIMe CEeMBI C JIEKCEMOM «HEHABHJETH» (Cp. NMpHUIENIee U3 JPEBHErPEYEecKOro
nousitue «pobus»: kceHopobus, apaxHodoOuss m moxa.). B TakoMm cimydae 5TO CIOBO IO OTHOIIEHHIO K bory
PEIUTHO3HBIN YeIOBEK YHOTPeOUTh, KOHEYHO, He MokeT. OJHAKO B PYCCKOM SI3BIKE PEJIMTHO3HBIA TPEIeT MOXKHO
Ha3BaTh «OOS3HBIO», €CTh CIIOBO «OOTOOOSI3HEHHBIN», IO3TOMY YHOTpeOIeHHe cloBocodeTaHusi «0osTecst bora»
BIIOJTHE BO3MOXHO.

B kauecTBe mpuMepa MOATAITHOW CEMaHTHU3AIMN SMOLMOHAIBHON JIEKCUKH IIPUBEIEM MTOCTETIEHHOE PACKPHITHE

CMBICIIOBBIX CBSI3€H IOHATUS «CYACThE» HA YPOKE PYCCKOrO KaK HMHOCTPAHHOIO IPH HCIIOJIb30BAaHWU yd4eOHOTO
komiuiekca B.E. AntonoBoii, MM. Haxabunoii, A.A. Toncteix «Jlopora B Poccuio». B mepBsiii pa3 oOydvaromiecs
BCTPEUAIOTCS C MOHSITHEM «CUACTIIMBY MpHU padote ¢ TekcToM o jome-mysee A.C. [Tymkuna Ha Apbare (d3rieMEeHTapHbIN
ypoBeHb, ypok 10). B Tekcre u3 yueOHuka yutaem: «Anexcandp Cepeeesuu — nepeswviti noom Poccuu. Eeo ocena
Hamanvs Huxonaesna — nepsas kpacasuya Mockevi. Onu scunu 30ecs u oviiu cuacmaugsl... A eudena kabunem. 30ecs
noam padbomar, nucan cmuxu. A ovina 6 ux 2ocmunoil. 30ecy IIywkun u e2o sHcena omobiXanu, CIyuan My3uiky. 30eco
oviiu ux Opysvs. OHU yumaiu cmuxu u 2080puau, 2osopunu...» Ilocie mpodreHHs OOydYaIOIIUMCS MpeJyIaracTcs
OTBETHTh Ha BOmpoc, mouemy IIymkwH M ero jkeHa OBUIM CYACTIMBBL. B II€7OM, B OTpPBIBKE 3aJ0KEHBI TaKHe
CEeMaHTHYECKHE CBSI3M KOHIIENTA «CUACThE», KaK «CYACThE — JIOOOBBY», «CYACTHE — CEMbs», «CUAcThe — JFOOMMast
paboray, «cdacTbe — OOLIeHHUE ¢ Ipy3bsiMn». JloMa Mmpeaiaragocs HanmucaTh HeOOIbIIoe counHenue Ha Temy «Korma s
cuacTiauB?» B ocHOBHOM, pebsTa paccKas3bIBalM O CHACTHE B KPYTy ceMbH. HEKOTOpbIE yIOMHUHAIN TaKHe CHIKECHHBIC
MOMEHTBI, KaK NpUATHAs €4y WIN ynauHas mokynka. C HUMH mpoBenau Oecey O TOM, YTO B PYCCKOH KyJbType
«cyacThe» Ooiee BO3BBIIIEHHO M TI00alTbHO, OHO HE COBMAZAET C TOHATHSAMU «Pag», <«JIOBOJECH» (IPOBEAEHO
cpaBHeHHEe W c aHmmiickuM «happy»). Yacth oOydwarommxcsi B JiOMalliHeidl paboTe yrnoMmsHyjJa O c4acThbe Kak 00
OTCYTCTBUH BOMHBI (HammpuMep, MoJioisle o u3 Cupum), o cuacTbe, Korjaa TBost PoauHa 105 M00UT U MPUHUMAET.
CreiyroImuM 3TaroM ObUT COBMECTHBIM MPOCMOTP Mpe3eHTanuu o noHumanuu cuacthst JI.H. ToncteiM (0 ero moucke
«3€JICHOW MAIIOYKU»). 3/1eCh YIOMSHYJIH, YTO BaKHO, KOT/IA JIIOJIM CYACTIIMBBI «BCE BMeCTe» (IIMTHPOBAINCH THEBHUKH
ToscToro u ToM, 4T0 HEOOXOANMO PACKUIBIBATH (IIAYTHHY JIFOOBWY), EIaJICsI aKIEHT Ha HE0OX0IMMOCTH TpyAa (B TOM
grcie (Gu3ndeckoro), Ha TOM, YTO /IO HEKOTOPOH CTENEHH Yy Pas3HbIX JIOJAECH M KyIbTyp MOHSATHE CUACTBS MOXKET
pasnuuatses (y [lymkuna oHo Oonee cemeitHoe, y Toncroro Goiblne «IiIst BCEX»), B CBSI3M C Y€M HEOOXOIMMO OBITh
TEPIUMBIM K TeM, KTO BUAUT CBOE CYACThe MHaue. B 3TOM KOHTEKCTe pedsiTa TOTOBMIN K YPOKY HEPEBOJ IIOCIOBHIL O
CYacCTbe C POJIHOTO S3bIKA HAa PYCCKUH sA3bIK. CIIEMYIONIMM CTOJKHOBEHHEM C MOHITHEM «CUACThE» CTal TEKCT «J[Ba
BO3pacTa cyacThs» (0a30BBIN ypoBeHB, ypok 3). K craraeMbiM cqacThs 10OaBHIIHCH HICH O BO3MOXKHOCTH MEYTaTh (B
15 ner) m peanmm3oBbBaTh cBoM MeuTHl (70 jer). B wmrore, xorma Ha 4 ypoke 0a30BOTO YpOBHS OOydaroImipecs
BBIMOJIHSJIM 33/1aHie HAlUCaTh OTKPBITKY C IOYKEIAHWSIMHM, U OJJHUM M3 BapHaHTOB ObUIO MOXKEJIaHUE CUACThs, BCE
YYACTHHUKH IPYIIIBI YK€ MOTJIM OCO3HAHHO OOBSCHUTH, YTO MOAPA3yMEBACTCS 1101 3TUM MOHSITHEM.
BbBIBO/bI. TakuM 00pa3oM, yUUTHIBATh KYJIBTYPHYIO CIEU(UKY SMOIHI B U3y4aeMOM SI3bIKe HEOOXOIUMO HaYNHATh
Ha OJTame CeMaHTH3aluu JeKCuKH. OCOoOCHHO TPHCTAIBLHOTO BHHMAaHMS B JIaHHOM Ccliydae TpeOyeT aHanu3
KOHTEKCTYaJIbHOTO ynoTpeOneHus cioB. HemanoBaxxHo npuBiieueHne (Hpa3eosoruu, MOMCK CHHOHUMUYECKUX PSIJIOB,
paccMoTpeHHe 0COOEHHOCTEH coYeTaeMOCTH U crieln(prKy QYHKIIMOHUPOBAHHUS B Pa3IMUHbIX cepax s3bIKa.
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Abstract. The purpose of scientific research: to analyze the essence of the problem of mastering foreign languages in the process of
international communication. The article used the following methods: field research, sociolinguistic analysis of the collected material,
problem-situational analysis, active analysis. Within the framework of the survey, respondents determined the level of knowledge of
a foreign language, the reason for interest in the culture of other countries, and the intercultural characteristics of learning foreign
languages. Among the types of tasks, an analysis of textual, Internet material (video and audio) of an intercultural nature is proposed,
systematic discussion of facts highlighting the characteristics of cultures; conducting role-playing games and discussions; writing
dialogs with people from different cultures; comparative analysis of proverbs, sayings, phraseological units. Thematic trainings have
been conducted that help overcome the difficulties of intercultural communication. To achieve this goal, it is necessary to take into
account changes in the world’s pictures in the minds of students, which are displayed differently by language means and have
different intercultural meaning. The process of transculturation, cultural polylogue should not lead to a complete synthesis, fusion of
cultures of the studied languages. Inter-ethnic communication is the interaction and mutual enrichment of cultures.

Keywords: inter-ethnic communication, teaching foreign languages, changing the pictures of the world.
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AHHoOTamus. [lens HayYHOTO HCCIIENOBAHMS: MPOAHAIN3UPOBATH CYIIHOCTH IPOOJIEMBI OBIAJCHHUS HHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMH B
mpolecce MEKHAIMOHAIPHOH KOMMYHHKAI[MM. B crarhe HCIIONB30BaHBI CIIEAYIOMIHE METOJBI: IIOJIEBOTO HCCIIEIOBAHMS,
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO aHali3a COOpaHHOro MarepHala, NpoOJEMHO-CUTYallMOHOTO aHaIn3a, JeATEelNbHOCTHBIH. B mpenemax
MPOBE/IEHHOTO HCCIIEIOBAHUSI PECTIOHJEHTHI ONpPE/ENsIN yPOBEHb 3HAHMH MHOCTPAHHOIO fA3bIKa, NPUYHMHY 3aHMHTEPECOBAHHOCTH
KYJBTYPOH IPYrHX CTpaH, MEXKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEIl M3y4eHUs] MHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Cpey BUIOB 3aJlaHUH MPEITI0KEeHBI
AQHAJIM3 TEKCTOBOro, I[HTepHeT Marepuana (BHACO M ayJu0) MEXKYyJIbTYPHOIO XapaKTepa; CHUCTEMHOE o00CykIeHHe]aKToB,
BBIJICTAIOMNX OCOOEHHOCTH KyJIBTYp; TPOBEJCHUE POJICBBIX UIP M AUCKYCCHI; HalHCAaHWEe AMAJIOTOB C MPEJICTABUTEISIMU Pa3HBIX
KyIbTyp; CPaBHHUTENBHBIH aHaNINM3 IOCIOBHUI, IOTOBOPOK, (hpazeonoru3moB. IIpoBeneHbI TeMaTHYECKHE TPEHWHTH, KOTOpBIE
MIOMOTAIOT TIPEOJI0NICTh TPYAHOCTH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKanuu. Iyl peleHns OCTaBICHHON el 003aTebHO He0OX0NMO
YYUTBHIBATh U3MEHEHUS! KapTHH MHpPa B CO3HAHNH CTYIEHTOB, KOTOPBIE ITO-PAa3HOMY OTOOPaXKEHBI SI3BIKOBBIMH CPEACTBAMH M HMEIOT
pa3Hblil MeXKyJIbTYpHBINA cMbIci. IIpoLiece TpaHCKynbTypauuy, KyJIbTYPHBIN MOJWIOr HE JOJDKEH NMPUBOAUTH K MOJIHOMY CUHTE3Y,
CJIVSTHUIO KYJIBTYP U3Y4aeMBbIX SI3bIKOB. Me)XHaIMoHa bHast KOMMYHHKAIUS — 9TO B3aUMOJICHCTHE U B3aUMOOOOTallleHHe KyJIbTYp.

Knwouesvie cnosa: MexxnanionanbHas KOMMYHHUKAIMs, 00y4eHHE HHOCTPAHHBIM S3bIKaM,I3MEHEHHSI KAPTHH MHpPa

INTRODUCTION. Language is a universal means of not only receiving and transferring knowledge, information, but
also a powerful means of human life and society. This is a socio-cultural mechanism of communication of the past,
present, future. Under conditions of globalization, it acquires new features, new drawing. Analysis of the status and
strategies of language as a reality of the educational sphere ascertains the new trends in its existence. Speech reality
requires careful attitude towards oneself, where the desire to learn, to acquire knowledge, can turn into an educational
capital of the individual, contributing to its intellectual and spiritual development. Today's rapid development of
scientific and technological progress leads to an intensification of the interest in the problem of inter-ethnic
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communication in education as an important factor in the individual. The basic principles and methods of
communication theory were actively developed during the XX century and continue to be developed in the XXI century
by scholars from all over the world, since the communicative aspect of language learning, the unresolved
intercommunicative problems of linguocultural studies do not lose its relevance in a modern, globalized, inter-ethnic
society.

REVIEW OF LITERATURE. The theory of linguistic communication, interethnic communication was the subject of
research of scientific works as Ukrainian linguists (F. Baitsevich, A. Ishmuratov, T. Kosmeda, G. Pocheptsov, O.
Semenyuk, etc.) and foreign (E. Bern, A. Vezhbitskaya , G. Grais, O. Zalevskaya, V. Karasik, Y. Lotman, O. Matiash,
P. Cooper, T. Ushakova, R. Jakobson, etc.).

Due to the definite topic of the study among the terms used, which reveal the essential aspects of the problems of
interethnic relations and relations in the educational process at different historical periods of time, the most commonly
used are the following: "intercultural communication", "intercultural competence", "intercultural learning methods".

R. Jacobson understood communication as "the process of transferring information between people through sign
systems, signals" (Jacobson 1975).

According to Y. M. Lotman, it is extremely important for understanding communication that language
knowledge and practical skills to translate the text from the language of your "I" into the language of your "you", the
one who transmits information (Lotman 1996).

We share the opinion of F. Batsevych, which distinguishes mechanistic and active communication. Mechanistic
communication is a process of transferring information from one participant of a communicative situation to another,
and active communication involves the unity of all participants in the communicative process, which results in common
views.

O. Matyash is a supporter of psychologization of communication, because the scientist focuses on the
interpersonal, interpersonal aspect of human communication (Matyask 2002).

For the proposed research materials are extremely relevant, to our mind, it is necessary firstly to reveal the
essence of the term "intercultural communication", which we will use in the future.

In "Glossary of Terms of Intercultural Communication" by F.S. Batsevich the definition of the above term is
given: "Intercultural communication - the process of communication (verbal and non-verbal) of people (groups of
people) belonging to different national linguocultural communities tends to be used in different idioethnic languages,
feel linguocultural "foreignness"of the communication partner, have a different communicative competence that can
cause communicative failures or cultural shock in communication "(Bacevich 2007).

The purpose of scientific research is to analyze the problems of effective teaching of foreign languages taking

into account the processes of inter-ethnic communication.
RESEARCH METHODS. To achieve this goal, the following methods were used in this research: field research
method, sociolinguistic analysis of collected material. The field survey method included questioning and interviewing,
as well as direct observation. During the questionnaire respondents were asked to answer the questions that allowed to
reveal: the interest in learning a foreign language; the purpose of studying a foreign language; self-esteem in native
language; self-assessment of foreign language level; skills that interest most students in learning a foreign language;
what language and in what situation one prefers and why; how to assess the aesthetic aspect of a language; how
information technology helps in learning languages; the most effective forms of training.

One of the forms of observation was an interview, where questioning and observations were combined. Listening
to the informant's answers, the interviewer could simultaneously observe the peculiarities of speaking, 175 people were
interviewed.

Among the methods used in the research of this topic, an active method is important, oriented to the sociocultural
context of the languages that are functioned and studied. The method is aimed at understanding the language as an
active informative and communicative activity of the student as a way to realize the language in society and professional
activities.

The application of the method of problem-situation analysis (case study) during language learning contributed

significantly to the study of intercultural communication skills.
RESULTS AND DISCUSSION. Within the framework of the survey, respondents answered questions about their
knowledge of a foreign language, interest in the culture of other countries, and the peculiarities of studying foreign
languages. Among the types of tasks as the implementation of the active method, the following were proposed: analysis
of text, Internet material (video and audio) of the intercultural direction; systematic discussion of facts that highlight the
peculiarities of cultures of representatives of countries-communicators; conducting role-playing games and discussions,
drawing on learned and mastered culturological material; writing imaginary dialogues with representatives of different
cultures; comparative analysis of proverbs, sayings, phraseological units.

No less important for the development of intercultural competence are trainings that help to overcome the
difficulties of intercultural communication. Through training, you can actually experience specific language learning
conditions, apply the peculiarities of intercultural communication in a variety of situations: public speech, conflict
resolution and misunderstanding, and constant changes in the cultural environment. Among the actively offered training
methods of language teaching, which include the use of educational effects on the effectiveness of the learning process,
we should mention brainstorming, role-playing games, group discussions. Group tasks performed during the training
activities form and develop the intercultural etiquette behavior of the students of one team, contribute to the
improvement of their intercultural competence.
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The skills of intercultural communication (both language and linguistic) can be improved by applying the
following directions of training: "Causes of Efficiency or Inefficiency in Intercultural Communication", "Tolerance as a
Significant Factor of Understanding in an Intercultural Environment", "Basic Rules of Ethics of Communication in
Interethnic Professional Speech", "Culture of Oral Inter-ethnic Business Communication", "Communicative Interaction
in Intercultural Language Communication", "Speech Influence as a Result of Communicative Interaction". "The Role of
the Individual in the Process of Preventing and Resolving Conflict Situations", "Features of International Business
Etiquette".

Respondents were offered a training on "Features of International Business Etiquette", focusing on its
successive structural stages. This training is aimed at active group work out of such tasks: a) definition of features of
business etiquette of representatives of different cultures; b) the choice of general behavior, taking into account
intercultural differences; c¢) the selection of the necessary language formulas for each particular communication
situation; d) the practical application of selected language means in a group type of task (role play, dialogue or
polylogue, discussion). Such trainings aim to teach intercultural communication, developing and enriching the language
and speech culture of each of the participants in the communicative process.

The purpose of the study was to identify information regarding the desire to learn foreign languages. As the results
of the survey showed, only 15% of respondents answered negatively. Most showed interest in learning foreign
languages (Fig. 1). According to the questionnaire, 90 students study in the first year, representing the majority of the
respondents (51% are boys, 49% are girls). 50 students - second year and 35 students - fourth year.

B Yes

ENo

Fig. 1 The desire to learn foreign languages

In order to identify the interest and needs of students, the questionnaire raised the question of determining the
purpose of learning a foreign language (Fig. 2). As the survey showed, for the majority of respondents, additional
knowledge of a foreign language is required for the professional sphere of activity. Culturological and tourist
destination put in the second place. Students understand that the expansion of the horizons enables them to develop,
through the language to learn the spiritual world of another country.

The findings of our study demonstrate the average level of knowledge of respondents in foreign languages. The
majority of respondents know better English among other foreign languages. This is not a new fact because students
mainly study English language.

Most students in the study of foreign languages can see various forms of learning language but most of them
are attracted by creative forms, where there is an opportunity to express their views. (Fig. 3).

In this regard, it is important to focus more attention during the classes on the development of oral
communication. As you know, "active productive methods that are in line with the logic of a competent approach, there
are such forms of team work, as "case-studies" method, simulation-action game, "brainstorming" (Chstelidou, 2011).

6

4

I H =
-l - e

forjob hobby tourism/culture  broadening
horizons

Figure 2. The purpose of studying a foreign language

The purpose of language education can no longer be only the mastering of language knowledge, skills and
abilities. The main thing in language education should be the formation of the subject's ability to participate in
intercultural communication, which involves the mutual exchange of values and orientations, knowledge and
ideological positions that take place in the process of intercultural interaction between subjects.

In the training of national and foreign languages, there is awareness of new, the picture of different cultures and
the interaction of these cultures is formed. The intercultural approach determines the relationship between various ethnic
communities of the community. The result of the dialogue and the polylogue of such relations of communicants should
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be awareness of national peculiarities, and consequently, sequential and structured actions, which determine the
participation of each participant in the intercultural dialogue.

The organization of non-fragmentary knowledge in the modern education system remains ineffective until the
language won’t become a base of education as a means of knowledge and communication in native and non-native
languages. The key in language education is the formation of the ability to participate in intercultural communication. In
our opinion, the linguistic space in the conditions of the information society is influenced, on the one hand, by factors of
the actual educational space, acting as a general in relation to the linguistic space, and on the other, the specific
conditions for the formation of the linguistic space.

6
4
;1 . .
0 | | .
Brainstorming  Role-playving Group Reading/Writing
games discussions

Fig. 3 Forms of classes

CONCLUSION. On the basis of the study, we can state that one of the main problems in mastering a foreign language,
for the solution of which requires the appropriate organization of the educational process, is a change in the human
consciousness of world paintings, which are differently reflected by linguistic means and carry different ideological
load. The level of foreign language skills depends on the level of native language skills that a person learns to think, and
the standards of national thinking are naturally transferred to the system of standards of thought, which belong to a
foreign language, the so-called process of transculture occurs, there is a cultural polylogue, in which process should not
take place complete synthesis, fusion, full cultural translation, where cultures meet, interact, but do not fuse. The
process goes beyond the limits of language education. Language education as a process of disclosure and a combination
of the worldview is an integrative one, in view of which it is necessary to formulate curricula that allow the adaptation
of one world view to the other, to understand that different languages are formed on the basis of certain worldviews.
The content of modern education in its essential part does not correspond to the tasks of development of cognitive
abilities of the individual. Scientific knowledge, for a more accurate assimilation, was "packaged" in different
disciplines and reflects only a certain picture of the world. It is possible to use certain integrated technologies, to create
a holistic image of the national culture and to provide the possibility of analyzing the word in the context of the whole
culture as a whole, which requires the establishment of interdisciplinary connections and, thus, the integration of the
subjects being studied.
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Abstract. The purpose of the project presented in this article is to create a multifunctional dictionary, which will be useful in teaching
various types of speech activity and aspects of foreign language. This is achieved through the use of methods of comparative,
contextual and linguoculturological analysis in the course of work on the project. The result of the study is the concept of a new type
of educational dictionary — bilingual explanatory-grammatical (Russian-Hungarian). The article reveals the differences of this
dictionary from traditional lexicographical sources, shows its advantages as a means of teaching a foreign language. The material in
the first section of the dictionary is grouped by parts of speech. The second section implements the functional-communicative
principle of material arrangement. Thus, the bilingual dictionary, based on the proposed model, provides a comprehensive approach
to teaching Russian grammar to foreigners, and can also be useful for Russian-speaking users learning a foreign language.
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JIBYSI3BIYHBINA TOJKOBO-IT'PAMMATHUYECKHU CJI0BAPH
KAK CPEACTBO OBYUYEHUSA HEPOAHOMY A3BIKY
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IIckoBckHii rocyfapcTBeHHbIN YHHBEPCHTET
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AnHoTamus. llenh HayYHO-METOANYECKOTO MPOEKTa, MPEACTABISEMOro B JaHHOHM CTaThe — CO3JAHHE MHOTO(YHKIIHOHAIHLHOTO
y4eOHOTO TTOCOOMS CIOBAPHOTO THIIA, KOTOpOE OyAeT ITOJE3HBIM HPH OOYYEHHHM pA3IUYHBIM BHIAM PEUEBOH AEATEIEHOCTH U
aCIeKTaM WHOCTPAHHOTO $3bIKa. JTO JOCTHraeTcs 3a CUYeT MHCIIONb30BaHUS B XOjA€ padOTHI Hal MPOEKTOM TaKMX METOJ0B
JIMHIBHCTUYECKOTO UCCIE0OBaHMs, KaK COIOCTABUTENIbHBIN, KOHTEKCTYalbHbIN U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUH aHamu3. Pe3ynbraTom
FICCIIE/IOBAHMS CTajla KOHIICTIINS y4eOHOro CIoBapsi HOBOTO THIA — JIBYSI3BIYHOTO TOJKOBO-IPAMMATHYECKOTO (PyCCKO-BEHTEPCKOT0).
B cTathe packpbIBalOTCSl OTIIMYMSI JAHHOTO CIIOBApsl OT TPAAMIMOHHBIX JIEKCUKOrpaUueCcKnX UCTOUYHHUKOB, €ro MPEeHMYILIecTBa KaKk
cpezcTBa 00y4eHHsI HEPOAHOMY sI3bIKy. Marepuan B IepBOTO pa3zena CIoBaps TPYNIHPYETCs 10 YacTsM pedd. 31eCh CHCTEMHO
MIPE/ICTAaBICHBI NX MOP(HOTOTHUECKNE CBOMCTBA M CHHTAKCHUYECKasi BAJIGHTHOCTh. Bo BTOpoMm pasjerne peannsyeTcs GyHKINOHATBHO-
KOMMYHHKATHBHBIH TPHHIMI PACIIOJIOKEHNSI MaTepHana: MakKpoCTaTbH OOBEIUHSIOT CPEJCTBAa BBIPAKCHUS! MPOCTPAHCTBEHHBIX,
BPEMEHHBIX, MPUYMHHBIX U JAPYTUX JOTHKO-TPAMMAaTHYECKUX OTHOIICHNUH, N3yYaeMbIX B Kypce PyCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO
(6a30BBIi ypoBeHb). TakuMm 00pa3oM, IBYSI3BIYHBIN CIOBAaph, IIOCTPOSHHBIN 110 MpeAIaraeMoi Mojenu, o0ecriednBaeT KOMILUIEKCHBII
(cucTeMHO-(YHKIMOHAIBHBIH) TOAX0X B OOy4YeHHHM pyCcCKOM TpaMMaTHKE WHOCTPAHIEB, a TaKXke MOXKET OBITh IoJIe3eH
PYCCKOSI3bIUHBIM M10JIb30BATEIAM, H3YUaIOLUIM HHOCTPAHHBIH S3bIK.

Kniouesvie cnoga: yaeOHbI c0Baph, 00yUeHHE HEPOTHOMY S3BIKY, PYCCKHI S3bIK, BEHT€PCKHH S3bIK, MMS IIPUIAaraTelbHoe
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BBEJEHMUME. JluarsoMeToauyeckoe 00ecreueHue mpoiecca 00yueHus HEPOIHOMY SI3bIKY — Ipo0ieMa, OCHOBATEIbHO
pa3paboTaHHasi B TEOPETUYECKOM IUIAHE M IOJYYMBIIAS PEAIN3AIMI0 B MHOTOUYHMCICHHBIX Y4YeOHBIX MOCOOMSX M
nekcukorpapuueckux paspadorkax. OIHAKO MO-IIPEKHEMY OJHOW U3 3a/1a4 JIMHIBOMETOINYECKOT0 IJIaHa, TPEOYIOINX
CKOpEHIIIEero penieHusl, siBISIETCsl Co3JaHne MHOTO(YHKIIMOHAIBHOTO y4eOHOTO ITOCOOMS CIIOBAapHOTO THIIA, MOJIE3HOTO
B IUTaHE OOY4YEHMs PAa3IMYHBIM ACHEKTaM HEPOJHOTO SI3bIKa W BUAAM PEUYEBOH JEATENBHOCTH. DTHM OOYCIIOBIIECHA
AKTYaJIbHOCTb HAILIETO MCCIJICAOBAHUS, LIEJIBI0 KOTOPOTO SIBISIETCS pa3paboTKa KOHIENINH TAKOTO IT0co0us — y4eOHOTro
TOJIKOBO-I'PAMMaTHYECKOTO PYCCKO-BEHIE€PCKOTO cIoBapsi. B cBOIO ouepenp 1iesib JAHHON CTaThH — MPEJACTABUThH HAIIy
KOHLIETILINIO, TTOKa3bIBasi OTIMYHS MPOEKTUPYEMOTO CJIOBAPSI OT TPAAUIMOHHBIX JIEKCUKOTPA()UUIECKUX MCTOYHUKOB, a
TaKK€ ero MPEeUMYIIECTBA KaK CPECTBA O0YyUEHHSI HEPOIHOMY SI3BIKY.

OB30P JIMTEPATYPBI. OTteuecTBeHHOW JIeKCHKOTpadueli HAKOMJICH 3HAYUTENBHBIA OMBIT IBYA3BIYHON
pempe3eHTalny S3bIKOBOTO MaTepuana W THUIOJOTM3alMU TEepeBOJHBIX cioBapeid. B cepemune mpomuioro Beka
akazemuk JI. B. Illep0a yka3piBain Ha NPUHIUIIHAIBGHYIO OIIMOKY COCTaBUTENEH MEPEBOHBIX CIOBApel, COCTOSIIYIO B
MPEANOJI0KEHHH aJIeKBATHOCTH CUCTEM ONHUCHhIBaeMbIX s13bIkOB (Shcherba,  1974), w coBeroBan u3y4aroumm
WHOCTPAHHBIN SI3bIK MEPEXOJHUTH OT JBYS3BIYHBIX CIIOBAped K TOJKOBBIM CJIOBapsiM, pa3paOdOTaHHBIM Ha H3y4aeMoOM
s3bIKE, T.K. TOJABKO OHM B TO Bpems (pabota JI. B. IllepOnl BmepBhie Obuta omyOamkoBana B 1940 r.) mormm
chopMupoBaTh y 0O0ydaromerocsi ajJeKBaTHOE IpeJcTaBieHHe O (YHKIMOHMPOBAHWM HMHOS3BIYHOTO cioBa. llepen
JeKcuKorpadaMy jke CTaBUIIach 3a/1aua pa3paboTKy ABYS3BIYHBIX CIIOBApEi HOBOTO, KaK cKasanu Obl ceiiyac, aKTHBHOTO
tuna. Takum o0pazoM, ISt BCSIKOM mapsl sA3bIK0B, 110 MHeHHIO JI. B. IllepOb1, Hy>KHO cO37aBaTh YeTHIpE CIOBaps — ABA
TOJIKOBBIX MHOCTPAHHBIX CJIOBapsi ¢ OOBSACHEHWSIMHM HA POJHOM SI3BIKE IOJIB30BATENIl W JBa IEPEBOAHBIX CIOBaps
(YHKIIMOHATBHOTO THIA C POJHOTO sA3bIKa HAa HHOCTpaHHBIN (Shcherba, 1974). B. I'. I'ak, uHTepIIpeTHpys U pa3BuBas
nexcukorpagpuueckyro koxuennuio JI. B. IllepObl, KOHKpETH3NPYET THUIBI ABYS3BIYHBIX CIOBAPEH B 3aBUCHMOCTH OT
UX ajpecara: Tak, HHOCTPaHHO-PYCCKHI CJIOBaph ISl PYCCKHUX JOJDKEH OBITh IPEHMYIIECTBEHHO MMACCUBHBIM, PYCCKO-
MHOS3BIYHBIN JK€ — MPEUMYIIECTBEHHO aKTUBHBIM, U HaoOopor (Gak, 1964). B cBoo ouepens OH BBIJACISET TPH THIIA
WHOCTPAaHHO-PYCCKHUX CJIOBApei: MOJHBINA CIIOBaph OOIIEro THIA, 00ECIeUnBAIOIINI MOHMMaHHE YATAEMOTr0 TEKCTa,
MIEPEBOHON CJIOBAPh, IO3BOJISIOMINI TIEPEBOTYMKAM OTBHICKMBATH HY)KHBIE DKBHBAJICHTBI, M YYEOHBIH CIIOBApb,
Ha3Ha4YeHUE KOTOPOro — JaTh MPEJCTaBICHHE HE TOJIBKO O 3HAYEHHH CIIOBA, HO U ero (yHkuunoHnpoBanuu (Gak 1964).
Ananm3upyst ormyOJIMKOBaHHBIE HAa TOT MOMEHT y4eOHbIe JBYs3bIYHBIC cioBapH, B. I'. 'ak ormeuaer HeompaBIaHHOE
00beIMHEHNE B HUX 3JIEMEHTOB OOIIETICPEBOAHOTO, MEPEBOAUECKOTO, yUEOHO-TOIKOBOTO CIOBApEH M JIeNaeT BHIBOA O
TOM, YTO 3TH JICKCHUKOTpa(hUueCKHe UCTOYHNKN — «CYTh CJIOBAPH CMEIIAHHOTO THIA, 0e3 YeTKo Tu((epeHIMPOBAHHOTO
nHaszHadeHuws» (Gak 1964). B konnme XX— nauvane XXI B. cuTyauust B JIBYS3BIYHOM JIEKCHKOTpa(uu KapIuHAIBHO
M3MEHWIACh. YTOYHEHA W JIETATM3MUPOBAHA THUITOJOTHS ABYS3BIYHBIX cioBapell ¢ yderoMm mx ¢ynkuuit (Dubichinskij
1998; Berkov 2004; Trifonov 2016). B pycre nexcukorpadu4eckux TPaguIUid COBEPIICHCTBYETCS KOHIICTIIINS
yauBepcansHoro cioBaps (Bulygina and Tripol'skaya 2016), pa3paOaThIBaloTCsI M peanu3yOTCS MOJICTH OIHCAHUSA
JeKCUKHA B JIBYSI3BIYHBIX clioBapsix aktuBHoro Ttuma (Gak 1991; Latypova et. al, 2016), B Tom 4mcie
tepmunonorndeckux (Balkanov 2016). Jlekcukorpadbsl MOAYEPKUBAIOT, YTO AKTHBHBIA CJIOBapb, MOCTPOCHHBIA Ha
NPUHIMNAX AHTPONOLEHTPH3Ma W (YHKIMOHANIM3Ma, JOJDKEH IpeAjiaraTh YHUTATeN0 Takod o0beM HH(pOpMAaluy,
KOTOPBIN IEMOHCTPUPYET IPaBHiIa UCTIONB30BAHMS S3bIKOBON €IMHUIIBI U €€ codeTaeMOCTHBIe Bo3MokHocTH (Latypova
et. al., 2016). Takum 00pazoM, aKTUBHBIE CIIOBAPH CIIEIMAIN3UPYIOTCS HAa 00ecreueHnH Mporecca MOPOKICHUS PEeUH,
ITaCCUBHBIE K€ — HA 0OecIieueHnH Tpoliecca noHMMaHusa. ClIoBapy TPEThEro THIA — AKTHBHO-TTACCHUBHBIE, HAIIPABIICHBI
KaK Ha peleniuio, Tak u Ha pernpoaykuuto (Dubichinskij 1998; Trifonov 2016).

He BBI3BIBa€T COMHEHHsSI TE€3MC O TOM, YTO IapaMeTp AKTHBHOCTH SBIISICTCS HEOTHEMJIEMBIM JUIsi y4eOHOTro
nBys3eraHOT0 cnoBapst (Trifonov 2016). B cBoro odepenp ydeT NMPHHIMIOB B3aWMOCBS3aHHOTO OOyUYEHHS ACTICKTaM
SI3bIKa ¥ BUJAM PEUEBOH JIESITEIBHOCTH MTO3BOJISICT MPU3HATH ONTUMATIBHBIM ISl HCTIONB30BAHMS B MPOIIECCE 00yUeHHUs
HEPOJHOMY SI3BIKY CJIOBaph CMEIIAHHOTO aKTHBHO-TTACCHBHOTO THMa. [Ipn 3TOM cTyneHs nH(GOPMAaTHUBHOCTH U y4eOHO-
METOMYECKON IICHHOCTH CIIOBaps MOBBICUTCS, €CIIM COCTABUTEIIO YACTCS YCHIUTh KOMIIOHEHT CHCTEMHOCTH B IT0/1aue
rpaMMaTHYeCKOro Marepuajia. DTy 3ajady Mbl pellaeM B XOJA€ pa3paboTKH M pealu3alyd KOHIEHIUU y4eOHOro
TOJIKOBO-TPAMMAaTHYECKOT0 PYCCKO-BEHT'€PCKOTO CIIOBApSI.

METO/IbI UCCJIIEAJOBAHMUS. MeTosoM KOHTEKCTyajlbHOTO aHalM3a M aHaju3a CJIOBapHbIX AehUHHALMH (B
Ka4yecTBe MCTOYHHKOB MaTepualia UCIIOJIb30BaHbl COBpeMEHHbIe TosikoBbIe cioBapu (Kuznecov 2000; A magyar nyelv
nagyszotara, 2006-2018; Magyar-oroszszétar, 2000-2019) HaMu ObUTH BBISIBICHBI CEMAHTHYCCKHE M MPArMaTHYCCKHEC
0COOCHHOCTH JIEKCHYECKHX EIMHHMI], IOJUIeKAIINX ONUCAHUIO B TOJKOBO-TPAMMATHYECKOM PYCCKO-BEHIE€PCKOM
cnoape (nanee — TI'PBC). MeTooM COMOCTABUTENBHOTO aHAW3a OBUIM YCTAHOBJICHBI CXOJCTBA M PA3IMYHS B
CEeMaHTHYECKOH CTPYKTYpE, COUYETAEMOCTHOM IOTEHIHANIE U MOP(OIOTHYECKUX XapaKTEPUCTHKAX COOTHOCHTEIBHBIX
JIEKCUYECKUX CIUHUI] ABYX S3BIKOB, KOTOPHIC 3aTéM OBUIM YYTEHBI HPH COCTABIECHUM CIIOBAPHBIX CTaTei. Merton
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAJIN3a TTO3BOJIMI BBISIBUTH CIIEHU(UKY STHOKYIBTYPHOTO (JOHA pPEenpe3eHTUPYEMBIX B
CJIOBAPE PYCCKUX JIEKCHUECKUX CIMHMII, MPOSBISIIONIYIOCS B TOM YHCJIE B yCTOHYMBBIX COUETAHUSX, YTO TaKkKe OyaeT
MPE/ICTABIICHO B CJIOBape Ha (JOHE BEHIEPCKOTO SI3bIKa C UCIOIb30BAHUEM COOTBETCTBYIOIIMX KOMMEHTAPHEB.

PE3VYJIBTATBI U IUCKYCCHSI . PenpesenTarus yacteld peurd B TOJKOBO-TPaMMaTHUECKOM PYCCKO-BEHTEPCKOM
cloBape, COrNIacHO Hamied kounennuu, nepas yacte TTPBC 00beIMHUT B HECKOJIBKUX pa3jeiax JICKCUYCCKUC
€/IMHUILIBI 10 UX MPUHAUICKHOCTH K 4acTsIM pedr. IMEHHO Tak MOTYT OBITh CUCTEMHO IPE/ICTABICHBI IPAMMAaTHYECKHE
KaTeropuu pPYCCKOTO si3blka Ha (POHE POJHOTO s3bIKAa IMOJIB30BATENCH: NMPH COBNAJCHWU I'paMMaTHYECKUX 3HAUCHHUH
Oyzmer mokazaHa crienquduka CpeiCTB HMX BBIpAKEHHS. B ciydae JlakyHapHOCTH OTChUIKA (TIOX 3HaKoM  #) K
rpaMMaTHYECKOMY CHPABOYHUKY, PAa3MENICHHOMY B 3aKIIOYUTENIBHOM pasjelie CoBaps, MO3BOJUT MOIYyYUTH HWIIN
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CKOPPEKTHPOBATh IpPEACTaBIeHHE 00 OTCYTCTBYIOUIEM B POJHOM SI3bIKE TPAMMAaTHYECKOM SIBJICHHH, a Marepual
CJIOBApHOW CTAaThU MPEICTABUT €r0 KOHKPETHBIMHU SI3bIKOBBIMH PEajH3aIAsIMU.

OObeM CIOBHHMKA, a 3HAYUT M OTOOp Marepuaia sl ydyeOHOro cjoBaps, aJpecOBAaHHOTO HHOCTpPAHIAM,
N3YYaloUIMM PYCCKHH SI3BIK, ONPEEISIETCs JIEKCHUECKMM MUHHUMYMOM COOTBETCTBYIOIETO 3Tara oOyueHus. B Hamem
ciTydae 3TO YpOoBeHb A2 — 6a30BEIil.

[peacTaBuM Hally KOHIICIIIIMIO MATEPUAJIOM CIIOBAPHBIX cTaTeil pasziena «Ms npusaratelibHoe» — 9acTH PedH,
TPY/ZHOCTH OCBOCHHSI KOTOPOH BEHIPaMU OOYCJIOBJICHBI OTCYTCTBHEM B HMX POJHOM S3bIKE Kareropuu poja (B
CJIOBApHO#i cTaThe OYIyT MOKa3aHbl IPUMEPHI COTIIACOBAHUSI PYCCKHUX MPUIIAraTeIbHBIX C CYIIECTBUTEILHBIMH Pa3HON
poaoBOM TpHHAAIEKHOCTH). CIIOBOCOYETaHUSI CO CTPYKTYPOH ums npuiraeamenvHoe ~+ uUMs CYWecmeumeibHoe
MPOMJUTIOCTPUPYIOT M COTJIACOBAaHHME IPUWIATaTeNIbHBIX C CYLIECTBUTENILHBIMH B Tajeke (B BEHICPCKOM SI3bIKE
NaJIe)KHbIE TI0KA3aTeNy B JaHHOM CJIy4ae MPHCOSAMHSIOTCS TOJNBKO K CYIIECTBUTEIBHBIM, YTO XapaKTEePHO TAKKE M IS
MoKaszaTtesel MHOXXECTBEHHOro uwmcia. [Ipumepbl TakuX CIOBOCOYETAHMH [ArOTCS CJIEJOM 3a TOJKOBAaHUEM U
BEHIePCKUM SKBUBAJICHTOM (3KBHBAJICHTAMH) 3ar0JIOBOYHOTO CJIOBA MIIM NPU KAXKIOM M3 3HaUCHUH. 3/1eCh BEHI€PCKUI
MI0JIb30BATENb, KaK M HOCHUTENb PYCCKOTO SI3bIKA, M3YYAlOIIMil BEHTE€PCKUH, MOIYYUT IPEACTaBICHUE HE TOJIBKO 00
OIIpEJIETICHHBIX MOP(}OJIOrNUYECKUX CBOMCTBAX MMEH IPUIIAraTeIbHBIX M3y4aeMOoro sI3bIKa, HO U 00 0COOEHHOCTSIX MX
Jekcndyeckoi coderaemoctH. Crenyromasi mapaMeTpudeckass 30HA CIOBApHOW CTaThbH IPEJCTaBUT YHTATEINIO
MOP(EMHYIO ¥ CIOBOOOPA30BATENbHYIO CTPYKTYPY PYCCKOTO MPHUIIAraTeIbHOT0. DTOT CTPYKTYPHBIN MapaMeTp BaXKeH
JUTst OCBOeHUsT (POpMOOOpa30BaHKs TPIIIATATEIbHBIX, MPEXK/IE BCETo, POPM CPaBHUTEIHLHON U MPEBOCXOAHON CTEIEHH,
MPUCYTCTBYIOIIMX B BEHIEPCKOM SI3bIKE, HO HE MMEIOIINX TaKOH BApUATUBHOCTHU, KaK B PYCCKOM SI3bIKE (aHAJTUTHUECKHE
U CHHTeTHYeCcKHe (OpMBbI). 3aBEpIIAIOT CIOBAPHYIO CTATHIO YCTOHUYMBBIC CIIOBOCOYETAHUSI, B COCTAB KOTOPBIX BXOJHT
OIMCHIBACMOE IpUIIAraTesibHOe. 3/1eCh HAOIIOIaeTCsl KaK JISKCMKO-CHHTAKCHUYECKUI MapauieNiniM, Tak pa3Horo poja
HECOBIIAQJCHUS — pa3nuyust OOpa3HOil CTPYKTypbl M JIEKCHUECKOTO cocTaBa. B psae ciydyaeB MaTepual 3TOH
rapamMeTpUIecKoi 30HbI TPeOYET JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOMMEHTAPHSL.

B nienom ciioBapHasi cTaThs BBITJISIIUT CIIEAYIONMM 00pa3oM:

BBICOKMIA, -asi, -oe. 1. 3HaunTe/IbHBIH 110 MPOTSHKEHHOCTU CHU3Y J0BepXY, 1o BeicoTe. —-MAGAS. Buicokuti
dom — magas haz; evicokas bawns — magas torony, evicokoe oepeeo — magas fa,; Bvicokue degyuiku — magas lanyok,
evicoKUx domax — magas hazakban.

2. 3HAUNTENBHbIIA [0 KOJTHYECTBY, YPOBHIO, eHHOCTH. — MAGAS, NAGY, KIVALO. Buicokas nazpada — nagy
(magas) jutalom,; evicoxuti pezynemam — kivalo eredmény; evicokoe OagneHue — magas VErnyomds, 6blCOKuUe YeHbl —
magas drak; o evlcokux yemax — magas drakrol.

e Bricok-uil.

e Brie [Koro, Wero; ueM KTo, 4eM 4To |, 60ee (MEHee) BBICOKHI [deM KTO, 4yeM duto] — magasabb, nagyobb,
kivalobbv-minél, v-kinél.

o Cawmplii (-as, -o€) BBICOKHI (-as1, -0€), BBICIINH (-as, -e€), Bricovaiimii (-as,-ee) —legmagasabb, legnagyobb.

o (#) BbICOK, BBICOKA, BRICOKO, BRICOKI: Hawiu nokazamenu ne 6bicoku — a teljesitményiink nem magas.

* Bpicokmii cTapt — allorajt. * Beicokoro pocra — magastermeti.

HecoorBercTBuii Takoro tuma OyaeT 0COOEHHO MHOTO B chepe OTHOCHUTEIBHBIX MpUIIaraTeibHbIX. JJ0OBOIBHO
4acTo JIOTUKO-TPaMMATHYCCKIE OTHOIICHUS, BBIPAKACMBIC B PYCCKOM SI3bIKEC UMCHHBIMU CJIOBOCOYETAHHUSIMU C TAKMMU
MpUJIAraTeIbHbIMU, EPEIAOTCs B (PMHHO-YTOPCKUX SI3bIKAX M3a()eTHBIMH KOHCTPYKIHUSIMUA M CIOXKHBIMH CIIOBAMHU C
OTIPEJICTUTENLHON MepBOi YacThio. [103TOMY ClOBapHbBIE CTAThH, MOCBSINEHHBIE OTHOCHUTEIbHBIM MPUIIATaTEeIbHBIM,
cojepkar emie OOJbIee KOJUYECTBO MPUMEPOB MEKYPOBHEBBIX COOTBETCTBHIA, B TO BpeMs Kak 30HA
(bopMo0oOpa3oBaHUsT OCTACTCS HE 3AMOJHEHHON B CHJIY OTCYTCTBHSI Y OTHOCHTENIBHBIX MPHIIAraTelIbHBIX CIIOCOOHOCTH
00pa30BBIBaTh ()OPMBI CTETICHEH CPaBHEHUS U KPaTKHUe (POPMEI:

I[ETCKHFI, -ast, -oe. OTHOCSIIMICS K JETSM, CBOWCTBCHHBIM METSM, MpEIHA3HAYCHHBIA UIA NETeH. —
GYERMEKI; GYERMEK-. /Jlemckas nwoboss — gyermeki szeretet; demckue 3abasvl — gyermeki szorakozasok;
demckuil cnekmakxio - gyermekeléadds; oemckuil 6ospacm — gyermekkor, Oemckas necenxa — gyermekdal; demckas
00ysb — gyermekcipd,; demckas bonvhuya — gyermekkorhadz; o demckux uepax — gyermekjatékokrol.

o Jler-CK-nit (<net-n).

o-

o-

o-

* Jlerckmii canx — 6voda. * Jlerckue siciiu — bolesode.

Penpe3zentanusi (QyHKINOHAIBLHO-CEMAHTHYECKHX KATETOPHid B TOJIKOBO-TPAMMATHYECKOM PYCCKO-
BEHTePCKOM CJIoBape

Konnenust ~ nekcukorpaduueckoir  pernpeseHTanuu  (QyHKIHOHATBHO-CEMAHTHYECKUX — KaTeropuii  Obuia
pa3paboTaHa HaMd Ha MpUMEpe Kareropuu cyobektuBHOW MomanbHocTH (Nikitina, 2013). Tlox ¢yHKIMOHAIBHO-
cemanTHYeckuMu kareropusiMu (nanee — ®CK) Mbl TpaJUIIMOHHO MOHUMAaEM WHBAapPUAHTHBIE JIOTHKO-TPAMMATHUECKHE
3HAYEHHs B COBOKYITHOCTH C Pa3HOYpPOBHEBBIMH SI3BIKOBBIMH CpEICTBaMH HX BblpaxkeHus. B cioBape ®CK wmbl
MPEATIOKIINA BOIUIOTUTH MJCI0 HMaeorpaduyeckoro rpaMMaTHYeCKOro CIIOBapsi, BhICKazaHHyI0 B.A. BenomrankoBoii u
N.I". Munocnasckum (Beloshapkova and Miloslavskij 1988). Mepapxuueckast opranu3anus MaTepuaia B ciioBape @CK
JIOJDKHA OTPaXKaTh CTPYKTYPY COOTBETCTBYIOMIETO (DYHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHUECKOTO TTOJISL.
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B y4eOHOM TOJIKOBO-rpaMMaTHYeCKOM JIBYs3bIYHOM cioBape onucanuto MCK mocBsiieH oTaenbHbI pasaen,
HAllOJIHEHUE M CTPYKTypupoBaHue Makpocrateii koroporo (IIpocrpancrBo, Bpewms, Llesns, Ilpuumna, Yciosue,
Ob6nananne, Axpecar, MHCTpyMeHT W 1p.), Kak W B IE€PBOM, CHCTEMHO-TPAMMAaTHYECKOM paszesie CloBaps,
OIpEeIsIeTCs] TPaMMaTHUECKUM MHHUMYMOM JUIS OIPEIEJICHHOr0 YPOBHS BJIaJCHHUS SI3BIKOM. B 3arojioBok craTbu
BBIHOCUTCSI TPAMMATHUECKOE CPEICTBO BBIPAKECHUsSI COOTBETCTBYIOIIETO 3HAYCHHS C YKA3aHUEM CHHTAKCHYECKOU
KOHCTPYKIIMU €ro pealu3ald W BEHrepckuM (DYHKIMOHAIbHBIM HSKBUBAJICHTOM (dKBHUBasiieHTamu). KommeHTapun
YKa3bIBAIOT Ha cepy ynorpedlieHus, MPUMEPhl UCIOJIL30BAHUS JEMOHCTPUPYIOT MEXKbS3bIKOBbIE COOTBETCTBHS. B
MaKpOCTaThsiX, MPEANOJAraolMX CTPYKTYPUPOBAaHHE B  COOTBETCTBUM C  HM3YYCHHBIM  (YHKIMOHAIBHO-
rpaMMaTHYeCKUM MarepuajioMm, Bbyaenstores noapyopuku (Hamp.: YCJIIOBHUE: PEAJIBHOE VYCJIOBUE;
HNPPEAJIBHOE YCJIOBUE). OcranbHble pyOpHkH uaeorpaguyeckd He CTPYKTYPUPYIOTCs. MaTepuan BHYTpU pyOpuK
u noipyOpuK pacroaraercsi B alihaBUTHOM MOPSIJIKE:

NPUYUHA

B CUJLY (+ P.m. wezo), B opum. peun. Vmi KOVETKEZTEBEN, vmi FOLYTAN. B cuny croocuguuxcs
obcmosmenvcme — a koriilmények folytan; 6 cuny npusviuxu — puszta szokdasbol.

U3 (+ P.mueco). -BOL, -BOL. U3 pesnocmu — féltékenységbdl; us mobonsimemea — kivancsisaghbdl; us
bnazooaprocmu — halabol.

N3-3A (+ P.. ueeo, koeo). MIATT, -BOL, —BéL, —TOL, -TOL. Us3-3a mens — miattam, usz-3a 3moeo — emiatt;
usz-3a nycmsxa — valami semmiség miatt; u3z-3a dcenuunbl — a NG miatt;, U3-3a WYMAa HUYE20 He CAbIUHO — d zajtol
semmit se lehet hallani; uz-3a ueco? — miert?

OT (+ P.m. uez0). —B()L, -BOL, -TOL, -TOL, -BA, -BE. Om eopa — banataban; om padocmu — az éromtol
(6romebal); opoocamv om cmpaxa — remegni a félelemtdl; cmpadams om scapvl —szenvedni a hoségtol; ymepems om
panwvl — sebébe belehal.

OT TOIO [...], YTO, B crnoxuoM npemioxkennn. (AZERT) ... MERT. 4 ne npuexan om mozo, umo ne moe —
nem jottem el, mert nem tudtam.

MOTOMY [...,]4TO, B cnoxnom npenoxkennn. (AZERT) ... MERT; MIVEL. A yeman, nomomy umo nousio
ne cnan.—Faradtvagyok, miveléjjelnemaludtam.

TAK KAK, B coxsom npemioxkennn. (AZERT) ... MERT; MIVEL. On e mooicem nepedamp eii Knuzy, max
Kak oHa yoce yexana. — Nem tudja dtadni neki a konyvet, mivel 6 mar elutazott.

3AK/IFOYEHHUE . Takum o0pa3om, ydeOHBIH CIOBaphb HOBOTO THINA — JBYS3BIYHBINH TOJIKOBO-TPAMMaTHYECKHH,
COYCTAIONMH CHUCTEMHO-TPAMMATHYECKUI ¥ (YHKIMOHAIbHO-KOMMYHHUKATHUBHBIA TNPHUHIMIIBL ITOJAYd MaTepHuana,
OyzeTr TOJIe3eH IpU HCIOIb30BAaHWM B OOYyYEHMHM HEPOAHOMY S3BIKY KaK CO3HATENbHOTO (KOTHHUTHUBHOIO), TaK U
KOMMYHUKATHBHO-/IESITEJIbHOCTHOTO  MOAXO0J0B. MoJenb KOMIIJIEKCHOH pENpe3eHTallul MaTepuala I103BOJAET
3HAKOMUTh TOJIH30BATENsI 3TOTO CJIIOBAPHOIO IMOCOOHMS C MAaTEpPHAIOM JIEKCHYECKOI'0 M TPaMMaTHYeCKOTO YpPOBHEH,
pemaTh 3a1aud 00y4YeHHs KaK PelelTHBHBIM, TaK U NMPOJYKTUBHBIM BUAAM pedyeBOi nesTensHOocTH. HecMoTps Ha To,
YTO PYCCKHUH SI3BIK SIBJSIETCSl 3[€Ch KMCXOJIHBIM, CIIOBapb He OylIeT sl BEHIepCKOro 4YurTaTes Hocoduem
UCKJIIOYHTENIBHO T1acCHMBHOTO THIA. OOHapy>KMB 3/1€Ch I€PEBOJ] HEU3BECTHOTO PYCCKOTO CIIOBA, OH IIOJYYHT
MHQOpPMANMIO HE TOJBKO O €ro 3HAa4eHWH, HO M O TPaMMAaTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX B IIOJHOM HX o0Obeme, O
BO3MOXKHOCTSIX PEUYeBOH peanm3anuu ciioBa. CHCTeMHas pemnpe3eHTalusl 'paMMaTHKH B HAlpaBICHHH OT POIHOTO
s3bIKa K M3ydaeMOMy He oOecreumia Obl IMOJHOTO MPEACTAaBICHUS O TPAMMATHYECKOM YPOBHE TOCIEIHETO B CHITY
TUIOJIOTHUECKUX ~ pasnuuuid. OmnucaHne B TOJKOBO-TPAMMATHYECKOM CJIOBape Marepuana ()yHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHYECKUX KAaTETOPHUH MOBBIIIAET €T0 LEHHOCTh KaK MocoOmsi akTMBHOrO Thma. OTCIOAa CIEAyeT, YTO TOJIKOBO-
rpaMMaTHYECKUH CJIOBapb, MOCTPOEHHBIA MO MPEAJAraeMod MOJENH, MOKHO OXapaKTEpU30BaTh KAK aKTUBHBIM IS
HOCHTEIS NCXOJHOTO A3bIKa M MACCUBHO-AKTUBHBIN IS UNTATENS, M3yJaIOMIETO JaHHBIH SI3bIK. B 11€710M ke mpu Takom
MOJIXO/I€ JOCTaTOYHO OyAeT He YeTHIPEX, a JIByX CIOBapel, MPEACTaBIAIONINX MaTepuas Mapbl KOHTAaKTUPYIOIIUX B
y4eOHOM TPOIIeCcCe SI3BIKOB.
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TRANSLATION HEADACHES: R. BURNS WHA IS THAT
AT MY BOWER-DOOR? AND S. MARSHAK FINDLEY
(Linguistic Commentary Experience)

Elena A. Krasina
Doctor of Philology, Professor
Peoples’ Friendship University (RUDN University)
(Russia, Moscow)
e-mail: elena_krassina@mail.ru

Abstract. The article is discussing the analysis of translation into modern Russian of R. Burns verse «Wha is that at my bower-
door?» made by S. Marshak. It is a literary text translation which preserves theme and motives of authentic Scots folklore songs, as
well as their structure and imagery. In course of analysis, the synthesis of literary text linguistic interpretation and the network of
translation methods — primarily modulations and transformations, demonstrated mechanisms to realize obligatory parameters of
literary text translation, namely: equivalence, appropriateness, imagery and stylistic conformity. Main methods of the analysis include
comparative semantic analysis at the word, word-collocation and sentence levels; transformational method and modulations together
with linguistic and textual commentary. The cause of translation problems of this verse by R. Burns lays in the fact that the original
text is written in Scots, or the English-Scottish dialect, which dates back to the XVIII century and translates another cultural tradition
as well as reflects another linguistic worldview. Finally, the carried our analysis helps state that R. Burns «Wha is that at my bower-
door?» original verse and its translation by S. Marshak as «Findley» has revealed semantically determined relations of asymmetry-
symmetry and bilateral complementarity, while the text translated has become a sui generis literary «text within the text».

Key words: literary text, linguistic interpretation, translation, semantic modulation, syntactic transformation

TPYAHOCTU ITEPEBOJA: R. R. BURNS WHA IS THAT AT MY BOWER-DOOR?
U C. MAPIIAK ®HHIEH
(ONBIT JIMHIBUCTHYECKOT0 KOMMEHTAPUS)

Enena Anexkcanaposna Kpacuna
JoxkTop ¢uiiosioruyeckux Hayk, npodgeccop
Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyKObI HAPOI0B

(Poccus, Mocksa)
e-mail: elena_krassina@mail.ru

AunHotammsi. Llens craTby — mpeicTaBUTh aHAIIM3 MEPEBO/ia CTUXOTBOPHOTO XyJ0XecTBeHHOro Tekcra P. Beprca «Wha is that at my
bower-door?» Ha COBpeMEHHbIIl PyCCKHUil S3bIK, COXPAHUBIIEr0 00Pa3HOCTh U TeMY, MOTHBBI, pOpMy HapoHOH necHU. B xone ananuza
CHHTE€3 JIMHTBHCTUYECKOTO TOJIKOBAHMS XYHOXKECTBEHHOTO TEKCTa M KOMIUIEKC TEPEBOAYECKHX MPHEMOB, INPEUMYILECTBEHHO
MOAYJAIMA ¥ TPaHC(HOPMAINH, MOKa3al MEXaHM3Mbl peaan3aliy 00sM3aTEeNbHBIX MapaMeTPOB MEePEeBO/a XyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa:
SKBHUBAJIECHTHOCTb, a/IeKBATHOCTh M OOpa3HOCTh, CTHINCTHYECKOE equHCTBO. OCHOBHOE METOMIBI aHANIM3a — COIOCTABHTENBHBIN
CEeMaHTUYECKHH aHaJIN3 Ha YPOBHE CIIOBA, COYETAHMS CIIOB U MPEUIOKEHNUS, METO]] TPaHC(HOPMAIMH U MOIYJISIIHH, BKITIOUAst I3BIKOBOI
U TEKCTOBBII KOMMeHTapuil. TpynHocTH epeBoa ctuxorBopeHus P. beprca 00yciioBiieHs! TeM (pakToM, 9TO TEKCT OpHTIHHANA HATHCAH
Ha aHIJIO-IIOTIAH/ICKOM JHaieKkTe, oTCTOUT Bo BpeMeHH (X VIII B.) 1 npuHaIeKUT Apyroi KyJIbType, Kak U JPYTOi SI36IKOBOH KapTHHE
mupa, B pesysnbrarte npoBeieHHOro aHaim3a ObIIO yCTaHOBJIEHO , uTo opuruHain P. Beprca «Wha is that at my bower-door?» n nepeBoz
C. Mapmaka «@DuHmIei» BBISBWIM CEMaHTHYECKH OOYCJIOBJICHHBIE OTHOLICHHMS AaCHUMMETPHM-CUMMETPHUH U B3aUMHOM
JIOTIOJTHUTEIBHOCTH, MPH 3TOM TEKCT MEePEeBO/Ia CTall CBOEOOPA3HBIM XYHA0KECTBEHHBIM «TEKCTOM B TEKCTEN.

Knrouesvie cn06: Xy0XXeCTBEHHbIH TEKCT, IMHIBUCTHYECKOE TOJIKOBAHHUE, NMEPEBO, CEMAaHTHYECKash MOYJISLHS, CHHTaKCHYeCKast
TpaHchopMaIus

BBEJIEHHUE. XynoecTBEHHBIN MEPEBOJA — ITO CIIOKHAsE KOMMYHHUKAaTUBHAsl JEATEIBHOCTb, KOTOpas MPEAINOIaraeTt
MMOHUMAaHME S3bIKa KaK UCKYCCTBA U, COOTBETCTBEHHO, OMMMPAETCS HA TIEPEBOTUECKUE KOMITIETCHIINH, 00€CTIeYnBAIOTNE
peanuzainuio JUHTBUCTUYECKUX CTPATETHil TPAHCISIUU COJAEPIKAHUS JIMTEPATYpHOIO TEKCTa C IENbI0 «Iepeaadu
XYJI0KECTBEHHO-3CTETHYCCKOTO TOCTOMHCTBa opuruHaiay (Zhukova et al., 2014). TIpomecc mepeBoga OCIOKHSICTCS,
©CJIM OpPHUTMHAJ OTCTOUT BO BPEMCHHU M HAIMCAH Ha S3bIKE OCOOOro THUIA, KaK B ciiyuac cTUxoTBOpeHUs P. Bephca,
kotopbii TBopus B XVIII B. Ha aHMIO-MIOTIAHACKOM si3bIKE€ — Scots, OJHOM M3 HALMOHAIbHO-TEPPUTOPHUATBHBIX
BapHaHTOB aHTIMHCKOro s3bika, win  Standard English. OdeBuaHo, 4T0 B mpoliecce mepeBoja CTAHOBUTCS Ba)KHBIM
MOJCTPOYHUK, B IAHHOM CJIy4yae — TEKCT Ha COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bIke. Tak BO3HUKAET TpUaZa TEKCTOB: TEKCT
OpHUTHHANA — MOJCTPOYHHK — TEKCT TIEPEBOIA.
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[TpakTHka mepeBojia MOKA3bIBACT, YTO B IMOJCTPOUHHKE HUBEIUPYIOTCS paziauyus B (OHETHKE, TpaMMaTHUKE U
JIEKCHKE TEKCTa OpHMIMHAJla, 4TO oOecneyrBaeT OoJiee MOJIHOE IOHMMAHHE COJIEp)KaHHMs NPOU3BEACHHS, OJHAKO
MapajuleIbHO  UCTIONB3YIOTCS KOMMEHTApUU ¥ CIHEHUAIbHBIE JIEKCHKOHBI-TJIOCCAPUU, KaK Hampumep, Ui
KOMMCHTUpOBaHHS 1033uu  P.  BepHca co3maH  »nekTpoHHBIH — Tioccapuit  Burns  county  glossary
(http://www.robertburns.org/works/glossary/447.html ; mata obpamenns: 15.02.2019).

Takum  00pa3om, aJeKBaTHOCTb, OJKBHUBAJICHTHOCTh, HAKOHEI, YCHEHIIHOCTh II€PEBOJA  IOJIEPKHUBACTCS
JIOTIOJTHUTEIbHBIMH JTMHTBUCTHYECKUM PECYPCAMH.

C [Opyrodl CTOpOHBI, TPYAHOCTH [epeBOJa MHHHMHU3HPYIOTCS, €CIM MEepeBOAYMK OOpalaercs K
JMHTBUCTHYECKOMY TOJKOBAHHMIO TEKCTa, MO CYIIECTBY — (HMIOJOTMYECKOMY KOMMEHTApHUIO, IOCKOJIBbKY OH He
OTPaHUYMBACTCS YYETOM SA3BIKOBBIX CXOACTB M pa3lIW4ui, HO TMpeArosiaracT oOpalieHHe K HayKe O s3bIKe
XY/I0’)KECTBEHHOW JIUTEPATYpPbl, Y UCTOKOB KOTOpO# crosi akan. B.B. Bunorpamgos (Vinogradov,1959;1963;2005). B
9TOM TEOpUM ONpeAeNmIach W IMPUKIagHas 00JacTh — JIMHTBUCTUYECKOE TOJKOBAaHHE XYJ0XKECTBEHHOI'O TEKCTa
(Scherba 1957; Lotman 1996;1998; Novikov 1978,1979). Ecau JL.B. Illepba pa3pabotasi u HarJIsIHO
MIPOJIEMOHCTPUPOBAT  JIMHIBUCTHYECKHE NPUHIMUIBI TOJKOBAHUS XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa IPUMEHUTEIBHO K
SI3BIKOBBIM PECypcaM BCEX YPOBHEW sI3bIKa, TO B JajbHEHIIEM Ha 3TOW OCHOBE CTalM CKJIAJbIBATHCS KPUTEPHU
JIMHTBHCTHYECKOT0 aHAJIM3a XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa C AKIEHTOM Ha CTWJIMCTUKY, ITOJTHKY, PUTOPHUKY, HMIUpEe —
(UIIOTIOTHIO TEKCTA, a S3BIK CTAJT TPAKTOBATHCS Kak onHO m3 mckyccts (Bakhtin 1986, 2017; Gyubenet 1991; Lotman
1992; Lunkova 2010; 2016; Novikov 2001; Polubichenko 1988).

Tem Gostee XyI0>KECTBEHHBIN MEPEBOA — 3TO TBOPUECKAs AEATEIBHOCTD, HCKYCCTBO peuH, TpeOyroliee OT IepeBOIINKa
MHOKECTBA Pa3HOOOPA3HBIX 3HAHUHM M YMEHUH, YHUKAIBHOTO BJIAAEHUS S3BIKOM U KyJIbTYpOH HapOAOB, TOBOPSINUX Ha
s3bIKaX OpPHUTHMHANAa M mepeBoja. [lepeBOAUNK CTAHOBHUTCS TPAHCIATOPOM M HOCHUTEIEM 3CTETUYECKHX IIEHHOCTEH u
CMBICIIOB, €r0 OTJIMYaeT CO3HAHWE COOCTBEHHONH MHCCHM KaK MOCpeIHMKAa MEXIy HapoJamH B Mpolecce
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIMM, TIOMUMO HMCKYCHOT'O BIIaJICHHs MPAKTHUYECKUMM HaBBIKAMH M TpUEMaMH IepeBoja
(Komissarov 1973; Minyar-Beloruchev 1996; Obolenskaya 2006; Ogneva 2012; Semenov 2008; Ter-Minasova 2008;
Fyodorov 1983; Shveytser 1973; Jakobson 1985;).

METO/JbI N MATEPUAJL. CoueraHue XyAO0XKECTBEHHOIO IE€PEBOJAa M JIMHIBUCTUYECKOTO KOMMEHTapus
MOJI/IEPKUBACTCSl KOMIUIEKCHBIM THPUMEHEHHEM METOJIOB COIOCTaBUTEIBHOTO aHali3a XYJIOXKECTBEHHOTO TecTa B
MIEpBYIO OYepe]b Ha ypOBHE JIGKCUKH M I'pPaMMATHKH; CEMAaHTHYECKHMH M CHHTaKCHYECKUMH TpaHC(HOPMAIMSIMHU U
MEPEBOAYECKUMH MOIYJSIIMSMHE  C IIEIbI0 PEeaM3alliy aJCKBATHOCTH M IKBHBAJEHTHOCTH TEKCTOB OPUTHHAIOB U
nepeBonoB. TepmuH moxyasimus (Zhukova et al., 2014) 6sm1 BBeneH B 1958 1. (Vinay, J.-P. & Darbelnet, J. 1995) u
OTMCAH KaK IPHEM CMBICIOBOTO Pa3BUTHS CIIOBA U COUETAHMS CJIOB OPUTHHANA IIPU €ro MEPEeBOE TAKOH JTEKCHUECKOMH
eAMHHLEH, KOTOpas HE SKCIUTMIUPYETCSl B TEKCTE€ OPUTHMHAla, HO BBIBOJUTCS M3 3HAUEHHS E€AMHMIBI OpPHUIMHANIA
(Bazylev 2016; Ermolovich 1996; Komissarov 2002; Rais 1978; Shveytser 2003; Vinay & Darbelnet 1995).
TBopuectBo P. BepHca cBsi3aHo ¢ pomHbIMH MecTamu 103Ta B rpaderBe Diipmupe Ha roro-3anaje [llormananu. OHO
MPONUTAHO HAPOJHBIMM MOTHBAaMH W YacTO IIOBECTBYET O JKM3HU MPOCTHIX Jtojell.  bombioe KonudecTBo
CTHXOTBOPEHHMH HamucaHo BepHCOM ¢ NpHBJIEYEHHUEM Pa3IUYHBIX MECTHBIX MPOCTOPEUUH Ha aHIJIO-IIOTIAHICKOM
JIMaJIeKTe, IMOJYYMBIIEM CTAaTyC JIMTEPaTypHOTo MIOTIaHAcKoro sizpika B Hawaise XVII B. Ilpu sTomM orimums ot
JUTEPaTypHOH HOPMBI HaONIOAAIOTCST HAa BCEX YPOBHAX — OT (oHeTwk:M 10 cuHTakcuca, HO B XVIII B. oHnm
HUBEIHMPYIOTCS, M TPAMMATHYECKHE PA3ININs CYyIIECTBEHHO MUHUMH3HPYIOTCS.

[TpencTaBuM TeKCT HEOOIBIIOTO CTUXOTBOpeHUA-TiecHH P. beprca B opurnnaine n nepesone C. Maprraka:

R. Burns. Wha is that at my bower-door? P. Bepuc. @unoneii

"Wha is that at my bower-door?" - Kto Tam cTyunTcst B mo3aHuit yac?
"O wha is it but Findlay!" "KoneuHo, 51 - ®unmmei!"

"Then gae your gate, ye'se nae be here:" - Crynait nomoii. Bee cnst y Hac!
"Indeed maun I," quo' Findlay; "He Bce!" - ckazan Ounuiei.
"What mak' ye, sae like a thief?" - Kak Tv1 mpuiiTi KO MHE TIOCMen?
"O come and see," quo' Findlay; "[Mocmen!" - ckazan OuHmLIeH.
"Before the morn ye'll work mischief:" - HeGochb Hajienaenpb Tol €. ..
"Indeed will I," quo' Findlay. "Mory!" - ckazan OuHIEH.

"Gif I rise and let you in"- - Tebe xamuTKy OTBOPH...

"Let me in," quo' Findlay; "A my!" - ckazan OuHIICH.

"Ye'll keep me waukin wi' your din;" - TrI ciaTh He naurb MHe 70 3apu!
"Indeed will I," quo' Findlay; "He mam!" - ckazan OunaIeH.

"In my bower if ye should stay"- - [TompoOyit B 1oM TeOs BITyCTHUTb...
"Let me stay," quo' Findlay; "Brycru!" - ckazan OuHIICH.

"I fear ye'll bide till break o' day;" - Bcro HOYB THI MOKEIIb TIPOTOCTUTb.
"Indeed will I," quo' Findlay. "Bcro Houb!" - ckazan Ounmie.
"Here this night if ye remain"- - C 106010 HOYB OJIHY HOOYAb...

"I'll remain," quo' Findlay; "TToOynp!" - ckazan OunIei.
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"I dread ye'll learn the gate again;" - Ko MHe onATh Halinens Thl MyTb.
"Indeed will I," quo' Findlay. "Haiiny!" - ckazan @unanei.
"What may pass within this bower"- - O ToMm, uTo Oyay s ¢ TOOOM...
"Let it pass," quo' Findlay; "Co muoii!" - ckazan Ounmsei.
"Ye maun conceal till your last hour:" - Mouuu 10 KpBIIKY rpoOoBOii!
"Indeed will I," quo' Findlay. "Unet!" - ckazan Ounmiei.
1783 r. 1944 r.
Ilep. C. Mapiuaxa.
http://www.robertburns.org/works/34.shtml http://www.stihomaniya.ru/2014/11/burns-
(nata obparmenus: 20.02.2019) stihotvoreniya-findlej.html
(mata obparmmenus: 20.02.2019)

Bompoc 0 nekcHYecknx M CHHTAKCHYECKHX TpaHC(hOpMaMax He TOIBKO B MEPEBOJE, HO M IUISI COBPEMEHHOTO
AHTJIOS3BIYHOTO YHTATeNs 1mo33un P. bepHca pemaercs ¢ omopoil Ha KOMMEHTapHH, KOTOPBIE YYUTHIBAIOT Pa3IHUMs
aHTJIO-IIOTIAHACKOTO auanekta u HopmatuBHOro Standard English (Trudgill 2000; Nazarova 2017). B xoxe anammza
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX M TPaMMaTHYECKUX PECYpCOB OpUTHHANAa M HepeBoja OyleM HCIOJIb30BaTh KOMMEHTapHU
(Burns, 1982) wu mnoacTpouyHWk ctuxoTBopenuss Who is that at my bower door wna Standard English
(http://www.stihomaniya.ru/2014/1 1/burns-stihotvoreniya-findlej.html; mata oOpamenus 15.02.2019). Hampumep,
COTJIACHO 3TUM MCTOYHHUKAM BOIIPOCHUTEIBLHOE CIIOBO wha (BapuaHT whaever) COOTBETCTBYET aHTIMHCKOMY Wwho, Kak 1
€ro npousBoAHsIe: wham — whom, whase—whose.

B rpammarnke pa3mHYaoOTCs TIATOJIBHBIC W COITyTCTBYIOIINE MM MECTOMMEHHBIC ()OPMEI, COOTBETCTBEHHO: mMaun —
must, quo’— said; gae — go 1 wha — who; ye — you; UCTIONB3YIOTCSI COKpAIIlCHHBIC THAIIEKTHO-Pa3TOBOPHEIC (POPMEI,
HaTpuMep, ye se; mak’ye,; quo’; waukin wi’; ye’ll; o’day. JIeKCHYECKWIA TUTACT OTINYAIOT CIeNU(UICCKHAE apXandHbIC U
JTUAJIEKTHBIE CJIOBA M CJIOBO(OPMEBI: HATIPIMEP, CPEIIN TIAr0JIOB maun — must, Kak ¥ IPyrue MOJAIbHBIC TJIATOJIB may,
will;  quo’(hopma mporreaiero BpeMeH! HHANKATHBA OT quether) — said, cp. aHIIL.: quote/quoted; aHATIOTUYHO gae —
go/went 1 cyxeOHBIE ClTOBa (YaCTHIIBL, COI03BI): ‘1 — and; nae/na(e)/ na(‘) — no, not; sae — so, gif — if.
OBCYXJIAEHUE N PE3YJIBTATBI. B neperoge C. Mapmiaka n3HadaibHOe HazBaHue cTuxoTBopenus P. bepuca
Wha is that at my bower-door? MeHseTCS Ha MYXKXCKOe UMS MyX4uuHbl @Duuonell, OTHOTO W3 IAPTHEPOB
CTHXOTBOPHOT'O JIMAJIOTA, XOTS B OPUTHHAJIE U TIOICTPOYHUKE — OTO BOMPOCUTEIBHOE BhICKa3bIBaHKE: OYKB. ‘Kmo mam
(cmoum) y eéxoornou dsepu’. Ilpu atoM bower-door 0003HaYaeT ‘BXOTHYIO TBEPh B 3arOPOJHOM CEIBCKOM JIOME HUTH
KoTTe/ke’. B opuruHane cTHXOTBOPEHUE HA3BAaHO I10 MEPBOM CTPOKE, KaK 3TO MPHUHAITO B HAPOJHBIX MECHSIX: MO TUITY
9TO 1iecHsl Ha MOTHB Lass, an I come near thee //]egywika, s udy k meoe’ (0yxs: ‘JleBymika, s psimom/s 31ech’). Tem He
MeHee, Ha3BaHue DuHOell — pe3yNbTaT MePeBOTISCKON MOIYIISIIIAN — BIIOJTHE OMPAaBIaHo, T.K. BECh TEKCT CTPOUTCS Ha
JHaIore, BEAYIIUM TOJI0COM KOTOporo siBisieTcss Ounmieit (o aquanormanoct: Bakhtin, 2017), xoTs 3a4nH quanora u
KaXI0H CTpo(dbl MPUHAMICKUT OC3BIMIHHON AEBYIIKE, KOTOpast OTKIMKACTCS HA CTYK B IBEpPh. 3aMETHM Cpa3y, 9To
CTPYKTYpHAs NHAIOTUYHOCTD M JAUAIOTHIHOCTh B Ayxe M.M. Baxtmna ycnoxHsercs, T.K. B TEKCTE MPUCYTCTBYET U
aBTop: quo’ Findley — ckasan @uwuoneu (cnoBa aBTOpa TpH TpsAMo peun). OUYEBHAHO, UYTO THUITUYHAS
KOMMYHUKATUBHAsl CUTyallUs IHajora «rOBOPSALIMM — CIYIIAIOUIMID» € IIOCTOSHHOM MEHOW MX POJIEH IOIOJIHAETCS
MIPUCYTCTBUEM TPETHETO JINI[d, KOTOPOE CTAHOBUTCSI KOCBEHHBIM — BHEUIHUM M «IIOCTOPOHHHM) YYaCTHHKOM JHAJIOra,
TakuM o0pazom Bo3HHKaeT «dddexT Tperbero nuua» (Davidson 1983: http://pog.oxfordjournals.org/content/47/1/1
(mara obpamenus: 15.02.2019); Perloff 1999).

B pycckom mepeBome C. Mapriiaka MOaynsiiysi HpPOSBISIETCSl NMPpH O00O3HAYEHHH aKTyalbHOTO  JICHCTBHSA
cmyuumcst v BpEMEHU 6 no30Hutl uac. Jlanee B mepeBojie NpUEM MOJYJIMPOBAHMS Pa3BUBACTCS M MOCIIEI0BATEIHLHO
napacraet. Cp.: Then gae your gate, ye'se nae be here //Then go your way, you should not be here: 6yxs.: ‘“Toraa yxonn
Kk cebe, TBI HE JODKeH OBITH 37eck’; BapuanT C. Mapmaka Cmynaii domoil. Bce cnam y mnac! mponomxkaer
CEeMaHTHYECKOE PACIIMPEHHE C ONOPOH Ha yKa3aHHE BPEMEHHU B n030Hull uac. HakoHen, B mocienHel cTpoke mepBon
CTPOPBI PE3KO MEHSEeTCS MONAIBHOCTh. Ecim opurWHam W TOACTPOYHHWK JIEMOHCTPUPYIOT —HMMIIEPATHB
TTOJHDKEHCTBOBAHUS co cTOpoHbl Dunmnest Indeed maun I! i Indeed must 1! |, 910 TIOQIEP)KUBACTCS WHBEPCHUEH, TO B
PYCCKOM TEKCTe MOJANTBHOCTh HUKAaK He 00o3HaueHa, cp.: He 6ce!, HO pa3BUBaeTCS MOIYISIMA 6ce cnsam y Hac. Tem
CaMbIM TMEPEeBOAYMK YCHIMBACT MEXIMYHOCTHOE OOIEHHE M 3aMHTEPECOBAHHOCTh B HEM U JeBylkH, 1 Ounmies. B
MOCJIEAYIONIUX CTPOKax U cTpodax B MEPEBOJE MPOJIOIKAIOT JOMHUHUPOBATH MOJYJISIIMKM U JIEKCHKO-CUHTAKCHUECKHE
TpaHc(HOpMAIMH, SJUTUIICHUCHI, MTOJHBIC U YaCTUYHbIC TOBTOPHI, cp.. Indeed will I / Indeed I will B opuruHaie u mo-
pyccku Moey! He dam! Bcio nous! Hatidy!, 0cOOCHHO (hUHATBHBIC MOBTOPHI C AJIIMIICUCOM B TPEThCH M YETBEPTOU
cTpoax, KOTOpbIE 33/1aHbl NPEAIICCTBYIOIMMU CTPOKAMH, COOTBETCTBEHHO: Tbl cnamv ne dauts MHe 00 3apu; Bcio
HOUb Mol Moxceutb npozocmums. B nepBoit crpode Moey! onpaBmaHO MOJIANTBHOCTHIO (Dpa3bl-pPEIUIMKH JICBYIIKA
Hebocv naderaews mul 0en ¢ AMIUTMIMTHOM MOJAIBHOCTH BO3MOXKHOCTH M YCTYNHTEJIBLHOCTH. B mocnenneit crpoke
CTHXOTBOPEHHS TOCIIE MPOCKObI-nMnepatiuBa Moayu 0o kpvluku cpobogoi! TIpONCXOANT IOJHAs 3aMeHa Ha Moém!
(ckasan @unoneii) B 3HAYEHUN cOTTacus ¢ yciaoBueM. [1o100HbIe YacTHYHBIE TOBTOPHI PACTIPE/ICIICHBI IO BCEMY TEKCTY
nepeBona, Hanpumep: I[lonpodyii 6 dom mebs enycmums...// "Bnycmu!" — cxaszan @unoneu; C mobowo Houb 00HY
nooyos.../| "Ilooyos!" — cxasan @urnoneli; HAKOHEI, CAMMETPUYHBIN IMOBTOpP, Thl MEHSCTCA Ha $I, O3HAYAET, YTO
Ounmien 1oowmics xemaemoro: O mom, umo 6yoy s ¢ moooit...// "Co muoit!" — cxazan @unoneii. Ilonaraem, 4ro B
OpHUTMHAJE CeMaHTHUKa M MOJalibHAsl YCTAHOBKA PEIUIMK JEBYIIKH OOYCIOBIMBACT MOAYJISIIMU TOJHOTO U HEIOJHOTO
MOBTOpa B MEPEBOTHOM TEKCTE B 11esioM, Haripumep: [ fear ye'll bide till break o' day u Tl cnamo ne oaws mue 00 3apu
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— verBepras crpoda; Ye maun conceal till your last hour v Monuu 0o Kpwiwku 2pobosou! — nocienusisi crpoda.
OTMeTHM, YTO IPU OTCYTCTBHH TaKOrO pOja MOBTOPOB B TEKCTE OPUTMHAJNA IIPH BCEX CTPYKTYPHBIX M CMBICIOBBIX
Bapuanusx B TEKCTE NEPEBO/Ia COXPAHEH CTUXOTBOPHBIN pasMep, M0/IepKUBAIOIINI CBSI3b OPUTHHAJIA U ITEPEBO/IA.
ITocTpoeHHbII HA MHOTOUUCIIEHHBIX MOIYJISLUAX PYCCKUN MEepeBOAHON TeKCT ctaHoBUTCs, o FO.M. Jlormany,
«TEKCTOM B TEKCTE» OTHOCHUTEJIbHO opuruHana P. bepHca: Mexly OpUTHHAIOM U TIEPEBOIOM BO3HHMKAET CBOCOOpa3Has
SI3BIKOBAST UTPA, KOTOPAsi OTPAXKAECTCS M B CAMOM CUTyallld, U B TEME CTUXOTBOPEHHUSI — YTOBOPHUTH AEBYIIKY O JINYHOM
CBHUJIaHWH, 04apOBaTh €€ M OCTAThCS C Hel Ha HOYb. [Ipu 5TOM BO3HHKAIOT aCHMMETPHUYHO-CHMMETPUYHBIC OTHOILICHHUS:
CHayaja JIeByIIKa IPOTUBUTCS U HE COIJIAIIAETCS, a TIOTOM IIPUHUMAET NpaBUIIa UTpbl, no3tomy nepeson C. Mapiaka
MOPOXKJAET MHOXKECTBO HOBBIX CMBICIIOB, XOTSI M HE Pa3pyllIacT CMbICIOBONW OJHOPOIHOCTU ¢ opuruHanom P. Beprca
(Lotman 1992).
3AKJIIOUEHMUE. Bricokas xymoxecTBeHHOCTh mepeBoga C. Mapriraka cruxorBopenust P. beprca «Wha is that at my
bower-door?» cBsi3aHa ¢ GOraThIM MEPEBOUECKUM OIBITOM, TPOPECCHOHATBHBIMH 3HAHUSIMUA U YMEHUSIMH TI€PEBOIUMKA,
KOTODBI CTAHOBHUTCS KaK Obl COABTOPOM I103Ta. DKBUBAJICHTHOCTb, aJEKBATHOCTh M OOpa3HOCTh TEKCTa IIePeBOja
JlocTUraercs Onarogapsi €AMHCTBY M CHHTE3y JIMHTBHCTHYECKOTO TOJIKOBAHUS XYJ0)KECTBEHHOIO TEKCTa OpPUTHHANA U
MepeBOJUECKUX IIPUEMOB, B UYeM IPOSIBISIETCS TNIyOMHHOE 3HAHHE SI3bIKOB OPWUTHHAJIA W IIepeBOJa M TBOPYECTBO
nepeBourKa. TpyqHOCTH NepeBOoia BOZHUKAIOT MO IIEJIOMY PsiTy NPUYHH: BPEMS U MECTO JeHCTBHS, JEHCTBYIOIINE JINIIA,
COOBITHS, ApXanIHBIA M TUAIEKTHBIHN S3bIK OPUTHHAJA U JP. PUHAUISKAT OJHOH KYJIBTYpe, OJJHOMY OOIIECTBY, HAKOHEII,
OJTHOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA, YTO B TEKCTE IIepPeBOAa TPEOYET COTIaCOBAHMS, YIIOPSIOUYCHNS U YIOAOOICHNS ¢ APYTron
SI3bIKOBOM KapTHHOW Mupa. OUEeBHAHO, 9TO UMEHHO NIEPEBOIUECKUI MPUEM MOJYISIMN — CEMaHTHUECKOTO PACIIMPEHHS
COAEpKaHMUsl TEKCTa OpPHIMHAIa B ILIEJIOM M €r0 OTIEIbHBIX JIEKCHYECKHX, MOP(OIOTMYECKHX M CHHTAKCHUECKHX
KOMIOHEHTOB B COUYETaHWU C CHHTAKCHUECKUMU TPaHC(HOpPMAIMAMHU, B YACTHOCTH, TOJIHBIMH U YaCTHYHBIMHU ITOBTOPAMH,
obecrieurBaeT TBOPUECKOE pEIICHHE 3a]a4 aJeKBaTHOCTH W OOpa3HOCTH XyIOXKECTBEHHOro mepeBojaa. Oba Tekcra —
OpPHI'MHAJ M TEPEeBOJ| — HAYMHAIOT TECHO B3aMMOJICHCTBOBAaTh, W TEKCT IEPEBOJA CTAHOBHUTCS «TEKCTOM B TEKCTE»,
SKCIUTMIUPYIOIIAM OTHOIIEHHS aCHMMETPUH-CUMMETPHU C TEKCTOM OPUTHHAJIA.
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TACTIC OF PRAGMATIC ADAPTATION
IN TRANSLATING TOURISTIC TEXTS
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Federal State Autonomous Educational Institution of Higher Education Lobachevsky State «University of
Nizhny Novgorod - National Research University» Arzamas Branch
(Arzamas, Russia)
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Abstract. The article deals with the tactics of translation used in the field of tourism, the tactics of pragmatic adaptation and the
tactics of transmission of the main relevant information in particular. Practical examples confirming the relevance of the use of the
above-mentioned tactics in translating touristic texts are given.

Keywords: tourism, communicative situation of translation, translation, translation strategies and tactics, translation operations

TAKTHUKA IIPATMATHUYECKOM AJJATITALIMU ITPA
HNEPEBOJE TEKCTOB TYPUCTHYECKOU JECTUHALINMA

Caupg 3ayposnu Mamenos
®enepalibHOE TOCY/IAPCTBEHHOE ABTOHOMHOE 00pa30oBaTe/ibHOe YUpe:KIeHHe BbICIIEro 00pa3oBaHus
«HannonaabHbI HecnegoBaTebckuil Huxeropoackuii rocyiapecTBeHHbINH YHHBEPCHTET
um. H.U. Jlo6aueBckoro» Ap3zamacckuii puiiua
(Ap3amac, Poccus)
saidmamedow(@yandex.ru

AuHoTamusi. B crarke paccMaTpuBalOTCS TaKTHKH [epeBOJa, NpUMEHsieMble B cdepe Typu3Ma, B YaCTHOCTH TaKTHKa
IparMaTHYeCKON ajanTalud M TaKTUKa Tepefadyd OCHOBHOW peneBaHTHON mH(opmarmu. IIpuBeneHsl mpakTHYecKHe MpPUMEpHI,
MOATBEP>KAAIOIIHIE aKTyalbHOCTh UCTIOIb30BAHNUS BBIIIECYKA3aHHBIX TAKTHK IIPU TIEPEBOE TEKCTOB TYPUCTHUECKON JECTHHALIUH.

Knwuesvie cnosa: tTypusM, KOMMYHHUKATHBHAS CHUTYallMsl C UCIIOJIb30BAHUEM I1EPEBO/IA, MICPEBOJ, CTPATEIUH M TAKTHKH IIEPEBO/A,
HEePEeBOTYCCKUE ONepaLin

INTRODUCTION. According to the communicative-functional approach, translation, like any other speech activity, is
performed in a certain communicative situation (Sdobnikov 2015); thus, the translation strategy is chosen according to
the purpose of the translation, the needs and expectations of the recipients and the initiator, the conditions for the
implementation of these subjects of their substantive activities.
In the real world there is an unlimited number of communicative situations, each of which is unique and specific. The
concept of "communicative situation" is correlated with the concepts of "act of speech communication" or "speech
event", although being somewhat wider. According to R. O. Jacobson, in the model of communication, or speech event,
the addresser (speaker) and the addressee (listener) participate; from the first to the second one a certain message written
with the help of a code is transmitted; the context is associated with the content of this message, with the information
transmitted by it, as well as with the situation in the surrounding reality. The concept of contact, in its turn, is associated
with the regulatory aspect of communication, its establishment, maintenance and completion(Jacobson, 1975).

Within one and the same sphere of life of activity different communicative situations may arise. For example,
earlier we have identified the following types of communication situations in relation to the tourism industry:

Hospitality (arrival, registration, accommodation of the client in the hotel, short-term contacts with clients, a
range of services, meals, departure, customer payment at check-out).

Meals/Food and beverage (Breakfast, lunch, dinner in a restaurant, cafe, food court; catering).

Marketing communications (promotions, bonus programs).

Communication "travel Agency — tourist/client" (selection, presentation and design of the tour).

Communication "travel Agency — tour operator” (proposals for the organization of various types of recreation).
Excursion (excursion program).

Communication situations taking place at the airport or train station (meeting and seeing tourists, information
services, Shuttle service).
Advertising (brochures, catalogues, booklets, advertisements, promotional tours) (Mamedov, 2017).
If communication in the above-mentioned situations takes place in different languages, a cross-language and cross-
cultural communication arises, carried out with the help of a mediator, usually an interpreter, whose task is to help
communicants inovercominglanguage and cultural barriers.

The need for translation in the field of tourism covers all possible forms of information: websites, catalogues,
booklets, menus, leaflets or signs related to the tourism industry, which means that the need for interpreters arises from
the staff of airports, hotels, restaurants, museums, as well as from guides or tour operators seeking to best provide their
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services and meet the needs of tourists. Thus, in its turn means that each time a translation is made, the needs and
expectations of the actual or potential recipients of the translated text must be taken into account.

LITERATURE REVIEW. The theoretical basis of this study were the works of V. V. Sdobnikov and R. O. Jakobson.
As a practical material used to confirm the relevance of the use of tactics of pragmatic adaptation in in translating
touristic texts, excerpts of hotel brochures, as well as elements of terminology used in the study area were used.
RESEARCH METHODS. The following research methods were used in the study: content analysis to analyze the
texts of the tourist destination and their translation methods, descriptive method to describe the used lexical units and
the method of communicative-pragmatic analysis.

RESULTS AND DISCUSSION. The general classification of communicative with the use of translations is presented
in the works of V. V. Sdobnikov. The researcher distinguishes two types:

1. The Communicative situations of translation, in which the translation was intended, originally planned;

2. The Communicative situations of translation in which the translation was not originally planned (Sdobnikov, 2015).
Communicative situations of translation -1, in their turn, are divided into subtypes depending on the degree of formality
of relations between communicants. Accordingly, we can define the formalCommunicative situation of translation -1
(Communicative situation of translation -lg,) and informal Communicative situation of translation -1
(Communicative situation of translation -1i,omar)-

Examples of Communicative situation of translation -1formal in the field of tourism are the following situations:
business meetings and negotiations between multilingual representatives of the tourism sector; international lectures,
seminars and trainings for specialists in the field of tourism; interviews with foreign travel agents, hotel employees and
other structures of tourism business; excursions for foreign tourists; translation support of a foreign tourist in a hotel,
restaurant, customs and other institutions, ordering tickets, etc.; translation of brochures, booklets, as well as
documentation related to the work of tourism enterprises and business letters. In all these cases, the need for translation
is realized in advance, the translation service is organized by the person responsible for the tourists' stay in a foreign
country (in most cases it is the Manager of a travel agency/hotel).

Communicative situation of translation -1 of an informal nature (Communicative situation of translation -1 j;gma) means
such communicative situations as a banquet with the participation of foreign specialists or communication among
foreign specialists on production and non-production topics outside the working situation, including conferences among
participants outside the framework of meetings, etc. (Sdobnikov 2015).

Another example- a corporate meeting of a hotel/travelagency employees (again with the participation of foreign
specialists).

A vivid example of Communicative situation of translation -2 in the field of tourism is the situation when a tourism
specialistbuys some professional (special) literature in a foreign language (due to the lack of such in his native
language) and decides to order the translation of this manual; as we see, in this situation, the translation of literature was
not initially planned.

In the field of tourism, as wells as in other fields of activity, one and the same text can be used in different
communicative situations in accordance with different translation objectives and, accordingly, can be translated in
different ways; in other words, when translating the same text in different communicative situations, the interpreter uses
different translation strategies. According to V. Sdobnikov, translation strategy is a common programme for
implementing translation activities in a particular communicative situation of bilingual communications, defined by
specific features of the given situation and purpose of the translation and, in turn, defining the nature of professional
conduct of the interpreter in the framework of the given communicative situation.

Therefore, the success of translation activity is determined by the right choice of the necessary translation strategy. V.
V. Sdobnikov identifies three types of translation strategies: strategy of communicative translation, strategy oftertiary
translation and redirection strategy (Sdobnikov 2015).

The communicative translation strategy is used when the aim of the original text and the text of the translation are the
same. For instance, such situations as excursions, business meetings and negotiations between multilingual
representatives of the tourism sector, international lectures, seminars and trainings for specialists in the field of tourism,
interviews with foreign travel agents, employees of hotels and other structures of tourism business, translation support
of foreign tourists in the hotel, restaurant, customs and other institutions, ticket booking, etc., translation of brochures
(for foreign tourists), booklets, as well as documentation related to the work of enterprises of tourism business, and
business letters, etc. since it is obvious that in these situations the purpose of the translation is to provide the necessary
information and have a similar (emotional and psychological) impact on the recipient, in our case — a tourist/foreign
travel agent or other employee of the tourism sector.

For example, when organizing a tour for foreign tourists, the purpose of translation is similar to the purpose of the
original; the task of the interpreter is the same as the task of the author of the original (in this case — the guide) —
providing information to the tourist and, as already mentioned, having a similar emotional and psychological impact, i.e.
to interest the client and make the tour interesting and exciting.

The same applies to the situation of training the specialists in this field: the purpose of both the author of the original
and the interpreter in this case is to provide foreign workers with certain information and to teach them new skills
concerning tourism industry and business. Since a foreign specialist performs the role of a "student" in this situation, it
will be important to have an appropriate emotional and psychological impact on him.

As for the second type of Communicative situation of translation (Communicative situation of translation -2), the
purpose of the translation depends on the special needs of the translation initiator in the framework of its substantive
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activities. Among the initiators of the translation, we include the author of the original text, the potential recipient of the
translation, the translation receiver and the interpreter, because their needs determine the nature (type) of the translation
strategy; in this case, we distinguish between the potential recipient of the translation and the customer of the
translation. However, it should be borne in mind that the needs of the recipient of the original may not be different from
the needs of the recipient of the translation, so, the strategy of communicative translation can be used there.

As an example, the above mentioned situation with the translation of brochures and guidebooks for foreign tourists may
be given, but only if this translation was not initially planned. For example, a travel company buys a
brochure/guidebook (in electronic form for instance) and orders its translation for displaying on the website.

However, the strategy of communicative translation is not the only strategy that can be used in
Communicativesituationsoftranslation-2; the strategy of tertiary translation is also applicable when the translation text is
not designed to have an impact similar to that of the original. Speaking about the field of tourism, the example may be
the following: the sender of the source text - an author of a tourist brochure (originally designed for tourists), the
recipient of the translation of this brochure is, forexample,a foreign business-partner; this type of recipient needs only
“pure" information about the hotel's objects and facilities necessary for further cooperation. Thus, the function of
translation in this case — the impact only on the recipient’s consciousness, that is, the text of the translation all emotional
and expressive means available in the text of the original (whose purpose is not only to provide the recipient with
certain information, but also to have an emotional and psychological impact and, accordingly, to convince him to use
the services of this company), will be omitted ("Our holding includes two recreation centers in the forest, one children's
camp on the river, two hotels...").

One of the tactics by which this strategy is implemented is the tactics of transferring the main relevant information.

Let's consider some practical examples:

1. An excerpt from the hotel brochure (Park Inn hotel, St. Petersburg):

«Cankr-IleTepOypr — 5TO OZIMH U3 CAMBIX YHHKaIBHBIX U KPACUBBIX B MUperopo/ioB, u [lerpo Ilanac Otenb Haxoaurcst
B CAMOM €T0 CepJIie.»

As already mentioned, foreign business partners need only "pure" information, respectively, one of the translation
options in this case will be as follows: "the hotel is located in the center of St. Petersburg, a famous Russian city."

2. An Information brochure "mon Repo Palace", presidential suites rtoom type description:
«BeanHOMUTIPOCTOPHOMITIOMEICHUHBAMITPEIArac TCAKOM(OPTBKIACCHYECKUXTOHAX. ['0cTHHAs, OOJbLIast CIalbHSI C
OIHOW JBYCHANBFHOW KpOBaThIO,BAHHAS KOMHATa C BaHHOH WM [ymIeBOW KaOWMHKOH © OOTaThlii CHEKTp
YCIYTCOCTaBISIFOT OOCTAHOBKY CYIIECTBEHHOH pockomH. [IpocTopHast MeOnupoBaHHassBEpaHIa 1aeT BaM BO3MOYKHOCTb
CMOTpeTh Ha OECKOHEUHYIO CHHEBY 3anuBa ['opuia

u marudeckuit ropon Kopdy. Hacmaxkmalitech 3a00T0i HAIIETO OMBITHOTO MTEPCOHATIAN MTOITANTECh CBOMM TyBCTBAMY.

Again, when translating the Russian original into English, performed for foreign partners, as in the previous
examples, all emotional and expressive means will be pubescent; the first sentence is enough to translate as follows:
"the combined Suite is made in the classical style." Further - " consists of a bedroom with living room, large double
bedroom, bathroom with bath/shower ...". The next offer is "a large furnished veranda with views of the Gorica Strait
and the city of Corfu".

3. An excerpt from the hotel brochure "Park Plaza" (Cardiff):

Each of the hotel's 129 stunning rooms has been thoughtfully designed using a variety of luxurious fabrics and fittings
and the latest fashion cons for your comfort. The air-conditioned rooms at Park Plaza Cardiff feature a flat-screen TV, a
Minibar, tea / coffee making facilities, a Hairdryer, an iron with Ironing Board and a laptop safe.

Of course, in the translation intended for foreign partners, such expressive means as "stunning", "summary" or
"latest-mod-cons for your comfort" will be omitted; as in all previous examples, only "dry" information: «129
KOMHATCOBPEMEHHOTO/IN3aifHa... BCEKOMHATHIOCHANICHB! (00OpYyAOBaHBI) KOHIUIIMOHEpaMH, MHHHOapamu, Kode-
MaliuHaMu, rlagJujIbHBIMUI0CKaMHU, YTIOTaMHU, d)eHaMHHCCﬁd)aMH».
Anotherimportanttacticnecessaryfortranslatingtouristictextsistacticofproperinformationprocessing (Sdobnikov, 2015);
ignoring this tactic may confuse the translation receiver because of some barriers connected within formation processing
rules and realties. Forexample, translating the English phrase «This year we stayed at Radisson» into Russian as «B
9TOM TOAy MBI OTAbIXxanu B Pamuccone» would not beright astherecipientmaynotk now exactly what Radissonis (a
town/a company/a hoteletc.), thustherightvariantis «B »Tom romy wmbl oTabixanmu B oTene «Pamuccon»
asaccordingtotherulesoftheRussianlanguage, namesofcompaniesshouldbeputbetweenquotationmarks. Moreover,
attentionshouldalsobepaidtothewordorder, forinstance «Marriotthotel» (English) — «Orens Mappror» (Russian)
Onemoretranslationmethod, usedwithinthistacticisconnectedwith using explanations, suchas:

The phrase “Hmxkeropoackaszemis, ponuHaBanepusllaBnosnaalkanosa” (Russian); it’s clear that foreign tourists do
not know who the above-mentioned person was, so, when translating this phrase into a foreign language, this should be
clarified, that is, the translation may look as follows:”.....homeland of a famous Russian pilot Valeri Pavlovich
Chkalov..”. In the case of written translation, this information may be included in a footnote.

Another example of descriptive translation: in one of the guidebooks, the Italian term Villanoviani is translated as
follows — ‘ancient tribes of the Villanova zone’ (the so-called Villanoviani).

Attention must be alsopaidtopropertranscribingandtransliteratingspecifictermsespeciallynames, such as

«Ctam0ys» (Russian) whichistheappropriatetranslationforIstanbul (not «Mcran0Oyin»)

or «koMmanus «Maiikpocodr» (Russian), not «Muxpocod».

Let'sconsider a fewmoreexamplesoftransliteration:
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infrastructure — undpacrpykrypa; bank — 6ank;

factor — dakrop; capital — kanurai;

liberalization — mubepanu3anus; credit — KpeaurT;

sector — cextop; parliament — mapjamMeHT;

Austria — ABcTpus;

Alps — AnbIisr;

Habsburg Dynasty’s — ['abcOyprckast JUHACTHS,

the Beatles — burris;

Sony — Conn;

theGuardian — I'apauan (e:xeiHEBHAs OpUTAHCKAsI ra3eTa);
Manchester United — «ManuecTep roHaiTen» (OpuTaHCKUN (PyTOONBHBINA KIy0)

Whentransliterationissomehowimpossibleorunacceptable, anothermethodcanbeused - calculus is the reproduction not of
sound, but of combinatorial composition of a word or phrase, when the components of a word (morpheme) or phrase
(lexeme) are translated by the corresponding elements of the translating language.

Head of the government — riaBanpaBUTEIIbCTRA,

massculture — MaccoBas KyJIbTypa;

basiclaw — 0CHOBHO# 3aKOH, KOHCTHUTYIIUS;

non-confidence vote — BOTYMHEJIOBEpHS;

Federal Constitutional Court — ®enepanpabiii KOHCTUTYIIMOHHBIN CYI;

Roman law — Pumckoenpaso;

The Democratic Party — JleMokpaTHdecKasi MapThs;

Human rights — npaBa 4enoBeka;

inflation ‘wndnsauus’, foreignsuppliers ‘WHOCTpaHHBIC TOCTABIIUKHU , fariff systems ‘Tapu(HBIE CHUCTEMBI’, export-
import documentation ‘3KCTIOPTHO-MMITOPTHASI JOKYMEHTAIH .

As weallknow, the information is adapted to the speakers of not only a different language, but also a different culture;
accordingly, when translating touristic texts it's often necessary to deal with certain realities (especially national-specific
ones), which are quite difficult to translate or untranslatable at all; as we know, hidden cultural and linguistic difficulties
cause great problems. According to S. G. Ter-Minasova, "words are a veil over real life, a kind of web, a curtain". The
user needs to look behind the ‘curtain of words’ in a foreign language, to understand where the ‘paths of word
meanings’ lead (Ter-Minasova 2007). Therefore, in this case it is appropriate to talk about one more tactic — the tactic of
pragmatic adaptation of the text (Sdobnikov 2015).The most used methods of translation, aimed at implementingthis
tactic, aswesee, are transcription, transliteration, descriptive translation, the use of footnotes (in written
tra.nslation)andreducingtheinformation, unnecessary for particular recipients and in particular commun icative
situations. And it's clear that pragmatic adaptation is necessary even if tgeaimsof the original text and the text of the
translation are the same becaus eit is still necessary to reproduce some realities, terms or events and make them clear to
recipients (see the above-mentioned examples).

CONCLUSION. The above mentioned examples reveal the relevance of the use of tactic of pragmatic adaptation
while translating touristic texts in accordance with the types of recipients of translation, their needs and requirements,
thus, due to the type of the Communicative Situation of translation, in accordance with which the necessary translation
methods (strategies - tactics-operations) are chosen.
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